Sun Tzu, Wu Tzu TRATATE DE ARTĂ MILITARĂ Cele mai vechi scrieri din lume despre strategia și tactica militară Sun Tzu wu tzu n-tzu, Wu-tzu ■ EDITURA Astrel MOSCOVA UDC / BBC C Traducere din chineză, prefață și comentarii de către academicianul N I Conrad Design computer de G V Smirnova Macheta originală a fost pregătită de editura Terra Fantastica (Sankt Petersburg) Sun Tzu C Tratate despre arta războiului / Sun Tzu, Wu Tzu; tradus din chineză, prefață și comentariu N I Conrad — M : AST: Astrel: St Petersburg: Terra Fantastica, — , [ ] p ISBN - - - - (LLC „Izd-vo AST”) (S : Ist bibl ( ) - ) ISBN - - - - (OOO Editura Astrel) SBN - - - - (LLC „Izd-vo AST”) (S : modele) ISBN - - - - (OOO Editura Astrel) În fața dvs sunt cele mai vechi tratate cunoscute de omenire despre arta războiului și filozofia ei Au trecut secole și secole - totuși, până astăzi, nimeni nu a fost încă în stare să formuleze principiile artei războiului la fel de simplu și aforistic precum au făcut-o „filozofii militari” clasici ai Chinei Antice - oameni cunoscuți de noi doar sub pseudonimele lui Sun Tzu și Wu Tzu Înainte de tine - lucrări care au avut un impact semnificativ asupra întregii arte militare a Orientului - și până în prezent, incluse în programele de pregătire ale academiilor militare nu numai din China, ci și din Japonia Tratatele „Sun Tzu” și „Wu Tzu” poartă numele acelor strategii antici cărora tradiția le atribuie autoritatea, dacă nu a acestor lucrări în sine, atunci, în orice caz, a acelor prevederi care sunt exprimate acolo Ambele tratate sunt publicate în traducerea clasică a remarcabilului orientalist N I Conrad și a furnizat comentariile ample ale traducătorului UDC / BBK © SRL Editura Astrel, ®TERRA FANTASTICA Sun Tzu TRATAT DESPRE MILITARE ARTĂ De la traducător Printre literatura vastă și variată lăsată nouă de China veche, literatura despre arta războiului ocupă un loc aparte În același timp, ca și binecunoscuții clasici ai filosofiei, această literatură are și propriile sale clasice: vechiul „Pentateuh” și „Quetateuch” confucianist aici corespund propriilor „Șapte Cărți” Acest „Septateuh” s-a format ca urmare a multor secole de selecție dintr-o literatură militară foarte mare a acelor lucrări care au câștigat treptat importanța autorităților în probleme de război și afaceri militare Această selecție și-a primit forma finală în timpul dinastiei Sung, în ultimul sfert al secolului al XI-lea De atunci, aceste lucrări au luat poziția de clasici universal recunoscuți Sunt șapte dintre aceste tratate, dar două dintre ele, plasate pe primul loc, sunt de cea mai mare importanță: „Sun Tzu” și „Wu Tzu”, numite după numele acelor strategi antici cărora tradiția le atribuie autorul, dacă nu din aceste lucrări în sine, apoi, în orice caz, acele prevederi Nicolae Konrad care sunt exprimate acolo Dacă „Septateuhul” în ansamblu este considerat „canonul științei militare” (wu-jing), atunci aceste două tratate formează baza acestui canon Apropo, sunt și cele mai vechi: tradiția istorică crede că activitatea de comandant a lui Sun Tzu cade la sfârșitul secolului al VI-lea și începutul secolului al V-lea î Hr e ; activitatea lui Wu-tzu – la începutul secolului al IV-lea î Hr e Reputația acestor două tratate este de așa natură încât multă vreme, atât în China, cât și în Japonia, s-a acceptat în general că arta militară a Chinei vechi a fost „arta militară a lui Sun-Wu” (Sun-Wu bing fa) Cu toate acestea, nu degeaba Sun Tzu este plasat pe primul loc printre aceste două tratate Acest tratat a pus bazele științei militare a Chinei vechi La sfârșitul erei Ming, i e în prima jumătate a secolului al XVII-lea, Mao Yuan-yi a spus că poate au existat tratate despre arta războiului înainte de Sun Tzu, dar, în primul rând, nu au ajuns la noi și, în al doilea rând, cel mai important lucru este că au avut , a devenit parte din învățăturile lui Sun Tzu; după Sun Tzu, au apărut o serie de lucrări în acest domeniu, dar toate în cele din urmă fie dezvoltă direct anumite idei despre Sun Tzu, fie sunt sub influența lui Prin urmare, concluzionează Mao, strict vorbind, toată știința militară din China este cuprinsă în întregime în Sun Tzu Aceste cuvinte mărturisesc, în primul rând, aureola de autoritate incontestabilă care înconjura numele lui Sun Tzu chiar și în vremuri atât de târzii, adică când știința militară în China număra deja multe lucrări Desigur, Mao greșește: nu toate tratatele „Septateuhului” repetă „Sun Tzu” sau provin din el Tratatele „Wu Tzu”, „Wei Liao Tzu”, „Sima Fa” și unele altele pot fi recunoscute ca fiind complet originale în conținut, dar este absolut incontestabil că în ceea ce privește semnificația nimeni, chiar și celebrul „Wu Tzu”, poate fi lângă Sun Tzu Sub semnul „Sun Tzu” merge tot ce este mai recent, cel puțin din secolul al III-lea n e , literatura teoretică militară a Chinei vechi Acest rol al lui „Sun Tzu” nu se limitează doar la China Tratatul lui Sun Tzu a ocupat exact aceeași poziție atât în fosta Coreea, cât și în Japonia feudală: și acolo era autoritatea în toate întrebările de bază referitoare la război Noul timp nu l-a respins pe Sun Tzu Și în secolele XIX și XX atât în China, cât și în Japonia, „Sun Tzu” este studiat de specialiști în De la traducător nouă știința militară la egalitate cu vechii clasici ai gândirii științifice și teoretice militare a altor popoare Studiul tratatului lui Sun Tzu a fost întotdeauna un element necesar al învățământului militar superior în aceste țări Evenimentele din ultimii - de ani* au trezit un nou interes și mai larg pentru acest monument În patria sa, China, tratatul lui Sun Tzu s-a aflat în sfera de atenție a conducătorilor direcți ai luptei poporului chinez împotriva asupritorilor și invadatorilor străini Pe de altă parte, nu se poate ignora faptul că în ultimele decenii tratatul lui Sun Tzu a atras o atenție sporită în tabăra opusă, în primul rând în rândul liderilor militari reacționari japonezi Dovadă în acest sens sunt noile ediții ale tratatului, publicate în , și și destinate cititorului general Întrucât această popularizare a monumentului antic a avut loc în acei ani în care imperialismul japonez a purtat (din ) un război de prădători în China și se pregătea să atace URSS, este clar că cercurile conducătoare ale Japoniei imperialiste au căutat să folosească multe dintre ele opiniile lui Sun Tzu în scopurile lor și transformă tratatul lui Sun Tzu, comentat în consecință, într-unul dintre mijloacele de propagandă militaristă Fără îndoială, în învățăturile lui Sun Tzu, datorită erei sale istorice, există multe trăsături care i-au atras pe cei care au purtat războaie de cucerire Ideologia militară, care și-a găsit expresia vie în tratatul lui Sun Tzu, a fost ideologia claselor conducătoare din China antică și mai târziu a intrat ferm în arsenalul militar-ideologic al conducătorilor feudali din China și Japonia Această ideologie militară – dacă ne gândim la rolul ei istoric de multe secole – a fost ideologia necesară celor care au purtat războaie nedrepte, de pradă Dar, în același timp, această învățătură nu și-ar fi supraviețuit vreodată într-o asemenea măsură dacă nu ar conține alte trăsături care să facă posibil ca cei care au luptat și luptă împotriva invadatorilor să se îndrepte către ea lupta de eliberare * Lucrarea a fost publicată în - Aprox comp Nicolae Konrad un asemenea caracter și amploare, care nu au fost niciodată observate în istoria Chinei și care au dus la victoria forțelor democratice ale poporului, mărturisesc că o serie de prevederi ale lui Sun Tzu, asimilate critic în raport cu o situație istorică diferită și alte scopuri ale operațiunile armate, s-au dovedit a fi potrivite în lupta oamenilor împotriva asupritorilor lor Aceste aspecte ale învățăturilor lui Sun Tzu sunt, fără îndoială, de un interes deosebit pentru noi Astfel, există toate motivele pentru a traduce această lucrare antică despre arta militară în rusă Astfel, tratatul lui Sun Tzu, cea mai veche și în același timp una dintre cele mai cunoscute lucrări de literatură militară din China, Coreea și Japonia, este adus în atenția specialiștilor care studiază monumentele științei militare Apare astfel un fel de comentariu militar-teoretic asupra istoriei militare a acestor tari, care faciliteaza studiul - din punct de vedere al artei strategice si tactice caracteristice unui numar de tari din Extremul Orient - a celor mai importante razboaie si luptele care s-au purtat acolo Având în vedere faptul că Sun Tzu, atât în China, cât și în Japonia, nu a fost abandonat de noua știință militară, care încearcă să-și extragă boabele raționale din opiniile sale, cunoașterea acestui tratat poate să nu fie utilă pentru înțelegerea unor aspecte ale strategia și tactica armatelor acestor țări, nu numai în trecut, ci și în vremurile moderne Există un aspect specific al acestui tratat căruia îi datorează o mare parte din marea sa popularitate Multe dintre prevederile sale generale au fost întotdeauna ușor transferate din domeniul războiului în domeniul politicii și diplomației Prin urmare, tratatul lui Sun Tzu este de o anumită importanță pentru înțelegerea acțiunilor nu numai ale figurilor militare, ci și ale politicienilor din țările din Orientul Îndepărtat menționate și, în plus, în niciun caz doar în vremuri istorice îndepărtate Traducerea tratatului, destinată cititorului sovietic modern, trebuie inevitabil însoțită de un comentariu Acest lucru este necesar, în primul rând, pentru a dezvălui gândul lui Sun Tzu, îmbrăcat adesea într-o asemenea formă care îl face de neînțeles pentru o persoană din secolul XX Nu trebuie uitat că modul în care Sun Tzu își exprimă gândurile este diferit de De la traducător unsprezece stil în care sunt scrise lucrările teoretice cunoscute nouă Sun Tzu nu demonstrează, nu explică El își exprimă doar poziția și, de obicei, o exprimă într-o formă concisă, aforistică Prin urmare, este adesea dificil să-i înțelegi gândul din expresia sa literală, iar traducătorul, care nu dorește să transforme traducerea într-o parafrază larg răspândită, de multe ori trebuie să ofere o explicație a acestui gând la comentariu Mai mult, trebuie amintit că Sun Tzu a folosit cuvinte și expresii din timpul său, în multe cazuri de neînțeles chiar și pentru cititorii săi chinezi din vremurile de mai târziu Prin urmare, traducătorul, care nu dorește să europenizeze și să modernizeze limba și stilul vechiului strateg chinez, se confruntă cu nevoia de a lăsa cuvintele și expresiile în traducere așa cum sunt în original, pentru a le explica într-un mod special comentariu Și, în sfârșit, tratatul lui Sun Tzu aparține culturii chineze antice: tot conținutul său se încadrează în cercul de concepte al acestei culturi, este asociat cu o anumită situație istorică Cititorul sovietic poate să nu fie conștient de această situație și, fără această cunoaștere, tratatul lui Sun Tzu nu poate fi înțeles pe deplin Și asta înseamnă că traducătorul trebuie să prezinte anumite prevederi ale lui Sun Tzu în lumina istoriei chineze din acea epocă Toate aceste motive au condus la faptul că la traducerea rusă a fost atașat un comentariu amplu, explicând întregul text al tratatului frază cu frază Traducatorul a căutat să clarifice semnificația conceptelor sale individuale, sensul dispozițiilor și regulilor sale și, de asemenea, să stabilească o legătură internă între declarațiile individuale și părțile tratatului în ansamblu În compilarea comentariului său, autorul a încercat să dezvăluie gândul lui Sun Tzu, așa cum ar fi trebuit să fie prezentat la vremea lui Cheia ideilor și pozițiilor lui Sun Tzu, desigur, trebuia căutată, așa cum tocmai s-a spus, în primul rând în epoca sa Această epocă, potrivit autorului, a fost așa-numita perioadă a „Cinci Hegemoni” (U ba), adică secolele VII-VI î Hr e , mai precis, sfârșitul secolului VI - începutul secolului al V-lea, adică perioada în care China antică deținătoare de sclavi era formată din regate independente care luptau între ele Atunci s-a format doctrina lui Sun Tzu ca o doctrină a unui război agresiv în interesul proprietarilor de sclavi Nicolae Konrad Conținutul istoric specific acelei epoci, cursul general al procesului istoric al vremii, așa cum este relevat în lumina științei noastre istorice, au determinat înțelegerea principalelor prevederi ale tratatului Studiind această epocă, autorul a apelat la un material special, nefolosit până acum: la scrierile despre arta războiului care au apărut în vremurile cele mai apropiate de epoca Sun Tzu - în perioada Zhangguo ( - ), și anume, la tratate „Wu Tzu” , „Wei Liao-tzu” și „Sima fa”, precum și literatura, deși mult mai târziu, dar strâns legate de tratatul lui Sun Tzu, precum celebrele „Dialoguri” de Li Wei-gong Prin urmare, cititorul va găsi în carte o serie de citate din acestea, precum și alte tratate ale „Septateuhului”, citate menite să lumineze cumva cutare sau cutare poziție a lui Sun Tzu Astfel, s-a creat o anumită înțelegere a tratatului în ansamblu, căreia îi este subordonat întregul comentariu rusesc și care este expus într-o formă sistematizată într-un capitol special, „Doctrina militară a lui Sun Tzu” Epoca lui Sun Tzu, considerată cu implicarea literaturii de specialitate specificate, a servit ca prim material pentru comentariul rusesc asupra tratatului Desigur, comentatorii chinezi au fost de mare ajutor în clarificarea tratatului După cum se știe, comentariile la tratatul lui Sun Tzu au început să apară deja în antichitate; există dovezi ale existenței unor astfel de comentarii deja în epoca Han ( î Hr - d Hr) Ei nu au ajuns până la noi, iar cel mai vechi comentariu cunoscut al lui Tsao Gong datează de la începutul secolului al III-lea î Hr n e Comentarea intens a continuat mai departe, astfel încât tratatul a dobândit treptat o întreagă literatură explicativă În final, în XI a, s-a stabilit în cele din urmă o listă a celor mai importante și autoritare comentarii dintre cele apărute din secolele III până în secolele XI inclusiv Au fost zece dintre ei, ai căror autori au fost: Tsao-gong, Du Mu, Mei Yao-chen, Li Quan, Wang Zhe, He Yan-si, Meng-shi, Chen Hao, Chia Lin, Zhang Yu Lor li se alătură, de obicei, al unsprezecelea - Du Yu Aceste comentarii au început să însoțească orice ediție a tratatului în viitor, deoarece fără ele era deja în multe feluri de neînțeles pentru cititorul chinez din vremurile de mai târziu Aceste comentarii sunt de mare valoare Autorii lor - experți în afaceri militare - oferă o mulțime de materiale pentru înțelegere De la traducător un gând sau altul de Sun Tzu Prin urmare, fiecare traducător, atunci când își întocmește comentariul, este obligat să folosească acest material În același timp, comentarea tratatului a fost efectuată nu numai în China; Sun Tzu, care a devenit un clasic al artei militare în Orientul Îndepărtat, a stârnit și atenția scriitorilor militari japonezi A fost în Japonia feudală, se observă în Japonia modernă Traducătorul s-a bazat doar pe unul dintre comentariile japoneze: vechea interpretare a lui Ogyu Sorai ( ) Autorul nu a folosit ultimele comentarii japoneze, deoarece, în opinia sa, nu există nimic în ele care să merite atenție din punctul de vedere al dezvăluirii adevăratului conținut al învățăturii lui Sun Tzu Prin urmare, cititorul nu va găsi în lucrarea de față referințe la acești comentatori, deși sunt bine cunoscute autorului În compilarea comentariului rusesc asupra tratatului, autorul nu a procedat în niciun fel de la niciunul dintre acești comentatori A porni de la unul ar însemna a te supune conceptului său Dar conceptul fiecărui comentator reflectă întotdeauna epoca sa, personalitatea lui Totuși, autorul a căutat, așa cum am menționat mai sus, să înțeleagă gândirea lui Sun Tzu în mod adecvat cu epoca în care a trăit și acționat Sun Tzu și cu mediul social, interesele și aspirațiile pe care le reprezenta - în măsura, desigur, cunoștințele noastre istorice ne permit să rezolvăm o astfel de problemă Autorul a încercat să extindă aceste cunoștințe prin atragerea noului material indicat mai sus: literatura antică chineză despre arta militară enumerată mai sus Vechii comentatori chinezi s-au implicat doar în studiul filologic al textului, care era necesar pentru traducerea rusă, adică în secolul al III-lea era nevoie de un comentariu, fără de care acest tratat, evident, era de neînțeles și atunci timp, o cunoaștere foarte superficială cu literatura de comentarii ne convinge că diverși comentatori au înțeles anumite cuvinte în moduri diferite, uneori direct opus expresiile tratatului, au interpretat în felul lor sensul multor fraze ale acestuia Traducătorul ar putea, desigur, să ofere genul de traducere care la prima vedere pare a fi de la sine înțeles Cu toate acestea, experiență îndelungată paisprezece Nicolae Konrad peste clasicii chinezi, m-a convins cât de ușor este, cu o abordare atât de neglijentă, să pun în textul studiat conținutul pe care nu l-a avut niciodată Prin urmare, fiecare versiune a traducerii propuse a trebuit verificată în orice moment Principala metodă de verificare a corectitudinii traducerii unui anumit pasaj al tratatului a fost compararea acestei traduceri cu traducerea altor pasaje care sunt în contact cu tema, materialul, gândirea În plus, posibilitatea unei astfel de traduceri a fost evaluată în lumina conceptului general al tratatului, sistemul de vederi care, potrivit cercetătorului, este încorporat în acesta Însă traducătorul a comparat fiecare înțelegere stabilită astfel cu datele diferitelor comentarii chinezești, încercând să verifice admisibilitatea interpretării lexicale și gramaticale date de el în general Cu toate acestea, pentru rodnicia acestei lucrări, a fost necesar să-i supunem pe acești comentatori chinezi unei examinări critice serioase, care sa reflectat parțial în partea principală a lucrării - o analiză a învățăturilor lui Sun Tzu și parțial în Note Dacă aducem toată munca făcută în totalitate, am obține o lucrare de natură sinologică foarte specializată Și anume, asta nu a vrut să facă autorul, întrucât se adresează, în primul rând, la un specialist militar în general, la un istoric al gândirii militaro-teoretice În același timp, așa cum am menționat deja, comentatorii chinezi își înțeleg autorul diferit în multe feluri, de multe ori nu sunt de acord între ei Lucrările lor reprezintă un fel de discuție asupra problemelor științei militare care s-au desfășurat în istoria gândirii teoretice-militare chineze, precum și un fel de istorie a dezvoltării acestei gândiri în China în general Dar studiul acestei istorii este o sarcină specială, dincolo de sfera acestei lucrări În concluzie, autorul consideră că este necesar să avertizeze cititorul asupra unor trăsături ale acestei lucrări La sfârșitul acestuia, cititorul va găsi un capitol special intitulat „Doctrina militară a lui Sun Tzu” Acest capitol este o încercare de a compara pasaje individuale ale tratatului, de a clarifica relațiile lor interne și, cu ajutorul unei astfel de analize, de a prezenta gândurile lui Sun Tzu ca un anumit sistem de vederi, ca o doctrină a războiului, desigur, ca pe cât posibil în conținut În același loc, s-a încercat clarificarea unora dintre fundamentele filozofice generale ale acestei doctrine Osno De la traducător acestea pot fi găsite, așa cum se arată în mai multe locuri în comentariu, în cursul gândirii chineze din acea epocă, care este asociată cu „I-ching” și dezvoltarea ulterioară a conceptelor acestui monument antic O astfel de sarcină în istoria studiului lui „Sun Tzu” nu a fost încă pusă de comentatorii chinezi sau japonezi Sinologii din Europa de Vest care au apelat la Sun Tzu, de obicei, s-au limitat la o simplă traducere și chiar și atunci au făcut-o pe baza unui comentariu popular chinez Având în vedere tocmai această sarcină a acestui capitol, o analiză pur istorică a învățăturilor lui Sun Tzu se reduce în ea la dezvăluirea în istoria epocii a ceea ce a dat o direcție generală gândurilor tratatului și a determinat unele dintre ele prevederi; caracteristica istorică generală a presupusului timp de apariție a tratatului, adică al erei Uba, este dat doar în cea mai scurtă formă Astfel de sarcini ale lucrării au determinat, de asemenea, locul și cantitatea de informații care trebuiau oferite despre partea organizatorică a armatei chineze la acea vreme Deoarece învățăturile lui Sun Tzu se ocupă foarte puțin de acest aspect, nu există un capitol special dedicat acestei probleme în această lucrare Cu toate acestea, toate informațiile cele mai importante sunt date în diferite locuri în comentariu și, în plus, informații împrumutate din surse primare, de exemplu reprezentând în mare măsură material nou pentru știința noastră Cititorul va găsi astfel de informații, de exemplu, la pp - , care furnizează date despre tipurile de trupe, la pp - , care vorbește despre sistemul de recrutare, la pp - , care se ocupă de organizarea armatei, la pp - , care povestește despre formația de luptă, la pp - , care vorbește despre latura tehnică a conducerii armatei etc Multe dintre propunerile lui Sun Tzu sunt de natură să evoce în cititorii de specialitate asocieri cu gânduri individuale și chiar cu opiniile generale ale anumitor scriitori despre arta militară sau generali din diferite țări Dar autorul acestei lucrări nu atinge acest lucru: în primul rând, acesta este un subiect special care depășește sfera acestei lucrări și, în al doilea rând, autorul nu este un specialist în istoria gândirii teoretice-militare și nu se consideră pe sine îndreptățit să facă orice comparații și constatări în acest domeniu În opinia lui, ei pot şaisprezece Nicolae Konrad și, așa cum speră autorul, experții noștri militari vor face, evidențiind astfel locul lui Sun Tzu în istoria gândirii teoretice militaro-teoretice antice și a artei militare antice Pentru o lucrare atât de specială autorul își dă materialul De asemenea, autorul nu a avut ocazia să indice modul în care a fost studiat tratatul lui Sun Tzu în cercurile specialiștilor militari din China și Japonia în timpurile moderne Autorul știe că tratatul lui Sun Tzu a făcut parte din sistemul de învățământ militar din aceste țări și atrage atenția cititorilor săi specialiști asupra acestui fapt Mai mult, acest fapt l-a forțat pe autor să se apuce de studiul acestui monument antic Dar nu a fost sarcina autorului să studieze ce anume din punctul de vedere al lui Sun Tzu a intrat în doctrina militară a cercurilor conducătoare ale Japoniei imperialiste, vechii Chine imperiale și Kuomintang, deoarece acesta este și subiectul unei lucrări speciale care necesită cunoștințe speciale pentru acoperirea acestuia, cu care autorul nu are Dar tocmai pentru a-i ajuta pe specialiștii relevanți să înțeleagă această problemă autorul și-a făcut opera istorică și filologică Aceste explicații sunt necesare pentru a avertiza în prealabil cititorul despre ce anume a considerat autorul a fi sarcina operei sale și ce ar putea oferi în ea cât mai bine În concluzie, autorul își are libertatea de a-și exprima speranța că materialul propus se va dovedi util istoricului gândirii militaro-teoretice Și dacă Sun Tzu este inclus printre autorii noștri, care sunt studiati mai detaliat în ceea ce privește istoria științei militare, scopul acestei lucrări va fi atins Sun Tzu are dreptul să facă acest lucru nu numai pentru că este fondatorul și cel mai important clasic al vechii științe militare din China și Japonia, care nu și-a pierdut semnificația în timpul nostru, ci și pentru că este cel mai vechi dintre militari scriitori ai lumii, ale căror gânduri au ajuns până la noi sub forma unui tratat mai mult sau mai puțin complet N, Conrad iunie Moscova Introducere Tratat de Sun Tzu După cum știți, principala și, în esență, singura sursă a informațiilor noastre despre Sun Tzu este biografia sa, plasată de Sima Qian ( - / ) în „Shi-chi” - „Note istorice” Ei spun că numele lui Sun Tzu era Wu, că s-a născut în regatul Qi, a servit la un moment dat în regatul Wu ca comandant militar, apoi s-a întors în regatul său natal și în curând a murit acolo Această biografie nu are o importanță deosebită pentru știință, deoarece poveștile despre Sun Tzu, care sunt date în ea, sunt prin natura lor mai multe anecdote istorice care au fost create în jurul numelui celebrului strateg al antichității decât fapte istorice Strict vorbind, este dată o singură poveste cunoscută: despre demonstrarea lui Sun Tzu - în timpul șederii sale în regatul Wu - a artei sale la o bătălie exemplară a două detașamente formate din concubine regale Această poveste este dată în comentariul capitolului VIII și, desigur, este interesantă doar ca o ilustrare a modului în care unii dintre adepții lui Sun Tzu și-au imaginat optsprezece Nicolae Konrad prevederile doctrinei sale, în speță poziția cu privire la puterea absolută a comandantului atunci când este în război, este o ilustrare, de dragul unei mai mari semnificații, combinată cu numele autorului Dacă acest incident s-a întâmplat cu adevărat, este irelevant Pentru știință din această biografie, este important doar să aflăm din ea despre timpul vieții lui Sun Tzu, că a fost un strateg - un comandant sau consilier militar în serviciul regatului Wu și că a fost, în plus , autorul unui tratat inclus în istoria culturii chineze sub numele său Viața lui Sun Tzu este determinată de datele acestei biografii a lui Potrivit lui Sima Qian, activitatea principală a lui Sun Tzu a avut loc în regatul Wu, pe vremea când Ho-lui* domnea acolo Dacă urmați cronologia acceptată, domnia lui Ho-lui cade pe - de ani î Hr e Astfel, putem stabili cel mai important lucru pentru noi - epoca în care a trăit Sun Tzu: acesta este sfârșitul așa-numitei perioade Chunqiu ( - ) Această împrejurare în sine aruncă lumină asupra personalității sale Sun Tzu a fost în slujba prințului Ho-lui, potrivit lui Sima Qian, în calitate de comandant, și ca atare a acționat cu mare succes Sima Qian relatează că Sun Tzu a învins regatul Chu, situat la vest de Wu, chiar și-a capturat capitala, orașul Ying; în nord a învins alte două regate - Qi și Jin Regatul Wu a datorat victoriilor sale întărirea puterii sale și întărirea poziției sale printre alte regate Situată la marginea de sud-est a ceea ce era atunci China, această posesie a fost considerată „barbară” și la început nu a fost inclusă ca membru cu drepturi depline în sistemul de posesiuni care formau statul de atunci, condus de regii dinastiei Zhou Abia după victoriile lui Sun Tzu, conducătorul acestui regat a devenit parte din „zhuhou”, adică conducătorii recunoscuți oficial ai posesiunilor independente În mesajele lui Sima Qian, totul este de încredere din punct de vedere istoric, cu excepția a ceea ce se referă direct la Sun Tzu Faptul înfrângerii de către trupele regatului Wu din Chu și, în plus, tocmai în aceste * Numele acestui domnitor este scris diferit în diferite surse: Ts N Ho-lui și Shch Ho-lu Introducere nouăsprezece ani, este confirmată de informațiile conținute în Zuo-chzhu-an Dar în povestea „Tso-zhuan” se spune despre rege și nici un cuvânt nu este menționat despre comandant Desigur, în legătură cu aceasta, există îndoieli cu privire la veridicitatea informațiilor despre Sun Tzu oferite de Sima Qian Cu toate acestea, nu se poate trage în niciun fel concluzia că Sun Tzu nu a fost deloc în slujba prințului Ho-lui Unul dintre cercetătorii lui Sun Tzu credea că Sun Tzu, în calitate de comandant angajat, o persoană dintr-un alt regat, nu poate fi oficial în fruntea trupelor, că prințul însuși ar putea fi considerat comandantul șef Această explicație este foarte plauzibilă, deoarece în acele zile cazurile unor astfel de comandanți mercenari în fruntea trupelor regatelor individuale erau departe de a fi izolate, este suficient să amintim biografia aceluiași Wu Tzu Cel mai probabil, prințul însuși a stat cu adevărat - cel puțin oficial - în fruntea trupelor sale, iar Sun Tzu, care a condus efectiv operațiunile militare, a fost trecut alături de el fie ca un fel de consilier militar, fie ca asistent al comandantului in sef Prin urmare, toată gloria campaniei victorioase i-a fost atribuită prințului, iar această versiune a fost transmisă în Tso Zhuan Astfel, absența numelui lui Sun Tzu în Zuo Zhuan nu înseamnă deloc că povestea lui Sima Qian cu privire la Sun Tzu nu este de încredere, mai ales că alte surse indică faptul că Sun Tzu a fost eroul acestor victorii Deci, de exemplu, în tratatul „Wei Liao-tzu”, referindu-se cel mai probabil la secolul al IV-lea î Hr e , adică nu atât de îndepărtat în timp de Sun Tzu, conține următoarele cuvinte: „Era un om care avea doar de trupe și nimeni din Imperiul Celest nu i-a putut rezista Cine este aceasta? Răspund: Sun Tzu” („Wei Liao Tzu”, cap III, p )* Prin urmare, relatarea lui Sima Qian în acest moment ar trebui considerată, aparent, de încredere În general, nici acest lucru nu ar avea o importanță deosebită dacă rolul lui Sun Tzu ca comandant, adică informații despre profesia sa, nu ar fi legat de problema înțelegerii și evaluării învățăturii expuse în tratatul sub numele său Acest tratat îi aparține lui Sun Tzu însuși? Iată prima problemă, care este de mare importanță, dar din nou * Toate referințele paginilor de aici și de aici se referă la ediția „Septateuchului” din seria „Kambun taikei”, vol XIII Nicolae Konrad nu atât pentru că această apartenență, ca atare, este importantă pentru noi, cât pentru că timpul tratatului este determinat astfel Sima Qian dă un răspuns absolut pozitiv la acest lucru În biografia lui Sun Tzu, Prințul Ho-lui, adresându-se comandantului său, spune: „Am citit cele capitole ale tale”, iar întreaga situație a conversației indică faptul că aceasta este o lucrare pe care Sun Tzu a scris-o pentru prinț Această frază este prima mențiune a unui tratat care poartă numele de Sun Tzu A doua mențiune este cuprinsă în „Han-shu” – „Istoria dinastiei Han”, în secțiunea „Iwen-zhi”, în secțiunea „Quan moujia” Această secțiune se referă la o lucrare numită „Legile războiului lui Sun Tzu” („Sun Tzu Bing Fa”), care a constat din de capitole ale textului și suluri de planuri Lăsând deoparte pentru moment problema numărului de capitole, trebuie spus că această dovadă nu este mai puțin importantă decât cea a lui Sima Qian Nu există nicio îndoială că compilatorii istoriei Han au lucrat independent de autorul Notelor istorice Fără îndoială, la trecerea în revistă a scrierilor despre arta războiului cunoscute la acea vreme, au înregistrat materialul care a existat cu adevărat De aceea, paternitatea lui Sun Tzu a fost recunoscută nu numai de Sima Qian, ci și de alți istorici autoritari În același timp, este caracteristic că nu au fost numiți vreodată alți autori - nici în perioada Han, nici mai târziu Toate acestea indică faptul că Sima Qian, primul care a menționat acest autor, aparent are dreptate Momentul creării tratatului poate fi judecat după conținutul acestuia O serie de date leagă acest tratat cu așa-numitul „sistem de puțuri” Termenul „qiu-i” f£t£, aflat în capitolul II, este cel mai bine interpretat în lumina acestui sistem Mențiunea din capitolul XIII a de gospodării suferite de război în timpul mobilizării a o sută de mii de armate poate fi explicată și prin condițiile acestui tip de comunitate agricolă Toate datele referitoare la ordinea de luptă a armatei reflectă principiile generale ale acestui sistem particular (pentru aceasta, vezi comentariul la capitolul V) Iar faptul că construcția armatei, derivată din datele acestui tratat, a fost general acceptată în China antică, este dovedit de un alt tratat despre arta războiului, apărut în secolul al IV-lea Introducere î Hr e , tratatul lui Wu Tzu Prin urmare, dacă chiar și în acel moment structura armatei încă reflecta principiile sistemului de puțuri, atunci este cu atât mai plauzibil că această reflecție a avut loc mai devreme, în secolul al VI-lea, adică în timpul lui Sun Tzu Alte tratate militare care vorbesc despre afacerile militare în antichitate conțin și o serie de termeni și expresii care se încadrează bine în condițiile sistemului de puțuri Așa este, de exemplu, mesajul lui „Sima fa” (sec IV î Hr ) despre structura comunității, ca să nu mai vorbim de mențiunea acestui sistem în tratate ulterioare precum „Dialogurile” de Li Wei-gun (sec VII) Unii comentatori, cum ar fi Zhang Yu, se referă și la sistemul puțurilor în notele de la capitolul XIII Prin urmare, dacă recunoaștem existența acestui sistem în China antică în general*, atunci aceste referințe la el în tratatul lui Sun Tzu aruncă lumină asupra momentului apariției tratatului Sistemul de puțuri este atribuit perioadei Zhou, în principal începutului său Se crede că în timpul lui Chunqiu, acest sistem a început să scadă Prin urmare, dacă acest sistem particular este reflectat în tratat, înseamnă că a apărut când încă mai exista într-o oarecare măsură Astfel, sfârșitul secolului VI - începutul secolului V î Hr e este un moment foarte posibil pentru apariția tratatului lui Sun Tzu Mai există un pasaj în tratat care vorbește mai precis despre momentul originii sale Capitolul XI tratează „hegemonul” (ba), armata lui, acțiunile sale Știm din istorie * După cum știți, mulți istorici pun la îndoială existența „sistemului de puțuri”, indiferent de interpretarea esenței acestuia Autorul consideră că totalitatea dovezilor istorice cunoscute nouă, cuprinse în diverse surse, face ca existența unei străvechi comunități agricole, care a primit ulterior denumirea de „câmp de fântână” (jin tian), să fie neîndoielnică Este necesar doar să dezvăluim natura acestei comunități Această întrebare, desigur, nu poate fi elucidată în lucrarea de față ca depășind sfera ei, dar autorul speră ca indicațiile date de el cu privire la existența informațiilor despre acest sistem, date în acest caz într-un alt context decât în Zhou- li, îi va determina pe istoricii noștri – experți în China antică – să reia această problemă, care este deosebit de importantă după încercările extrem de nereușite de a interpreta conținutul istoric al acestui sistem care au avut loc până acum Nicolae Konrad că asemenea hegemoni au apărut tocmai în perioada Chunqiu Prin secolul al VII-lea î Hr e includeți numele a cinci hegemoni celebri: Qi Hu-an-gun, Sung Xiang-gun, Jin Wen-gun, Qin Mu-gun și Chu Chuang-gun; în secolele VI-V li se alătură numele Us Ho-lui-gun, Yues Gou Jian-wang* În același timp, din tratat reiese clar că autorul vorbește despre hegemoni nu în termeni de amintiri istorice, ci ca pe un fenomen al timpului său În plus, el are în vedere un război pe scară largă, adică așa cum a fost purtat în acele vremuri tocmai de astfel de cuceritori Prin urmare, este probabil ca acest tratat să fi fost creat tocmai în perioada acestor hegemoni, adică în secolele VII - VI ** e unul dintre hegemonii de mai târziu, nu numai că este de acord bine cu această concluzie generală și, prin urmare, o confirmă, dar precizează şi momentul apariţiei tratatului: se dovedeşte a fi anii domniei acestui principe – - *** Încă o dată, atât data tratatului, cât și locul originii sale sunt confirmate de mențiunea în capitolul VI a regatului Yue ca țară ostilă regatului Wu: „Lasă Yues să aibă trupe și multe, ce poate asta să le dea pentru victorie?” Doar o persoană care a trăit în regatul Wu în momentul în care era în dușmănie cu Yue putea scrie o astfel de frază Cea mai acerbă fază a acestei lupte cade chiar la sfârșitul secolului al VI-lea - începutul secolului al V-lea î Hr e Domnia lui Ho-lui este destul de potrivită pentru această situație În toate edițiile tratatului cunoscute de noi, există un punct care pare să arunce o umbră de îndoială asupra momentului apariției tratatului și, în consecință, asupra apartenenței lui lui Sun Tzu Aceasta este hieroglifa Zh din numele muntelui ^ | |, menționată în capitolul XI Știm din alte surse că numele acestui munte în * Vezi: Konrad N I Lucrări alese Mj Nauka, , p - ** Vezi Nota la XI Cap *** Zheng Lin, care a publicat textul „Sun Tzu” la Chongqing în , însoțit de o traducere în engleză făcută de el, consideră chiar posibil să se dea data exactă a apariției tratatului – î Hr e (Arta războiului Manuel militar scris circa BC Textul original chinezesc anexat Tradus cu o introducere de Cheng Lin Chungking Institutul Mondial de Enciclopedie Secțiunea China ) Introducere În antichitate, era scris cu hieroglifa ®, care a fost înlocuită după moartea împăratului Han Wen-di ( - ) cu o hieroglifă identică Prin urmare, ca și cum s-ar dovedi că, deoarece numele acestui munte este scris într-o hieroglifă în tratat, este clar că tratatul în sine ar putea apărea numai după moartea lui Wen-di, adică nu mai devreme de secolul al II-lea î Hr î Hr e Cu toate acestea, această concluzie a fost luată foarte bine de Sorai, care a remarcat în mod rezonabil * că o astfel de ortografie, desigur, ar trebui să fie în toate edițiile tratatului apărut după Wen-di, dar că ar putea fi cu totul altfel în listele care aplicat inainte de Wen-di Noi, care nu avem copii antice ale tratatului, vedem prin urmare doar ortografia care a fost stabilită după Wen-di Prin urmare, acest fapt - în prezența tuturor celorlalte date - nu poate zgudui data apariției tratatului Următoarea problemă a tratatului este problema compoziției sale După cum am menționat deja, avem două versiuni diferite ale acestui lucru: versiunea lui Sima Qian, care vorbește despre capitole, și versiunea Istoriei Han, care vorbește despre de capitole Toți comentatorii cunoscuți de noi, începând cu cel mai vechi, Tsao-gong (Wei Wu-di, - ), s-au ocupat de capitole Nu s-a găsit încă nicio urmă a unui tratat cu un număr mare de capitole Ce înseamnă această mențiune a de capitole indicate de „Istoria Han”? Nu există nicio explicație pentru aceasta, în afară de presupuneri Se poate presupune că majoritatea capitolelor au dispărut și doar o mică parte a ajuns la noi - din Dar o astfel de presupunere este infirmată de faptul că informațiile anterioare oferite de Sima Qian vorbesc despre capitole Există o altă opinie ** că aceste capitole au fost obținute ca urmare a muncii editoriale efectuate asupra moștenirii lui Sun Tzu de către Tsao Gong; părea că a eliminat toate cele inutile, irelevante, a eliminat toate repetările și, astfel, a redus întregul text la capitole * Vezi lucrarea sa ( ) în ed v , p (VD SC SHCHZhD VL I + N*₽ZHZh) ** Transmis de Bibliografia Sung Nicolae Konrad ipoteza este inacceptabilă, fie și doar pentru că este greu de admis că atât de mult material străin a intrat în tratatul lui Sun Tzu încât mai mult de % din întreg textul a trebuit să fie aruncat În plus, dacă ar fi existat ceva asemănător cu asta, însuși Tsao-gun ar fi spus despre asta în prefața comentariului său Și în plus, prezența unor dovezi anterioare - Sima Qian - aproximativ capitole respinge și o astfel de presupunere Există încercări de a reconcilia ambele versiuni În „Shi-ji zhen-i” (YiKIEYU) cu referire la „Qi lu” (-LZh) Ayu Xiang (ED Yi, ~ î Hr ), se spune că tratatul lui Sun Tzu a fost format din trei părți și că capitole a alcătuit prima parte Cu toate acestea, acest mesaj nu are nicio confirmare, nici măcar indirectă Dacă ar exista, așa cum pretinde Shi-chi zheng-yi, alte două părți, atunci și Sima Qian ar spune despre ele și Tsao-gong, a cărui prefață la comentariul său a ajuns până la noi Astfel, singura plauzibilă, susținută de toate listele tratatului care ne-au ajuns, rămâne versiunea lui Sima Qian, mai ales că el este exprimat destul de categoric „Despre tot ceea ce în lume se numește o armată, totul este spus în capitole din Sun Tzu Dar de unde provin cele de capitole indicate de „Istoria Han”? Fără îndoială, compilatorii acestei povești au raportat ce s-a întâmplat cu adevărat În consecință, încă mai existau aproximativ de capitole La această întrebare se poate răspunde doar prin speculații Există o presupunere că în timpul perioadei Zhangguo, tratatul principal, constând din capitole și aparținând lui Sun Tzu însuși, a fost acoperit cu o masă întreagă de tot felul de completări scrise de autori mai târziu Prin urmare, cele de capitole din Istoria Han se referă la tratat cu toate anexele sale Din această presupunere rezultă în mod evident că aceste cereri ulterioare au dispărut ulterior Această presupunere nu este lipsită de plauzibilitate și chiar s-ar putea argumenta ceva în favoarea ei Cao Gong, în prefața comentariului său, spune că tratatul lui Sun Tzu era aglomerat cu tot felul de interpretări, care nu numai că nu lămuriu gândurile lui Sun Tzu, ci, dimpotrivă, complet Introducere i-a întunecat și că sarcina lui era să arate gândurile lui Sun Tzu în adevăratul lor conținut Astfel, pare sigur că înainte de Tsao-gong existau deja multe comentarii asupra tratatului sau completări la acesta și probabil că au figurat împreună cu el la un moment dat Arătarea adevăratelor gânduri ale lui Sun Tzu, pe care Cao Gong și-a propus ca sarcină, a constat nu numai în faptul că și-a scris propria interpretare, ci și în faptul că a separat tratatul însuși de capitole de orice adăugiri la acesta Este posibilă și o altă presupunere Există un număr diferit de capitole în acest caz? Dacă luăm tratatul Wu Tzu, vom vedea că există secțiuni mari în el - „bian” (j © sunt împărțite în unele mici - „zhang” (Ж) - Cu excepția „Introducerii”, există cinci secțiuni mari , ele constau și din mici Astfel, dacă luăm o mică secțiune ca unitate, trebuie să considerăm tratatul lui Wu Tzu ca fiind format nu din cinci capitole (cu excepția „Introducerii”), ci din În medie, șapte capitole mici cad pe fiecare capitol mare Tratatul lui Sun Tzu a fost la un moment dat subdivizat în capitole mici, ceea ce este destul de acceptabil în ceea ce privește conținutul fiecărui capitol și luăm această proporție de G sau : (dacă numărăm în Wu Tratatul lui Tzu ca un capitol separat și „Introducere”), atunci ar trebui să iasă în loc de capitole mari, - de capitole mici, adică, cifra raportată de Istoria Han devine destul de posibilă „bian” și să servească drept principalele unități ale diviziei, mărturisește tratatul „Wei Liao-tzu”, ale cărui capitole (bian) nu sunt depășite dimensiunile „zhang-ului” tratatului Wu Tzu sunt șocante Astfel, este cel mai probabil ca cele capitole menționate de cele mai vechi dovezi să constituie adevărata lungime a tratatului* * Desigur, acest lucru nu înlătură problema autenticității textului acestor capitole Aici nu putem decât să subliniem că chinezii nu cunoșteau și nu cunosc nicio altă versiune semnificativ diferită a textului tratatului, în afară de cea cunoscută nouă Pentru diferențe minore între diferite ediții, precum și locuri de îndoială cu privire la autenticitatea textului, consultați locurile corespunzătoare din „Comentariu” și „Note” Nicolae Konrad Aceste capitole au ajuns la noi în numeroase ediții de comentatori După cum am menționat deja, cel mai vechi dintre toate comentariile care au ajuns la noi este comentariul lui Wei Tsao-gong ( - ) Comentariile mai vechi menționate de autor în prefața sa nu au ajuns până la noi Tratatul a fost intens comentat după Tsao-gong În timpul domniei lui Sun Shen-zong, în anii lui Yuan-feng ( - ), s-a acordat o atenție deosebită lui Sun Tzu, precum și altor lucrări despre arta războiului, iar acest tratat, împreună cu alte tratate întocmit atunci „Semituhia” a fost inclusă în numărul de materii necesare pentru promovarea examenelor de stat pentru intrarea în serviciul militar În acest sens, s-a făcut selecția comentatorilor, care au fost cei mai autoriți Au fost zece: Wei Cao Gong (W - ); Liang-sky Man-shi SYY, prima jumătate a secolului al VI-lea); Tang: Li Quan C££), Du Mu (tt tt - ), Chen Hao (££Y), Jia Lin (Nr ); Cântat: Mei Yao-chen (IS E E, - ), Wang Zhe SE?T), He Yan-si Zhang Yu ( D ZH) - Această selecție a fost făcută Song Ji Tian-bao (ia care a publicat o ediție a tratatului cu un comentariu consolidat al acestor zece autori (ZFYAR + Zhi) - Această ediție a devenit principala pentru întregul studiu ulterior al lui Sun Tzu De obicei, celebrul autor al lui Tongdian la acești zece comentatori se adaugă - Du Yu (ttfâ d ), care în „Departamentul militar” (Y^§ ) al enciclopediei sale îl citează pe Sun Tzu și își exprimă observațiile despre anumite locuri Cea mai răspândită dintre toate edițiile acestui comentariu consolidat este Ch'ing-ul, editat de Sun Hsing-yan (JbSfiî, - ) și Wu Ren-chi (j^ASt) A fost reprodus – împreună cu alte tratate ale „Semituches” – în formă tipărită modernă în în Japonia, ca parte a volumului XIII al seriei de clasici chinezi „Kambun taikei” (£ £ t A ^) -C al acestei ediții și s-a făcut o traducere a tratatului Mai mult, toate versiunile cele mai importante ale textului, eliminate de ediția Qing din edițiile anterioare, sunt date și explicate fie în „Comentariu”, fie în „Note” Introducere Dintre interpretările ulterioare, comentariul lui Minsk Liu Yin (EJ) * scris ca manual pentru pregătirea examenelor de stat este larg cunoscut Acest comentariu a fost inclus în „Septateuch”, publicat sub redacție și cu comentarii de Liu Yin în Comentariul lui Shi Tzu-mei (Y§"? ^) ** Tratatul lui Sun Tzu a fost comentat și în Japonia feudală Comentariile principale sunt comentariul lui Hira-yama Yukizo ( p | JL | ІІІ) - "Sonshi Setchu" (Jb-f JFr M), , comentariul lui Sato Issai (£ЁЖ-?g) - "Sonshi Fukusen" (Jb- f y!іy^), , comentariu de Butsu (Ogyu) Sorai (% SHZh) - „Sonshi kokujikai” și comentariu de Yamaga Soko (SCHYZhGT, - ) „Sonsi engi” (Jb-f fiî £) Dintre acestea, cel mai apropiat de gândirea lui Sun Tzu este, după părerea noastră, comentariul lui Soray, care este citat în mod repetat în această lucrare Sorai ( - ) a fost în Japonia feudală în a doua jumătate a secolului al XVII-lea - începutul secolului al XVIII-lea un reprezentant marcant al opoziției politice și filosofice, care a luptat împotriva ideologiei scolastice și dogmatice oficiale a regimului Tokugawa, construită pe învățăturile celui mai mare filozof al Chinei medievale, Zhu Xi (secolul al XII-lea) Soray a căutat să găsească o armă împotriva acestei învățături în istoria gândirii filozofice chineze și, în acest scop, a apelat la ceea ce ar putea fi opus învățăturilor lui Zhu Xi: la antichitate, la originile însăși ale filozofiei chineze Acest lucru l-a făcut un cunoscător al literaturii Chinei antice Întrucât s-a orientat nu către linia canonică confuciană care a devenit mai târziu - către „Lun-yu” și „Meng-tzu”, ci către linia independentă de confucianism, reprezentată de naivul materialist Xun-tzu, în măsura în care s-a dovedit a fi apropiată tocmai de acea direcție a gândirii antice chineze, care era mai ales legată de procesul de unificare a unei țări fragmentate în posesiuni independente într-un singur *Wzh" NikolayKonrad un stat puternic construit pe cu totul alte principii decât monarhia Zhou idealizată de confucianism Dintre noile comentarii japoneze publicate recent, trebuie remarcat comentariul Kitamura Kaitsu ( t - „Sonshi kaisetsu” (ZFYARYІ?ІY), comentariul codului Rentaro (^EBiv; £J| ) și Oba Yahei - „Sonshi-no hyoho" și comentariu de Fujitsuka Chikashi și Mori Saishu - Sonshi Shinshaku Sun Tzu și cele șapte cărți Istoria veche de secole a tratatului lui Sun Tzu i-a determinat locul în sistemul vechii culturi chineze În timpul dinastiei Song, în anii Yuan-feng (TЁ$, - ) ai domniei împăratului Shenzong (І№Я?), când a fost determinată în sfârșit compoziția așa-numitului „Septateuh”, adică , o colecție de șapte lucrări clasice de artă militară, acest tratat nu numai că a fost inclus în ea, ci și-a ocupat locul cel mai respectat în el Aceste șapte compoziții sunt următoarele: Liu Tao, Sun Tzu (D' ?), Wu Tzu, Sima fa” (chі^іy), „San lue” „Wei Liao-tzu”, „Li Wei-gun vendui” (^®IM|) Conform vechii tradiții chineze de a urmări întreaga educație și cultură înapoi la unele surse antice, majoritatea acestor tratate erau considerate fie provenind direct de la un erou al antichității, fie transmiterea învățăturilor sale Astfel, „Liu Tao” este ridicat lui Tai-gun Wang într-un mod diferit - Lü Shan (S Ir}), care este considerat un asociat al Chou Wen-wang SIYI, - ) și Wu-wang (ftî, - ) „Sima fa” este asociat cu numele lui Sima (Tian) Zhang-ju treizeci Nicolae Konrad ("Sh SIZ LJ) - comandantul timpului Qi Ching-gong - ) Tratat „Sun Tzu” (construit comandantului vremurilor lui Usky Ho-lui N, - ) Tratatul „Wu-tzu” este datat comandantului vremurilor Wei Wen-hou - ) și Wu-hou - ) Tratatul Wei Liaozi, numit după presupusul său autor, este asociat cu o persoană despre care se crede că a trăit în timpul lui Liang Hoi-wang (SHT, - ) „San lue” este atribuit lui Huang Shi-gong (C &, secolul al III-lea î Hr ), conform legendei, care i-a transmis acest tratat lui Zhang Liang (J&D, d î Hr ) Tratatul „Li Wei-gun vendui” este o înregistrare a conversațiilor pe teme militare ale împăratului Tang Taizong ( - ) cu comandantul său Li Wei-gun (^ RS), adică Wei gong (ducele) Li Jing - ) Critica istorică a pus la îndoială de multă vreme vechimea unora dintre aceste tratate Astfel, Liu Tao, care era considerat cel mai vechi, a fost de fapt compilat, cel mai probabil, în timpul regatelor Wei și Jin (secolele III-IV), sau mai degrabă ceva mai târziu, adică în condițiile unui feudal dezvoltat sistem Se consideră că „San lue” își are originea în perioada Sui ( - ) Textul original al „Dialogurilor” de Li Wei-gong este considerat pierdut, iar cel pe care îl avem este o restaurare a originalului, în principal din materiale păstrate în „Tong-dian” - celebra enciclopedie a lui Du Yu Astfel , doar patru tratate aparțin perioadei sclaviei: „Sun Tzu”, „Wu Tzu”, „Wei Liao Tzu” și „Sima Fa” Dintre acestea, originea ultimului tratat este pusă sub semnul întrebării atât de epocă, cât și de autor; există o părere că acest tratat nu a apărut în timpul Qi Ching-gong ( - ), ci Wei-wang ( - ) și a fost întocmit nu de Sima Zhang-ju, ci de o altă persoană, deși ea stabilește prevederile artei militare dezvoltate în Nu există deloc informații despre tratatul și personalitatea lui Wei Liao-tzu, dar întrucât textul său îl menționează pe prințul Lian (sau mai bine zis, Wei) Hoi-wang, se crede că acest munca a apărut în timpul acestui principe, adică în secolul al IV-lea î Hr e Tratatul „Wu-tzu”, numit după celebrul comandant al secolului al IV-lea î Hr e , de asemenea, nu este direct opera lui, ci conține doar o înregistrare a afirmațiilor și raționamentului său, făcute de unul dintre contemporanii săi după moartea sa Introducere Astfel, după cea mai probabilă antichitate de origine, aceste tratate sunt aranjate în următoarea ordine: „Sun Tzu” (Chunqiu, secolele VI-V î Hr ) Wu-tzu (Zhanguo, secolul al IV-lea î Hr ) „Sima fa” (Zhangguo, secolul al IV-lea î Hr ) „Wei Liaozi” (Zhanguo, secolul IV î Hr ) „Liu Tao” (Wei - Jin, secolele -IV d Hr ) „San lue” (Sui, secolele VI-VII d Hr ) „Li Wei-gun vendui” (Tang, secolul al VII-lea d Hr ) După cum se poate vedea din cele de mai sus, ordinea inițială a „Septateuchului” a fost următoarea: „Liu Tao” „Sun Tzu” Wu Tzu „Sima fa” „San lue” Wei Liao Tzu „Li Wei-gun vendui” O astfel de aranjare nu poate fi considerată cronologică nici din punct de vedere al imaginarului, nici din punct de vedere al cronologiei actuale Dacă am aranja aceste tratate după vechimea originii care li se atribuie, ar trebui să-l punem pe Wei Liaozi înaintea lui San Lue Dacă este aranjat după o cronologie mai mult sau mai puțin sigură, ar fi necesar să punem „Liu Tao” înaintea „Dialogurilor” de Li Wei-gong Ulterior, această ordine inițială a fost însă schimbată În ediția Sung menționată a Semituchului, editată de Zhu Fu (^J E, d circa ), toate tratatele sunt aranjate astfel: Sun Tzu Wu Tzu „Sima fa” „Wei Liao Tzu” „Li Wei-gun vendui” „San lue” „Liu Tao” De asemenea, această ordine nu satisface nici prima, nici a doua cronologie Dacă presupunem că editorul a pornit de la semnele autenticității paternității, adică a plasat acele tratate pe care le considera scrise de autorii înșiși și apoi cele care expun doar învățătura acestor autori scrise de alții, atunci această ordine nu este observat Într-un astfel de caz, tratatul lui Wu Tzu ar trebui să fie plasat într-un loc diferit, deoarece cu siguranță nu a fost scris de Wu Tzu însuși Dar, într-un fel sau altul, acest ordin a fost adoptat și toate edițiile din Setekuch pe care le cunoaștem, până la cele moderne, îl respectă Această ordine se datorează dorinței redactorului de a aranja tratatele în ordinea importanței lor, în funcție de semnificația lor istorică, așa cum a devenit clar în vremea lui? Istoria ulterioară a confirmat pe deplin această comandă, dacă este abordată din acest punct de vedere Fiecare istoric al culturii chineze știe că pe primul loc printre acești clasici sunt „Sun Tzu” UI Nicolae Konrad și Wu Tzu, cu primul invariabil înaintea celui de-al doilea Aceștia sunt cei doi piloni ai teoriei artei militare în China Mai departe, judecând după comentariile la același „Sun Tzu”, vedem cât de importante au fost tratatele „Sima Fa” și „Wei Liao Tzu” De exemplu, Zhang Yu, când trebuie să citeze ceva din alte lucrări despre arta militară, se referă în primul rând la aceste două tratate De asemenea, „Li Wei-gong wendui” este citat pe scară largă Deci primele cinci tratate sunt cu siguranță aranjate în ordinea reputației stabilite istoric pentru semnificația specială a conținutului lor și importanța rolului lor în istoria gândirii militare din China Ultimele două tratate, San Lue și Liu Tao, sunt cele mai puțin citate Și într-adevăr, este suficient să aruncăm o privire măcar superficială asupra conținutului lor pentru a vedea că ele sunt foarte valoroase din punct de vedere al materialului faptic și nu pot fi comparate cu toate precedentele din punct de vedere al bogăției gândirii tocmai teoretice Astfel, este foarte posibil ca acest ordin să fie opera unui redactor, un expert în istoria gândirii militare din China și, prin urmare, în sine să fie indicativ pentru un cercetător modern În concluzie, remarcăm că acest „Septateuch” a fost numit „wu-jing” (YY), adică „cărți clasice despre arta războiului” Cu alte cuvinte, a început să li se aplice același termen „ching”, care desemna cărți canonice, în special cărți ale canonului confucianist, în primul rând „Pentateuh”, adică „I-ching”, „Shu-ching”, „Shi” - jing”, „li-chi” și „chunqiu” În China, acesta a fost cel mai bun indiciu al importanței unor astfel de cărți Istoria a confirmat această evaluare Aceste tratate au devenit într-adevăr clasice în istoria gândirii teoretice-militare a Chinei vechi, iar primul loc între ele a fost acordat necondiționat de aceeași istorie tratatului lui Sun Tzu* * Despre „Sun Tzu, vezi: Sreznevsky Instruirea comandantului chinez Sunt-se către generalii săi subordonați Colecția militară din , vol XIII; Putyata Principiile artei militare interpretate de vechii generali chinezi Culegere de materiale geografice, topografice și statistice despre Asia în , vol XXXIX; Amiot Les treize Articles sur l'art militaire, în lucrarea generală Art militaire des Chimois Paris, , Lionel Giles Sun Tzu, despre arta războiului Tratatul militar în lume Londra, Pennsylvania, Sarcini de lucru S-a arătat mai sus că, cu datele pe care le avem în prezent, nu există niciun motiv să ne îndoim că tratatul cunoscut sub numele de „Sun Tzu” și a intrat în istoria culturii chineze ca prima carte a clasicului „Septateuch” militar a apărut la sfârşitul secolului VI - începutul secolului al V-lea î Hr e Sima Qian, care a menționat primul acest tratat, era sigur că aparține unui anumit comandant din vremea lui Chunqiu, care a intrat în istorie sub numele de Sun Tzu; atât de sigur încât a dat chiar și informații biografice despre el Acest lucru are și un sens, dar pentru noi - doar ca o indicație a mediului social în care a luat naștere acest tratat Dacă autorul tratatului a fost același comandant despre care scrie Sima Qian, sau altul, în sine nu este atât de important; singurul lucru important este că Sima Qian l-a numit autor al tratatului pe comandantul care era în slujba unuia dintre regii perioadei Uba, adică un reprezentant al anumitor cercuri sociale și al unei anumite profesii - Nicolae Konrad Astfel, se clarifică baza studiului „Sun Tzu”: momentul originii monumentului - secolele VI - V î Hr e , precum și mediul în care a apărut - un regat independent de sclavi în condițiile unei lupte în curs de dezvoltare pentru hegemonie, unde strategii profesioniști, care erau figuri caracteristice acelei epoci, au jucat un rol semnificativ Situația este diferită cu textul tratatului Se poate considera cu adevărat textul din care este făcută această traducere a apărut în secolele VI-V î Hr e ? Este dificil să răspunzi la această întrebare Într-adevăr: prezenta traducere a fost făcută din ediția Qing a tratatului, adică din ediția secolului al XVIII-lea; știm că această ediție s-a bazat pe ediția textului care s-a făcut în epoca Sung, la sfârșitul secolului al XI-lea; știm că în extrase separate același text este dat și în enciclopedia Tongdiană, adică a existat sub această formă la sfârșitul secolului al VIII-lea - începutul secolului al IX-lea; În cele din urmă, știm că, după toate probabilitățile, acest text a fost stabilit de Cao Gong, adică Cao Cao, împăratul Wei Wu Di, comandant și scriitor al secolelor II-III Dar mai departe? Ce a existat înainte de secolul al III-lea? Textul care exista înainte de acea vreme a fost același ca conținut și lungime? Tsao-gong, care este autorul celui mai vechi comentariu de tratat care a ajuns până la noi, scrie în prefața sa că a făcut multă muncă editorială asupra textului monumentului: a eliminat toate acrețiile ulterioare și a stabilit textul original a tratatului Astfel, se poate crede că textul monumentului – cel puțin în principal – a ajuns până la noi în ediția secolului al III-lea î Hr Care este relația acestei ediții cu versiunile anterioare ale textului? La această întrebare se poate răspunde doar prin speculații Ar fi o mare greșeală să afirmăm necondiționat și fără discernământ că oamenii de știință din China antică care au studiat monumentele scrierii antice, chiar cei care sunt de obicei numiți „comentatori”, s-au angajat doar în falsificarea monumentelor antice care au căzut în mâinile lor Desigur, au existat astfel de cazuri, iar multe dintre ele ne sunt bine cunoscute Dar, în același timp, se mai știe și altceva: conștiinciozitatea excepțională cu care au lucrat mulți experți în scrisul antic Știm bine că studiul (în special filologic) al monumentelor antice a fost atât de profund încât Introducere a cerut de la persoanele implicate în aceasta, o specializare îngustă într-un anume monument Așa a fost în știința filologică chineză din vremurile Han Prin urmare, nu este imposibil ca Cao Cao să fi încercat cu adevărat să stabilească cel mai vechi text posibil al tratatului Este greu de spus dacă acesta este întregul text, dar, în orice caz, ceea ce avem poartă cu siguranță amprenta erei Chunqiu, mai exact, perioada Wuba („Cinci hegemoni”) Studiul nostru nu urmărește în niciun caz să clarifice această întrebare, ci am atins-o doar în măsura în care este necesar, mai ales pentru a evita de la bun început posibilele solicitări ale cititorului și criticii Cititorul trebuie să știe că nu va găsi istoria textului tratatului în lucrarea propusă Autorul acestei lucrări știe că istoria culturii chineze nu are încă un alt text recunoscut al lui Sun Tzu, că tocmai acest text există pentru China Și încă o împrejurare pe care autorul cere să țină cont Ținând cont de ceea ce tocmai s-a spus - semnificația culturală și istorică a acestei ediții particulare a tratatului, autorul consideră că sarcina principală a studiului este: să înțelegem și să evaluăm învățătura cuprinsă în textul care a ajuns până la noi , să înțeleagă și să evalueze în lumina epocii și mediului său Această sarcină este dedicată în principal părții analitice a lucrării - „Comentariu” Autorul și-a pus și o altă sarcină: a vrut să înțeleagă doctrina expusă în tratat ca un anumit sistem de vederi, deși nu întotdeauna clar enunțat, dar totuși un sistem în spatele căruia se ascunde o anumită viziune asupra lumii Elemente separate ale acestei viziuni asupra lumii sunt dezvăluite pe parcurs în Comentariu, în timp ce imaginea generală a întregului sistem ar trebui oferită de acea parte a lucrării numită Doctrina militară a lui Sun Tzu Este această sarcină pe care autorul a considerat-o cea mai importantă pentru această lucrare Și încă o remarcă preliminară, care vizează și eliminarea eventualelor neînțelegeri în avans „Comentariul” conține numeroase exemple din istoria militară a Chinei, descrieri de campanii și bătălii individuale Autorul nu își asumă în niciun caz responsabilitatea pentru corespondența strictă a modului în care este afirmat totul cu imaginea reală a evenimentelor Este posibil ca un specialist în istorie militară Nicolae Konrad această țară va prezenta și, cel mai important, va face lumină asupra acestor evenimente într-un alt mod Dar elucidarea acestei părți a problemei nu a fost sarcina noastră în acest caz Nu scriem o istorie militară a Chinei, ci o lucrare despre istoria gândirii militare-teoretice a Chinei antice, iar exemplele din istoria militară ne interesează doar în măsura în care dezvăluie cutare sau cutare poziţie a lui Sun Tzu Acesta este ceea ce ne-am ghidat în selecția ilustrațiilor militaro-istorice Mai mult, toate aceste evenimente ne interesează tocmai în acea interpretare, care își propune să ilustreze prin exemplu orice regulă sau gândire a lui Sun Tzu Ideea „Sun Tzu”, adică ideile acelui monument sub acest nume care a ajuns până la noi, interpretate istoric, în lumina epocii sale, este nu numai principalul, ci și singurul obiect al acestui studiu Dezvăluirea acestui gând este servită de tot materialul implicat despre arta războiului Capitolul D Calcule preliminare* ** Sun Tzu a spus: războiul este un lucru mare pentru stat, este pământul vieții și al morții, este calea existenței și a morții Acest lucru trebuie înțeles Prin urmare, se bazează pe cinci fenomene [se cântărește cu șapte calcule și aceasta determină poziția]*** * Unele pasaje deosebit de controversate ale traducerii sunt specificate în „Note” plasate la sfârșitul acestei lucrări Numerele din textul următor se referă la nota corespunzătoare acestui capitol Vă reamintim, de altfel, că aproape fiecare frază a tratatului este explicată în capitolul corespunzător al Comentariului ** Având în vedere faptul că în diferite ediții ale tratatului există o defalcare diferită în paragrafe, de multe ori chiar încălcând unitatea sintagmei, traducătorul s-a considerat îndreptățit să-și facă propria defalcare, pe baza semnului completității unei gând anume *** Cuvintele puse între paranteze aici și peste tot în traducere reprezintă o repetare a acelorași cuvinte în alt loc al tratatului și acolo sunt destul de potrivite, fiind strâns legate de contextul general, dar aici sunt vădit de prisos Deci, de exemplu, în acest caz, aceste cuvinte sunt repetate puțin mai jos - în paragraful , unde ar trebui să fie în conținut Sun Tzu Primul este Calea, al doilea este Cerul, al treilea este Pământul, al patrulea este Comandantul, al cincilea este Legea Calea este atunci când ajung în punctul în care gândurile oamenilor sunt aceleași cu gândurile domnitorului , când oamenii sunt gata să moară împreună cu el, gata să trăiască cu el, când nu cunosc nici frica, nici îndoiala Cerul este lumină și întuneric, frig și căldură; aceasta este ordinea timpului Pământul este departe și aproape, neuniform și uniform, larg și îngust, moarte și viață Comandantul este mintea, imparțialitatea, umanitatea, curajul, severitatea Legea este ordinea militară, comandă și aprovizionare Nu există comandant care să nu fi auzit de aceste cinci fenomene, dar cel care le-a stăpânit câștigă; cel care nu le-a stăpânit nu câștigă Prin urmare, războiul este cântărit în șapte calcule și în acest fel se determină poziția: Care dintre suverani are Calea? Ce comandanți au talent? Cine a folosit Cerul și Pământul? Cine respectă regulile și ordinele? Cine are armata mai puternică? Cine are ofițeri și soldați mai bine pregătiți Cine răsplătește și pedepsește corect? Prin toate acestea, voi ști cine va câștiga și cine va pierde Dacă comandantul începe să aplice calculele mele, stăpânindu-le, cu siguranță va câștiga; stau cu el Dacă generalul începe să-mi aplice calculele fără să le stăpânească, cu siguranță va eșua; Îl părăsesc Dacă le asimilează într-un mod benefic, ele vor constitui o putere care va ajuta dincolo de ele Puterea este capacitatea de a aplica tactici în funcție de profit Războiul este un mod de înșelăciune Prin urmare, dacă poți face ceva, arată-i dușmanului că nu poți; dacă folosești ceva, arată-i că nu îl folosești; chiar dacă ai fost aproape, arată că ești departe; chiar dacă ești departe, arată că ești aproape; ademeniți-l cu profit; fă-l supărat și ia-l; dacă este plin, fii gata; dacă este puternic, ocolește-l; chemând Tratat despre arta războiului mânia-l, aduce-l într-o stare de dezordine; luând un aer umil, trezește în el încrederea de sine; dacă puterea lui este proaspătă, epuiza-l; dacă este prietenos, separați-vă; ataca-l cand nu este pregatit; să apară când nu se așteaptă Toate acestea asigură victoria războinicului; cu toate acestea, nimic nu poate fi predat în avans Cine – chiar înainte de bătălie – câștigă prin calcul preliminar, are multe șanse; care – chiar înainte de bătălie – nu câștigă prin calcul, are puține șanse Cine are multe șanse - câștigă; care are șanse mici - nu câștigă; mai ales cel care nu are nicio șansă Prin urmare, pentru mine - la vederea acestuia - victoria și înfrângerea sunt deja clare Capitolul II Război în desfășurare Sun Tzu a spus: Regula războiului este aceasta: Dacă aveți o mie de care ușoare și o mie de grele , o sută de mii de soldați, dacă trebuie trimise provizii la o mie de mile , atunci costurile interne și externe, costurile de primire a oaspeților, material pentru lac și lipici, echiparea carelor și a armelor - toate acestea se vor ridica la o mie de aur pe zi Numai în acest caz este posibilă ridicarea unei sute de mii de armate Dacă se poartă un război și victoria se prelungește, arma devine plictisitoare și punctele se rup; dacă o cetate este asediată mult timp, forțele sunt subminate; dacă armata rămâne mult timp în câmp, statul nu are fonduri suficiente Când arma este tocită și punctele se rup, puterea este subminată și mijloacele se epuizează, prinții *, profitând de slăbiciunea ta, se vor ridica împotriva ta Să ai servitori deștepți, după aceea nu mai poți face nimic * Despre cuvântul „prinț” aici și peste tot mai jos, vezi notele de la capitolul I Tratat despre arta războiului Prin urmare, în război au auzit despre succes cu viteza lui, chiar și cu purtarea lui nepricepută și nu au văzut încă succesul cu durata lui, chiar și cu conduita sa iscusită Nu s-a mai întâmplat niciodată ca războiul să dureze mult timp și acest lucru ar fi benefic pentru stat Prin urmare, cel care nu înțelege pe deplin tot răul de la război nu poate înțelege pe deplin toate beneficiile războiului Cine știe să ducă războiul nu produce un set de două ori, nu încarcă provizii de trei ori; el ia echipament din propriul stat, în timp ce el ia provizii de la inamic Prin urmare, are suficientă mâncare pentru soldați În timpul războiului, statul devine mai sărac pentru că proviziile sunt duse departe Când proviziile trebuie transportate departe, oamenii devin mai săraci Cei care sunt aproape de armată vând scump; iar când vând scump, mijloacele oamenilor sunt epuizate; atunci când fondurile sunt epuizate, este dificil de îndeplinit sarcinile Forțele sunt subminate, fondurile se epuizează, în propria țară - casele sunt goale ; proprietatea poporului se reduce cu șapte zecimi; proprietatea domnitorului - carele de război sunt sparte, caii sunt epuizați; coifuri, armuri, arcuri și săgeți, coarne și scuturi mici, lănci și scuturi mari, boi și căruțe - toate acestea sunt reduse cu șase zecimi Prin urmare, un comandant inteligent încearcă să se hrănească pe cheltuiala inamicului În același timp, o liră din hrana inamicului corespunde cu douăzeci de lire proprii; un pud din tărâțe și paie ale inamicului corespunde cu douăzeci de puși proprii Furia ucide inamicul, lăcomia îi captează averea Dacă zece sau mai multe care sunt capturate în timpul bătăliei pe care, distribuiți-le ca recompensă celor care le-au capturat primii și schimbați-le stindardele Amestecă aceste care cu ale tale și călărește-le Tratează bine soldații și ai grijă de ei Așa se numește: învinge inamicul și crește puterea Războiul iubește victoria și nu-i place durata Prin urmare, un comandant care înțelege războiul este stăpânul destinului poporului, este stăpânul securității statului Capitolul III atac strategic Sun Tzu a spus: conform regulilor de război, cel mai bun lucru este să păstrezi statul inamic intact, pe locul doi este să zdrobești această stare Cel mai bun lucru este să păstrezi intactă armata inamică, pe locul doi - să o spargi Cel mai bine este să păstrezi intactă brigada inamică, pe locul doi este să o spargi Cel mai bine este să păstrezi intact batalionul inamic, pe locul doi este să-l spargi Cel mai bun lucru este să păstrezi compania inamicului intactă, pe locul doi - să o rupi Cel mai bun lucru este să păstrezi plutonul inamic intact, pe locul doi - să-l spargi Prin urmare, a lupta de o sută de ori și a câștiga de o sută de ori nu este cel mai bun dintre cei mai buni; cel mai bun dintre cele mai bune este să supuneți armata altuia fără a lupta Prin urmare, cel mai bun război este acela de a rupe planurile inamicului; pe următorul loc - să-și rupă alianțele; pe următorul loc – să-și spargă trupele Cel mai rău lucru este să asediezi cetățile Conform regulilor asediului cetăților, un astfel de asediu ar trebui efectuat numai atunci când este inevitabil Pregătirea scuturi mari, care de asediu, construcția terasamentelor, achiziționarea de echipamente Tratat despre arta războiului bu yut trei luni; totuși, comandantul, neputând să-și învingă nerăbdarea, își trimite soldații să atace ca furnicile; în același timp, o treime din ofițeri și soldați sunt uciși, iar cetatea rămâne necuprinsă Acestea sunt consecințele dezastruoase ale unui asediu Aşadar, cel ce ştie să facă război supune oastea altuia fără să lupte; ia cetățile altor oameni fără a asedia; zdrobește un stat străin fără să-și țină armata mult timp El păstrează neapărat totul intact și prin aceasta contestă puterea în Imperiul Ceresc Prin urmare, este posibil, fără a toci arma, să avem un avantaj: aceasta este regula atacului strategic Regula războiului spune: dacă ai de zece ori mai multă putere decât vrăjmașul, înconjoară-l din toate părțile; dacă ai de cinci ori mai multă putere, atacă-l; dacă aveți de două ori mai multă forță, împărțiți-o în părți; dacă forțele sunt egale, reușește să lupți cu el; dacă ai mai puțină forță, reușește să te aperi de ea; dacă ai ceva mai rău, știi cum să-l eviți Prin urmare, cei care sunt încăpățânați cu puțină putere devin prizonierii unui adversar puternic Comandantul pentru stat este la fel cu fixarea a vagonului: dacă această prindere este bine fixată, statul va fi cu siguranță puternic; dacă fixarea s-a împrăștiat, starea va fi cu siguranță slabă Prin urmare, armata suferă de la suveranul său în trei cazuri : Când el, neștiind că armata nu trebuie să meargă, le poruncește să meargă; când el, neștiind că armata nu trebuie să se retragă, îi ordonă să se retragă; asta înseamnă că el leagă armata Când el, neștiind ce este o armată, extinde la conducerea acesteia aceleași principii care guvernează statul; atunci comandanţii din armată sunt în pierdere Când el, neștiind care sunt tactica armatei, este ghidat în numirea unui comandant după aceleași principii ca și în stat; atunci comandanţii din armată sunt derutaţi Când armata este confuză și confuză, necazurile vin de la prinți Aceasta înseamnă să aduci propria ta armată în dezordine și să dai victoria inamicului Sun Tzu Prin urmare, ei știu că vor câștiga în cinci cazuri: câștigă dacă știu când să lupte și când nu; ei câștigă atunci când știu să folosească atât forțele mari, cât și cele mici; ei câștigă acolo unde cei de sus și cei de jos au aceleași dorințe; ei câștigă atunci când ei înșiși sunt atenți și așteaptă neglijența adversarului; cei care au un comandant talentat câștigă, dar suveranul nu îl conduce Aceste cinci poziții sunt calea cunoașterii victoriei De aceea se spune: dacă îl cunoști și te cunoști pe tine însuți, luptă de cel puțin o sută de ori, nu va fi nici un pericol; dacă te cunoști, dar nu-l cunoști, vei câștiga o dată, vei eșua altă dată; dacă nu te cunoști pe tine sau pe el, de fiecare dată când te lupți vei fi învins Capitolul IV Forma Sun Tzu a spus: în vremuri străvechi, cel care a luptat bine, în primul rând, s-a făcut invincibil și în această stare a așteptat până când va fi posibil să învingă inamicul Invincibilitatea stă în sine, posibilitatea victoriei stă în inamic Prin urmare, cel care luptă bine se poate face invincibil, dar nu poate forța adversarul să se lase neapărat învins De aceea, se spune: „Victoria poate fi cunoscută, dar nu se poate face” Invincibilitatea este apărare; oportunitatea de a câștiga este ofensiva Când se apără, înseamnă că lipsește ceva; când atacă, înseamnă că totul este din belșug Cel ce apără bine se ascunde în adâncurile lumii interlope; cel ce atacă bine, acţionează din înălţimea cerului Prin urmare, ei știu să se salveze și, în același timp, să câștige o victorie completă Cel care nu vede victoria mai mult decât ceilalți oameni nu este cel mai bun dintre cei mai buni Cand cineva Sun Tzu luptând, va învinge și în Regatul Mijlociu vor spune: „bine”, nu va fi cel mai bun dintre cei mai buni Când se ridică o pană ușoară , aceasta nu este considerată o forță mare; când vedem soarele și luna, nu este considerată viziune ascuțită; când se aude tunete, nu este considerat un auz fin Despre care în antichitate se spunea că este un bun luptător, a câștigat când era ușor să câștigi De aceea, când a câștigat cel care a luptat bine, n-a avut nici slava minții, nici isprăvile curajului Prin urmare, când a luptat și a câștigat, nu a fost în contradicție cu calculele sale Nu diferă de calculele lui - asta înseamnă că tot ceea ce a întreprins a dat în mod necesar victoria; i-a învins pe cei deja învinși Prin urmare, cel care luptă bine, stă pe terenul imposibilității înfrângerii sale și nu ratează ocazia de a învinge inamicul Din acest motiv, armata care ar trebui să învingă, mai întâi învinge, apoi caută luptă; o armată condamnată să înfrângă mai întâi lupte și apoi caută victoria Cel ce duce războiul bine face Calea și păzește Legea Prin urmare, el poate controla victoria și înfrângerea Conform Legile Războiului, primul este lungimea, al doilea este volumul, al treilea este numărul, al patrulea este greutatea, al cincilea este victoria Terenul dă naștere lungimea, lungimea dă naștere volumului, volumul dă naștere numărului, numărul naște greutatea, greutatea dă naștere biruinței Prin urmare, o armată care ar trebui să câștige, parcă, numără copeici în ruble, iar o armată condamnată să învingă, parcă, numără ruble în copeici Când învingătorii luptă, este ca apa acumulată, de la o înălțime de o mie de brazi, coborând în vale Acesta este Formularul Capitolul V Sun Tzu a spus: a controla masele este același lucru cu a controla pe puțini: este o chestiune de părți și numere A conduce masele în luptă este la fel cu a conduce pe cei puțini în luptă, este o chestiune de formă și nume Ceea ce face o armată invincibilă atunci când întâlnește un inamic este lupta și manevra corespunzătoare Lovitura unei armate este ca a lovit un ou cu o piatră: este plinătate și gol În general, în luptă, se luptă cu inamicul într-o luptă corectă, dar câștigă prin manevră Prin urmare, cel care folosește bine manevra este nemărginit ca cerul și pământul, inepuizabil ca Huang He și Yangtzejiang Se termină și încep din nou - așa sunt soarele și luna; mor și se nasc din nou - așa sunt anotimpurile Nu există mai mult de cinci tonuri, dar este imposibil să auzi toate schimbările acestor cinci tonuri; nu mai mult de cinci culori, dar este imposibil să vezi schimbările acestor cinci culori ale tuturor; nu există mai mult de cinci gusturi, dar este imposibil să simți schimbările acestor cinci gusturi Există doar două acțiuni în luptă - bătălia și manevra corecte, dar Sun Tzu este imposibil să numărăm schimbările în lupta și manevra corectă a tuturor Lupta și manevra corespunzătoare se nasc reciproc, iar acesta este ca un ciclu care nu are sfârșit Cine le poate epuiza? Ceea ce permite vitezei unui curent turbulent să transporte pietre este puterea acestuia Ceea ce permite rapiditatea unei păsări de pradă să-și lovească prada este momentul lovirii Prin urmare, la cel care luptă bine, puterea este rapidă , calculul este scurt Puterea este ca tragerea unui arc, lovirea calculată este ca și tragerea unei săgeți Să se amestece și să se amestece totul și e o luptă dezordonată, tot nu pot intra în dezordine; chiar dacă totul clocotește și fierbe, iar forma este mototolită , totuși ei nu pot fi învinși Dezordinea se naște din ordine, lașitatea se naște din curaj, slăbiciunea se naște din forță Ordinea și dezordinea este un număr; curajul și lașitatea sunt putere; puterea și slăbiciunea sunt formă Prin urmare, atunci când unul care știe să-l facă pe adversar să se miște îi arată forma, adversarul este sigur că îl va urma; când ceva i se dă dușmanului, el trebuie să-l ia; îl fac să se miște cu profit și îl întâlnesc cu surprindere Prin urmare, cel care luptă bine caută totul în putere și nu cere totul de la oameni Prin urmare, el știe să aleagă oamenii și să-i pună în funcție de puterea lor Cel care pune oamenii după puterea lor îi face să meargă în luptă, așa cum se rostogolesc copacii și pietrele Natura copacilor și a pietrelor este de așa natură încât, atunci când locul este plan, ei stau nemișcați; când este în pantă, se mișcă; când sunt patrulatere, se află pe loc; când sunt rotunde, se rostogolesc Prin urmare, puterea celui care știe să-i facă pe alții să meargă la luptă este puterea unui om care rostogolește o piatră rotundă dintr-un munte de o mie de brazi Capitolul VI Plinătate și gol Sun Tzu a spus: cine este primul pe câmpul de luptă și așteaptă pe dușman, este plin de putere; care apoi apare târziu pe câmpul de luptă și se grăbește în luptă, este deja obosit Prin urmare, cel care luptă bine controlează inamicul și nu îi permite să se stăpânească A putea forța inamicul să vină el însuși înseamnă a-l ademeni cu profit; a putea împiedica trecerea dușmanului înseamnă a-l reține prin vătămare Prin urmare, este posibil să obosiți inamicul, chiar și plin de forță; poți face chiar și un bine hrănit să moară de foame; te poți clinti chiar și bine așezat După ce a vorbit unde va merge cu siguranță, să meargă el însuși acolo unde nu se așteaptă Cel care merge o mie de mile și nu obosește trece prin locuri unde nu sunt oameni A ataca si in acelasi timp a lua cu siguranta - asta inseamna a ataca un loc in care nu se apara; a apăra și în același timp a ține cu siguranță înseamnă a apăra un loc pe care nu-l poate ataca Prin urmare, cu cel care știe să atace, inamicul nu știe unde să se apere; de la cel care Sun Tzu știe să se apere, inamicul nu știe unde să atace Cea mai bună artă! Cea mai bună artă! - nu există nici măcar o formă care să o descrie Artă Divină! Artă Divină! Nici măcar nu există cuvinte pentru a o exprima Prin urmare, el poate deveni stăpânul destinului inamicului Când merg înainte și inamicul este incapabil să-l împiedice, aceasta înseamnă că lovesc în golul lui; când se retrag și inamicul nu poate urmări, aceasta înseamnă că viteza este de așa natură încât nu poate ajunge din urmă De aceea, dacă vreau să dau luptă, chiar dacă vrăjmașul ridică redute înalte, sapă șanțuri adânci, tot nu poate să nu se angajeze în luptă cu mine Acest lucru se datorează faptului că atac un loc pe care el trebuie neapărat să-l salveze Dacă nu vreau să lupt, chiar dacă doar ocup un loc și îl apăr, inamicul tot nu va putea lupta cu mine Pentru că îl întorc de unde merge De aceea, dacă arăt vrăjmaşului vreo formă, dar eu însumi nu am această formă, voi păstra integritatea, iar duşmanul va fi împărţit în părţi Păstrând integritatea, voi fi unul; împărțit în părți, inamicul va fi zece Apoi îi voi ataca unitatea cu zece Atunci vom fi mulți, dar dușmanul va fi puțin Cine știe să lovească pe câțiva cu o masă, cei care se luptă cu el sunt puțini și sunt ușor de învins Duşmanul nu ştie unde va lupta Și din moment ce nu știe acest lucru, are multe locuri unde trebuie să fie pregătit Dacă sunt multe locuri unde ar trebui să fie pregătit, cei care se luptă cu mine sunt puțini Prin urmare, dacă este gata în față, va avea puțină forță în spate; daca este gata in spate, va avea putina putere in fata; dacă este gata în stânga, va avea puțină putere în dreapta; daca este gata in dreapta, va avea putina putere in stanga Cineva nu poate decât să aibă puțină forță cine nu are un loc în care să nu fie pregătit Puține forțe au una care trebuie să fie pregătită peste tot; cel care îl obligă pe celălalt să fie gata peste tot este foarte puternic Prin urmare, dacă știi locul luptei și ziua luptei, poți înainta chiar și cu o mie de mile Dacă nu știi locul luptei, nu știi ziua luptei, nu îți vei putea proteja partea dreaptă cu partea stângă, nu vei putea Tratat despre arta războiului vă puteți proteja partea stângă cu partea dreaptă, nu vă puteți proteja partea din spate cu partea din față, nu vă puteți proteja partea din față cu partea din spate Acest lucru este cu atât mai mult la o distanță mare - câteva zeci de mile, iar la o distanță apropiată - câteva mile Dacă credeți așa cum o fac eu, atunci lăsați trupele Yues să aibă o mulțime de trupe, ce le poate oferi aceasta pentru victorie? De aceea se spune: „victoria poate fi făcută” Lăsați inamicul să aibă o mulțime de trupe, nu-i puteți oferi posibilitatea de a se alătura bătăliei Prin urmare, la evaluarea inamicului, se învață planul său cu meritele și defectele lui ; după ce au influențat inamicul, ei învață legile care îi guvernează mișcarea și odihna; arătându-i cutare sau cutare formă, vor afla locul vieţii şi morţii lui ; când se confruntă cu ea, ei învață unde are un exces și unde îi lipsește Prin urmare, limita în a da formă armatei tale este să realizezi că nu există formă Când nu există nicio formă, nici măcar un cercetaș adânc înrădăcinat nu va putea arunca o privire, nici măcar un înțelept nu va putea judeca nimic Folosind această formă, el pune sarcina victoriei asupra maselor, dar masele nu pot ști acest lucru Toți oamenii știu forma prin care am câștigat, dar nu știu forma prin care am organizat victoria Prin urmare, victoria în luptă nu se repetă în aceeași formă, ea corespunde inepuizabilității formei în sine Forma armatei este ca apa: forma apei este de a evita înălțimile și de a lupta în jos; forma armatei este de a evita plinătatea și de a lovi golul Apa își stabilește cursul în funcție de locație; armata îşi determină victoria în funcţie de inamic Prin urmare, armata nu are o putere neschimbată, apa nu are o formă neschimbătoare Cine știe, în funcție de inamic, să dețină schimbări și transformări și să câștige, este numit zeitate Prin urmare, printre cele cinci elemente ale naturii, nu există invariabil unul victorios; dintre cele patru sezoane nu există nimeni care să-și mențină mereu poziția Soarele are concizie și durată, luna are viață și moarte Capitolul VII Luptă în război Sun Tzu a spus: aceasta este regula războiului: comandantul, după ce a primit comanda de la suveran, formează o armată, adună trupe și, venind în contact cu inamicul , ia o poziție Nu este nimic mai greu decât lupta într-un război Cel mai greu lucru în lupta în război este să transformi un ocol într-o linie dreaptă, să transformi un dezastru într-un avantaj Prin urmare, cel care, întreprinzând o mișcare de-a lungul unui astfel de ocol, distrage atenția inamicului cu un avantaj și, avansând mai târziu decât el, ajunge înaintea lui, înțelege tactica unui ocol Prin urmare, lupta în război duce la câștig, lupta în război duce la pericol Dacă luptați pentru profit prin ridicarea întregii armate, nu vă veți atinge scopul; dacă lupți pentru profit, abandonând armata, convoiul va fi pierdut Prin urmare, când se luptă pentru avantajul a o sută de mile, grăbindu-se, scoțându-și armele, fără odihnă zi și noapte, dublând trasee și tranziții de legătură, atunci ei pierd ca prizonieri comandanții tuturor celor trei armate; cei tari merg înainte, cei slabi rămân în urmă, iar din toată armata câte zece Tratat despre arta războiului topire Când se luptă pentru profit la cincizeci de mile distanță, comandantul armatei înainte cade într-o situație dificilă și vine jumătate din întreaga armată Când lupți pentru un profit la treizeci de mile distanță, două treimi reușesc Dacă armata nu are convoi, ea piere; dacă nu există mâncare, ea moare; dacă nu există rezerve , piere De aceea, cine nu cunoaște planurile prinților, nu poate intra în alianță cu ei dinainte; cine nu cunoaște situația - munți, păduri, abrupturi, stânci, mlaștini și mlaștini - nu poate conduce o armată; cine nu apelează la ghizi locali nu poate profita de localitate Prin urmare, în război se stabilesc pe înşelăciune, acţionează conduşi de profit, fac schimbări prin diviziuni şi asociaţii De aceea este iute ca vantul; este calm și lent, ca o pădure; invadează și devastează ca focul; este nemișcat ca un munte; el este de nepătruns, ca întunericul; mișcarea lui este ca un fulger Când jefuiesc satele, își împart armata în părți; în timpul confiscării terenurilor ocupă puncte avantajoase în părţile lor Mișcă-te, cântărind totul pe cântar Câștigă cine știe dinainte tactica căii directe și ocolitoare Aceasta este legea războiului În „Administrația Armatei” se spune: „Când vorbesc, nu se aud; de aceea se fac gonguri și tobe Când se uită, nu se văd; de aceea fac bannere și insigne Gongurile, tobele, bannerele și insignele unesc ochii și urechile soldaților lor Dacă toată lumea este concentrată pe un singur lucru, curajoșii nu pot face un pas înainte singuri, cei lași nu pot da înapoi singuri Aceasta este legea conducerii maselor Prin urmare, în luptele de noapte se folosesc multe focuri și tobe, în luptele de zi se folosesc multe stindarde și insigne; aceasta induce în eroare ochii și urechile inamicului Prin urmare, spiritul unei armate poate fi luat, iar inima unui comandant poate fi luată Din acest motiv, dimineața sunt veseli la suflet, după-amiaza sunt letargici, seara se gândesc să se întoarcă acasă De aceea, cel care știe să ducă războiul se ferește de vrăjmaș când duhul lui este vesel și îl lovește când duhul îi este leneș sau când se gândește să se întoarcă; acesta este controlul spiritului Sun Tzu Fiind în ordine, se așteaptă la dezordine; fiind în pace, așteptând neliniște; acesta este controlul inimii Fiind aproape, îi așteaptă pe cei depărtați; fiind în plină putere, așteptând pe cel obosit; satul fiind, asteapta pe cei flamanzi; acesta este controlul puterii Nu merge împotriva steagurilor inamicului când acestea sunt în perfectă ordine; să nu atace tabăra inamicului când este inexpugnabil; acesta este managementul schimbării Prin urmare, regulile războiului sunt acestea: dacă vrăjmașul este pe înălțimi, nu te duce direct la el ; dacă în spatele lui este un deal, nu te poziționa împotriva lui; dacă se preface că fuge, nu-l urmări; dacă este plin de putere, nu-l ataca; dacă îți dă momeală, nu te duce; dacă armata inamică se duce acasă, nu o opri; dacă încerci o armată inamică, lasă o parte deschisă; dacă se află într-un impas, nu faceți clic pe el; acestea sunt regulile războiului Capitolul VIII nouă modificări Sun Tzu a spus: acestea sunt regulile războiului [comandantul, după ce a primit comanda de la suveranul său, formează o armată și adună trupe]* Nu campați pe teren off-road; la răscruce de drumuri, faceți alianțe cu prinții vecini; nu zăboviți într-o zonă goală și lipsită de apă; gândiți-vă în zona înconjurătoare; lupta in tara mortii Sunt drumuri care nu merg; sunt armate care nu sunt atacate; sunt cetăți pentru care nimeni nu se luptă; sunt locuri pentru care nimeni nu lupta; sunt ordine ale suveranului, care nu sunt îndeplinite Prin urmare, un comandant care a învățat ce este benefic în „Nouă Schimbări” știe să ducă războiul Un general care nu a înțeles ce este benefic în „Nouă Schimbări” nu poate stăpâni beneficiile terenului, chiar cunoscând forma terenului Când conduce trupele nu știe * Cuvintele cuprinse între paranteze reprezintă o repetare literală a începutului capitolului VII și sunt în mod clar redundante aici Sun Tzu arta „Nouă schimbări”, el nu poate stăpâni capacitatea de a folosi oameni, chiar cunoscând „Cinci Beneficii” Din acest motiv, deliberarea acțiunilor unei persoane inteligente constă în faptul că el combină în mod necesar beneficiul și răul Când răul este combinat cu profit, eforturile pot duce la rezultate ; când beneficiul este combinat cu răul, dezastrul poate fi eliminat Prin urmare, prinții sunt supuși unui rău, siliți să se servească drept cauză, nevoiți să se repeze undeva cu profit Regula războiului nu este să mă încred că inamicul nu va veni, ci să mă bazez pe ceea ce pot să-l întâlnesc; să nu mă bazez pe el să nu atace, ci să mă bazez pe mine pentru a-i face imposibil să mă atace Prin urmare, comandantul are cinci pericole: dacă încearcă să moară cu orice preț, poate fi ucis; dacă se străduiește să rămână în viață cu orice preț, poate fi capturat; dacă se mânie repede, poate fi disprețuit; dacă este prea scrupulos cu sine, poate fi jignit; dacă iubeşte oamenii, poate fi slăbit Aceste cinci pericole sunt neajunsurile generalului, calamitatea în conducerea războiului Ei zdrobesc armata, îl ucid pe comandant fără greș cu aceste cinci pericole Trebuie inteles Capitolul IX plimbare Sun Tzu a spus: dispunerea trupelor și observarea inamicului este după cum urmează La trecerea munților, sprijiniți-vă de vale; poziționați-vă pe înălțimi, privind unde este partea însorită Când te lupți cu un inamic pe teren înalt, nu mergi direct în sus Aşa este dispoziţia trupelor la munte Când traversați râul, asigurați-vă că stați departe de râu Dacă inamicul începe să treacă râul, nu-l întâlni în apă În general, este mai profitabil să-l lași să treacă pe jumătate și apoi să-l lovești; dar dacă vrei să înfrunți și inamicul, nu-l întâlni chiar pe râu; stați la înălțime, ținând cont de unde este partea însorită; nu sta împotriva curentului Așa este dispoziția trupelor pe râu Când traversezi mlaștina , grăbește-te să pleci cât mai curând, nu zăbovi Dacă mai trebuie să lupți printre mlaștini, poziționează-te astfel încât să ai apă și iarbă, iar în spate ai o pădure Așa este dispoziția trupelor în mlaștini Sun Tzu Pe teren plat, amplasați-vă pe un teren plan, dar în același timp, lăsați să fie dealuri în dreapta și în spatele vostru; in fata ta sa fie un loc jos, in spate unul inalt Aşa este dispoziţia trupelor în câmpie Aceste patru moduri de dispozitie favorabila a trupelor au asigurat victoria lui Huang-di asupra celor patru imparati În general, dacă o armată iubește locurile înalte și nu-i plac locurile joase, ei vor onora lumina soarelui și se vor îndepărta de umbră; dacă are grijă de viață și se află pe un teren solid , atunci nu vor fi boli în armată Asta înseamnă să câștigi Dacă te afli printre dealuri și dealuri, așează-te pe partea lor însorită și ai-i în dreapta și în spatele tău Acest lucru este benefic pentru trupe; este ajutor din localitate Dacă plouă în cursul superior al râului și apa este acoperită cu spumă, cel care vrea să treacă să aștepte până se liniștește râul În general, dacă într-o anumită zonă există chei abrupte, fântâni naturale, temnițe naturale, plase naturale, capcane naturale, crăpături naturale , asigurați-vă că vă îndepărtați grăbiți de ele și nu vă apropiați de ele Îndepărtează-te tu de ei și obligă inamicul să se apropie de ei Și când îl întâlnești, asigură-te că sunt în spatele liniilor lui Dacă există râpe, mlaștini, desișuri, păduri, desișuri de tufișuri în zona de mișcare a armatei, asigurați-vă că le examinați cu atenție Acestea sunt locuri în care există ambuscade și patrule ale inamicului Dacă inamicul, fiind aproape de mine, este calm, asta înseamnă că se bazează pe o barieră naturală Dacă inamicul este departe de mine, dar în același timp mă provoacă să lupt, înseamnă că vrea să merg înainte Dacă inamicul este situat pe un teren plan, atunci el are propriile sale beneficii Dacă copacii s-au mișcat, atunci el vine Dacă există bariere de iarbă, atunci el încearcă să inducă în eroare Dacă păsările decolează, atunci este ascunsă o ambuscadă acolo Dacă animalele sunt speriate, atunci cineva se ascunde acolo Dacă praful se ridică într-o coloană, atunci vin carele; dacă se furișează Tratat despre arta războiului jos într-o zonă largă, ceea ce înseamnă că vine infanteriei; daca se ridica in locuri diferite, inseamna ca colecteaza combustibil Dacă se ridică ici și colo, și în același timp într-o cantitate mică, atunci ei își fac o tabără Dacă discursurile inamicului sunt smerite, iar acesta își intensifică pregătirile de luptă, atunci este în mișcare Dacă discursurile lui sunt mândre și el însuși se grăbește înainte, atunci se retrage Dacă carele de război ușoare merg înainte, iar armata este situată pe părțile lor, atunci inamicul se construiește în formație de luptă Dacă el, fără a fi slăbit , cere pace, atunci are planuri secrete Dacă soldații lui au fugit și au aliniat carele, atunci a sosit momentul Dacă fie înaintează, fie se retrage, atunci ademenește Dacă soldații stau sprijiniți de arme, atunci le este foame Dacă ei beau mai întâi apă, înseamnă că suferă de sete Dacă adversarul vede un beneficiu pentru el însuși, dar nu acționează, atunci este obosit Dacă păsările se adună în stoluri, atunci nu este nimeni acolo Dacă inamicul se cheamă unul pe altul noaptea, înseamnă că acolo le este frică Dacă armata este dezorganizată, atunci comandantul nu are autoritate Dacă bannerele se mută dintr-un loc în altul, atunci el este în mizerie Dacă comandanții lui mustră, atunci soldații sunt obosiți Dacă caii sunt hrăniți cu mei și ei înșiși mănâncă carne; dacă ulcioarele de vin nu sunt agățate de copaci și nu se întorc în tabără, atunci sunt tâlhari mânați la extrem Dacă comandantul vorbește soldaților cu afecțiune și curte, atunci și-a pierdut armata Dacă distribuie premii fără a număra, atunci armata se află într-o poziție dificilă Dacă recurge la nenumărate pedepse, atunci armata se află într-o situație dificilă Dacă la început este crud și apoi îi este frică de trupele sale, aceasta înseamnă culmea neînțelegerii artei războiului Dacă apare inamicul, oferă ostatici și cere iertare, atunci vrea o pauză Dacă armata lui, arzând de mânie, iese în întâmpinarea lor, dar pentru o lungă perioadă de timp nu se angajează în luptă și nu se retrage, asigurați-vă că îl urmăriți cu atenție Ideea este să nu creștem din ce în ce mai mult numărul soldaților Nu poți merge înainte singur cu forța militară Este suficient să ai cât ai nevoie pentru a avea Sun Tzu face faţă inamicului concentrându-şi forţele şi evaluând corect inamicul Cine nu raționează și tratează inamicul cu dispreț va deveni cu siguranță prizonierul său Dacă soldații nu sunt încă dispuși față de tine și începi să-i pedepsești, nu te vor asculta, iar dacă nu se supun, va fi greu să-i folosești Dacă soldații sunt deja dispuși față de tine și nu se execută pedepse, nu vor fi folosiți deloc Prin urmare, la comandarea acestora, acţionaţi cu ajutorul unui principiu civil; obligându-i să vă asculte ca una, acționați cu ajutorul unui principiu militar Când legile sunt în general executate, în acest caz, dacă îi înveți ceva pe oameni, oamenii te ascultă Când legile nu sunt respectate deloc, în acest caz, dacă îi înveți ceva pe oameni, oamenii nu te vor asculta Când legile sunt în general acceptate cu încredere și clar, înseamnă că tu și masele v-ați găsit reciproc Capitolul X Forme de teren Sun Tzu a spus: terenul este de formă deschisă, este în pantă , este accidentat, este vale, este muntos, este îndepărtat Când eu pot să merg și el poate să vină, un astfel de loc se numește deschis Într-o zonă deschisă, în primul rând, poziționați-vă pe un deal, pe latura lui însorită și asigurați-vă cu rute de aprovizionare cu alimente Dacă lupți în astfel de condiții, vei avea un avantaj Când este ușor de mers și greu de întors, un astfel de teren se numește înclinat Pe terenul în pantă, dacă inamicul nu este pregătit pentru luptă, ieșirea afară îl va învinge; dacă inamicul este gata de luptă, nu-l vei învinge ieșind Va fi greu să te întorci: nu va fi profit Când îmi este inutil să vorbesc și nu este de folos pentru el să vorbească, un astfel de teren se numește accidentat Pe teren accidentat nu vorbi, chiar dacă inamicul ți-ar oferi un avantaj Retrageți trupele și plecați, forțați inamicul să înainteze aici la jumătatea drumului; iar dacă îl lovești atunci, va fi în avantajul tău Sun Tzu Într-o zonă de vale, dacă sunteți primul care s-a instalat pe ea, asigurați-vă că o ocupați pe toate și așadar așteptați inamicul; dar dacă se așează mai întâi pe ea și o ocupă, nu-l urma Urmează-l dacă nu ia totul Într-o zonă muntoasă, dacă ești primul care te poziționezi în ea, asigură-te că te poziționezi pe o înălțime, pe partea însorită a acesteia, și așa așteaptă inamicul; dacă inamicul este primul care se instalează în ea, retrage trupele și pleacă de acolo; nu-l urma Într-o zonă îndepărtată, dacă forțele sunt egale, este dificil să provoci inamicul să lupte, iar dacă începi o luptă, nu va fi niciun beneficiu Aceste șase puncte constituie doctrina localității Datoria supremă a unui general este să înțeleagă acest lucru De aceea, se întâmplă ca o armată să se retragă în grabă, să se desființeze, să cadă în mâinile dușmanului, să se destrame, să cadă în dezordine, să ia fugă Aceste șase dezastre nu sunt din natură, ci din greșelile comandantului Când, în aceleași condiții, atacă cu unu împotriva zece, asta înseamnă că armata se va retrage în grabă Când soldații sunt puternici și comandanții sunt slabi, asta înseamnă că există disoluție în armată Când comandanții sunt puternici și soldații sunt slabi, asta înseamnă că armata va cădea în mâinile inamicului Când înalții comandanți, mâniați pe șeful lor, nu-i ascultă și, întâlnindu-se cu inamicul, încep în mod arbitrar o luptă din mânie față de șeful lor, acest lucru se datorează faptului că comandantul nu le cunoaște abilitățile Aceasta înseamnă că prăbușirea armatei Când un comandant este slab și nu strict, când pregătirea soldaților este vagă, când comandanții și soldații nu au nimic permanent, când totul decurge la întâmplare când se aliniază în ordine de luptă, asta înseamnă că există mizerie în armată Când un comandant nu știe să evalueze inamicul, când își aduce forțele mici împreună cu forțele mari ale inamicului, când el, fiind slab, atacă pe unul puternic, când nu are unități de elită în armata sa, aceasta înseamnă că armata va lua zborul Aceste șase puncte constituie doctrina înfrângerii inamicului Datoria supremă a unui general este să înțeleagă acest lucru Tratat despre arta războiului Condiții de teren - doar ajutor pentru trupe Știința comandantului suprem constă și în capacitatea de a evalua inamicul, de a organiza o victorie, de a ține cont de natura terenului și de distanță Cine va lupta, știind asta, cu siguranță va câștiga; oricine luptă fără să știe acest lucru va fi cu siguranță învins Prin urmare, dacă, conform științei războiului, se dovedește că veți câștiga cu siguranță, asigurați-vă că luptați, chiar dacă suveranul vă spune: „nu lupta” Dacă, conform științei războiului, se dovedește că nu vei câștiga, nu te lupta, chiar dacă suveranul îți spune: „în orice caz lupta” Prin urmare, un astfel de comandant, care, vorbind, nu caută glorie, ci retrăgându-se, nu se sustrage de la pedeapsă, care se gândește numai la binele poporului și la folosul suveranului, un asemenea comandant este o comoară pentru stat Dacă privești soldații ca pe copiii tăi, vei putea merge cu ei chiar și până în cel mai adânc defileu; dacă privești soldații ca pe fiii tăi iubiți, poți merge cu ei până la moarte Dar dacă sunteți buni cu ei, dar nu le puteți elimina; dacă îi iubești, dar nu le porunci; dacă au revolte, iar tu nu reușești să stabilești ordinea înseamnă că îi ai – copii obraznici și va fi imposibil să-i folosești Dacă vezi că este posibil să ataci inamicul cu soldații tăi, dar nu vezi că este imposibil să ataci inamicul, victoria îți va fi garantată doar pe jumătate Dacă vezi că este posibil să ataci inamicul, dar nu vezi că este imposibil să-l ataci cu soldații tăi, victoria îți va fi asigurată doar pe jumătate Dacă vezi că e posibil să ataci inamicul, dacă vezi că este posibil să-l ataci cu soldații tăi, dar dacă nu vezi că, din cauza condițiilor terenului, este imposibil să-l ataci, victorie vă va fi sigur pe jumătate Prin urmare, cel care cunoaște războiul, mișcându-se - nu va greși, ridicându-se - nu va avea necazuri De aceea se spune: dacă Îl cunoști și te cunoști pe tine însuți, biruința nu este departe; dacă în același timp cunoașteți Raiul și cunoașteți Pământul, victoria este complet garantată Capitolul XI nouă localităţi Sun Tzu a spus: acestea sunt regulile războiului: există zone de dispersie, zone de instabilitate, zone contestate, zone de confuzie, zone de răscruce de drumuri, zone de situație gravă, zone de impracticabilitate, zone de încercuire, zone de moarte Când prinții se luptă în propria lor țară, va fi zona de împrăștiere; când vor intra într-o țară străină, dar nu vor pătrunde adânc în ea, va fi un loc de instabilitate; cand il capturez si imi va fi profitabil, iar cand il captureaza ii va fi si benefic, va fi o zona contestata; când eu pot trece prin el și el poate trece prin el, va fi un loc de confuzie; când pământul prințului va aparține tuturor trei, iar cel care va ajunge primul la el va intra în stăpânire pe tot ce se află în Imperiul Ceresc, aceasta va fi o răscruce de drumuri; când vor pătrunde adânc într-o țară străină și vor lăsa multe orașe fortificate în spatele lor, acesta va fi un loc de poziție serioasă; când trec prin munți și păduri, abrupturi și stânci, mlaștini și mlaștini, în general prin locuri dificile, va fi teren fără drum; când calea care Tratat despre arta războiului ei intră, este îngust, iar calea de-a lungul căreia pleacă este giratorie, când cu forțe mici el poate ataca forțele mele mari, aceasta va fi zona de încercuire; când, grăbindu-se repede în luptă, supraviețuiesc și nu se grăbesc repede în luptă, ei mor, aceasta va fi zona morții Prin urmare, nu luptați în zona de dispersie; în terenul instabilității nu vă opriți; nu călcați într-o zonă în litigiu; în zona de amestecare nu pierdeți contactul; faceți alianțe la răscruce; în zona unei situații grave rob ; merge pe teren off-road; gândiți-vă în zona înconjurătoare; lupta in tara mortii Cei care au luptat bine în vremuri străvechi au știut să se asigure că unitățile de înaintare și din spate ale inamicului nu comunicau între ele, formațiunile mari și mici nu se sprijineau reciproc, nobili și jos nu se ajutau reciproc, mai sus și mai jos nu s-au unit împreună; au știut să facă astfel încât soldații lui să se dovedească sfâșiați și să nu fie adunați laolaltă, iar dacă armata era unită într-un întreg, nu era unită [Ei s-au mutat când corespundea beneficiului; daca nu corespundea beneficiului, au ramas pe loc]* Îndrăznesc să întreb: și dacă inamicul apare în număr mare și în perfectă ordine, cum să-l întâlnesc? Răspund: apucă mai întâi ceea ce-i este drag Dacă îl iei, el te va asculta În război, cel mai important lucru este viteza: trebuie să stăpânești ceea ce a reușit să ajungă; să urmeze calea la care nici nu se gândește; să atace acolo unde nu este precaut În general, regulile războiului ca oaspete sunt să-și concentreze toate gândurile și forțele asupra unui singur lucru, după ce a intrat adânc în inamic, și atunci gazda nu va birui Când jefuiești câmpuri bogate, ai hrană din belșug pentru oștirea ta; ai grijă de soldații tăi și nu-i obosi; plătiți-le spiritul și uniți-le forțele Când mutați trupe, acționați conform calculelor și planurilor dvs și asigurați-vă că nimeni nu le poate pătrunde * * Cuvintele dintre paranteze se repetă în capitolul XII, paragraful În ambele cazuri se încadrează în contextul general, dar în capitolul XII, aparent, sunt mai potrivite, deoarece acolo se atinge subiectul „beneficii” - Sun Tzu Aruncă-ți soldații într-un loc unde nu există cale de ieșire și atunci vor muri, dar nu vor fugi Dacă sunt gata să meargă la moarte, cum să nu obțină victoria? Iar războinicii și alți oameni aflați într-o astfel de poziție își încordează toată puterea Când soldații sunt în pericol de moarte, nu se tem de nimic; când nu au ieșire, se țin tare; când intră în adâncurile pământului inamic, nimic nu-i ține înapoi; când nu se poate face nimic, se luptă Din acest motiv, soldații fără nicio sugestie sunt vigilenți, fără nicio constrângere câștigă energie, fără nicio convingere sunt prietenoși între ei, fără niciun ordin în care au încredere în superiorii lor Dacă toate predicțiile sunt interzise și toate îndoielile sunt îndepărtate, mințile soldaților nu vor fi distrase până la moarte Când soldații spun: „nu mai avem nevoie de proprietate”, aceasta nu înseamnă că nu le place proprietatea Când spun: „Nu mai avem nevoie de viață!” Nu înseamnă că nu iubesc viața Când se emite un ordin de luptă, ofițerii și soldații, cei care stau, au lacrimi pe guler, cei care mint au lacrimi care le curg pe bărbie Dar când oamenii sunt plasați într-o situație din care nu există nicio ieșire, ei sunt curajoși ca Zhuan Zhu și Cao Kui Prin urmare, cel care conduce bine războiul este ca Shuai-zhan Shuai Ran este un șarpe Changshan Când este lovită în cap, se lovește cu coada, când este lovită în coadă, se lovește cu capul; când este lovită în mijloc, se lovește atât de cap, cât și de coadă Îndrăznesc să întreb: este posibil să faci o armată asemănătoare cu șarpele Changshan? Răspund: poți La urma urmei, locuitorii regatelor Wu și Yue nu se iubesc Dar dacă trec râul în aceeași barcă și sunt depășiți de o furtună, se vor salva unul pe altul, ca mâna dreaptă stângă Din acest motiv, chiar dacă legați caii și înfigeți roțile vagoanelor în pământ, tot nu vă puteți baza pe el Atunci soldații în curajul lor sunt toți ca una, aceasta va fi adevărata artă de comandă și control Când cei puternici şi cei slabi capătă în mod egal curaj, aceasta este legea localităţii Prin urmare, atunci când este priceput Tratat despre arta războiului comandantul, parcă, își conduce armata de mână, conduce ca și cum ar fi o singură persoană, ceea ce înseamnă că s-a creat o situație din care nu există ieșire Aceasta este treaba comandantului: el însuși trebuie să fie întotdeauna calm și astfel de nepătruns pentru ceilalți; el trebuie să fie disciplinat el însuși și astfel să-i țină pe ceilalți în ordine El trebuie să fie capabil să înșele ochii și urechile ofițerilor și soldaților săi și să îi împiedice să știe ceva El trebuie să-și schimbe planurile și să-și schimbe planurile și să nu permită altora să ghicească despre ele El trebuie să-și schimbe locul de reședință, să aleagă singur căile întortocheate și să nu permită altora să înțeleagă nimic Când conduceți o armată, ar trebui să o puneți în astfel de condiții ca și când, după ce s-au urcat la înălțime, ar fi îndepărtat scările Conducând armata și mergând cu el adânc în țara prințului, pornind de la acțiuni decisive, este necesar să ardă corăbiile și să spargă cazanele; a conduce ostaşii ca cineva cu o turmă de oi: acolo sunt mânaţi, şi se duc acolo; sunt conduși aici și merg aici; nu stiu incotro se duc După ce ați adunat întreaga armată, trebuie să o aruncați în pericol; aceasta este treaba comandantului Schimbări în cele nouă tipuri de teren, beneficiile contracției și expansiunii, legile sentimentelor umane - toate acestea trebuie înțelese În general, conform științei războiului ca oaspete, urmează: dacă intră adânc în pământul inamicului, concentrează-te pe un singur lucru; dacă nu merg adânc, mințile sunt împrăștiate Când își părăsesc țara și se războiesc, trecând granița, acesta va fi locul despărțirii; când potecile sunt deschise în toate direcțiile, va fi o răscruce de drumuri; când vor pătrunde adânc, va fi locul gravității situației; când nu merg adânc, va fi terenul instabilității; când în spate sunt locuri inexpugnabile și chei înguste în față, aceasta va fi zona de încercuire; când nu va fi încotro, va fi locul morţii Din acest motiv, în zona dispersării, voi începe să aduc la unitate aspirațiile tuturor; în zona de instabilitate voi menține comunicarea între părți; Voi merge în zona contestată după inamic; în zona de mixare voi fi atent la apărare; la răscruce voi întări Sun Tzu comunicații; în zona unei situații grave voi stabili o aprovizionare neîntreruptă cu alimente; pe teren dificil voi avansa de-a lungul drumului; în zona de încercuire eu însumi voi bloca trecerea; în zona morții îi voi convinge pe soldați că nu vor supraviețui Sentimentele soldaților sunt de așa natură încât atunci când sunt înconjurați, se apără; când nu mai rămâne nimic altceva, se luptă; când situația este foarte gravă, se supun Prin urmare, cel care nu cunoaște planurile prinților nu poate face alianțe cu ei dinainte; cine nu cunoaște situația - munți, păduri, stânci, râpe, mlaștini și mlaștini - nu poate conduce o armată; cine nu apelează la ghizi locali nu poate profita de localitate Cine nu cunoaște măcar pe unul dintre cei nouă, armata nu va fi armata ighemonului Dacă armata hegemonului se întoarce împotriva unui stat mare, nu își va putea aduna forțele Dacă puterea hegemonului se întoarce asupra dușmanului, acesta nu va putea face alianțe Din acest motiv, hegemonul nu urmărește alianțe în Imperiul Celest, nu adună putere în Imperiul Celest Își răspândește doar propria voință și îi afectează pe adversari cu puterea sa Prin urmare, el le poate lua cetățile, le poate răsturna statele Distribuie premii fără a respecta legile ordinare, emite decrete care nu sunt în ordinea administrării obișnuite El comandă întreaga armată de parcă ar comanda un singur om Dispuneți de armată, vorbiți despre afaceri și nu intrați în explicații Când eliminați o armată, vorbiți despre beneficii, nu despre rău Numai după ce soldații vor fi aruncați în locul morții, ei vor exista; numai după ce vor fi aruncați în locul morții vor trăi; abia după ce au probleme pot decide rezultatul bătăliei Prin urmare, conduita războiului constă în a lăsa inamicul să acţioneze conform intenţiilor sale şi să le studieze cu atenţie; apoi concentrează-și toată atenția asupra unui singur lucru și omoară-și generalul, deși se afla la o mie de mile distanță Asta înseamnă să fii bun în ceea ce faci Din acest motiv, în ziua campaniei, închideți toate avanposturile, distrugeți toate trecerile prin ele, ca să nu treacă Tratat despre arta războiului mesageri din afară Domnitorul acționează în consiliul său și se dedică treburilor guvernamentale și pentru război în tot ceea ce cere comandantului său Când inamicul începe să se deschidă și să se închidă, prin toate mijloacele i se pătrunde repede în el Grăbește-te să apuci ceea ce-i este drag și așteaptă-l încet Mergeți de-a lungul liniei marcate, dar urmăriți inamicul În acest fel veți decide războiul Prin urmare, mai întâi fii ca o fată nevinovată - și dușmanul își va deschide ușa Atunci fii ca un iepure fugit - și inamicul nu va avea timp să ia măsuri de protecție Capitolul XII atac de foc Sun Tzu a spus: există cinci tipuri de atac cu foc: primul, când oamenii sunt arse; al doilea, când stocurile sunt arse; a treia, când căruțele sunt arse; în al patrulea rând, când depozitele sunt arse; al cincilea, când se ard detașamentele Când se acționează cu focul, este necesar să existe temeiuri pentru ele Armele de foc trebuie aprovizionate în avans Este nevoie de timpul potrivit pentru a porni un incendiu; este nevoie de ziua potrivită pentru a porni un incendiu Timpul este când vremea este uscată; ziua este atunci când luna este în constelațiile Ji, Bi, Yi, Zhen Când luna se află în aceste constelații, zilele sunt cu vânt În timpul unui atac de incendiu, este necesar să îl susțineți în funcție de cele cinci tipuri de atac: dacă focul a provenit din interior, sprijiniți-l din exterior cât mai curând posibil; dacă focul a apărut, dar totul este calm în armata inamică, așteptați și nu atacați Când focul atinge cea mai mare putere, urmează-l dacă poți; dacă nu poți urmări, stai unde ești Dacă poți aprinde focul din afară, nu aștepta pe cineva Tratat despre arta războiului înăuntru, dar alege timpul și lasă-l Dacă focul izbucnește în vânt, nu atacați de sub vânt Dacă vântul continuă mult timp în timpul zilei, se potolește noaptea În general, în război, cunoașteți cele cinci tipuri de atacuri cu foc și apărați-vă împotriva lor prin toate mijloacele Prin urmare, ajutorul acordat de foc unui atac este clar Ajutorul dat de apă unui atac este puternic Dar apa poate fi tăiată, dar nu poate fi captată Dacă, dorind să lupți și să învingi, să ataci și să ia, nu recurgi la acțiunea acestor mijloace, va rezulta dezastru; va rezulta ceea ce se numeste „costuri prelungite” De aceea se spune: un suveran luminat mizează pe aceste mijloace, iar un bun comandant le folosește Dacă nu există beneficiu, nu vă mișcați; dacă nu puteți dobândi, nu folosiți trupele; dacă nu există pericol, nu lupta Suveranul nu trebuie să ia armele din cauza mâniei sale; un general nu ar trebui să se angajeze în luptă din cauza răutăţii sale Mutați când corespunde beneficiului; dacă aceasta nu corespunde beneficiului, acestea rămân în vigoare Mânia se poate transforma din nou în bucurie, mânia se poate transforma din nou în bucurie, dar starea pierdută nu va renaște din nou, morții nu vor reveni la viață Prin urmare, un prinț luminat este foarte atent la război, iar un general bun este foarte atent la el Aceasta este calea pe care ții atât statul din lume, cât și armata intacte Capitolul XIII Folosirea spionilor Sun Tzu a spus: în general, când se ridică o sută de mii de armate, marșând o mie de mile, cheltuielile țăranilor, cheltuielile domnitorului, se ridică la o mie de piese de aur pe zi Înăuntru și fără - neliniște; șapte sute de mii de familii sunt epuizate de drum și nu se pot apuca de muncă Se apără unul de celălalt timp de câțiva ani, iar victoria se decide într-o singură zi Iar în aceste condiții, a economisi titluri, premii, bani și a nu cunoaște poziția inamicului este culmea inumanității Cel care regretă acest lucru nu este un comandant pentru oameni, nu este un asistent al suveranului său, nu este un maestru al victoriei Prin urmare, suverani luminați și comandanți înțelepți s-au mișcat și au câștigat, au făcut isprăvi, întrecându-le pe toate celelalte, pentru că toată lumea știa dinainte Cunoașterea dinainte nu poate fi obținută de la zei și demoni; Cunoașterea poziției inamicului poate fi obținută numai de la oameni Prin urmare, folosirea spionilor este de cinci tipuri: există spioni locali , există Tratat despre arta războiului spionii sunt interni, există spioni inversi, există spioni ai morții, există spioni ai vieții Toate cele cinci clase de spioni lucrează și nu se poate cunoaște căile lor Acesta se numește misterul de neînțeles Sunt o comoară pentru suveran Spionii locali sunt recrutați din localnicii țării inamice și folosiți; spionii interni sunt recrutați și folosiți de oficialii săi; spionii inversați sunt recrutați din și folosiți de spionii inamici Când folosesc ceva înșelător, îi anunț pe spionii mei, iar ei îl transmit inamicului Astfel de spioni vor fi spionii morții Spionii vieții sunt cei care se întorc cu un raport Prin urmare, nimic nu este mai aproape de o armată decât spionii; nu există recompense mai mari decât pentru spioni; nu există cazuri mai secrete decât spionajul Fără cunoștințe perfecte, nu vei putea folosi spioni; fără umanitate și dreptate, nu vei putea folosi spioni; fără subtilitate și perspicacitate, nu veți putea obține un rezultat real de la spioni Subtilitate! Subtilitate! Nu există nimic în care spionii să nu poată fi folosiți Dacă raportul de spionaj nu a fost încă trimis, iar acest lucru a devenit deja cunoscut, atunci spionul însuși și cei cărora le-a raportat sunt puși la moarte În general, când vrei să lovești în armata inamicului, să-i ataci cetatea, să-i omori oamenii, ai grijă să afli mai întâi numele comandantului în serviciul său , asistenții săi, șeful gărzii, soldații din garda lui Instruiește-ți spionii să fii sigur că vor afla toate acestea Dacă aflați că aveți un spion inamic și vă urmărește, asigurați-vă că îl influențați cu beneficii; adu-l și pune-l cu tine Căci vei putea dobândi un spion invers și să-l folosești Prin el vei ști totul Și astfel puteți achiziționa atât spioni locali, cât și spioni interni și îi puteți folosi Prin el vei ști totul Și astfel poți, după ce ai inventat un fel de înșelăciune, să-ți instruiești spionul morții să inducă în eroare inamicul Prin el vei ști totul Și așa poți face Sun Tzu spionul vieții tale să acționeze conform presupunerilor tale Toate cele cinci categorii de spioni sunt în mod necesar în sarcina suveranului însuși Dar cu siguranță vor afla despre inamic printr-un spion invers Prin urmare, spionajul invers trebuie tratat cu o grijă deosebită În vremurile străvechi, când împărăția lui Yin se ridica, în regatul Xia se afla Yi Zhi; când s-a ridicat împărăția lui Zhou, Lu Ya se afla în regatul lui Yin Prin urmare, numai suveranii luminați și comandanții înțelepți sunt capabili să-i facă spionii pe oameni cu minte înaltă și, în acest fel, vor realiza cu siguranță fapte mărețe Folosirea spionilor este esențială în război; este stâlpul pe care operează armata eu ^=== COMETARIU Capitolul I calcule preliminare Tratatul lui Sun Tzu începe cu o explicație a motivului pentru care este necesar să studiezi războiul, de ce este necesară știința militară în general Argumentul său în apărarea necesității științei militare este laconic: „Războiul este un lucru mare pentru stat, este pământul vieții și al morții, este calea existenței și a morții” Ce este studiul războiului? Sun Tzu trece imediat la programul științei sale În opinia sa, întregul complex complex al unui astfel de fenomen precum războiul ar trebui studiat în primul rând prin determinarea principalelor elemente care operează în război Există cinci astfel de elemente Sun Tzu le numește prin nume care sunt în mod evident familiare și de înțeles pentru cititorul timpului său Primul element este moral Sun Tzu îl numește „Calea” Conceptul de „Cale” a fost folosit în China încă din cele mai vechi timpuri nu numai în sensul său concret: „cale”, „drum”, ci și în sensul său abstract, iar acesta din urmă a căpătat rapid o sferă foarte largă În Sun Tzu, acest termen are un înțeles foarte specializat și este folosit pentru a se referi la Nicolae Konrad prima dintre condiţiile de război „Calea este atunci când ajung în punctul în care gândurile oamenilor sunt aceleași cu gândurile conducătorului, când oamenii sunt gata să moară împreună cu el, gata să trăiască cu el, când el nu cunoaște nici frică, nici îndoială ” Această unitate este cea care, potrivit lui Sun Tzu, este prima condiție, a cărei importanță deplină ar trebui să fie înțeleasă de oricine studiază legile războiului Trebuie menționat că această cerință i s-a părut absolut obligatorie nu numai lui Sun Tzu Al doilea dintre strategii celebri ai Chinei antice, Wu Tzu, celebrul comandant al timpului său, tot la începutul tratatului său, pune consimțământul intern ca o condiție prealabilă pentru orice război și înțelege tocmai acest acord între autorități și populația, domnitorul și poporul: „Dacă suveranul, cel care cunoaște Calea, vrea să-și trimită poporul la război, în primul rând ajunge la o înțelegere și abia apoi întreprinde o mare întreprindere” („ Wu Tzu , cap , ) * După cum se poate vedea din aceste cuvinte, Wu Tzu leagă și realizarea acestei unități cu conceptul de „Cale” ca guvernare adecvată, corectă – după înțelegerea lui Al treilea scriitor militar celebru al Chinei antice, Wei Liaozi, vorbește despre aceeași nevoie de unitate în interiorul statului pentru a câștiga războiul: „Armata câștigă cu calmul ei, statul câștigă cu integritatea sa; cei ale căror forțe sunt împărțite sunt slabe”, spune el (cap V) Sau altundeva: „Când este unitate, ei înving; când toți nu sunt de acord unul cu celălalt, eșuează” (cap XXIII) În același timp, el, ca și Sun Tzu, subliniază că unitatea se caracterizează prin absența oricăror îndoieli în rândul oamenilor, în primul rând, desigur, îndoieli cu privire la corectitudinea acțiunilor conducătorului lor Wei Liao Tzu explică de ce îndoiala nu este permisă, ceea ce Sun Tzu nu spune „Când inimile sunt pline de îndoieli, oamenii rezistă” („Wei Liaozi”, cap V) * Informații despre tratatul Wu Tzu, precum și despre alte tratate ale „Septateuhului” menționate în acest comentariu, sunt date în capitolul „Tratatul lui Sun Tzu și cele șapte cărți” cometariu Tratatul de la San Lue vorbește foarte expresiv: „Dacă tu (adică un conducător sau comandant — N K ) și masele aveți aceeași dragoste, nu veți avea niciodată eșec Dacă tu și masele aveți aceeași ură, totul se va pleca în fața voastră Ei conduc statul, își păstrează casa în lume doar pentru că câștigă oameni; distrugând statul, distrugându-le casa doar pentru că pierd oameni” („San lue”, p ) Scriitorii militari care au comentat Sun Tzu se exprimă în același spirit De exemplu, Meng-shih vorbește despre necesitatea „unității între cei mai înalți și cei de jos”, adică el pune întrebarea oarecum diferit, cerând unitate între cei conduși și conducători în general El vorbește despre „unitatea aspirațiilor, unitatea în dragoste și ură, unitatea beneficiului și răului”, despre absența aspirațiilor personale în oameni În aceste condiții, „întreaga milionea masă pare să aibă o singură inimă” Unii comentatori, cum ar fi Jia Lin, aplică această cerință armatei În acest caz, comandantul ia locul conducătorului, iar unitatea internă a armatei este unitatea comandantului cu soldații săi „Dacă comandantul face Calea cu inima (adică conduce corect armata, tratează corect soldații - N K ), dacă el și restul oamenilor au aceleași beneficii, aceleași acțiuni, atunci ofițerii și soldații îi ascultă și inimile lor sunt în mod natural la fel ca inima conducătorului lor Interpretarea lui Jia Lin restrânge, fără îndoială, noțiunea de unitate despre care vorbește Sun Tzu Limitarea unității la cadrul unei singure armate reflectă aparent cadrul istoric al timpului lui Jia Lin: dacă în vremurile străvechi, în epoca lui Chunqiu, ar putea exista un fel de apropiere între conducători și populația agricolă liberă (dar, bineînțeles, nu sclavi), apropierea, datând de la origini la structura tribală antică, apoi în China feudală în timpul Imperiului Thai, antagonismul dintre cea mai mare parte a populației - țărănimea feudală și exploatatorii ei - lorzii feudali a fost atât de grozav că a făcut imposibilă unitatea lor fără condiții speciale Prin urmare, Jia Lin a vorbit doar despre mediul în care a fost pentru o astfel de unitate Nicolae Konrad guvernanti necesari si in anumite limite posibile: despre armata Al doilea element general al războiului, în terminologia lui Sun Tzu, se numește „Cer” El definește pe scurt ce ar trebui să se înțeleagă prin aceasta: „Cerul este lumină și întuneric, frig și căldură; aceasta este ordinea timpului ” Pe scurt, acesta este momentul în care are loc războiul: momentul anului, ora din zi etc Pentru a înțelege semnificația acestui factor, adică pentru a putea ține cont de semnificația momentului , condițiile timpului în război, este a doua sarcină a studiului legilor războiului În acest moment al tratatului său, Sun Tzu folosește cuvintele „Yang” și „Yin”, pe care le redăm cu cuvintele rusești „lumină” și „întuneric” Aceste concepte joacă un rol important în viziunile naturii caracteristice vechilor chinezi și, deja în antichitate, s-au transformat de la denumirile de fenomene pur reale de lumină și întuneric în unele simboluri ale forțelor cosmice În viitor, ele au fost extinse la viață în general, în primul rând - la viața societății În acest sens, ele au devenit atât de complexe încât sensul inițial al luminii și al întunericului a dispărut în fundal; pentru aceste din urmă concepte, au apărut noi desemnări verbale, iar vechile Yin (întuneric) și Yang (lumină) s-au transformat deja într-un fel de principii cosmologice Desigur, ele au devenit piatra de temelie a astronomiei antice chineze, care la acea vreme avea în principal forma astrologiei Astfel, a fost creată o școală extinsă „Inyanovskaya” Premisa principală a acestei astrologie este extinderea la fenomenele astronomice a fenomenului „Raiului”, după cum spuneau atunci, aceleași relații care caracterizează în primul rând societatea umană, în cel mai strâns mod - relații de dominație și subordonare Așadar, fenomene cerești, luminarii au început să fie numiți din acest punct de vedere „funcționari cerești” (S^Uf), adică conducătorii destinelor, care, ca și birocrația pământească, au propria lor ierarhie și funcțiile lor precis definite Cu această premisă a fost legată poziția principală a astrologiei: influența fenomenelor cerești asupra destinelor umane Desigur, atunci când duceau război, acest „pământ al vieții și al morții, calea existenței și a morții”, chinezii nu puteau trece cometariu ai trecut de această astrologie Deoarece acest lucru s-a observat cu siguranță în rândul tuturor popoarelor, nu numai în rândul vechilor - greci, romani, germani antici, gali etc , dar și în vremurile de mai târziu, printre chinezi, înainte de război, înainte de bătălie ", au întrebat luminarii " Exista un întreg sistem complex de zile fericite și ghinioniste, zile favorabile pentru o acțiune și nefavorabile pentru alta Iar comandanții antichității au ținut adesea din luptă tocmai „ziua cu ghinion” Astfel, acest pasaj din „Sun Tzu” poate fi înțeles și ca un indiciu al necesității de a alege „zi fericită” pentru război, pentru luptă Unii dintre comentatori, precum Jia Lin, înțeleg acest lucru; alții, ca Du Mu, de exemplu, în explicarea acestui loc, consideră că este necesar să extindă imaginea acestor idei despre presupusa legătură a fenomenelor cerești cu destinele umane, în special cu soarta războiului Al treilea strateg celebru al Chinei antice, deja menționat, Wei Liaozi, se referă și el la acest lucru Tratatul său începe direct cu capitolul „Funcționari cerești” În ea, el subliniază pe scurt câteva dintre prevederile astrologiei antice Cu toate acestea, acest capitol și, în același timp, de asemenea, pentru opiniile lui Wei Liaozi însuși, este caracteristic nu pentru aceasta, ci pentru pasajul final al acestui capitol „Comandantul Chu Gong Zi-hsin a purtat război cu Cis Chiar în acest moment, a apărut o cometă, al cărei mâner (cometa este asemănată de chinezi cu o matură în forma ei - N K ) a fost întors spre Qi Asociații apropiați ai comandantului i-au spus: „Latura în care este răsucit mânerul câștigă Qi nu poate fi atacat ” Gong Zi-xin a răspuns: „Cometa ce înțelege ea? Cine se luptă cu o mătură, el, desigur, îi întoarce mânerul și câștigă A doua zi s-a luptat cu Cis și i-a învins cu totul Huangdi a spus: „Înainte de a te întoarce la zei, înainte de a te întoarce la demoni, în primul rând întoarce-te la propria ta minte” Cu aceste cuvinte, el a spus că toate semnele cerești sunt numai în oameni și faptele lor” („Wei Liaozi”, cap I) Citarea acestui episod, și cu atât mai mult, fraza finală pusă în gura legendarului Huang-ti, care era considerat părintele științei strategice, descrie perfect atitudinea Nicolae Konrad Wei Liaozi însuși la astrologie Și acesta nu este un accident; aceasta este regula, cel puțin pentru toți marii generali și scriitori militari ai Chinei vechi În „Dialogurile” de Li Wei-gun, una dintre cele mai interesante lucrări despre arta marțială din perioada ulterioară, există acest pasaj: Taizong a spus: Ați vorbit odată despre forțele cerești - timp și zile, pe care un comandant iluminat nu le consideră, iar un ignorant se leagă de ele Deci pot fi aruncate? Li Wei-gong a răspuns: Zhou Xin a murit în ziua „jiazi”, iar Wu-wang a primit regatul în aceeași zi Din punctul de vedere al forțelor cerești – timp și zi – era aceeași zi de „jiazi” S-a dovedit diferit: regatul Yin s-a prăbușit, regatul Zhou a fost înființat, unul a murit, celălalt a crescut La fel, împăratul Sung Wu-di a început războiul în ziua „în care moare cel care umblă” Comandanții lui i-au spus că nu trebuie făcut asta, dar împăratul i-a răspuns: „Mă voi duce și dușmanul va muri” Și până la urmă a câștigat Pornind de la aceasta, ele pot fi aruncate” („Li Wei-gong vendui”, III, p ) Astfel, potrivit lui Li Wei-gun, astrologia există pentru oamenii ignoranți, în timp ce un comandant iluminat nu o consideră Este caracteristic faptul că Wu Tzu permite și divinația ca un fel de mijloc de agitație și o respinge ca ghid pentru generali Vorbind în tratatul său despre situația în care este necesar să ataci inamicul, el remarcă hotărât: „Este necesar să ataci fără nicio bănuială” (cap II, ) El dă exact același sfat și în cazul invers: când situația arată că este imposibil să ataci, trebuie să te abții de la atac, indiferent de orice ghicire (II, ) Inutil să spun că Sun Tzu, autoritatea în probleme de război recunoscută de secolele următoare, a fost pentru adepții săi modelul comandantului iluminat despre care vorbește Li Wei-gun Atitudinea lui față de toate felurile de divinație este ușor de văzut din tratatul său Acest lucru va fi discutat în locurile potrivite, dar aici ne vom referi doar la interzicerea lui categorică a oricărei ghicitori în armată, la cuvintele sale că „știind cometariu Preștiința (despre inamic - N K ) nu poate fi obținută de la zei și demoni ”(XIII, ) Atitudinea negativă față de misticism și superstiție se reflectă și în faptul că nu spune absolut nimic despre semne, semne, ghicitori, iar dacă își amintește de ele, atunci doar în două locuri în treacăt și doar pentru a respinge categoric lor Prin urmare, au dreptate acei comentatori care nu văd în cuvintele Yin și Yang citate de Sun Tzu altceva decât lumină și întuneric, zi și noapte și, într-un sens mai larg al cuvântului, fenomene naturale în general Astfel, Wang Zhe scrie: „Yin-Yang, acesta este numele general al Căii Cerești - cele cinci elemente ale naturii, cele patru anotimpuri, vânt, nori, fenomene meteorologice” Mei Yao-chen scrie: „Armata trebuie să urmeze în mod necesar Calea Cerească (adică legile naturii — N K ), să se conformeze condițiilor climatice și să le poată folosi în timp util” Deci, vorbim despre lucruri absolut reale - despre climă și vreme, despre situația meteorologică, despre perioada anului Nu e de mirare că Sun Tzu menționează imediat frigul și căldura în apropiere Aceasta ascunde și o idee complet simplă, care este foarte clar exprimată într-unul dintre tratatele militare antice - „Sima fa”: care își cruță poporul” („Sima fa”, I, p ) Această expresie „Sima fa” este citată de aproape toți comentatorii lui „Sun Tzu”, iar aceasta servește drept dovadă că reflectă corect gândirea lui Nu e de mirare că comentatorii se referă la exemple istorice care nu permit posibilitatea unei alte interpretări Așa că, de exemplu, împăratul Han Gaozu ( - ) a plecat iarna într-o campanie spre nord împotriva hunilor, fără a ține cont de îngheț, în urma căreia până la % dintre degerați s-au găsit în el armata și a suferit un eșec total Răposatul general Han Ma Yuan ( î Hr - d Hr ) a întreprins o expediție în plină vară către Linnan, o zonă cu o climă caldă și umedă, în care diferite boli erau răspândite S-a ajuns ca % din armata sa a murit din cauza bolii Pe baza celor de mai sus, trebuie considerat absolut sigur că Sun Tzu, prin cuvintele „Cerul este lumină și întuneric, frig și căldură, aceasta este ordinea timpului”, înseamnă doar cerința Nicolae Konrad ține cont de importanța sezonului, a vremii și a capacității de a folosi toate acestea în avantajul tău Al treilea element comun al războiului este „Pământul” „Pământul este departe și aproape, neuniform și uniform, larg și îngust, moarte și viață ” Vorbim despre teren, despre trăsăturile sale, relația lui cu condițiile și sarcinile războiului din punctul de vedere al părții beligerante Conceptul de „letal” se aplică zonei în sensul că, în condiţii de război, anumite tipuri de situaţii pot fi fatale pentru combatantul care le conduce; altele - zonele „vitale” promit cele mai favorabile rezultate Cu alte cuvinte, prin cuvântul „Pământ” Sun Tzu înțelege condițiile geografice ale unui posibil teatru de operațiuni militare, al cărui sens trebuie să fie învățat de oricine studiază legile războiului Comentatorul Mei Yao-chen explică foarte bine această parte a tratatului: „Într-un război, este important să cunoaștem mai întâi situația zonei Când știți „departe și aproape” (adică distanța - NK ), puteți recurge la o mișcare directă sau de ocolire; când cunoașteți „uniform și neuniform” (adică terenul - NK), vă veți putea folosi pe deplin infanterie și cavalerie; când cunoașteți „larg și îngust” (adică dimensiunea câmpului de luptă propus - N K ), puteți determina câte trupe trebuie aduse în luptă; când cunoașteți „ucidele și vitalele” (adică beneficiile și inconvenientele strategice ale zonei - NK), puteți determina condițiile pentru victorie și înfrângere Sun Tzu acordă o mare importanță problemei situației și, ca să nu mai vorbim de numeroasele afirmații pe acest subiect din diferite părți ale tratatului, îi consacră în mod special aproape integralitatea a două capitole - Chi XI Al patrulea element general al strategiei este „comandantul”, sau mai degrabă calitatea de comandant De ele depind, de asemenea, cursul războiului și rezultatul acestuia Prin urmare, studentul războiului trebuie să înțeleagă și acest factor Sun Tzu enumeră imediat cele cinci calități pe care trebuie să le posede un comandant: trebuie să aibă inteligență, să fie imparțial (sau corect), uman, curajos, strict Unul dintre comentatorii lui Sun Tzu, He Yan-hsi, explică necesitatea acestor proprietăți în acest fel: „Dacă comandantul nu are minte, cometariu nu poate evalua inamicul și nu poate dezvolta tacticile necesare; dacă nu are imparțialitate (dreptate), nu poate ordona pe alții și nu-și poate conduce subordonații; dacă nu are umanitate, nu poate atrage masele la sine și nu își poate lega războinicii de sine; dacă nu are curaj, nu se poate hotărî asupra vreunei acțiuni și se alătură bătăliei; dacă nu este strict, nu poate să-i subjugă pe cei puternici și să controleze masa Oricine posedă aceste cinci proprietăți în totalitate, el este întruchiparea comandantului Din aceste cuvinte ale lui El, putem vedea că mintea este necesară în primul rând să evalueze inamicul și să dezvolte tacticile necesare pentru a face față lui Acest lucru a fost considerat de vechii strategii chinezi ca fiind o chestiune de o importanță capitală Toate instrucțiunile lui Sun Tzu despre cum să porți război se bazează pe două principii: cunoașterea inamicului și cunoașterea de sine Această cunoaștere este o cerință categorică și neschimbătoare pentru el „Dacă o știi și te cunoști pe tine însuți, luptă de cel puțin o sută de ori, nu va exista niciun pericol” - cu aceste cuvinte încheie capitolul al treilea al tratatului său Wu Tzu mai remarcă: „În timpul războiului, este necesar să știm exact care sunt punctele forte și slăbiciunile inamicului și să direcționezi lovitura acolo unde are un loc periculos” ( ) și atribuie un întreg capitol (II) la „evaluarea duşmanului” tratatul său Mintea este, de asemenea, necesară, după cum spune El, pentru a dezvolta tactici pentru luptă Este de la sine înțeles că aceasta este în cea mai strânsă legătură cu cunoașterea inamicului; aceste cunoștințe sunt necesare doar pentru a elabora tactici de luptă pe baza ei Acest lucru este evident din cuvintele de mai sus ale lui Wu Tzu Dar, în același timp, strategiei și tacticii luptei din tratatele antice despre arta războiului primesc un loc central, nu numai pentru că aceasta este arta războiului în sensul restrâns al cuvântului, ci și datorită unei consideratie speciala Toți scriitorii militari ai Chinei vechi, începând, bineînțeles, cu Sun Tzu, au susținut că toate regulile rămân doar linii directoare generale; cu toate acestea, problema este decisă de situația specifică; numai ea indică modul în care urmează să fie aplicată regula Situația este supusă unor schimbări nesfârșite și continue, în urma cărora nu este ușor să poți naviga în ea și să găsești mereu o soluție necesară pentru un moment și un loc dat Deci pentru minte, inteligență rapidă Nicolae Konrad cerințe deosebit de ridicate Acest lucru va fi discutat mai detaliat mai jos, dar aici ne mărginim să subliniem doar că acestui punct i sa acordat o importanță deosebită de către unii dintre comentatorii lui Sun Tzu Deci, de exemplu, Mei Yao-chen spune direct: „Dacă au o minte, pot dezvolta o strategie și o tactică” Wang Zhe pune această abilitate în legătură cu schimbările constante ale situației: „Cel inteligent vede totul dinainte și nu se lasă înșelat de nimic; știe să gândească și să pătrundă în toate schimbările”, adică are calitatea perspicacității Unul dintre comentatorii japonezi de mai târziu ai tratatului lui Sun Tzu, Ogyu Sorai ( - ), cercetător al filosofiei antice chineze, oferă o descriere amplă a minții comandantului: „Mintea comandantului este capacitatea de a prevedea de la bun început, chiar și înainte ca lucrurile să ia o întorsătură mare, cum se va termina; este capacitatea de a nu fi înșelat de nicio minciună, de a nu ceda nici unei calomnii; este capacitatea de a găsi un remediu înainte ca lucrurile să ia o întorsătură proastă; nerespectarea anumitor reguli odată pentru totdeauna, pentru a alege exact ceea ce este necesar pentru moment; capacitatea de a face față nenorocirii și de a o transforma în fericire — asta este mintea unui comandant” (Sorai, Commentary on Sun Tzu Kanseki Kokujikai Zensho, vol X, ed Wa-seda daigaku shuppanbu, Tokyo, Meiji , p ) Cu alte cuvinte, comandantul necesită o cunoaștere profundă a psihologiei umane, perspicacitate, claritate a înțelegerii, gândire anticipată și ingeniozitate Următoarea calitate a unui comandant este imparțialitatea Așa este tradus aici cuvântul chinezesc „xin”, care are un sens foarte complex Ea denotă proprietatea internă a unei persoane, care îi determină „adevăr”, iar această „adevăr” se aplică nu numai cuvintelor, ci și faptelor În acest sens, aceasta include concepte precum „loialitate” față de sine, principiile, obligațiile, datoria, precum și „dreptatea” În același timp, cuvântul „xin” denotă și conceptul de „încredere” din partea celorlalți ca o consecință a dreptății Wu Tzu, la întrebarea interlocutorului său, prințul Wei: „Care este cel mai important lucru în conducerea unei armate?”, răspunde: „Cel mai important este să înțelegeți singur cele patru ușuri, două greutăți, una cometariu patima” (cap ) Nu acesta este locul, desigur, să intrăm într-o explicație a ceea ce sunt „cele patru ușuri” etc , observăm doar că „imparțialitatea” este necesară pentru recompense și pedepse pentru ca acestea să fie corecte și drepte Prin urmare, Mei Yao-chen abordează sensul real al cerinței „imparțialității” de la comandant și mai concret decât El atunci când spune: „În prezența imparțialității, ei știu să răsplătească și să pedepsească” Gândul lui Wang Zhe merge în aceeași direcție: „Imparțialitatea este unitatea ordinelor și instrucțiunilor” Următoarea calitate a unui comandant este umanitatea Li Quan definește această proprietate după cum urmează: „Umanitatea înseamnă să iubești oamenii, să compătimească lucrurile, să înțelegi sârguința și munca ” Atât He, cât și Wang Zhe vorbesc despre dragostea pentru oameni, despre atenția pentru ei, despre grija pentru ei Cu toate acestea, pentru comandant, acesta, aparent, nu era considerat principalul; umanitatea nu era un scop, ci un mijloc Omenirea, după cum spune El, este ceea ce „atrage masele” Mei Yao-chen confirmă acest lucru: „Cu umanitatea, masele pot fi atrase” Pe scurt, umanitatea este, în cuvintele lui Wang Zhe, un mijloc de „stăpânire a inimilor umane”, pentru un comandant, în primul rând, desigur, inimile soldaților săi Următoarea calitate pe care Sun Tzu o cere de la un comandant este curajul Este caracteristic faptul că toți comentatorii interpretează acest concept nu în sensul de simplu curaj, ci în sensul de voință și hotărâre Curajul constă în a fi capabil să iei decizii și să le implementezi cu fermitate Am văzut că acesta este modul în care He Yan-si interpretează acest concept Mei Yao-chen înțelege la fel: „Când au curaj, știu să fie hotărâtori” Cu toate acestea, Soray oferă o interpretare mai largă a acestei calități „Curajul unui comandant”, spune el, „este să nu-ți fie frică de o mare armată inamică, să nu-ți fie frică de o forță formidabilă, să nu renunți la intenția de a lupta chiar și cu forțe mici, să nu-ți pierzi curajul chiar și după o înfrângere; curajul este atunci când, când se întâlnesc cu inamicul, cu siguranță intră în luptă, când sunt urmăriți, se sparg chiar și în rândurile unui dușman puternic; când, fiind înconjurați de un dușman puternic, sparg încercuirea și pleacă atunci când se eliberează din cele mai periculoase situații Acesta este curajul unui comandant” (p ) Astfel, Soray, sub curajul comandantului, înțelege patru proprietăți: curajul, Nicolae Konrad curaj, curaj, capacitatea de a păstra mereu prezența minții Ultima calitate a unui comandant este severitatea „Fără strictețe, nu se poate supune pe cei puternici și nu controlează masele”, spune He Yan-hsi Soray interpretează această calitate în aceeași direcție: „Severitatea unui comandant este atunci când regulile și ordinele din armată guvernează mii și zeci de mii de oameni ca o singură persoană; când se aude doar vagabondul picioarelor oamenilor și cailor și nu se aude nici măcar un cuvânt; când formarea, paza, gradele, tobarea, mișcarea steagurilor, separarea și conectarea părților - toate evoluțiile se realizează cu ușurință și fără întârziere, când armata se teme de comandantul său și nu se teme de inamic; când îndeplinește ordinele numai ale comandantului său și nu se supune ordinului nici măcar al suveranului; când comandantul poate fi ucis în secret, dar este imposibil să ajungi la el prin gărzi; când totul vine din forța spiritului comandantului și pune frică în inimile întregii armate, chiar dacă nu a ucis pe nimeni Aceasta este severitatea unui comandant” (p ) Cu alte cuvinte, rigurozitatea comandantului este condiția pentru cea mai strictă disciplină în armată și supunerea ei necondiționată de voința comandantului său Cu toate acestea, Mei Yao-chen pune întrebarea puțin mai complicată În opinia sa, nu strictitatea ca atare guvernează masele, adică în acest caz, armata, ci care este rezultatul acestei strictețe - autoritatea comandantului: „În prezența strictității, ei știu cum pentru a stabili autoritatea”, spune el Așa pune Wang Zhe întrebarea: „Strictețea înseamnă: cu ajutorul severității, cu autoritatea cuiva, a menține inimile maselor în ascultare” Acestea sunt cele cinci cerințe impuse de Sun Tzu personalității comandantului Este de remarcat faptul că, enumerând proprietățile unui comandant, Sun Tzu pune umanitatea pe locul al treilea, pe primul loc pune mintea, iar apoi imparțialitatea Acest lucru este oarecum neobișnuit În confucianismul antic, umanitatea era prima dintre toate virtuțile, era considerată principala proprietate a unei persoane inerentă însăși naturii sale Unii scriitori militari au aderat la el, de exemplu, autorul lui Sima Fa, care își începe direct tratatul cu cuvintele: „În vremurile străvechi, omenirea era pusă la baza tuturor ”, sau, așa cum este obișnuit din cometariu Liu Ying pune acest gând, „în vremuri străvechi, cei care conduceau statul, care controlau armata, toți considerau umanitatea ca fiind baza tuturor Pentru ei, primul lucru a fost umanitatea în relație cu oamenii, dragostea pentru lucruri Ei au știut să fie umaniști cu oamenii și să iubească lucrurile și, prin urmare, pentru ei nu au fost dificultăți în a conduce statul și în a conduce armata Mencius a pus dreptatea lângă umanitate, dar totuși omenirea este pe primul loc pentru el Doar autorul cărții Zhongyong a încălcat această ordine punând mintea înaintea umanității (în triada „minte – filantropie – curaj”) Astfel, pentru a-l caracteriza pe Sun Tzu, trebuie spus că nu se asociază cu o schemă stereotipă, ci se referă liber la concepte care corespund specificului domeniului său Și în conformitate cu acest specific, comandantul necesită în primul rând inteligență, dar acest lucru nu este chiar obișnuit Specificul afacerilor militare în ochii majorității oamenilor par să necesite altceva mai presus de orice Wu Tzu vorbește bine despre aceasta: „În general, oamenii care vorbesc despre un comandant nu văd în el decât curaj” (cap IV, ) Cu toate acestea, ar fi o greșeală să credem că, punând mintea pe primul loc, Sun Tzu îi conferă astfel întâietatea absolută asupra celorlalte patru calități ale lui Wu Tzu; continuându-și gândul despre curaj, spune: „Dar curajul comandantului este doar o latură a lui Doar că o persoană curajoasă se implică în mod neapărat într-o luptă, iar una care se implică în mod frivol într-o luptă și nu înțelege unde este beneficiul (adică, nu are minte - N K ), este nepotrivit ”(“ Wu Tzu ”; Cap IV, ) Prin urmare, chestiunea problemei este că toate aceste calități sunt bune atunci când există împreună, se completează și se controlează reciproc Așa consideră Jia Lin întrebarea: „Dacă ai doar minte, vei deveni un tâlhar; dacă ești ghidat doar de umanitate, vei căpăta inerție; dacă te ții doar de adevăr, primești prostie; dacă te bazezi doar pe curaj și putere, vei primi violență; dacă ești prea strict, primești cruzime Trebuie să ai toate cele cinci calități Și dacă știi să aplici fiecare dintre ele în mod corespunzător, poți deveni comandant „Când toate aceste cinci proprietăți sunt date pe deplin, numai după aceea unul poate fi numit un mare comandant”, spune Zhang Yu Nicolae Konrad Al cincilea element comun al strategiei este „Legea” Ca și în cazurile precedente, în manipularea termenilor „Cale”, „Rai”, „Pământ”, și aici Sun Tzu este extrem de specific; el nu vorbește despre niciun concept abstract de „lege”, ci doar despre un set de reguli care se referă la trei lucruri: sistemul militar, comanda armatei și aprovizionarea acesteia Studentul legilor războiului trebuie să înțeleagă importanța tuturor acestor lucruri, de care depinde în mare măsură și rezultatul războiului Acestea sunt cele cinci elemente generale ale strategiei: unitate, timp, loc, calitatea generalului, organizarea armatei Este esențial ca aceste elemente din gura lui Sun Tzu să fie atât prevederi cu caracter general, cât și în același timp reguli de acțiune directoare Aceste cinci propuneri sunt atât factorii războiului, cât și cerințele sale: războiul necesită unitate, contabilizarea corectă a timpului și a locului, necesită un comandant cu astfel de calități, necesită și organizarea corespunzătoare a unității de luptă, comandă și aprovizionare Sun Tzu a exprimat această dublă natură a pozițiilor sale în cuvintele sale finale: „Nu există comandant care să nu fi auzit despre aceste cinci fenomene, dar cel care le-a stăpânit câștigă; cel care nu le-a stăpânit nu câștigă Toate aceste prevederi se referă la armata lor, la statul lor Aceasta înseamnă că, potrivit lui Sun Tzu, mai întâi trebuie să te cunoști și să te studiezi Dar toate acestea trebuie combinate cu studiul presupusului inamic Sun Tzu avertizează cu tărie împotriva a fi unilateral în acest sens: „Dacă îl cunoști și te cunoști pe tine însuți, luptă de cel puțin o sută de ori, nu va exista niciun pericol; dacă te cunoști pe tine însuți, dar nu-l cunoști, vei câștiga o dată, vei fi învins altă dată; dacă nu te cunoști pe tine sau pe el, de fiecare dată când lupți, vei fi învins” (III, ) Sun Tzu nu separă studiul inamicului de studiul despre sine El pune întrebarea pe un plan comparativ; este necesar să se studieze prin comparație: care este starea de lucruri a inamicului și ce este acasă Sun Tzu cere să „cântărească” războiul prin „șapte calcule”, adică să evalueze șansele de victorie din șapte părți diferite: „Care dintre suverani are „Calea”” - a lui sau cometariu dusman Cu alte cuvinte, unde se realizează sau se poate realiza unitatea interioară? „Care dintre comandanți are talente”, adică calitățile enumerate mai sus? „Cine a folosit Cerul și Pământul”, adică a putut să ia în considerare și să folosească corect factorii de timp și loc? „Cine respectă regulile și ordinele?” „Cine are armata mai puternică?” „Cine are ofițeri și soldați mai bine pregătiți?” „Cine este răsplătit și pedepsit în mod corespunzător?” Întrebat ce aduce acest studiu comparativ, Sun Tzu răspunde: „Din toate acestea voi ști cine va câștiga și cine va pierde” Este ușor de observat că aceste „calcule”, așa cum le numește el, acoperă vechile fundamente și adaugă patru noi, care au o semnificație mai restrânsă: factorul de disciplină în armată, factorul de putere și dimensiunea armatei , factorul pregătirii armatei, factorul recompenselor și pedepselor Sun Tzu vorbește despre disciplina armatei ca fiind îndeplinirea regulilor și ordinelor Toate sursele, toate scrierile despre arta războiului, precum și istoria războaielor, mărturisesc importanța acordată menținerii disciplinei în China secolul al VIII-lea formulează foarte pe scurt regula generală de menținere a disciplinei de către cel mai vechi (de la noi cunoscut) comentator al tratatului Sun Tzu, însuși comandantul și conducătorul statului, Wei Cao-gong (Cao Cao, - ); el spune: „Faceți reguli și nu le încălca; iar dacă cineva sparge, executați-i” Această formulă, în ochii clasei conducătoare, era evident atât de exhaustivă încât s-a repetat literalmente în secolul al IX-lea Du Yu; în secolul al XVIII-lea în Japonia, adaugă Sorai, „sunt cuvinte cu adevărat minunate” (Sorai, op cit , p ) Ce măsuri stricte au propus strategii chinezi pentru a menține disciplina este evidențiată de tratatul lui Wei Liaozi Din aceasta aflăm că pentru a menține disciplina în armata chineză din acele vremuri, exista un sistem de responsabilitate circulară Celula inițială a formării armatei a fost reprezentată de „cinci” - o echipă de cinci soldați; apoi au venit zece, cincizeci, o sută În fiecare unitate, întreaga unitate a fost responsabilă pentru abaterea unui soldat „Când cineva din cei cinci încalcă ordinul sau încalcă interdicția, atunci dacă este extrădat, ceilalți sunt scutiți de Nicolae Konrad pedeapsă; dacă știu și nu trădează, toți cinci sunt supuși pedepsei cu moartea ”(Capitolul XIV) Din același tratat aflăm și despre cât de fără milă erau pedepsite cele mai mici încălcări ale disciplinei De exemplu, dacă soldații nu merg în ritmul tobei, ei sunt supuși pedepsei; pentru zgomot în rânduri - execuție; pentru neascultare de poruncă – executare etc (cap XVIII) În general, strategii antici, în special Wei Liaozi, au aderat la punctul de vedere că, dacă „le este frică în interior, sunt puternici afară” Acțiunile comandantului vorbesc despre același efort de a suprima orice încălcare a disciplinei Când Wu Tzu era în război cu regatul Qin, unul dintre războinicii săi, purtat de dorința de a se distinge, și-a părăsit în mod arbitrar locul în rânduri, a izbucnit în rândurile inamicului și s-a întors triumfător, purtând trofee - capetele de doi soldați inamici pe care îi ucise Cu toate acestea, Wu-tzu a văzut în aceasta nu o ispravă, ci o încălcare a disciplinei militare și l-a executat pe omul curajos ("Wei Liao-tzu", cap VIII) Povești similare sunt date despre aproape toți comandanții chinezi celebri Al doilea dintre factorii recent citați ai războiului - puterea armatei - comentatorul Zhang Yu îl caracterizează pe scurt, dar expresiv: „Când carele de război sunt puternice, caii sunt buni, războinicii sunt curajoși, armele sunt ascuțite, când soldații aud toba (adică, semnalul de a ataca - N K ) și se bucură când aud gong (adică, un semnal de retragere - N K ) și se înfurie " Al treilea factor nou - pregătirea soldaților - primește o mare atenție din partea teoreticienilor militari chinezi Deci, de exemplu, spune Wu Tzu „Oamenii găsesc de obicei moartea în ceea ce nu sunt calificați, eșuează în ceea ce nu știu să folosească Prin urmare, în conducerea războiului, cel mai important lucru este antrenamentul Trecând la conținutul antrenamentului, spune Wu Tzu „Învățați să vă aliniați într-un cerc și un pătrat, să vă așezați și să vă ridicați în picioare, să mărșăluiți și să stați pe loc, să virați la stânga și la dreapta, să mergeți înainte și înapoi, să despărțiți și să uniți, să adunați și să vă împrăștiați ” Acesta este programul de exerciții în armata chineză antică (Wu Tzu, III, ) Al patrulea factor nou sunt recompensele și pedepsele Niciunul dintre teoreticienii militari chinezi Wu Tzu nu argumentează despre importanța lor în afacerile militare, vorbind despre „primile lucruri cometariu război”, indică recompense și pedepse (II, ) Wei Liao-tzu spune: „Datorită acestui lucru, pornind o afacere, obțin profit, acționând, au succes” (cap III) Cu toate acestea, nu este vorba doar de recompense și pedepse; Sun Tzu cere un lucru în primul rând de la recompense și pedepse: claritate Claritatea înseamnă în acest caz indiscutibilitate, dovezi pentru fiecare în fiecare caz individual a dreptății recompensei și pedepsei - din punctul de vedere al necesității unuia sau altuia, și din punctul de vedere al gradului lor Nu este greu de observat că această natură a recompenselor și pedepselor este strâns legată de calitatea mai sus menționată a comandantului - imparțialitatea sa Exact așa argumentează Wu Tzu când spune: „Implementarea ambelor trebuie să se bazeze pe imparțialitate” (III, ) Această claritate în recompensarea și pedepsirea are o importanță foarte semnificativă: este considerată cea mai bună modalitate de a asigura încrederea comandantului în trupe, de a-și ridica la înălțime prestigiul Cel puțin, așa spune tratatul San Lue: „În armată, recompensele sunt partea exterioară, pedepsele sunt partea interioară”, citează el o lucrare antică și adaugă: „Când recompensele și pedepsele sunt clare, puterea comandantul este exercitat” („San Lue” , Cap , p ) Cu toate acestea, vorbind mult despre recompense și pedepse, strategii chinezi nu supraestimează importanța acestora Există un pasaj în Wu Tzu: „Wu-hou a întrebat: „Când pedepsele sunt severe și recompensele sunt corecte, este suficient pentru a câștiga?” Wu Tzu a răspuns: „Nu pot judeca despre asta - strictețe și dreptate Dar pot doar să spun că nu te poți baza doar pe asta Atunci ei dau un ordin, dau un ordin și oamenii se supun cu bucurie, când ridică o armată, pun masa în mișcare și oamenii mor de bucurie aceste lucruri sunt sprijinul conducătorului ”(„ Wu Tzu , ch VI, ) Astfel, sistemul de „șapte calcule” acoperă întregul set de elemente de strategie: elemente morale, geografice și organizatorice Sunt supuse studiului: ) spiritul poporului în ansamblu, ) talentele comandantului, ) timpul, ) spațiul, ) organizarea armatei, ) puterea armatei, ) disciplina, ) antrenament, ) sistemul de recompense și pedepse Nicolae Konrad Aceste elemente sunt în același timp cerințe specifice adresate comandantului Pentru știința militară, acestea sunt puncte ale programului, pentru strategie - elemente, pentru comandant - tehnici Ce semnificație le acordă Sun Tzu se vede din cuvintele sale: „Dacă comandantul începe să aplice calculele mele, după ce le-a stăpânit, cu siguranță va câștiga; stau cu el Dacă generalul începe să-mi aplice calculele fără să le stăpânească, cu siguranță va eșua; Îl părăsesc ” Sun Tzu atinge imediat un element foarte important al doctrinei sale Este prima dată când folosește cuvântul „beneficiu” El spune: „Dacă le asimilează cu privire la profit, ele vor constitui o putere care va ajuta dincolo de ei” Conceptul de „beneficiu”, aparent, a ocupat un loc foarte mare în mintea liderilor chinezi în timpul războaielor din secolele VI-III î Hr e „Profitul” era scopul principal al conducătorilor vremii În cartea lui Mencius este dat un astfel de dialog caracteristic „Mengzi a apărut în fața prințului Liang Prințul i-a spus: „Ai venit de departe Poate ai ceva să-mi spui care să-mi beneficieze statul? Mencius a răspuns: „Prințe, de ce să vorbim despre profit? Să vorbim despre umanitate și dreptate”” („Mengzi”, cap I) Acest dialog a reflectat contradicția dintre două tendințe diferite ale gândirii sociale din acea vreme Aceste direcții se ocupau de aceeași întrebare: pe ce bază sunt construite societatea umană și statul? Nu trebuie uitat că aceste întrebări au avut atunci o importanță deosebită în legătură cu faptul că în aceste secole s-a desfășurat procesul de dezintegrare a micilor posesiuni și formarea celor mari pe cheltuiala lor, proces care a dus în cele din urmă la apariția imperiul dinastiei Qin, apoi dinastiei Han Unul dintre principiile propuse de acest proces a fost principiul „beneficiului” ca prevedere de bază pentru guvernare Inutil să spun că acest concept se baza pe conceptul de câștig material: proprietate - pământ, sclavi etc Capturarea acestei proprietăți a constituit direct acest „profit” Cu toate acestea, acest concept a căpătat foarte repede un sens larg - „beneficiu” în cele mai diverse sensuri Acest lucru este evident din tratatul lui Sun Tzu cometariu Sun Tzu este un fel de persoană diferit de Mencius În plus, este un specialist militar, un strateg și, prin urmare, vorbește despre profit - strategic și tactic - ca fiind premisele necesare pentru un război victorios În tratatul său, toate indicațiile pentru alegerea unei anumite strategii sau tactici sunt supuse numai principiilor avantajului lor Comentatorul Du Mu își transmite cu siguranță ideea atunci când spune: „Considerarea avantajului sau a dezavantajului este principiul fundamental al tuturor afacerilor militare” Prin urmare, cu fraza de mai sus, Sun Tzu vrea să spună că calculele sale, asimilate în funcție de profit, vor crea o astfel de putere care va depăși cu mult limitele prevederilor generale; cu alte cuvinte, aceste calcule vor face posibilă găsirea căilor necesare în toate tipurile nesfârșite de situație militară, în toate schimbările în situația de luptă Aici ajungem la poziția centrală a acestui capitol și, poate, a întregii învățături a lui Sun Tzu: principiul manevrei tactice Cuvântul „quan” (&), care în limba scriitorilor militari antici chinezi denotă „tactică”, în general, are un sens complex Dar conținutul său este bine dezvăluit în tratatul „Sima fa” „Sima fa” spune: „În vremurile străvechi (adică vremurile legendarilor conducători antici ai Chinei — N K ), umanitatea era considerată baza, statul era guvernat pe baza dreptății și aceasta a fost numită calea directă Dacă nu atingeau direct obiectivul, recurgeau la o manevră tactică (quan) Manevra tactică vine din război, nu de la oameni obișnuiți Prin urmare, dacă, ucigând oameni, creați astfel bunăstarea oamenilor, îi puteți ucide” („Sima fa”, cap I, p ) Acest pasaj dezvăluie pe deplin modul în care a fost înțeleasă esența unei manevre tactice în acel moment În primul rând, s-a opus căii directe, adică soluționării problemei în mod direct, printr-un principiu general, o regulă generală În al doilea rând, se credea că își datorează originea războiului, adică unei situații de urgență care nu permite rezolvarea problemei cu ajutorul unei reguli generale, a unui standard În al treilea rând, nu provine din practica „oamenilor medii” - „oameni de calitate medie”, după cum explică Liu Yin, care de obicei tind să urmeze un șablon, un șablon, o regulă general acceptată în toate acțiunile lor Prin urmare, se poate dovedi a fi paradoxal, Nicolae Konrad o situație inaccesibilă înțelegerii „oamenilor obișnuiți”, și anume: ucid oameni și, prin aceasta, realizează bunăstarea oamenilor Cam așa este manevra tactică, așa este natura ei Liu Yin îl pune în legătură cu „schimbări”, adică schimbări constante în conținutul tuturor fenomenelor Parafrazând cuvintele „Sima fa”, el spune: „Când nu au atins obiectivul în mod direct, au recurs la manevra tactică, aplicând modificări” Acesta este sensul original al acestui concept Fiecare regulă este ghidată de ceva constant sau considerat constant Dar constanta nu există decât în cutare sau cutare modificare, în cutare sau cutare schimbare Prin urmare, trebuie să existe o artă de a aplica regula în conformitate cu aceste modificări în conținutul general al fenomenului pentru care este creată această regulă Această artă se numește tactică Liu Yin remarcă bine: „Tactica (quan) este o măsură temporară” Cao Gong, comentând despre Sun Tzu, spune: „Tactica este să ia măsuri în conformitate cu circumstanțele” Prin urmare, Sun Tzu, după ce tocmai și-a exprimat ideea că, dacă calculele sale sunt asimilate în funcție de profit, vor crea o astfel de putere care depășește cu mult limitele prevederilor generale, imediat după aceasta spune: „Puterea este capacitatea de a aplica tactici în conformitate cu beneficiul” Comentatorul Du Mu explică acest lucru din punct de vedere pur militar „Puterea înseamnă următorul lucru: să vezi singur beneficiul, ținând cont de dezavantajul inamicului, abia după aceea poți dezvolta tactici adecvate momentului și poți câștiga ” Astfel, Sun Tzu cere de la comandantul său o anumită ingeniozitate tactică și flexibilitate - capacitatea de a se adapta la schimbările constante ale situației Aceasta este baza întregii sale doctrine militare „Sima fa”, după cum am văzut din cuvintele citate, apreciază importanța unei manevre tactice Uciderea oamenilor pentru a le crea prosperitate este o manevră, dar o manevră la care recurge „perfectul antic”, adică ideal, în opinia sa, conducătorii statului și conducătorii poporului În consecință, nu există nimic condamnabil în tactica în sine, ca atare, este o artă înaltă cometariu arta de a gestiona circumstanțele, disponibilă doar persoanelor care nu sunt de „calitate medie” Cu toate acestea, în opunerea unei manevre tactice unei căi directe, există deja o oarecare posibilitate de a considera o manevră tactică drept ceva condamnabil din punct de vedere moral Prin urmare, cu toată dorința de a păstra sensul inițial al acestui concept, mulți autori alunecă involuntar la o atitudine diferită față de acesta În Dialogurile lui Li Wei-kung menționate mai sus, există un astfel de loc: „Din vremea lui Huang-di, mai întâi au recurs la luptă corectă, apoi la manevră; mai întâi la umanitate și dreptate, apoi la tactică și înșelăciune” („Dialoguri”, Partea I, p ) Liu Yin, într-o notă de subsol la aceste cuvinte, declară indignat: „Li Wei-kung pune una lângă alta tactica și înșelăciunea Acest lucru se datorează faptului că arta strategiei și a tacticii, înșelăciunea și minciunile figurilor militare nu este aceeași cu arta tactică a celor Trei Perfecți (Yao, Shun, Yu — N K ) ” Cu toate acestea, apropierea tacticii de înșelăciune a devenit comună Sun Tzu face la fel Sun Tzu începe a doua parte a primului său capitol cu afirmația: „Războiul este o cale de înșelăciune” Și această poziție nu este întâmplătoare pentru el Deci, în capitolul VII al tratatului său, el repetă această idee: „În război se întemeiază pe înşelăciune, acţionează călăuziţi de profit” Cu toate acestea, pentru a evalua corect sensul acestei expresii a lui Sun Tzu, trebuie să știți cum au înțeles-o cititorii și adepții săi Tsao Gong spune: „Nu există o formă permanentă în război; arta războiului constă în înșelăciune și minciună” Du Yu repetă același lucru Li Quan remarcă: „În război, nimeni nu disprețuiește minciunile” Mei Yao-chen afirmă: „Fără înșelăciune, este imposibil să aplici o manevră tactică, iar fără o manevră tactică, este imposibil să faci față inamicului” Astfel, întrebarea pare să fie clară: este nevoie de o tehnică tactică, fără ea este imposibil să învingi inamicul, dar în sine este o înșelăciune, o minciună Alți comentatori abordează această problemă în mod diferit Wang Zhe afirmă: „Înșelăciunea este un mijloc de a obține victoria asupra inamicului, dar în conducerea maselor (adică armata - N K ), trebuie respectată veridicitatea” Zhang Yu spune: „Războiul se bazează pe umanitate și dreptate, - Nicolae Konrad dar pentru a câștiga, cu siguranță este nevoie de înșelăciune și minciuna Pe scurt, potrivit acestor comentatori, înșelăciunea în război este doar o tactică, și nu conținutul războiului, este un mijloc, nu un scop, este o metodă, nu un principiu Cu acest tip de evaluare, ei abordează de obicei afirmația lui Sun Tzu „războiul este un mod de înșelăciune”, iar în această lumină ei iau în considerare cele metode de viclenie militară propuse de el sau, mai corect, tactici de bază Prima tehnică: „Dacă poți face ceva, arată-i inamicului că nu poți” Aceasta înseamnă: a ține secrete toate potențialitățile, pregătirile militare, starea armamentului etc , adică a da semne ale pretinsei slăbiciuni pentru a învinge inamicul mai complet și mai repede A doua tehnică a vicleniei militare este formulată de Sun Tzu în cuvintele: „Dacă folosești ceva, arată-i (inamicului - N K ) că nu îl folosești” Spre deosebire de prima tehnică, care sfătuiește să te prefaci slab, această tehnică sugerează mascarea activităților tale specifice Deci, de exemplu, presupunând că operați cu care, ar trebui să prezentați situația inamicului în așa fel încât acesta să creadă că veți folosi infanterie și invers, etc Cu toate acestea, acest sfat poate avea o altă semnificație: chiar recurgând la unele mijloace, în viitor, pentru a induce în eroare inamicul, ar trebui să vă prezentați actul într-o altă lumină A treia modalitate de a înșela adversarul Sun Tzu formulează astfel: „Chiar dacă ești aproape, arată că ești departe; chiar dacă ești departe, arată că ești aproape Du Mu descifrează acest gând oarecum vag exprimat astfel: „Dacă vrei să ataci inamicul într-un loc apropiat, arată-i că te îndepărtezi; dacă vrei să ataci un adversar într-un loc îndepărtat, arată că te apropii de el Zhang Yu și majoritatea comentatorilor în general înțeleg această idee în același mod Soray interpretează puțin diferit aceste cuvinte: „Dacă vrei să ataci un stat apropiat de tine, prefă-te că ataci un stat departe de tine; dacă vrei să acționezi într-o stare îndepărtată, prefă-te că acționezi într-o stare apropiată cometariu Poți înțelege aceste cuvinte ale lui Sun Tzu într-un mod puțin diferit, aproximativ în următorul sens: dacă ești aproape, arată-i inamicului că ești departe; dacă ești departe, arată că ești aproape Probabil că puteți veni cu o altă interpretare, dar toate vor fi corecte doar ca exemple de implementare a instrucțiunilor tratatului în diferite cazuri, în diferite situații; indicaţia în sine are un înţeles general şi vorbeşte doar despre înşelarea inamicului prin distanţă „Ademeniți-l cu profit” este a patra tehnică de viclenie militară recomandată de Sun Tzu Aceasta înseamnă: ademeniți inamicul cu un avantaj strategic sau tactic nesemnificativ și obțineți astfel mari beneficii pentru dvs „Deranjați-l și luați-l” este a cincea tehnică recomandată de Sun Tzu Această tehnică poate fi exprimată în măsuri extinse pentru a introduce dezordine în tabăra inamicului, și anume: puteți să semăna discordie între aliați și, prin aceasta, să îi slăbiți sau chiar să îi despărțiți complet unul de celălalt; este posibil să ridice tulburări interne în țara inamicului etc Aceste cuvinte pot fi înțelese și în sens restrâns - în sensul unui dispozitiv tactic pentru introducerea dezordinei în rândurile inamicului în timpul bătăliei în sine Un exemplu de astfel de tehnică sunt acțiunile comandantului chinez Xie Xuan Cazul a avut loc în , în timpul războiului dintre principatul Qinului timpuriu și Imperiul Jin de Est, care a luptat apoi pentru unitatea Chinei care se dezintegrase în părți Cele două armate, armata Qin sub Fu Jian și armata Jin sub Xie Xuan, erau separate una de cealaltă de râul Fei În acele vremuri, se obișnuia să se ofere dușmanului să ia lupta Xie Xuan, acționând în spiritul acestui obicei, i-a sugerat lui Fu Jian să-și retragă puțin armata din râu, astfel încât el însuși să treacă râul, iar apoi să poată lupta nestingheriți Comandantul Qin a fost de acord cu acest lucru și s-a îndepărtat de râu În secret, el spera să lovească inamicul chiar în momentul trecerii și să-l învingă Un atac asupra inamicului în timpul traversării râului a fost considerat atunci cel mai sigur mod de a-l învinge Acest punct de vedere a fost reflectat și de Sun Tzu, dând astfel o sută Nicolae Konrad o indicație în tratatul său și Wu Tzu, adică ambii dintre cei mai autoriți strategi ai antichității Dar când comandantul Qin și-a retras armata din poziție și a început să se retragă, firește, a apărut o anumită tulburare și ordinea generală de luptă a fost perturbată Se dovedește că Xie Xuan era exact pe ce se baza Era sigur că adversarul său va fi de acord cu o retragere pentru că considera că aceasta îi va oferi posibilitatea de a învinge cu ușurință inamicul în timpul traversării și nu se va gândi la inevitabila perturbare a propriilor rânduri Prin urmare, după ce a așteptat ca această tulburare să capete dimensiunile corespunzătoare, Xie Xuan a traversat rapid râul și a învins inamicul, care nu avusese timp să formeze un ordin de luptă complet A șasea regulă a lui Sun Tzu spune: „Dacă are totul, fiți gata”, adică dacă pregătirea militară a inamicului este într-o stare completă, fiți gata pentru atacul său, cu alte cuvinte, creșteți-vă puterea militară Nu trebuie uitat că fiecare dintre prevederile lui Sun Tzu citate aici trebuie înțeleasă ca un indiciu al unui truc menit să înșele inamicul Întregul context necesită o astfel de interpretare Prin urmare, această prevedere trebuie înțeleasă în același sens Ce truc, ce viclenie se oferă aici? Aparent, gândul lui Sun Tzu se rezumă la următoarele: dacă vezi că inamicul are o armată mare, și arme excelente, iar pregătirea soldaților este cea mai bună, într-un cuvânt, când vezi că inamicul are totul „plin, ” ca Suntzu, nu-l poți ataca direct și nici măcar nu-i poți arăta intențiile tale de a-l ataca Dimpotrivă, este necesar să pretinzi că ești conștient de inutilitatea de a-l ataca și să te prefaci că asumi o poziție defensivă Acest lucru poate liniști vigilența inamicului, poate spulbera suspiciunile acestuia Între timp, sub acoperirea pasivității, o stare pur defensivă, este necesar să pregătim totul pentru un atac surpriză „Dacă este puternic, evită-l”, spune a șaptea poziție a lui Sun Tzu „Dacă inamicul este mai puternic decât tine, evită o confruntare decisivă cu el” - aceasta este poziția tradusă în limbajul strategiei „Dacă poziția inamicului este puternică cometariu replena, nu ataca direct, ocolește-l ”- așa poate fi tradus în limbajul tacticii „După ce ai stârnit mânia în el, adu-l într-o stare de frustrare” este a opta regulă a lui Sun Tzu Într-o formă mai obișnuită, s-ar putea exprima astfel: înfurii inamicul, înfuriați-l, faceți-l să-și piardă calmul și să se angajeze în acțiuni neplăcute și riscante și să-l rupă, adică să-l facă să facă sacrificii inutile, să-i submineze puterea, să rupă spiritul lui, energia lui, capacitatea lui de luptă Celebrul comandant chinez al vremurilor celor Trei Regate (sferturile II și III ale secolului al III-lea d Hr ) Zhuge Liang ( - ) a încercat odată să recurgă la această tehnică Armata inamicului care i-a stat împotriva lui era sub comanda prudentului Sima Yi ( - ) Sima Yi era foarte conștient de faptul că îi era dificil să se angajeze într-o luptă deschisă cu Zhuge Liang, deoarece îl depășea numeric în putere și arme Prin urmare, și-a întărit poziția la Wuzhanyuan și a adoptat o tactică pur defensivă Fortificațiile erau atât de bune încât Zhuge Liang nu s-a putut abține Prin urmare, a încercat să cheme inamicul din spatele fortificațiilor și să-l oblige să ia lupta pe câmp Cu toate acestea, niciunul dintre eforturi nu a avut succes Zhuge Liang a decis apoi să „înfurie inamicul și apoi să-l distrugă”, așa cum spune Sun Tzu Pentru a face acest lucru, i-a trimis lui Sima Yi cadou de la sine o ținută de femeie și accesorii pentru o toaletă pentru femei În acele zile, trimiterea unui astfel de cadou comandantului era ca și cum l-ai numi „femeie lașă” Zhuge Liang spera că prin această insultă își va înfuria adversarul și îl va face să se repeze asupra infractorului Asociații apropiați ai lui Sima Yi erau gata să facă acest lucru, însă Zhuge Liang a fost înșelat în calculele sale: Sima Yi nu a cedat acestui truc și nu a depășit fortificațiile sale „După ce și-a asumat un aer umil, trezește în el îngâmfare”, spune a noua regulă a lui Sun Tzu Aceasta înseamnă, prin cuvinte și fapte umile, să vă asigurați că adversarul este îmbrăcat cu îngâmfare de sine, încredere în sine excesivă și devine neglijent; atunci trebuie să profiti de asta și să-l ataci „Dacă puterea lui este proaspătă, epuizează-l” - spune a zecea regulă a lui Sun Tzu Nicolae Konrad Această poziție poate însemna: când puterea inamicului este proaspătă, obosește-l, epuizează-l cu tot felul de manevre și, când slăbește, distruge-l, adică aplica direct la o singură bătălie Acest sfat poate fi, de asemenea, înțeles mai larg pentru războiul în ansamblu: dacă inamicul este puternic, încercați să-l slăbiți și apoi atacați-l, strategic și tactic deja slăbit „Dacă este prietenos, separați-vă” - aceasta este a unsprezecea regulă a lui Sun Tzu Aceasta înseamnă: încercați să semene discordie în tabăra inamicului, să smulgeți aliații de la el, să vă certați pe liderii săi militari etc „Atacați-l când nu este pregătit”, spune a douăsprezecea regulă a lui Sun Tzu În al șaselea capitol al tratatului său, el vorbește și despre acest lucru, dar dă un alt sens cuvintelor sale de acolo Aici el are în vedere nepregătirea materială a inamicului, acolo - nepregătirea lui morală Ultima regulă a lui Sun Tzu este: „Ieși afară când nu se așteaptă” Acestea sunt cele treisprezece tehnici de „înșelăciune” sau stratagemă recomandate de Sun Tzu Este ușor de observat că în stabilirea acestor tehnici autorul a căutat să acopere toate aspectele luptei împotriva inamicului Din acest punct de vedere, tehnicile sale se împart în cinci grupuri diferite: I Tehnici de camuflaj tactic Mascare-ți aparenta slăbiciune Deghizați cu acțiuni false Deghizarea după distanță Deghizarea cu apărare falsă II Precauții Eschivarea unui inamic superior Slăbirea unui inamic superior III Profitând de slăbiciunile sau greșelile adversarului Folosind nepregătirea sa generală Folosind slăbirea vigilenței sale Folosirea neglijenței sale cometariu IV Impact asupra inamicului din interior Aducerea dezordinei în rândurile ei Aducând discordie în tabăra lui V Impactul asupra psihologiei inamicului Impingându-l în acțiuni erupții și dezastruoase pentru el Lângându-și vigilența Nu trebuie să uităm că Sun Tzu rămâne încă în limitele celor mai generale propoziții Strategia și tactica specifică războiului sunt dezvoltate în continuare, în părțile ulterioare ale tratatului Aici doar „calcule preliminare”, cum se numește acest capitol În plus, expresia imediat următoare enumerarii acestor treisprezece metode este de o importanță excepțională pentru înțelegerea teoriei sale Sun Tzu spune „Toate acestea (adică metodele tactice prezentate — N K ) asigură victoria războinicului; cu toate acestea, nimic nu poate fi predat în avans Pentru a înțelege întregul sens al acestei fraze, este necesar să ne întoarcem la comentatori Cao Gong spune: „Nu există o situație fixă în război, la fel cum apa nu are o formă fixă, totul se schimbă în funcție de inamic Prin urmare, nimic nu poate fi predat în avans spune Li Quan „Tehnicile pentru a duce războiul și a obține victoria, desigur, nu pot avea o singură formă specifică, ele pot fi stabilite și aplicate doar văzând starea inamicului și nimic nu poate fi făcut sau spus în avans ” Mei Yao-chen scrie: "Totul se decide în funcție de inamic, în funcție de schimbări, prin stăpânirea datoriei Cum se poate spune ceva în avans?" Alți comentatori se exprimă într-un sens similar, astfel încât nu există nicio îndoială că în spatele acestei fraze a lui Sun Tzu se află ideea că comandantul poate obține victoria prin metodele pe care le folosește, dar este imposibil să-i spunem dinainte care metodă, când și cum se aplică Cu alte cuvinte, Sun Tzu este din nou aici Nicolae Konrad sugerează poziția sa, care este ideea centrală a doctrinei sale: situația războiului este atât de diversă și schimbătoare încât nu poate exista o schemă definită, un șablon, toată arta militară constă în capacitatea de a acționa în conformitate cu situația , de fiecare dată pentru a găsi un mijloc în raport cu condițiile momentului și locului , întreaga situație Cu alte cuvinte, acest pasaj al tratatului său reprezintă o dezvoltare ulterioară a conceptului de tactică, de manevră tactică, despre care a vorbit deja mai sus Dar centrul de greutate nu se află în asta În spatele acestei fraze se află un nou gând de o semnificație de anvergură Ingeniozitatea tactică și flexibilitatea nu sunt ceva independent și autosuficient Este rezultatul unei cauze comune: „Nu există nicio situație neschimbătoare în război, așa cum apa nu are formă neschimbătoare”, spune Tsao-kung Pentru a folosi o expresie populară în China și Japonia, putem spune „Războiul este o mie de schimbări și zece mii de transformări” Capitolul II Război în desfășurare În capitolul II al tratatului său, Sun Tzu examinează războiul din punct de vedere economic El subliniază tensiunea economică care este legată de război și consecințele pentru economia națională pe care războiul le poate provoca, în anumite condiții În același timp, avertizează atât asupra consecințelor politice interne, cât și externe, internaționale ale războiului ca urmare a slăbirii economice a țării Dar toate acestea sunt în două condiții: cu un război pe scară largă, adică cu mobilizarea unei armate mari, cu îndepărtarea și vastitatea teatrului de operațiuni și cu durata războiului, adică cu natura lui prelungită Sun Tzu ia ca exemplu amploarea războiului, care, evident, pe vremea lui era considerat, ca să spunem așa, obișnuit, desigur - pentru posesiunile puternice și mari El ia regate de marimea cometariu U, pentru domnitorul căruia, conform legendei, și-a scris tratatul Pornind de la această scară, puteți face calcule în ambele direcții Această scară aproximativă este următoarea: dimensiunea armatei - de oameni, arme mari - de care de război ușoare, de cele grele; îndepărtarea teatrului de operațiuni - de mile chineze, costul tuturor acestora, precum și toate costurile aferente - de aur pe zi Este de la sine înțeles că ar fi greșit să vedem orice calcul exact în spatele acestor cifre Sun Tzu Acestea nu sunt altceva decât cifre rotunde, scara aproximativă a unui război major Așa au înțeles întotdeauna toți comentatorii lui Sun Tzu Vorbind despre mărimea armatei și componența armelor acesteia, Sun Tzu se mărginește la date succinte și se referă la un astfel de cititor (după legendă, la prințul Ho-lui), care cunoaște perfect toate detaliile organizației și componenţa armatei Cu toate acestea, literatura antică chineză care a ajuns până la noi face posibilă descrierea destul de completă a imaginii armatei chineze din timpul lui Sun Tzu chiar și pentru un cititor care nu este familiarizat cu această chestiune Informațiile despre vechea armată chineză sunt conținute în Zhou-li, în Li-chi și, desigur, în toate scrierile menționate mai sus despre arta războiului Pe baza celui din urmă, care transmite în principal practica războiului, spre deosebire de primul, care reflectă în principal reglementări legislative, apoi, mai târziu, în vechea armată chineză au existat trei ramuri ale armatei - infanterie, cavalerie și care de război Cea mai numeroasă a fost infanteriei, dar în ceea ce privește puterea de luptă, carele și cavaleria erau pe primul loc Tratatul Liu Tao spune asta despre asta: „Carele și cavaleria sunt puterea militară a armatei Zece care zdrobesc o mie de oameni, o sută de care zdrobesc zece mii de oameni, zece călăreți pun la fugă o sută de oameni, o sută de călăreți pun la fugă o mie de oameni” - „în condițiile de luptă în țara plată”, comentatorul Liu Yin adaugă foarte corect ("Liu Tao", secțiunea "Quan tao", Ch "Jun bing") Acea sursă oferă și o descriere a funcțiilor acestor ramuri ale forțelor armate: „Carele sunt aripile armatei; ei răsturnează pe cei puternici Nicolae Konrad poziții, loviți un inamic puternic, blocați calea celor care fug Cavaleria este recunoașterea armatei; urmărește un inamic învins, îi întrerupe aprovizionarea cu provizii, își împrăștie detașamentele zburătoare” (ibid ) În Dialogurile lui Li Wei-gun (secolul al VII-lea d Hr ), este dată următoarea caracterizare a funcţiilor acestor trei ramuri ale armatei: ) Dar Sun Tzu, ca primul autor, menționează doar care și infanterie la începutul acestui capitol Carul a servit ca unitate principală a formației de luptă Sun Tzu distinge între două tipuri de care: carele de război ușoare trase de patru cai, destinate operațiunilor de luptă și carele grele trase de doisprezece boi, destinate să transporte toate proviziile și să servească și drept adăpost în condiții de apărare Fiecare car ușor a primit de infanterie, fiecare car greu - de personal de serviciu „Dialogurile” lui Li Wei-gong oferă date despre aceste părți, împrumutate parțial din Carta Chou, parțial din tratatul lui Tsao-gong („Tsao-gong Xin-shu”) care nu a ajuns până la noi Din aceste date, completate de Liu Ying, aflăm că din de oameni atașați la carul de război ușor (Tsao Gong le numește „ofensive”), trei - puternic înarmați - au luptat pe carul propriu-zis, în timp ce restul de de oameni au fost împărțiți în trei grupuri , situate unul în fața carului, celelalte două - pe părțile laterale ale acestuia Sunt reprezentați slujitorii fiecărei care grele (sau „defensive”, cum îl numește Tsao-gong) bucătari, căpitani, tore, purtători de combustibil și apă („Li Wei-gun vendui”, partea I, p ; vezi și partea II, p ) Fiecare car ușor era atașat unuia greu, astfel că unitatea principală a armatei antice chineze era formată din două care - ușoare și grele - și de combatanți și necombatanți Conform acestui principiu a avut loc întreaga formare a armatei Astfel, armata de de oameni, despre care vorbește Sun Tzu, cuprindea de care - ușoare și grele cometariu De la dimensiunea aproximativă a armatei, Sun Tzu trece la problema costurilor militare În același timp, înțelege că mărimea costurilor este determinată de doi factori: dimensiunea armatei și distanța până la teatrul de operațiuni Numărul pe care îl ia de exemplu este de de oameni, distanța este de de mile chinezești Cu o distanță de distanță față de propriile baze, este necesară organizarea aprovizionării - aprovizionarea cu muniție și alimente Sun Tzu, câteva rânduri mai târziu, spune: „Un comandant inteligent încearcă să se hrănească pe cheltuiala inamicului” Și totuși, în ciuda acestui fapt, el asigură nevoia de a aduce mâncare din țara sa Este evident imposibil, în opinia sa, să se bazeze doar pe resursele părții inamice, cel puțin în prima perioadă a campaniei În continuare, Sun Tzu enumeră articolele de costuri militare și dimensiunile acestora Aceste articole sunt următoarele: Cheltuieli interne - pentru dotarea armatei, precum și cheltuielile din interiorul țării asociate războiului Cheltuieli externe - pentru întreținerea armatei în campanie Cheltuieli pentru primirea vizitatorilor din strainatate Cheltuieli pentru fabricarea și repararea echipamentului de luptă Dintre aceste articole, doar al treilea necesită o anumită explicație: costurile de primire a vizitatorilor din străinătate Comentatorii (Du Mu, Jia Lin, Wang Zhe, Zhang Yu și alții) îl înțeleg astfel: în timpul războiului se poartă tot felul de negocieri diplomatice, se fac alianțe, apar ambasadori din alte state; la fel, în caz de război, sosirea „observatorilor militari”, oaspeți din statele vecine, este inevitabilă; oamenii apar de obicei oferindu-și serviciile ca războinici, strategi - specialiști în artă militară etc Prin urmare, statul trebuie să se ocupe de numeroși oaspeți și, desigur, să cheltuiască niște bani pentru aceștia Sun Tzu calculează toate costurile în valoare de de aur pe zi Este inutil să ghicim care este valoarea reală a acestei sume în transferul la valorile secolului VI î Hr e , dar este incontestabil că pentru acea vreme era o cifră foarte mare, indicând o sumă foarte mare de cheltuieli militare Nicolae Konrad Aceste observații introductive, indicii ale costului unui război major pentru stat, servesc drept punct de plecare pentru propunerea ulterioară: dacă războiul este o întreprindere costisitoare, atunci prelungirea lui amenință statul cu ruina și, în ultimă analiză, poate chiar moarte Sun Tzu este un susținător al unui război scurt, al unei victorii rapide El dorește, conform unei vechi vorbe chinezești, pe care și-o amintește comentatorul său Chen Hao, ca lovitura inamicului să fie dată atât de repede, încât „tunetul să nu fi avut timp să ajungă la urechile oamenilor, fulgerul nu ar fi avut a avut timp să ajungă la ochii oamenilor” Sun Tzu exprimă acest principiu al unui fulger cu cuvintele: „Războiul iubește victoria și nu-i place durata” „În război, ei au auzit”, spune el într-un alt loc, „de succes cu viteza lui, chiar și cu ineptitudinea comportamentului său și nu au văzut încă succes cu durata sa, chiar și cu conduita sa iscusită” Deci, evident, ghidat de experiența de atunci, crede Sun Tzu Întregul conținut al capitolului II vorbește despre pericolul unui război prelungit, în special cuvintele: „Nu s-a mai întâmplat niciodată ca un război să dureze mult și acest lucru ar fi benefic pentru stat” Cao Gong, comentând despre Sun Tzu, el însuși un comandant experimentat, spune: „Dacă războiul se prelungește, nu este profitabil Războiul este ca o flacără: dacă nu-l stingi la timp, te vei arde în el Războiul se duce pentru profit Sun Tzu a afirmat acest lucru deja în primul capitol al tratatului său Cu un război prelungit, după părerea lui, nu poate exista niciun beneficiu pentru țară, chiar și cu victorie Sun Tzu explică de ce este așa Prelungirea războiului promite consecințe dezastruoase atât în sens pur militar, cât și în plan financiar, și în general economic, și în relațiile internaționale În sens pur militar, un război prelungit duce la faptul că „arma este tocită și punctele se rupe”, adică la epuizarea echipamentului militar În plus, Sun Tzu spune că și forțele armatei sunt subminate Comentatorii înțeleg aceste cuvinte în mod diferit Jia Lin spune asta: „Într-un război, chiar dacă ei câștigă, dar durează mult timp, nu există niciun beneficiu; războiul iubește victoria completă Și când arma este tocită, punctele sunt rupte, soldații sunt în răni, caii sunt epuizați, ceea ce înseamnă că puterea lor este subminată Zhang Yu interpretează diferit: „Când se poartă un război cometariu multă vreme și abia după aceea câștigă, soldații obosesc, iar spiritul lor scade Cu alte cuvinte, aceasta se referă la slăbirea materială a armatei - pierderea oamenilor și a armelor și slăbirea spiritului său de luptă Consecințele grave ale unui război prelungit pentru finanțele statului sunt de înțeles: până la de piese de aur trebuie cheltuite pe zi, iar acest lucru necesită o presiune uriașă asupra trezoreriei și poate veni un moment în care, potrivit lui Sun Tzu, „în țara ta, casele sunt goale”, cu alte cuvinte, când vine ruina completă a țării „Dacă armata este lăsată în câmp mult timp, statul nu are suficiente fonduri” Într-un mod dezastruos, un război prelungit poate afecta și starea economică generală a țării Sun Tzu subliniază epuizarea resurselor guvernamentale și ruinarea maselor În opinia sa, domnitorul pierde % din toate resursele sale materiale prevăzute pentru război”: „Carele de război sunt sparte, caii sunt epuizați; coifuri, armuri, arcuri și săgeți, coarne și scuturi mici, lănci și scuturi mari, boi și căruțe - toate acestea sunt reduse cu șase zecimi Cu alte cuvinte, pierderile de echipament nu sunt doar pierderile armatei, ci și pierderile statului Cu toate acestea, deoarece toate aceste resurse sunt furnizate de populație, Sun Tzu acordă mult mai multă atenție nu pierderilor statului, ci ruinării maselor Conform calculelor sale, țăranii*, adică marea majoritate a populației, își pierd % din mijloace din război Această reducere uriașă a bogăției oamenilor, potrivit lui Sun Tzu, este cauzată de două condiții de război: „În timpul războiului, statul devine mai sărac pentru că proviziile sunt duse departe Când proviziile trebuie să fie transportate departe, oamenii devin mai săraci” — aceasta este prima condiție; „cei care sunt aproape de armată vând scump; iar când vând scump, mijloacele oamenilor sunt epuizate; când fondurile sunt epuizate, este dificil de îndeplinit obligațiile” - aceasta este a doua condiție * Aici notăm cu acest nume populația agricolă liberă a țării de la sfârșitul lui Chunqiu - începutul lui Zhangguo, care la vremea aceea, după toate probabilitățile, păstra încă o structură comunală Nicolae Konrad În aceste cuvinte ale lui Sun Tzu, este extrem de important ca el să vorbească, în esență, exclusiv despre ruina țărănimii (cuvântul „oameni” în acest caz trebuie înțeles tocmai ca țărănime), crezând că ruina țărănimii echivalează cu ruinarea statului Evident, deja în secolul VI î Hr e în China au înțeles importanța țărănimii pentru economie, pentru existența clasei conducătoare și a statului guvernat de aceasta Wei Liao-tzu vorbește foarte expresiv despre aceasta: „În starea de „wang” - regele (adică, conform opiniilor istoriografiei confucianiste, conducătorul legitim - N K ), toți oamenii sunt bogați; în starea de „ba” - hegemonul (cuceritorul, șeful unirii prinților - N K ), numai războinicii sunt bogați; într-o stare care abia își menține existența, doar nobilii sunt bogați; într-un stat pe moarte, numai vistieriile suveranului sunt bogate Iată ce se spune: sus e plin, iar jos e gol peste tot; este o calamitate din care nu există scăpare” („Wei Liaozi”, cap IV, p ) Din întregul tratat reiese clar că cea mai importantă sursă de venit pentru clasa conducătoare în acele vremuri era exploatarea țăranilor Prin urmare, Sun Tzu, menționând epuizarea resurselor materiale ale guvernului, construiește toate argumentele împotriva unui război prelungit asupra poziției țăranilor Sun Tzu consideră că motivul ruinării țăranilor este transportul îndepărtat al proviziilor și al tuturor proviziilor pentru armată La prima vedere, acest lucru nu pare a fi pe deplin clar: de ce Sun Tzu acordă o asemenea importanță a ceea ce am numi serviciu subacvatic sau tras de cai Desigur, acest lucru este atât împovărător, cât și ruinător, dar aceasta nu este încă o condiție pentru ruina completă Faptul este că transportul în condițiile Chinei în secolul VI î Hr e - nu doar o sarcină subacvatică În primul rând, trebuie amintit că țăranii nu numai că transportau hrană și furaje, ci și le furnizau Armata era alimentată de țărănime Țăranii, conform legii, trebuiau să furnizeze hrană și furaje în timpul războiului de două ori: la trimiterea armatei în campanie, aprovizionându-i cu tot ce este necesar pentru a duce războiul pe teritoriul străin și la întoarcerea armatei din campanie, când aceasta au intrat la granițele statului lor Dar aceasta este doar o regulă generală În timpul unui război lung, desigur, a fost necesar să se ia de la țărani și în intervalele dintre început și cometariu sfarsitul campaniei Altfel, Sun Tzu nu ar fi spus în acest capitol că „cine știe să ducă războiul nu încarcă provizii de trei ori” Este clar că „războiul rău” durează de trei ori și poate mai des Astfel, nu există nicio îndoială că asigurarea armatei cu provizii a căzut în principal asupra țăranilor Cu toate acestea, nu numai o astfel de aprovizionare Țăranii sprijineau în general armata Acest lucru trebuie înțeles nu numai în sensul fără îndoială corect, ci larg, că cheltuielile de război efectuate de domnitor au fost plătite în cele din urmă și de țărănime, ci și într-un sens mai restrâns, foarte specific, despre care mărturisește Mei Yao-chen: „ Țăranii sprijiniți armata cu proprietăți, provizii, forțe și recruți Cu alte cuvinte, atât forța de muncă a armatei, cât și partea ei materială sunt create de țărănime, iar acest lucru era atât de împovărător încât, într-un război lung, unul singur putea duce la ruină Dar nici acesta nu a fost motivul decisiv pentru Sun Tzu Acesta nu menționează aici, rămânând în acest capitol în sfera unei analize generale a economiei războiului; știe, de altfel, că cititorul timpului său o va înțelege tot fără cuvintele sale Dar în altă parte în tratatul său, el spune: „Când se ridică o armată de o sută de mii, se parcurg o mie de mile, cheltuielile țăranilor, cheltuielile domnitorului, se ridică la o mie de piese de aur pe zi Înăuntru și fără - neliniște; șapte sute de mii de familii sunt epuizate de drum și nu se pot apuca de muncă” (XIII, ) Acesta este motivul principal: detașarea de la muncă a unei mase uriașe a țărănimii Cu alte cuvinte, nu mai este nimeni care să preia munca agricolă și se instalează un declin total al agriculturii, adică ruina țării și falimentul statului Dar de unde obține Sun Tzu această cifră - de familii? Și de ce ar fi țărani? Și care este legătura dintre „datoria cailor” și prăbușirea agriculturii? Răspunsul la toate aceste întrebări este oferit de istoriografia chineză Majoritatea istoriografilor și istoricilor chinezi din vremurile anterioare credeau că în China antică exista un așa-numit sistem de fântâni, adică o formă specială de comunitate agricolă Potrivit datelor lor, principala unitate administrativă și economică pentru stat a fost o comunitate din Nicolae Konrad opt curți, „comunitate vecină”, așa cum se numea atunci (Tsao-tung) I s-a dat un teren uneori , alteori - mu, care a fost împărțit în nouă loturi egale Fiecare dintre cele opt gospodării a primit câte un astfel de teren și l-a cultivat pentru nevoile proprii, în timp ce al nouălea teren a fost cultivat de toate cele opt gospodării împreună, iar produsele din acesta au fost transferate la trezorerie O astfel de comunitate trebuia să plătească tot felul de taxe, să îndeplinească tot felul de sarcini Printre aceste îndatoriri în timpul războiului se numărau: aprovizionarea cu recruți, boi și cai, precum și livrarea și transportul proviziilor și furajelor În cadrul comunității, aceste două îndatoriri erau repartizate astfel: o gospodărie din opt asigura un recrut, restul de șapte gospodării aprovizionau și transportau provizii Dacă formau o armată de o sută de mii, s-a dovedit că au luat un recrut din de comunități, adică din de gospodării Și asta însemna că din aceste de gospodării, au asigurat oameni, iar restul de au furnizat provizii și le-au transportat sau, după cum spune direct Tsao-gun, „o gospodărie a oferit un soldat, restul de șapte l-au întreținut” Du Mu mai înțelege acest lucru: „ de gospodării conțin o sută de mii de armată” Într-un cuvânt, nu există nicio îndoială că țărănimea susținea armata În consecință, familia de recruți era în principal cea care se putea angaja în agricultură: era scutită de provizii și de taxa trasă de cai, în timp ce restul de de familii „nu se puteau pune la muncă” În lumina acestor presupuse condiții istorice, cuvintele lui Sun Tzu sunt de înțeles: „În timpul războiului, statul devine mai sărac pentru că proviziile sunt duse departe” Este puțin probabil ca Sun Tzu să fi exagerat dimensiunea dezastrului, evident, el știa ce se ascunde în spatele acestor cuvinte aparent simple „a duce provizii departe” Ca unul dintre motivele ruinării țărănimii, Sun Tzu indică creșterea prețurilor „Cei care sunt aproape de armată vând scump; iar când vând scump, mijloacele oamenilor sunt epuizate” Vorbim, desigur, despre negustori care au apărut inevitabil în zona în care se afla armata Speculațiile din timpul războiului și creșterea prețurilor sunt astfel remarcate de un scriitor militar chinez încă din secolul al VI-lea î Hr e cometariu Comentatorii explică foarte interesant expresia „fondurile oamenilor se epuizează” Jia Lin spune asta: „Acolo unde se acumulează o mulțime de trupe, toate articolele cresc teribil de preț; oamenii, urmărind profituri extraordinare, își vând toate proprietățile, dar deși la început obțin foarte mult profit în acest fel, în cele din urmă nu duce decât la faptul că puterea lor este subminată și proprietatea lor este epuizată Cu alte cuvinte, Jia Lin subliniază instabilitatea și fragilitatea îmbogățirii speculative temporare și prevede consecințele dezastruoase ale speculațiilor pentru speculatorii înșiși Dar arată și cealaltă parte: „Sunt oameni extrem de lacomi de profit, prin urmare, atunci când vând ceva, ei cer prețul fără o strângere de conștiință Și populația trebuie să cumpere, epuizându-și forțele Desigur, statul devine gol ” Astfel, potrivit lui Jia Lin, întreaga populație suferă de speculații Deci, potrivit lui Sun Tzu, un război lung duce la ruinarea țărănimii și declinul agriculturii și, prin urmare, la ruinarea întregului stat Desigur, veniturile nu mai vin „Când mijloacele (ale țăranilor – N K ) sunt epuizate”, spune Sun Tzu, „este dificil să-ți îndeplinești obligațiile” Sun Tzu nu explică ce îndatoriri sunt implicate aici, dar alte surse și comentatorii săi dezvăluie pe deplin acest lucru Vorbim despre acele îndatoriri ce revin țărănimii în condițiile sistemului de puțuri menționat mai sus După cum sa menționat deja, conform acestui sistem, „comunitatea vecină” era considerată principala unitate economică și administrativă - o asociație de opt curți; din punct de vedere administrativ-teritorial s-a numit „fântâna” Patru „fântâni” alcătuiau o nouă unitate administrativă și economică - un sat, patru sate alcătuiau un sat, patru sate - un volost Fiecare district rural trebuia să furnizeze un cal și patru boi în timpul războiului, volost, prin urmare, trebuia să furnizeze patru cai și șaisprezece boi și, în plus, să echipeze un car de război și să aducă de recruți Dar problema s-a limitat la asta doar într-un scurt război Într-un război prelungit, după cum sugerează însuși Sun Tzu, a trebuit să recurgă la Nicolae Konrad la recrutarea secundară şi la a treia culegere de provizioane Fără îndoială, această regulă s-a extins nu numai la aceste două categorii de îndatoriri Sun Tzu vorbește în general despre „întărirea îndatoririlor rurale” Astfel, au fost luați din nou atât cai, cât și boi, trebuind să fie echipate care noi Toate acestea au cauzat pierderea de către țărani a % din averea lor Desigur, această cifră nu trebuie luată ca un calcul precis al pierderii proprietății naționale în timpul unui război prelungit, ca și alte cifre din acest capitol al tratatului, este doar un indiciu al unor pierderi foarte mari, limitând ruina completă a țărănimea „Când se aduc provizii, forțele sunt subminate; atunci când proviziile sunt furnizate, fondurile sunt epuizate; oamenii care luptă pe câmpurile de luptă, proprietatea din casele lor dispare, în interiorul țării devine goală”, spune Zhang Yu spune Sun Tzu Prădătorii vecini se grăbesc în țara sărăcită și epuizată Sun Tzu nu este însă un pacifist, nici un adversar al războiului, chiar dacă din motive economice; dimpotrivă, el scrie un ghid pentru comandant, adică un manual de război El se opune doar unui război prelungit, dar nu și războiului în general Tot ceea ce a spus el, totuși, servește doar ca o prefață la principalele prevederi ale acestui capitol - cum să poarte război pentru a evita aceste consecințe economice dăunătoare și parțial politice Desigur, cel mai bun remediu pentru el este un scurt război victorios Cu toate acestea, ținând cont de faptul că un război lung are loc încă de multe ori, Sun Tzu încearcă să arate calea de a-și atenua povara Această cale este simplă pentru el: este necesar să transfere toate greutățile războiului către inamic Sun Tzu pune o condiție - să nu-și suprasolicite oamenii nici cu recrutare, nici cu servicii materiale: „Cine știe să ducă războiul nu recrutează de două ori, nu încarcă provizii de trei ori” În același timp, el recomandă să folosești ceea ce poți captura de la inamic Acest lucru se aplică în primul rând armelor Într-o măsură și mai mare, această regulă de a se întări în detrimentul celor cuceriți a fost aplicată la utilizarea trofeelor Sun Tzu cometariu sugerează: „Dacă zece sau mai multe care sunt capturate în timpul bătăliei pe care, distribuiți-le ca recompensă celor care le-au capturat primii și schimbați stindardele cu ele (adică, în loc de stindardul inamicului, arborați-vă pe al vostru, ceea ce înseamnă , ca să spunem așa, includerea oficială în componența forțelor lor - N K ) Amestecă aceste care cu ale tale și călărește-le (adică, luptă — N K ) ” Aceste cuvinte înseamnă că armele confiscate de la inamic au servit la completarea propriilor arme Foarte caracteristică este și ordinul: „tratați bine (prizonierii — N K ) soldații și aveți grijă de ei” Sun Tzu nu explică scopul pentru care ar trebui făcut acest lucru, dar din tot ceea ce știm despre vechea armată chineză, este clar că soldații inamici capturați au fost folosiți în armată ca forță de muncă - în primul rând ca sclavi de portar Ceea ce rămâne este completarea alocațiilor - alimente și furaje Aici, așa cum am menționat deja mai sus, Sun Tzu spune categoric: „Cine știe să ducă războiul ia provizii de la inamic” „Un comandant inteligent încearcă să se hrănească pe cheltuiala inamicului” Cum să o facă? Aici Sun Tzu nu vorbește despre aceasta, dar în alt loc o exprimă pe scurt și clar: » (XI, ) Sun Tzu nu este lipsit de instinctul unui economist; este conștient că valoarea aceleiași cantități de hrană și furaje, primite pe loc de la inamic, nu va fi egală cu valoarea aceleiași sume aduse din țara natală „la o mie de mile depărtare” „O liră din hrana inamicului corespunde cu douăzeci de lire proprii; un pud de tărâțe de fasole și paie ale inamicului corespunde cu douăzeci de puși de-ai lui Dar Sun Tzu înțelege că toate acestea nu sunt ale lui, trebuie să fie obținute Prin urmare, el subliniază cum toate acestea se obțin prin jaf Dar cum să-ți faci soldații să se angajeze într-un asemenea jaf? Desigur, se poate acționa cu un simplu ordin, comandantul trebuie să aibă strictețe, drept urmare ordinele sale sunt îndeplinite fără îndoială Potrivit lui Du Mu, „soldații săi se tem de comandantul lor și nu se tem de inamic” Dar Sun Tzu Nicolae Konrad tot timpul necesită mintea comandantului, ceea ce înseamnă că trebuie să apelezi la alte mijloace Care sunt aceste mijloace? Acesta, potrivit lui Sun Tzu, este instinctul furiei și instinctul lăcomiei Comandantul trebuie să joace pe aceste instincte: să trezească în soldații săi spiritul furiei și spiritul lăcomiei Apoi vor lupta și jefuiesc Tocmai acesta este sensul frazei lui Sun Tzu: „Furia ucide dușmanul, lăcomia îi captează averea” Comentatorii lui Sun Tzu confirmă în unanimitate acest lucru „Furia este puterea armatei”, spune Li Quan Wang Zhe afirmă: „În război, principalul lucru este puterea și furia” Jia Lin pune întrebarea puțin diferit: „Dacă oamenii nu au furie, nu vor ucide” Alți scriitori militari ai Chinei antice gândesc la fel Wei Liaozi, de exemplu, spune: „Cu ce se luptă oamenii este spiritul Dacă spiritul este înflăcărat de furie, atunci oamenii înșiși se grăbesc în luptă Pe lângă furie, Sun Tzu pune lăcomia - aceasta caracterizează caracterul agresiv al acestor războaie, când profitul era singurul stimulent posibil pentru soldați Despre rolul lăcomiei, Cao-gong, care a studiat bine războiul din propria experiență, spune așa: „Dacă nu există bogăție în armată, soldații nu se vor alătura în armată, dacă armata nu distribuie premii, soldații nu va intra în luptă ” Du Yu spune: „Când oamenii știu că, învingând inamicul, vor avea recompense generoase, se aruncă pe lame goale, merg împotriva săgeților și pietrelor și se bucură de înaintare și de luptă Toți sunt atrași de bogăție, care este acordată pentru distincție și pentru muncă Zhang Yu pune astfel de premii chiar și în legătură cu curaj - „Dacă îi răsplătești cu generozitate subordonații, ei vor avea cu siguranță curaj” Dar aceasta este lăcomia îndreptată către sine, către comandantul cuiva, către recompensele pe care le primește de la țara sa Principalul lucru nu este acesta Sun Tzu spune că „lăcomia pune stăpânire pe averea inamicului” Comandantul trebuie să fie capabil să îndrepte lăcomia soldaților săi în această direcție Iată ce spune Du Mu: „Trebuie să-i faci pe războinicii tăi să vadă bogățiile care pot fi capturate de la inamic Dacă capturi cometariu bogăția inamicului, asigurați-vă că o distribuiți Treziți astfel de dorințe în soldați, iar apoi fiecare dintre ei va intra el însuși în luptă Așa sunt aceste „stimulente” cu adevărat barbare care, potrivit lui Sun Tzu și adepților săi, îi determină pe oameni să lupte și să meargă la război în general Inutil să spun că acest gen de situație se încadrează perfect în tabloul general al Chinei Sun Tzu, când conducătorii au întreprins războaie doar pentru a captura și jefui și, în propriile lor interese, au încercat să aprindă aceste instincte în soldați Cu toate acestea, acest lucru a fost observat nu numai în China antică, aceiași „stimuli” au fost pusi în joc în orice război agresiv și după Sun Tzu - până în ultimii ani Capitolul III atac strategic „Cel mai bun lucru este să păstrezi starea inamicului intactă, pe locul doi este să zdrobești această stare Cel mai bun lucru este să păstrezi intactă armata inamică, pe locul doi - să o spargi Cel mai bun lucru este să păstrezi intactă brigada inamică, pe locul doi - să o spargi Cel mai bun lucru este să păstrezi intact batalionul inamic, pe locul doi - să-l spargi Cel mai bun lucru este să păstrezi compania inamicului intactă, pe locul doi - să o rupi Cel mai bun lucru este să păstrezi plutonul inamic intact, pe locul doi - să-l spargi Prin urmare, a lupta de o sută de ori și a câștiga de o sută de ori nu este cel mai bun dintre cei mai buni; cel mai bun dintre mai buni este să cucerești o armată străină fără să lupți”, Sun Tzu începe acest capitol cu cuvinte atât de paradoxale În același timp, Sun Tzu nu este deloc un filantrop În capitolul VII al tratatului său, spune despre comandant: „Invadă (teritoriul inamicului — N K ) și devastează ca focul” (VII, ), iar în capitolul XII, care este dedicat în mod special „atac de foc”, vorbește despre arderea populației, a stocurilor, a convoaielor, a depozitelor, a unităților militare ale inamicului Prin urmare, el aderă la principiul războiului de anihilare, dar consideră că acesta este „pe locul doi”; Nicolae Konrad în primul rând, „cei mai buni dintre cei mai buni” nu înseamnă să supui violenței, să nu „invazi și să devastezi”, ci să păstrezi intactă țara inamicului, „să o subjugă fără luptă” Sun Tzu consideră că „este posibil, fără a toci armele (adică fără a folosi arme – N K ), să ai un beneficiu” Cum se realizează acest lucru? „Atacul strategic” Punctul de plecare al lui Sun Tzu în toate sfaturile și instrucțiunile sale este ideea că cel mai bun război este genul de război care oferă beneficii maxime cu un rău minim Această idee este transmisă în întregul său tratat și găsește o expresie vie în capitolul final al XIII-lea, unde el numește „apogeul inumanității” (și aceasta este cea mai puternică condamnare din gura lui) pentru a economisi fonduri pentru organizarea informațiilor militare, sau , cu alte cuvinte, a intra în război sau a duce războiul orbește, cu riscul unor victime mari și inutile Dorința cu orice preț de a-și proteja statul de ruină și de a ajunge în mâinile inamicul care, de asemenea, nu este ruinat, de a-și păstra pentru sine toată forța de muncă și resursele materiale, ceea ce este tocmai ceea ce oferă beneficii reale - o astfel de dorință este în general caracteristică a filozofilor militari si politici vechea China Războiul este „pe locul doi”, se recurge la el atunci când nu există altă ieșire „De aceea, cel care știe să ducă războiul cucerește o armată străină fără să lupte; ia cetățile altor oameni fără a asedia; zdrobește un stat străin, neținându-și armata mult timp Cine știe să facă acest lucru, cine știe să păstreze intact obiectul cuceririi - țara inamicului, poate, potrivit lui Sun Tzu, „disputa puterea în Imperiul Ceresc”, adică poate pretinde poziția de conducător suprem Cucerirea fără luptă este cea mai bună cucerire, războiul fără acțiune militară este cel mai bun război Sun Tzu crede că așa și, după el, toți scriitorii militari remarcabili din China veche Wei Liaozi începe capitolul IV al tratatului său cu următoarele cuvinte: „În război, există victorii câștigate prin cale; sunt victorii câștigate prin putere; sunt victorii câștigate cu forța Când, după ce au pus treburile militare înalte și apreciind inamicul, îl duc la faptul că îi cade spiritul, trupele se împrăștie, pedepse, deși cometariu salvat, dar nu poate fi aplicat, va fi o cale de victorie Când, după ce au introdus toate legile și reglementările necesare, stabilind recompense și pedepse corecte, creând arme convenabile (atacuri și apărări - Ya K ), își inspiră poporul cu încredere în victorie, aceasta va fi o victorie a puterii Când armata altcuiva este învinsă, comandantul acesteia este ucis; după ce a urcat în fortificațiile avansate ale inamicului, a pus în mișcare arta războiului, a spulberat masele inamicului, a acaparat pământul său și, după ce a realizat astfel de isprăvi, a revenit acasă, aceasta va fi o victorie a puterii Astfel, Wei Liao Tzu, la fel ca Sun Tzu, consideră că cea mai bună victorie este o victorie fără luptă Luptele ar trebui să fie recurse numai atunci când nu există altă cale „O armă este un instrument al dezastrului”, avertizează el, „lupta este împotriva virtuții, un general este un agent al morții Prin urmare, se recurge la război doar atunci când este inevitabil” („Wei Liaozi”, cap VIII, p ) În „Dialogurile” de Li Wei-gong, următoarele cuvinte sunt puse în gura unuia dintre interlocutori, împăratul Tang Taizong: „A cuceri o armată străină fără a lupta este cel mai bun, a lupta de o sută de ori și a câștiga un o sută de ori este medie; săpat șanțuri adânci, ridicare redute înalte și apărare în spatele lor este cel mai rău lucru” („Li Wei-gun vendui”, partea a III-a, p ) Acest punct de vedere, aparent, era caracteristic doctrinei chineze a războiului După cum am menționat deja, aproape toți autorii de seamă după Sun Tzu exprimă aceeași idee într-o formă sau alta Cronicile istorice prezintă problema de parcă și practica războaielor chineze mărturisește același lucru: într-o serie de cazuri se referă la victoriile obținute fără bătălii și tocmai aceste victorii le prețuiesc foarte mult După cum a fost deja stabilit în literatura Chinei antice, această tactică ar trebui aprobată prin exemplul indivizilor care sunt luați ca model al celei mai înalte priceperi de stat - cei mai vechi conducători legendari ai Chinei, Yao, Shun, Yu De exemplu, se spune că în timpul lui Shun ( - î Hr conform cronologiei tradiționale), țara Sanmiao, adică triburile Miao, s-au răzvrătit Yu a ieșit să-i liniștească pe rebeli, dar, Nicolae Konrad văzând că ţara lor, prin natura teritoriului ei, era foarte potrivită pentru apărare, au considerat inutil să încerce să o cucerească cu armele, după cum povesteşte cronica, s-a întors acasă cu armata sa şi s-a apucat energic să-şi ordone ţara, plantând în beneficiile culturii, ridicând bunăstarea populației și prin aceasta el a reușit ca țara Sanmiao să-și exprime foarte curând smerenia În timpul celor Trei Regate (secolul al III-lea), conducătorul Wei Cao Cao (Cao-gun, adică împăratul Wu-di, - ) a asediat orașul bine fortificat Handan și nu a putut lua una dintre micile fortărețe din Yiyang, care apăra garnizoana cu viteazul Han Fan în frunte Apoi Cao Cao și-a trimis comandantul Xu Huang împotriva acestei cetăți A decis să acţioneze altfel În loc să plece la atac, i-a trimis un mesaj lui Han Fan pe o săgeată din tabăra inamicului, în care a explicat în mod convingător inutilitatea rezistenței și s-a oferit să se predea A reușit să-și dezvolte atât de bine argumentul încât și-a atins complet scopul: Han Fan, convins de argumentele sale, a încetat să mai reziste Asemenea tactici, spun cronicile, au fost folosite atât în războaiele intestine, cât și în timpul revoltelor, cum ar fi, de exemplu, la sfârșitul erei Sui în timpul domniei lui Yang-di ( - ), când una dintre revolte a preluat o dimensiune mare și periculoasă Comandantul trimis împotriva rebelilor a încercat să acționeze prin metode de suprimare fără milă, dar acest lucru a făcut doar ca răscoala să izbucnească cu o forță și mai mare Apoi Yang-di a încredințat pacificarea unui alt comandant al săi, Li Yuan, viitorul fondator al dinastiei Tang Li Yuan a adoptat o tactică complet diferită Potrivit cronicilor, el a înțeles că revolta a fost cauzată de cruzimea lui Yangdi însuși și de domnia sa tiranică Prin urmare, în loc să lupte, a luat toate măsurile pentru a se asigura că, cu toate beneficiile oferite rebelilor, să-i convingă să oprească rebeliunea, ceea ce a reușit Astfel, problema este înfățișată ca și cum periculoasa insurecție s-ar fi încheiat fără război Nu este greu, totuși, să vedem că din partea lui Li Yuan aceasta a fost doar o manevră pricepută întreprinsă de el în propriile sale scopuri: în efortul de a răsturna dinastia Sui și de a prelua puterea el însuși, el în mod natural cometariu Desigur, el a încercat prin toate mijloacele să câștige simpatia populației de partea lui, iar înăbușirea sângeroasă a revoltei l-ar fi înfuriat nu atât pe Yangdi, ci în primul rând pe însuși suprimator Aceasta explică acțiunile lui Li Yuan În perioada celor Trei Regate din Wei, revolta unuia dintre comandanții Wei care a învins (în ) regatul coreean Koguryeo, Mu Qiu-jian, a fost liniștită fără vărsare de sânge Un alt comandant trimis împotriva rebelilor, Sima Zhong-da (Sima Yi, - ), fără a se angaja în luptă, a ocupat cu trupele sale principalele poziții strategice din zona răscoalei, a ocupat puncte fortificate situate în regiunile muntoase, asigurându-se astfel dominarea completă asupra tuturor raionul Zhong-da a trimis o a treia parte a armatei sale în spatele armatei rebelilor și le-a întrerupt aprovizionarea cu provizii și provizii Mu Qiu-jian, văzând situația care a apărut, ca și cum, după cum spun cronicile, și-a dat seama că rezistența este inutilă și a oprit lupta Comentatorii tratatului dau multe exemple similare, dar aici este important de remarcat doar că, conform conceptului lor, vechii conducători și generali au căutat să supună inamicul fără bătălie, în principal în trei moduri: în primul rând, printr-o imagine a unui Guvernul înțelept și luminat, prin bunăstarea statului, prin prosperitatea pașnică a poporului lor, acest lucru în sine ar trebui, în opinia lor, să facă o impresie puternică asupra inamicului, în al doilea rând, a fost posibil să acționeze asupra inamicului cu o politică înțeleaptă față de el, o politică plină de atenție și respect față de dorințele și nevoile sale, pe larg în al treilea rând, același scop ar putea fi atins prin măsuri cu caracter militar-strategic, punând inamicul într-o poziție de deplină inutilitate a rezistenței Astfel, instrumentele unei victorii fără sânge sunt: prestigiul cultural și politic al țării, o politică inteligentă și binevoitoare față de inamic și slăbirea strategică a acestuia Scriitorii militari tratează problema mai îngust Ei vorbesc despre măsuri pur militare care pot oferi Nicolae Konrad victorie fără sânge Astfel, de exemplu, Wei Liaozi, citat mai sus, indică două mijloace care pot da o astfel de victorie: calea și puterea „Calea” din gura lui este o stare ridicată a capacității sale de luptă și cunoașterea completă a inamicului „Puterea” este un nivel înalt de organizare și disciplină, o artă militară perfectă Totuși, Wei Liaozi reduce aceste elemente la un derivat al acestora, dar care este decisiv: prezența unei „căi” în propria țară are un efect demoralizator asupra inamicului, îi îndepărtează orice gând de rezistență, prezența lui „ puterea” în propria țară inspiră poporului și armatei sale un sentiment de încredere deplină în victorie Astfel, Wei Liaozi reduce totul la factorul unității interne Acest lucru este în general tipic pentru el În al patrulea capitol al tratatului său, el spune: „Cu ce luptă comandantul este poporul, cu ce luptă poporul este spiritul Când sunt plini de acest spirit, ei luptă; când spiritul este luat, ei aleargă Cu toate acestea, în acest caz, este important doar pentru noi ca atât istoricii, cât și scriitorii militari precum Wei Liao Tzu și Li Wei Gong, precum Sun Tzu, să pună lupta ca metodă de combatere a inamicului pe locul doi În primul rând, au alte modalități de a obține victoria Dar din acest punct de vedere i se impun cerinţe speciale comandantului care poartă război În primul capitol al tratatului său, Sun Tzu, enumerând calitățile necesare unui comandant, a pus mintea pe primul loc Aceasta nu este o coincidență Această cerere a minții își găsește explicația aici, în capitolul III Comandantul trebuie să poată câștiga fără a „lupta” Și asta înseamnă că trebuie să fie capabil să „gândească”, să „elaboreze un plan”; el trebuie să poată „ataca cu un plan”, „ataca cu un plan”, adică să stăpânească arta unui atac strategic, așa cum traducem această expresie în rusă de către Sun Tzu* Trebuie să poți „zdrobi inamicul cu mintea”, așa cum spun comentatorii Mei Yao-chen și Wang Zhe „Cel mai bun război este să distrugi planurile inamicului, iar următorul pas este să-i distrugi alianțele”, spune Sun Tzu * Pentru traducerea cuvântului „strategie” (în sensul larg al acestui concept), a se vedea nota la capitolul I cometariu Aceasta înseamnă: există două mijloace de atac strategic - distrugerea planului inamicului și izolarea acestuia Comentatorii au diverse interpretări ale acestei formule scurte a lui Sun Tzu Ni se pare că Du Yu, Li Quan și Cao Gong sunt cel mai aproape de gândul lui Ei cred că ceea ce este în joc aici este să distrugă planurile și planurile inamicului chiar de la sursa lor Du Yu, de exemplu, citând cuvintele lui Tai Gong, spune: „Cel care știe să elimine un dezastru îi face față când acesta nu a apărut încă; cel care știe să învingă dușmanul, îl învinge când încă nu are formă Li Quan spune: „Trebuie să-i rupi planurile chiar de la început” El Yan-hsi și Zhang Yu au pus un conținut diferit în formula lui Sun-tzu; ei cred că Sun Tzu recomandă prevenirea atacului planificat al inamicului asupra lui însuși atacându-l și, prin urmare, îl forțează imediat să-și abandoneze planurile „Când inamicul doar plănuiește să mă atace, îmi este ușor să-l atac mai întâi Este necesar să recunoaștem direcția intenției inamicului și, pornind de la aceasta, să ridicăm o armă și să atacăm mișcarea foarte originală a inimii sale, adică să-și oprească intențiile chiar la sursa lor, spune El Zhang Yu explică la ce ar trebui să conducă un astfel de avertisment cu privire la intențiile inamicului: „Când inamicul abia începe să-și creeze planurile, îl atac și toate calculele lui se vor prăbuși astfel cu siguranță și el se va supune” O astfel de interpretare va trebui totuși recunoscută nu atât ca o explicație a gândirii lui Sun Tzu, cât ca o declarație a punctului de vedere al strategilor chinezi din vremurile Imperiului Sung ( - ), când Chinezii au trebuit să ducă o luptă acerbă împotriva triburilor „barbare” care au invadat China de Nord și au pus mâna pe teritoriul și și-au creat propriile regate pe acest teritoriu: mai întâi - Khitan, Liao, apoi - Jurchen, Jin Mai târziu, Sorii au avut de înfruntat mongolii, sub loviturile cărora a căzut imperiul Song Trebuie să ne gândim că situația acestei lupte neîntrerupte și furioase a adus la viață acea metodă de prevenire a unui atac prin atac, despre care vorbesc ambii scriitori militari, care au trăit tocmai în epoca Sung Nicolae Konrad Comentatorii atrag atenția asupra acelor fapte istorice care pot servi drept exemple pentru exact astfel de acțiuni Așa, de exemplu, Du Mu își amintește cum la mijlocul secolului VI î Hr e Yan Tzu, comandantul și consilierul Qi Ching Gong, l-a forțat pe Jin Ping Gong să renunțe la planul său de a ataca Qi Conform descrierii lui Sima Qian, s-a întâmplat în acest fel Ping Gong, după ce a planificat un atac asupra regatului Qi, înainte de a face ceva, păstrându-și intenția în strict secret, l-a trimis pe consilierul său Fan Zhao la Qi ca ambasador oficial, cu misiunea de a investiga starea de lucruri din acest regat Fan Zhao a apărut în Qi și a fost, desigur, primit de rege În cinstea ambasadorului unui stat mare și puternic, care era atunci regatul Jin, a fost aranjată o sărbătoare La această sărbătoare au fost invitați toți consilierii principali și comandanții regatului Tsi Fan Zhao a văzut că i s-a oferit o oportunitate favorabilă de a se familiariza cu ce fel de asistenți avea conducătorul Qi, adică de a determina cât de periculos este viitorul inamic Așa că a decis să le testeze A observat că la sărbătoare regele și curtenii săi turnau vin în vase speciale Apoi a cerut ca însuși regele să fie turnat în vas Jing-gong a ordonat ca cererea lui să fie acceptată Dar când Fan Zhao, după ce a băut vinul, a vrut să returneze vasul regelui, consilierul lui Yan-tzu l-a oprit și i-a ordonat slujitorului să pună deoparte acest vas și să-i dea regelui încă unul Faptul este că a bănuit intențiile secrete ale lui Fan Zhao și a ghicit scopul sosirii sale Apoi Fan Zhao a decis să facă un alt test El le-a cerut muzicienilor care au cântat la sărbătoare să interpreteze piesa Chen-zhou: era un număr muzical interpretat special în timpul ceremoniilor solemne la curtea regatului Zhou și nu trebuia să fie interpretat la alte curți La aceasta, la un semn de la Yan-tzu, șeful muzicienilor a răspuns respectuos că nu au învățat această muzică Apoi Fan Zhao, care s-a întors la regele său, a raportat că era imposibil să ataci regatul qi, deoarece existau consilieri inteligenți și prevăzători care se pricepeau să dezlege planurile altor oameni Ping Gong a fost de acord cu acest lucru și și-a abandonat intențiile Așa că Yan-tzu, prin acțiunile sale, a eliminat planurile inamicului din răsputeri cometariu În alte cazuri, forțează inamicul să abandoneze intențiile ostile în alte moduri De exemplu, în timpul domniei lui Guang-wu ( - ) a dinastiei Han târzii, a izbucnit un război intestin, început de Gao Jun Generalul împăratului Kou Xun a fost trimis împotriva lui Gao Jun a încercat să negocieze cu el și l-a trimis pe ambasadorul său Huangfu Wen A fost un politician priceput și un lider militar Kou Xun, după ce l-a primit pe ambasador, a văzut imediat din discursurile și comportamentul său cu cine avea de-a face și și-a dat seama că Huangfu Wen era adevăratul lider al părții opuse Prin urmare, fără ezitare, a ordonat să-l omoare și a trimis să-l informeze pe Gao Jun despre asta Calculele sale erau justificate: Gao Jun și-a exprimat imediat umilința Pe vremea celor Trei Regate (secolul III), comandantul regatului U - Au Kan a procedat diferit A aflat că Yang Hu, pe cale să atace posesiunile lui Wu, a început pregătirile militare: a construit un baraj pe râu, a pregătit mijloace de transport pentru transportul proviziilor și proviziilor de-a lungul râului Apoi s-a grăbit să atace pe neașteptate aceste locuri, a distrus barajele și a distrus mijloacele de transport Cu aceasta, l-a forțat pe Yang Hu să-și abandoneze planurile A doua formulă a lui Sun Tzu este: „Rupe-i alianțele” Aproape toți comentatorii o înțeleg în general la fel Diferența dintre ele este doar în nuanțe Deci, de exemplu, Du Yu crede că este vorba de a nu permite inamicul să intre în alianțe Wang Zhe vorbește despre explozia alianțelor deja încheiate: „Când nu sunt încă capabil să încalc complet planurile inamicului, ar trebui să intervin în alianțele lui și să le aducă la dezintegrare” Toate acestea, desigur, se bazează pe ideea că prezența alianțelor întărește foarte mult o țară dată „Când se face o alianță cu un stat puternic, inamicul nu îndrăznește să planifice nimic”, spune Meng-shih „Când inamicul are alianțe, treaba este dificilă și el este puternic; când nu are alianțe, este mic și este slab”, explică Wang Zhe Aceasta este evaluarea importanței alianțelor ofensive și defensive în China antică Du Mu citează un caz binecunoscut de la începutul secolului al IV-lea ca exemplu al unei asemenea tactici de perturbare a alianțelor inamice î Hr e , când regele Qin, încercarea de a supăra prizonierul Nicolae Konrad împotriva lui, alianța regilor din Qi și Chu a trimis un diplomat priceput Zhang Yi la Chu, care a reușit să-l smulgă pe regele Chu din alianța cu Qi Acest lucru l-a slăbit atât de mult pe Chu încât Huai-wang însuși a fost mai târziu capturat Wei Cao-gong a reușit să deranjeze alianța oponenților săi Han Sui și Ma Zhao în felul următor: când ambele armate s-au stat una împotriva celeilalte, Cao-gong, călare înainte pe un cal, a dorit să intre în negocieri cu unul dintre cei doi lideri ai armatei inamice - Han Sui, iar când a plecat, Tsao-gun, în vizorul tuturor, a vorbit cu el mult timp; asta a fost suficient pentru ca un alt comandant - Ma Zhao - să fie pătruns de neîncredere în aliatul său; între ei a început ceartă, uniunea s-a destrămat și lupta a încetat În prima jumătate a secolului al VI-lea, în epoca dezintegrarii Chinei în două părți - nord și sud, în timpul luptei conducătorului sudului - Wu-di cu nordicii, unul dintre comandanții nordici - Hou Jing a trecut de partea lui Wu-di, care, desigur, a fost extrem de întărit pe acesta din urmă Apoi, un alt comandant al armatei de nord, Gao Yang, a decis să-l smulgă pe Hou Jing de un anumit împărat În acest scop, el a propus negocieri de pace Wudi a fost de acord și, prin urmare, a stârnit neîncredere și suspiciune în aliatul său, Hou Jing Drept urmare, Hou Jing a luat armele împotriva lui Wu și l-a ucis Astfel, adversarul lui Gao Yang a fost distrus fără nicio luptă Acestea sunt diferitele tehnici de „atac strategic” sau, mai exact, „atac prin proiectare” Sun Tzu sfătuiește să recurgă la ele în primul rând, sugerează să le încerce înainte de a trece direct la arme Cu toate acestea, se poate dovedi (și de fapt în marea majoritate a cazurilor se întâmplă) că un atac strategic nu duce la obiectiv „Cel mai bun război este să rupi planurile inamicului; pe următorul loc - să-și rupă alianțele; următorul loc este să-și zdrobească trupele ” Rămâne, așadar, al treilea lucru: să zdrobească armata Dar și aici, Sun Tzu rămâne fidel poziției sale: ar trebui să obținem victoria fără a face sacrificii mari și, poate, inutile, fără a risca un eventual eșec Ar trebui să lupți când succesul este garantat Ceea ce, în opinia lui, asigură cel mai bine succesul într-un mediu real cometariu războiul noah? În alte părți ale tratatului, el enumeră multe condiții pentru un astfel de succes - atât geografice, cât și materiale și morale Aici propune o condiție căreia îi acordă o mare importanță și căreia revine mai târziu: superioritatea numerică Sun Tzu în capitolul IV ia în considerare superioritatea numerică într-o serie de alți factori în interacțiune strictă cu aceștia „Conform Legile Războiului”, citează el o lucrare antică, „prima este lungimea, a doua este volumul, a treia este numărul, a patra este greutatea, a cincea este victoria Terenul dă naștere lungimea, lungimea dă naștere volumului, volumul dă naștere numărului, numărul naște greutatea, greutatea dă naștere biruinței O explicație detaliată a acestei formule originale va fi dată în locul potrivit, dar aici este suficient să rețineți că numărul, „număr”, în expresia acestei lucrări antice chinezești, se află printre alte elemente și este conjugat cu acestea în orice caz, superioritatea numerică pentru Suntzu este unul dintre cei mai importanți factori ai victoriei Această poziție nu este împărtășită de toți teoreticienii militari ai Chinei vechi „Mai bine de luptă decât de neascultători; mai bine luptă cu curaj decât doar luptă”, spune Wei Liaozi (cap XXIV, p ) Cu alte cuvinte, el aduce în prim-plan latura mai degrabă calitativă decât cantitativă a armatei Acest punct de vedere este pe deplin împărtășit de Wu Tzu Wu Tzu este un susținător înfocat al trupelor selectate În armată, el își propune să recruteze oameni, în primul rând, după datele lor fizice - puternici, rezistenti, capabili să suporte cu ușurință călătorii lungi; în al doilea rând, după calitățile lor morale – îndrăznețe și războinice; în al treilea rând, oamenii care se străduiesc să lupte din motive speciale: pentru a-și repara greșelile și a se distinge din nou „Dacă ai trei mii de astfel de oameni, poți, acționând din interior, să spargi încercuirea inamicului, acționând din exterior, să-i forțezi cetatea să cadă” („Wu Tzu”, I, ) În plus, Wu Tzu acordă o mare importanță organizării armatei Există acest dialog curios în tratatul său: „Wu-hou a întrebat: „Cum câștigă armata?” Nicolae Konrad Wu Tzu a răspuns: „Ea câștigă cu organizația ei” Wu-hou a întrebat din nou: „Nu sunt numere?” Wu Tzu a răspuns: „Când ordinele și instrucțiunile sunt de neînțeles, când recompensele și pedepsele sunt nedrepte, când oamenii nu se opresc, deși lovesc gonguri (adică la semnalul de retragere - Y K ), când nu merg înainte, deși bat tobe (adică la semnalul de a ataca - Da K ), să fie un milion de astfel de oameni, la ce le folosește? Mai mult, Wu Tzu acordă o valoare foarte mare pregătirii soldaților: „Oamenii găsesc de obicei moartea în ceea ce nu sunt calificați, eșuează în ceea ce nu știu să folosească cu beneficii Prin urmare, în război, cel mai important lucru este antrenamentul” („Wu Tzu”, III, ) Astfel, Wu Tzu este un susținător fără îndoială al armatelor mici, dar selectate, bine organizate și bine pregătite Acest punct de vedere a doi strategi chinezi din secolul al IV-lea î Hr e - Wu Tzu și Wei Liao Tzu menționate mai sus - mărturisește schimbările care au avut loc în situația istorică la aproximativ două secole după Sun Tzu Trebuie să ne gândim că pe vremea lui Wu Tzu procesul de înrobire a membrilor comunității libere, care au fost pilonul de bază în crearea armatei în epoca lui Sun Tzu, a mers atât de departe încât populația agricolă nu a mai putut servi drept suport datorită opoziţiei lor antagoniste mult mai ascuţite faţă de conducători Prin urmare, a fost necesar să se creeze o armată pe alte principii, despre care Wu Tzu vorbește în detaliu Poziția lui Sun Tzu este mai largă După cum am menționat mai sus, el vede acțiunea multor factori în decizia victoriei - atât geografice, cât și morale și materiale Prin urmare, deși recunoaște pe deplin, așa cum vom vedea mai jos, importanța trupelor de elită, el nu este înclinat să le vadă drept principalul mijloc de obținere a victoriei Drept urmare, el propune principiul numerelor ca unul dintre factorii victoriei, dar unul care nu numai că nu trebuie neglijat, dar care trebuie folosit în primul rând Nu trebuie uitat că Sun Tzu are mereu în vedere ideea sa principală, cu care a început expunerea acestui capitol: „Cel mai bun dintre cei mai buni este să subjugi armata altuia fără a lupta” Tot cursul gândului său merge cometariu pe linia „atacului strategic” ca principal mijloc de a obţine astfel de rezultate Prin urmare, este prezentată valoarea superiorității numerice Având o superioritate destul de solidă în forțe, este posibil să facă evidentă inamicului inutilitatea rezistenței și să-l forțeze să depună armele Acesta este, de asemenea, un fel de „atac strategic” Sun Tzu însuși este bine conștient de întreaga relativitate a superiorității numerice, ceea ce o dovedește cu cuvintele date în capitolul IX: „Ideea este să nu creștem tot mai mult numărul soldaților Nu poți merge înainte singur cu forța militară Este suficient să ai atât cât este necesar pentru a face față adversarilor concentrându-și forțele și evaluând corect inamicul ”(IX, ) Trebuie spus că dorința de a se angaja în luptă sau în general în război, având o superioritate numerică asupra inamicului, este o trăsătură caracteristică strategiei chineze și japoneze a antichității și a Evului Mediu Aproape fără excepție, generalii celebrați de cronici au procedat în acest fel În aceleași cronici, desigur, se vorbește multe despre curaj, curaj, curaj, curaj, inventivitate, viclenie ca factori care decid victoria Cronicile spun destul despre fidelitatea față de datorie, devotamentul față de stăpânul cuiva ca despre aceiași factori Dar liderii militari se pare că au considerat: curaj - curaj, loialitate - loialitate, dar totuși este mai bine să ai o garanție mai puternică - superioritate numerică Cu toate acestea, conceptul de superioritate numerică pentru Sun Tzu nu este unificat Nu este deloc la fel pentru el de câte ori propriile sale forțe sunt superioare celor ale inamicului În funcție de mărimea acestei superiorități este sarcina atacului, tactica specifică Sun Tzu distinge între superioritatea de zece, cinci ori și dublă Este clar că o superioritate de zece ori ne permite să sperăm la cel mai dezirabil - la predarea completă a inamicului fără luptă În acest sens, sunt stabilite și tactici: cu o asemenea superioritate a forțelor, nu ar trebui să atace direct, ci să încercuiască inamicul, să-l strângă într-un inel de forțe de zece ori superioare și, prin urmare, să-l pună într-o situație fără speranță - Nicolae Konrad Cu o superioritate de cinci ori a forțelor, trebuie să te gândești la înfrângerea inamicului prin forță și, prin urmare, în acest caz, trebuie aplicată tactica unui atac direct asupra inamicului Dar dacă superioritatea este doar dublă, atunci nu mai este posibil să se decidă asupra unei lovituri directe: trebuie să recurgă la o manevră - să se separe o parte din trupele cuiva și să lovească în spate Este interesant de observat că principiul superiorității numerice propus de Sun Tzu este acceptat de comentatorii săi – cu toată admirația pentru autorul lor – cu rezerve constante Deci, de exemplu, Tsao Gong, în nota sa la fraza despre superioritatea de zece ori, scrie după cum urmează: „Prezența unei superiorități de zece ori față de inamic pentru mediul său este necesară numai atunci când comandanții ambelor părți sunt egali între ei în inteligență și curaj, când armele ambelor părți în mod egal; dacă inamicul este slab și eu sunt puternic, nu este necesară superioritatea de zece ori Aici se face referire la un exemplu istoric Cao Gong însuși și-a încercuit adversarul Liu Bei, care se închisese în fortăreața Xiaopei, având doar o dublă superioritate în forță El a reușit să-l forțeze pe Liu Bei să se predea, inundând fortul cu apă dintr-un râu baraj Zhang Yu argumentează în același mod Du Mu face o rezervare pentru o situație diferită: „Se cere o superioritate de zece ori atunci când inamicul este puternic, apărările lui sunt puternice, când se bazează pe un teren montan accidentat Dar chiar dacă este puternic, dacă nu are pe ce să se bazeze, îl poți înconjura fără o superioritate de zece ori în forță Cu toate acestea, Wei Liao Tzu, care vorbește atât de elocvent despre importanța câtorva soldați, dar bine luptători, aderă la punctul de vedere al lui Sun Tzu în timpul operațiunii de încercuire Având în vedere faptul că încercuirea este de obicei efectuată de un astfel de inamic, care fie s-a închis într-o cetate, fie stă într-o poziție bine fortificată, Wei Liaozi ia în considerare faptul că în timpul apărării, datorită structurilor defensive, asediat poate rezista cu succes unui inamic semnificativ superior El spune „În apărare, cineva poate sta împotriva a zece, zece poate sta împotriva sutelor, o sută poate sta împotriva unei mii, o mie poate sta împotriva zece mii” Zhang Yu, amintindu-și aceste cuvinte, adaugă: „Vrea să spună prin aceasta că de cometariu apărători pot rezista la de asediatori Astfel, superioritatea de zece ori a forțelor luate de Sun Tzu nu este întâmplătoare Aceasta este o asemenea superioritate a forțelor, care era cerută de o anumită situație strategică: lupta împotriva inamicului, care se afla într-o poziție bine fortificată În același mod, formula sa de superioritate de cinci ori are în vedere o anumită situație strategică De asemenea, sugerează un inamic apărat de fortificații puternice sau situat în spatele zidurilor unei cetăți Totuși, spre deosebire de prima operațiune, constând în încercuire și calculată pe capitularea rapidă a inamicului, această operațiune are scopul de a-i amenința pozițiile fortificate pentru a-l obliga să se predea Cu o superioritate de zece ori, prima tactică este posibilă, dar când nu există o astfel de superioritate, este necesar să se recurgă la a doua Crearea unei astfel de amenințări Tsao-gun atrage astfel: armata este împărțită în cinci părți; trei dintre ele sunt destinate așa-numitei bătălii corecte, adică pentru a lua asupra sa lovitura principalelor forțe ale inamicului, celelalte două sunt destinate manevrei - pentru a lovi punctele slabe ale inamicului, în primul rând pentru a-l forța să-și iasă din apărare fortificațiile și să ia lupta în zonă deschisă În acest caz, calculul se bazează pe faptul că inamicul, ținând cont de amenințarea creată în două puncte importante pentru el, văzând că nu mai are altceva de făcut decât să iasă pe câmp și să accepte lupta în afara fortificațiilor sale, va să înțeleagă că, cu o triplă superioritate a forțelor principale ale inamicului în fața lui și cu lovituri inevitabile în flancul altor două părți ale armatei inamice, fiecare dintre ele egală cu el ca forță, o luptă deschisă nu poate duce la nimic și capitulează Dacă există doar dublă superioritate, Sun Tzu recomandă o strategie de natură similară, bazată pe interpretarea lui Cao Gong Pentru a forța inamicul să se predea cu o asemenea superioritate a forțelor, ar trebui, așa cum crede Tsao-gun, să-și împartă armata în două părți, fiecare dintre acestea fiind, prin urmare, egală ca număr cu toate forțele inamicului Una dintre aceste unități ar trebui trimisă să lovească în spatele sau flancul inamicului, Nicolae Konrad lăsați-l pe celălalt în fața frontului lui să-l preia atunci când este obligat să iasă de sub acoperire Cu alte cuvinte, problema se rezumă și la crearea unei amenințări strategice care să forțeze inamicul să accepte o luptă deschisă, care, cu un asemenea echilibru de forțe, ar face ca înfrângerea lui să fie aproape inevitabilă Acestea sunt cele trei metode de atac strategic prin care se poate spera să ia inamicul, „păstrandu-și întreaga armată intactă”, exact pentru care se străduiește Sun Tzu O bătălie devine inevitabilă numai atunci când forțele ambelor părți sunt egale Apoi Sun Tzu dă o altă instrucțiune: „Dacă forțele sunt egale, poți să lupți cu el (inamicul - N K )” Cu alte cuvinte, în această situație - toate celelalte lucruri fiind egale - victoria depinde de priceperea militară a comandantului, de curajul și entuziasmul soldaților Ultimele două instrucțiuni ale lui Sun Tzu - despre retragerea atunci când inamicul este superior ca număr și despre evitarea întâlnirii cu el atunci când este superior în orice privință - pornesc de la aceeași idee: de la premisa generală a lui Sun Tzu că cea mai bună victorie este fără vărsare de sânge Prin urmare, în loc să vă asumați riscul de înfrângere, este mai bine să vă retrageți și să evitați bătălia, să câștigați timp și să creați condiții care să asigure o victorie sigură, adică fie să învingeți strategic planurile inamicului, fie să-l slăbiți strategic, fie să creați - în prezența unei superiorități numerice - amenințare strategică pentru el, adică să aplice una sau alta metodă de atac strategic Sun Tzu nu respinge deloc o luptă cu un inamic superior numeric Istoria războaielor chineze oferă multe exemple de victorii de mare profil asupra unui astfel de inamic De exemplu, potrivit legendei, Wu Tzu cu o armată de de oameni în bătălia de la Xihe a învins complet de zece ori cea mai puternică armată a regatului Qin Cao Gong cu un detașament de de oameni a învins, conform istoriei chineze, armata de de oameni a lui Yuan Shao Dar asta în condiții speciale și în circumstanțe speciale Aceasta nu mai este o situație normală, simplă, necomplicată, ci „schimbarea”, în care fiecare regulă își schimbă aspectul Sun Tzu va vorbi despre toate acestea în locul lui Aici, cometariu repetăm încă o dată, toate instrucțiunile sale merg din poziția generală: care ar trebui să fie acțiunile prin care se poate obține victoria fără luptă, adică care sunt metodele de atac strategic Dar totuși, chiar și cu această poziție generală, Sun Tzu crede, fără îndoială, că superioritatea numerică în orice condiții este unul dintre cei mai decisivi factori într-o luptă Acest lucru nu poate fi negat Toate cele de mai sus se refereau la a treia poziție a lui Sun Tzu: prima - „cel mai bun război este să distrugi planurile inamicului”; a doua este „să-și rupă alianțele”; al treilea este să-și „zdrobească trupele” Există un al patrulea: „cel mai rău lucru este să asediezi cetăți” Așadar, atunci când „atacul strategic” nu a dus la rezultatele dorite, când chiar trebuie să lupți, trebuie să lupți după regulile care sunt date mai sus Și în toate condițiile, trebuie să te abții de la asediul cetăților Acesta este „cel mai rău”, deoarece întârzie armata și provoacă multe victime În atacurile înverșunate, care sunt chemate de „cel care nu și-a învins nerăbdarea”, după cum spune Sun Tzu, comandantul, „o treime din ofițeri și soldați sunt uciși, iar cetatea rămâne necuprinsă” Prin urmare, o cetate trebuie luată prin asediu, dar „o cetate trebuie asediată doar atunci când nu poate fi evitată”, avertizează Sun Tzu Aceasta este strategia generală a lui Sun Tzu După ce au stabilit prevederile generale privind operațiunile militare în general, procedează la clarificarea condițiilor de bază care pot da victoria El are cinci dintre ele: ) „câștigă dacă știu când pot lupta și când nu pot”; ) „câștigă atunci când știu să folosească atât forțele mari, cât și cele mici”; ) „câștigă acolo unde cei de sus și cei de jos au aceleași dorințe”; ) „câștigă atunci când ei înșiși sunt atenți și așteaptă neglijența adversarului”; ) „cei care au un comandant talentat câștigă, iar suveranul nu îl conduce” Aceste cinci condiții reprezintă un nou pas către desfășurarea întregii doctrine a lui Sun Tzu Prima condiție pentru victorie este să știi când este posibil să lupți cu inamicul, când nu Comentatorii explică semnificația acestei formule în moduri diferite Zhang Yu crede că în ea Sun Tzu înseamnă ofensiv și defensiv: „Când poți lupta, mergi înainte și atacă; când nu poți lupta, retrage-te și apără-te Nicolae Konrad Dacă știi să înțelegi regulile de atac și apărare, vei avea întotdeauna victoria Wang Zhe oferă o interpretare similară: „Când este posibil, mergi înainte; dacă nu, oprește-te Acesta este modul de a păstra victoria în mâinile tale ” Du Mu și He cred că este vorba despre cunoașterea pe sine și a adversarului, despre care vorbește Sun Tzu la sfârșitul acestui capitol Meng-shi pune întrebarea într-un mod diferit: „Cel care știe să evalueze poziția inamicului și să înțeleagă singur unde are plin și unde gol, câștigă” Cu alte cuvinte, Meng-shi pune aceste cuvinte ale lui Sun Tzu în legătură cu doctrina pe care a dezvoltat-o mai târziu (capitolele V și VI) despre „golicul și plinătatea”, adică despre punctele forte și slăbiciunile inamicului Prin urmare, este vorba de arta de a ataca acele puncte în care inamicul nu este protejat și de a se abține de la un atac nechibzuit în acele puncte în care este puternic Deoarece Sun Tzu vede de fapt aceasta ca pe baza tuturor strategiilor și tacticilor, Meng Shih, probabil, se apropie mai mult de gândul său decât alți comentatori Cu toate acestea, Soray oferă, după cum ni se pare, interpretarea cea mai apropiată de întregul spirit al învățăturii lui Sun Tzu El subscrie în general la interpretarea lui Meng-shih, dar remarcă următoarele: „Este absolut corect că lupta se rezumă în cele din urmă la a eschiva acolo unde este plină și a lovi acolo unde este goală; dar în golul care desparte schimbările dintre plin și gol, nici măcar un fir de păr nu poate fi împins Ceea ce până acum a fost plin devine brusc gol; ceea ce până acum a fost gol devine brusc plin Nu există plinătate permanentă și nu există goliciune permanentă De aceea, Shi Tzu-mei a remarcat cu această ocazie: în război se învinge pe moment; capacitatea de a se angaja în luptă și imposibilitatea de a se angaja în luptă - toate acestea determină momentul Apropierea interpretării lui Sorai față de baza întregii învățături a lui Sun Tzu este confirmată de faptul că alți scriitori militari, printre cei mai apropiați ca spirit de Sun Tzu, consideră învățătura lui despre vid și plinătate ca fiind locul central al întregii sale doctrine Deci, de exemplu, în Dialogurile lui Li Wei-gong, următoarele cuvinte sunt puse în gura lui Taizong: „Am citit diverse lucrări despre arta războiului și toate nu depășesc învățăturile lui Sun Tzu Cu toate acestea, cele treisprezece capitole din Sun Tzu nu depășesc doctrina plinătății și vidului Dacă, în război, se înțelege semnificația deplină și cometariu gol, este imposibil să nu câștigi” („Li Wei-gun wendui”, partea II, p ), „la urma urmei, plinătatea este gol”, subliniază Li Wei-gun (ibid , p ) Prin urmare, Sorai a aprofundat foarte corect interpretarea lui Meng-shi, observând că arta unui comandant nu se limitează la cunoașterea formală a punctelor forte și a punctelor slabe ale inamicului; necesită înțelegerea legăturii dintre aceste fenomene și capacitatea de a-și adapta strategia și tactica la acestea Și, ni se pare, Shi Tzu-mei dezvăluie cea mai profundă înțelegere a acestei părți a tratatului: în război, se câștigă prin arta de a ține cont de condițiile momentului și de situație și de capacitatea de a le folosi Sun Tzu tocmai cerease o retragere când inamicul era depășit numeric Apoi am subliniat deja că această cerință este valabilă numai în condițiile unei „strategii fără sânge”, adică atunci când se străduiește să aducă inamicul la supunere, dacă este posibil, fără a lupta cu el Cu o astfel de atitudine, superioritatea numerică asupra inamicului poate fi unul dintre astfel de mijloace de victorie fără sânge, dar dacă această superioritate este de partea inamicului, este necesar să se retragă În același timp, am observat că această instrucțiune a lui Sun Tzu nu exclude deloc recunoașterea lui a posibilității de a duce o luptă chiar și cu forțe mai mici în comparație cu inamicul, dacă războiul nu este doar strategic, ci real - cu vărsare de sânge A doua dintre cele cinci condiții de victorie enumerate aici confirmă cel mai bine acest lucru Sun Tzu spune: „Ei câștigă atunci când știu să folosească atât forțele mari, cât și cele mici” În consecință, Sun Tzu nu numai că recunoaște posibilitatea de a accepta o luptă cu forțe mai mici decât cele ale inamicului, dar admite complet victoria în aceste condiții O examinare atentă a comentariilor comentatorilor la acest pasaj al tratatului duce la concluzia că aceste cuvinte scurte ale lui Sun Tzu conțin un dublu sens, cei care câștigă sunt cei care știu când, adică în ce situație, trebuie să folosești forțe mici și cele mari, precum și modul de utilizare a acestora Du Yu spune: „Există astfel de situații în război, în care este imposibil să ataci forțele mici cu forțe mari, de asemenea, se întâmplă ca cu forțe slabe să poți face față unui inamic puternic ” Este să știi exact când să folosești Nicolae Konrad forțe mari și uneori mici îi distingeau, după comentatori, pe toți generalii buni De obicei știau dinainte de câte trupe aveau nevoie De exemplu, în epoca Tang, Li Sheng ( - ) a fost trimis împotriva tibetanilor, care au atacat în mod repetat teritoriile de graniță Când a fost întrebat de împărat de câte trupe va avea nevoie, Li a răspuns: „ de oameni” și a explicat: „Dacă te gândești să învingi prin numere, atunci de oameni, desigur, nu este suficient, dar dacă acționezi cu o strategie , de oameni vor fi de ajuns în exces ” Zhang Yu spune: „Au fost momente când forțele mici au învins forțele mari inamice, au fost momente când forțele mari le-au învins pe cele mici Totul este să înțelegeți cum să le folosiți și să nu faceți greșeli în aplicarea corectă " A treia condiție de victorie este „când cei de sus și cei de jos au aceleași dorințe” În această formă, Sun Tzu își repetă într-o anumită măsură gândul exprimat chiar la începutul tratatului: „Calea este atunci când ajung în punctul în care gândurile oamenilor sunt aceleași cu gândurile conducătorului, când oamenii sunt gata să moară cu el, gata să trăiască cu el, când nu cunoaște nici frică, nici îndoială” (I, ) Totuși, aici Sun Tzu duce întrebarea într-un alt plan: el privește starea de spirit a armatei și cere unitatea dorințelor soldaților și comandantului, iar aici vorbim despre dorințe, adică despre sistemul general a sentimentelor și stărilor de spirit A patra condiție pentru victorie este prevederea și prudența Comandantul trebuie să fie mereu în gardă și să profite de cea mai mică neglijență a inamicului Un exemplu de comandant atât de prudent este celebrul conducător militar al dinastiei Han timpurii, Zhao Chung-guo ( - î Hr ) Se spune despre el că, în timp ce era într-o campanie, a trimis întotdeauna informații cu mult înainte; când mergea, își conducea armata în deplină pregătire să se alăture bătăliei în orice moment; când s-a oprit, a întărit tabăra de parcă ar fi avut de gând să reziste unui întreg asediu, a trimis patrule departe din toate părțile etc Comentatorul Wang Zhe își amintește un episod din războiul dintre regatele Chu și Chen de la sfârșitul Epoca Zhou Regatul Chen era atunci în alianță cu regatul Wu, drept urmare războiul cometariu ska din acest regat a venit în ajutor Poziționați la de mile de aliații lor, aceștia au preluat protecția spatelui Între timp, ploile au început să cadă continuu timp de zece zile Nopțile erau fără lună și nu se vedea nici măcar o lumină Apoi Yi Xiang, consilierul comandantului Chu Zi Qi, i-a sugerat comandantului său că trupele Wu vor profita cu siguranță de această situație pentru un atac nocturn neașteptat Zi Qi a fost de acord cu el și a luat toate măsurile de precauție S-a întâmplat exact așa cum se aștepta Yi Xiang Într-adevăr, sub acoperirea întunericului, trupele lui Wu au mărșăluit imperceptibil timp de de mile, separându-le de taberele celor doi principali adversari și au lovit tabăra Chu Cu toate acestea, din cauza faptului că erau în alertă acolo, atacatorii au întâmpinat o asemenea rezistență încât au suferit pierderi grele și s-au retras în dezordine Apoi Yi Xiang s-a întors din nou către șeful său și a observat că de mile parcurse de soldații inamici înainte și înapoi nu sunt ca de mile parcurse într-o singură direcție Zi Qi a înțeles gândul consilierului său și și-a trimis unitățile pe urmele inamicului care se retrage Din nou, s-a dovedit exact așa cum prevăzuse Yi Xiang: epuizate de marșul de de mile, dezorganizate și demoralizate de eșec, trupele inamice nu și-au luat măsurile de precauție adecvate Acesta a fost folosit de persecutori Astfel, trupele Chu au reușit să învingă în cele din urmă armata regatului Wu O atenție deosebită se atrage asupra celei de-a cincea condiții pentru victorie, stabilită de Sun Tzu: „Cei care au un comandant talentat câștigă, iar suveranul nu-l conduce” Aceasta înseamnă că Sun Tzu cere independență operațională completă pentru comandant, neagă orice amestec în conducerea armatei, chiar și din partea celui care l-a numit în acest post - din partea suveranului Trebuie remarcat faptul că ideea independenței complete a comandantului este și Wei Liaozi, adică un tratat despre arta războiului, care a apărut ceva mai târziu (secolul al IV-lea î Hr ), dar se referă în general la Zhangguo perioadă Conține următoarele cuvinte: „Comandantul de sus nu depinde de cer, dedesubt nu depinde de pământ, la mijloc nu depinde de om” („Wei Liaozi”, Capitolul VIII, p ) Pentru Wei Liaozi, asta înseamnă că comandantul nu este dependent de Nicolae Konrad din toate cele trei forțe care acționează în lume, conform conceptului de confucianism antic Este imposibil de spus mai puternic decât acesta pentru vremurile străvechi Această prevedere este, aparent, în legătură cu un principiu mai larg - separarea armatei și a statului ca două principii, fiecare având propriile sale funcții specifice Cum a fost înțeles acest gând poate fi judecat din următoarele cuvinte ale tratatului „Syma fa”, referitor la același secol al IV-lea î Hr î Hr e , adică aparținând aceleiași perioade: „În vremuri străvechi, statul nu se amesteca în treburile armatei, armata nu se amesteca în treburile statului Când armata se amestecă în treburile statului, morala poporului se deteriorează; când statul se amestecă în treburile armatei, morala poporului slăbește O explicație pentru aceste cuvinte este dată de Liu Yin: „Dacă armata se amestecă în treburile statului, aceasta înseamnă că armata prevalează asupra poporului, principiul militar prevalează asupra civilului; dacă statul se amestecă în treburile armatei, aceasta înseamnă că poporul prevalează asupra armatei, principiul civil prevalează asupra armatei” („Syma fa”, cap II, p ) Astfel, ne confruntăm aici cu prima formalizare a conceptului, care în vremuri ulterioare a primit o mare dezvoltare în China: existența statului și bunăstarea oamenilor depind în întregime de echilibrul reciproc a două principii - civil și militar ; predominanţa unuia dintre ele ameninţă cu pericole Într-o aplicare mai restrânsă, acest principiu și-a găsit expresia în separarea strictă a puterii în armată de puterea în stat În tratatul Liu Tao, aceasta este formulată astfel: „Statul nu poate fi condus din exterior, armata nu poate fi comandată din centru” („Liu Tao”, secțiunea „Long Tao”, cap , pp - ) O astfel de împărțire a puterilor poate fi văzută din puterile care erau de obicei date comandantului la numirea acestuia După cum știți, numirea comandantului a fost aranjată cu o ceremonie specială în palat, în timpul căreia suveranul i-a oferit comandantului un topor ca emblemă a puterii sale, în special ca simbol al dreptului său nelimitat de a pedepsi În același timp, suveranul a rostit următoarele cuvinte: „Tot ceea ce este în prag este oferit suveranului; totul dincolo de prag este lăsat generalului” Cu alte cuvinte, toată puterea din țară rămâne înăuntru cometariu în mâinile suveranului, toată puterea de pe câmpul de luptă trece la comandant Astfel, Sun Tzu, cerând independență operațională completă pentru comandant, dovedește necesitatea separării puterii civile și militare și, în plus, oferă o explicație detaliată asupra pe care se bazează o astfel de cerință El vorbește direct despre dezastrele pentru armată, cauzate de amestecul suveranului în conducerea operațională a acesteia El numără trei dintre aceste dezastre: „Când el (suveranul - N K ), neștiind că armata nu trebuie să acționeze, îi ordonă să acționeze, când el, neștiind că armata nu trebuie să se retragă, îi ordonă să se retragă, aceasta înseamnă că el leagă armata Când el, neștiind ce este o armată, extinde la conducerea acesteia aceleași principii care guvernează statul, atunci comandanții din armată devin confuzi Când el, neștiind care sunt tactica armatei, este ghidat în numirea unui comandant după aceleași principii ca și în stat; atunci comandanții din armată sunt derutați” Tai-gun din Liu Tao spune: „Statul nu poate fi controlat din exterior, armata nu poate fi comandată din centru”, adică din palat Du Yu își amintește aceste cuvinte în observațiile sale cu privire la primul dintre aceste trei dezastre și adaugă: „Suveranul nu cunoaște starea și poziția armatei, dar vrea să o conducă din palatul său” Zhang Yu remarcă: „Dacă conduci înaintarea și te retragi din palat, este dificil să reușești” Evident, în acele vremuri se credea că suveranul, fiind în afara armatei, în afara situației de luptă, nu știe și nu poate ști când se poate înainta sau se retrage și când este imposibil Prin urmare, ordinele sale nu pot fi justificate și corecte Și o astfel de dependență a tuturor operațiunilor armatei de ordinul de la palat „leagă armata”, așa cum spune Sun Tzu, îl privează pe comandant de libertatea operațională de care are nevoie Această opinie a fost împărtășită și de istoricii feudali chinezi, care, în termeni foarte ironici și dezaprobatori, au menționat că asemenea conducători ai vremurilor Nanbeichao, precum un anume Wen-di și un anume Wu-di, în timpul războiului cu nordicii, au condus din partea lor palate nu numai toate acțiunile armatei, ci chiar au stabilit ziua și ora bătăliei Nicolae Konrad Al doilea dezastru pentru armată, cauzat de acțiunile suveranului, Sun Tzu îl definește astfel: „Când suveranul, neștiind ce este o armată, extinde la conducerea acesteia aceleași principii care guvernează statul; atunci soldații armatei sunt în pierdere” O astfel de traducere rusă a cuvintelor lui Sun Tzu este susținută în spiritul interpretărilor comentatorilor săi chinezi cei mai apropiați lui Tsao Gong citează cuvintele de mai sus din „Sima fa”: „Armata nu se încadrează în cadrul statului și statul nu se încadrează în cadrul armatei”, și adaugă „Legile civile nu pot guverna armata” Cao-gong, așadar, arată că este greșit, din punctul său de vedere, să extindă și asupra armatei aceleași metode de administrare care se aplică administrației statului El spune despre asta: „Statul și armata sunt diferite prin natură, conducerea lor prezintă propriile caracteristici Prin urmare, dacă vor să aplice aceleași legi în baza cărora statul este guvernat conducerii armatei, armata va fi în dezordine Du Yu dezvăluie această poziție mai pe deplin: „Cel mai important lucru în guvernare este legea și justiția; în armată, cea mai esențială este tehnica tactică și viclenia militară; pozițiile lor (state și armate - N K ) sunt diferite, pregătirea și educația nu sunt aceleași, iar dacă suveranul, neînțelegând aceste trăsături, unește guvernul statului și armata într-una singură și începe să conducă poporul în acest sens în felul acesta, soldații din armată vor fi confuzi că nu vor ști cum să acționeze De aceea, Cartea Războiului spune: „În stat acţionează cu adevăr, în armată acţionează cu înşelăciune” Zhang Yu vorbește în același sens: „Pe baza umanității și justiției, se poate guverna un stat, dar nu se poate guverna o armată Pe baza tacticii și schimbărilor, poți gestiona armata, dar nu poți gestiona statul Asta e legea ” Aceste observații ale comentatorilor care, ni se pare, interpretează corect gândirea lui Sun Tzu, dezvăluie o latură nouă și importantă a filozofiei politice din acea vreme De la ei aflăm despre distincția în acele vremuri între instituția armatei și instituția statului Aparent, acest punct de vedere ar trebui pus în legătură cu următoarele, caracteristice gândirii chineze cometariu o opoziție generală în viața societății umane a două principii - civil și militar Se credea că combinarea și interacțiunea lor creează întreaga valoare a acestei societăți Dar tocmai pentru a se obține această valoare deplină, este necesar ca aceste două principii să nu se contopească între ele – nici total, nici parțial; este necesar ca ele să rămână mereu opuse Cu alte cuvinte, aici vine prin dorința, caracteristică întregii viziuni asupra lumii a vechilor chinezi, de a găsi pretutindeni principii opuse și de a vedea în interacțiunile lor conținutul principal al fenomenelor atât ale lumii fizice, cât și ale lumii sociale Armata și statul sunt întruchiparea și personificarea acestor două principii opuse în viața societății umane și, prin urmare, au specificul lor Prin urmare, amestecarea lor contrazice atât natura, cât și funcțiile lor A le amesteca înseamnă, după cum spune Sun Tzu, a nu ști ce este o armată Este clar, așadar, că consecința unui astfel de amestec va fi o încălcare a dezvoltării corecte și firești atât a principiilor militare, cât și a celor civile, a funcționării corecte atât a armatei, cât și a statului Probabil despre asta vorbesc scurtele cuvinte ale lui Sun Tzu A treia calamitate pentru armată, cauzată de acțiunile suveranului, Sun Tzu o definește astfel: „Când el, neștiind care sunt tactica armatei, se călăuzește în numirea unui comandant după aceleași principii ca și în stat; atunci comandanții din armată sunt derutați” O astfel de traducere este susținută în spiritul declarațiilor celor mai autoriți comentatori chinezi despre Sun Tzu Du Yu, urmând Cao Gong, descifrează gândul lui Sun Tzu în acest fel: „Ideea este că persoana potrivită nu a fost găsită Când un suveran numește un comandant, el trebuie să aleagă cu grijă Dacă comandantul nu înțelege tactica și schimbările, nu se poate ridica la înălțimea poziției sale El dă aceeași interpretare: „Dacă numiți un comandant care nu cunoaște strategia și tactica războiului, atunci armata va fi dezorganizată și comandanții vor fi în dezordine” Conform conceptului Sun Tzu, ca urmare a intervenției suveranului în conducerea armatei, în ea apar confuzie și confuzie Nicolae Konrad confuzie Și odată ce confuzia și confuzia au apărut în armată, „necazurile vin de la prinții vecini”, spune Sun Tzu Cu alte cuvinte, statele vecine atacă o țară cu o armată epuizată Iată ce înseamnă: „a-ți aduce propria armată în dezordine și a da victoria inamicului”, conchide Sun Tzu În ciuda acestui punct de vedere, formulat de Sun Tzu pentru prima dată în literatura chineză și dezvoltat apoi de toți scriitorii militari autorizați, practica războaielor atât în China, cât și în Japonia arată că suveranii de foarte multe ori nu au ținut cont de această regulă Ce sfătuiește să facă Sun Tzu, care respinge atât de hotărât orice amestec în acțiunile comandantului, chiar și din partea suveranului său? În acest capitol, el nu dă nicio indicație în această privință, dar în capitolul VIII recomandă să nu se supună ordinului: „Sunt ordine ale suveranului care nu sunt îndeplinite” Acolo nu explică în ce cazuri și ce comenzi nu se execută; aici vorbeste despre asta Astfel, ambele pasaje ale tratatului se completează reciproc Ce îi dă comandantului dreptul de a cere o astfel de independență absolută pentru sine? Întregul capitol din Sun Tzu oferă un răspuns clar la această întrebare: talent și cunoaștere Armata este comandată de cel care posedă aceste două calități Sun Tzu mai sus, enumerând cele cinci condiții ale sale pentru victorie, a spus: „Cei care au un comandant talentat câștigă, iar suveranul nu îl conduce” Comandantul trebuie să fie capabil Ce înseamnă? Răspunsul la aceasta este dat de toate argumentele anterioare ale lui Sun Tzu, cele mai apropiate sunt două locuri din tratatul său: enumerarea calităților unui comandant în capitolul I și indicarea condițiilor de victorie în acest capitol al III-lea Comandantul trebuie să aibă inteligență, imparțialitate, umanitate, curaj și severitate; acestea sunt cereri adresate personalității sale Comandantul trebuie să știe când să lupte și când nu, când și cum să obțină unitatea de spirit în armată, cum să acționeze cu prudență; acestea sunt pretenții aduse cunoștințelor și artei sale Dacă îndeplinește aceste două tipuri de cerințe, Sun Tzu consideră că are dreptul de a revendica independența în conducerea armatei și în războiul cometariu Cu toate acestea, nu este greu de observat că pentru Sun Tzu, principalul lucru care dă comandantului dreptul la o astfel de funcție este cunoștințele sale Expresii precum „cel care știe” sunt constante la el; citeste doar acesta, capitolul III În enumerarea celor cinci condiții pentru victorie, el repetă invariabil: „cei care știu câștigă” Generalul, având cunoștințe, „știe că va învinge” Dar Sun Tzu nu apără toate cunoștințele Cunoașterea lui trebuie să fie perfectă, nu permite cunoașterea pe jumătate; o astfel de semicunoaștere promite numai necazuri În anexa la afacerile militare, această idee este exprimată de el după cum urmează: „Dacă îl cunoști pe el (inamicul - N K ) și te cunoști pe tine însuți, luptă de cel puțin o sută de ori, nu va fi niciun pericol; dacă te cunoști, dar nu-l cunoști, vei câștiga o dată, vei eșua altă dată; dacă nu te cunoști pe tine sau pe el, de fiecare dată când te lupți, vei fi învins ” Deci cunoaşterea deplină este o victorie sigură; semicunoaștere - instabilitate, posibilitatea atât de victorie, cât și de înfrângere; ignoranța este o înfrângere sigură Aceasta este doctrina lui Sun Tzu Comandantul trebuie să aibă cunoștințe Aceasta sugerează că are calitatea pe care Sun Tzu a pus-o în capitolul I prima dintr-o serie de calități necesare unui comandant: inteligența este sigur că va fi puternică; dacă strângerea este ruptă, statul va fi cu siguranță slab ”- acesta este sensul unui comandant inteligent pentru stat Wei Liao Tzu, la fel ca Sun Tzu, care cere independență operațională completă pentru comandant, este exprimat mai puțin precis și concret decât Sun Tzu, dar mai figurat: „Comandantul de sus nu depinde de cer, de jos nu depinde de pământ, la mijloc nu depinde de om Războiul este instrumentul nenorocirii, lupta este opusul virtuții, generalul este complicele morții Prin urmare, dacă duce război atunci când este inevitabil, nu există nici un cer deasupra lui, nici un pământ sub el, nici un domn în spatele lui, nici un dușman în fața lui Armata acestui om este ca un lup, ca un tigru, ca vântul, ca ploaia, ca tunetul, ca fulgerul Se cutremură, este de nepătruns și totul în Imperiul Ceresc tremură” („Wei Liaozi”, cap VIII, p ) Nicolae Konrad Capitolul IV Forma Sun Tzu distinge între două poziții Una este atunci când inamicul nu mă poate învinge, cealaltă este când nu pot învinge inamicul Aceste două prevederi sunt luate de el ca puncte de plecare pentru a determina esența victoriei și a înfrângerii, iar în viitor - ofensivă și apărare Sun Tzu pune ambele poziții în cea mai strânsă legătură reciprocă: pentru el sunt inseparabile una de cealaltă, sunt două laturi ale aceluiași fenomen, sunt una și aceeași stare, considerate din două puncte de vedere „În cele mai vechi timpuri, cel care a luptat bine, în primul rând, s-a făcut invincibil și în această stare a așteptat până când va fi posibil să învingă inamicul ” Comentatorul Du Yu dezvăluie sensul specific al acestor cuvinte după cum urmează: „În primul rând, se întrunesc într-un consiliu de război, discută despre pericolele și dificultățile campaniei, iar după aceea construiesc redute înalte, sapă șanțuri adânci, antrenează soldați Dacă, având o apărare atât de puternică, aștepți manifestarea unor neajunsuri la inamic, acesta poate fi învins Astfel, starea părții beligerante este caracterizată de tot felul de preocupări cu privire la crearea pentru sine invulnerabilitate completă din partea inamicului și, în același timp, observarea vigilentă a acestuia, astfel încât la prima descoperire a oricărui neajuns sau semn de slăbiciune în el, transforma propria sa invulnerabilitate, propria sa invincibilitate în posibilitatea de a învinge adversarul În acest sens, Sun Tzu spune: „Invincibilitatea stă în sine, posibilitatea victoriei stă în inamic” Du Yu explică aceste cuvinte astfel: „Când vezi că inamicul are puncte slabe, abia atunci îl poți învinge” Cu alte cuvinte, propria invulnerabilitate depinde de sine, dar victoria asupra inamicului depinde de el cometariu „Prin urmare”, continuă Sun Tzu, „cel care luptă bine se poate face invincibil, dar nu poate forța inamicul să se lase neapărat învins ” „Dacă inamicul nu are nimic care să poată fi prins, dacă nu are puncte slabe care să poată fi folosite, atunci chiar dacă am în mâinile mele tot ce este necesar pentru victorie, cum pot învinge inamicul?” explică Du Mu Jia Lin spune și mai precis: „Dacă inamicul are o strategie inteligentă, dacă este pe deplin pregătit, nu-l poți forța să nu fie atât de pregătit” În consecință, este posibil să aveți toate datele pentru înfrângerea inamicului, dar implementarea acestor date depinde de starea și comportamentul inamicului, de descoperirea oricăror slăbiciuni la el „De aceea”, își încheie raționamentul Sun Tzu cu un citat dintr-o sursă necunoscută nouă, „se spune: „victoria poate fi cunoscută, dar nu se poate face” Zhang Yu explică: „Dacă tu însuți ești pe deplin pregătit, poți cunoaște victoria, dar dacă inamicul este în aceeași pregătire, nu o poți câștiga ” Astfel, ideea lui Sun Tzu se rezumă la faptul că potențiala victorie este în propriile mâini, în timp ce victoria reală asupra inamicului depinde de condiția lui A fi complet înarmat înseamnă doar să ai tot ce ai nevoie pentru a câștiga, dar nu înseamnă să câștigi efectiv Inamicul poate fi, de asemenea, complet înarmat, are tot ce este necesar pentru victorie și atunci nu se știe complet care parte va câștiga Dar când ai tot ce ai nevoie pentru a câștiga, iar inamicul nu are, atunci poți să câștigi Prin urmare, posibilitatea victoriei mele depinde de mine, dar victoria în sine depinde de inamic Acest tren de gândire este foarte esențial pentru opiniile lui Sun Tzu în general Evită întotdeauna să considere orice fenomen izolat, se străduiește mereu să raționeze despre el, punându-l în legătură cu un alt fenomen asociat acestuia Deci aici, vorbind despre victorie, el pune imediat însuși conceptul de victorie în legătură cu înfrângerea inamicului; vorbind despre puterea sa, el consideră această forță ca ceva corelativ cu slăbiciunea inamicului: acestea sunt două fenomene conjugate reciproc Posibilitatea victoriei se transformă într-o victorie reală doar atunci când Nicolae Konrad adversarul însuși îmi deschide posibilitatea de a-mi realiza șansele de a câștiga După ce a remarcat natura victoriei și a înfrângerii, Sun Tzu continuă să prezinte următoarele elemente ale strategiei - ofensiv și defensiv El derivă aceste două elemente din aceleași propoziții din care a derivat conceptele de victorie și înfrângere La început, el a stabilit două poziții de plecare: poziția în care inamicul nu mă poate învinge, adică ceea ce se traduce prin cuvântul „invincibilitate”, și poziția în care pot învinge inamicul, care este indicată în traducere prin cuvântul „oportunitate de a câștiga” Prima poziție, conform lui Sun Tzu, este poziția de apărare, a doua este poziția ofensivei Cel mai important lucru la această formă este că Sun Tzu derivă poziția de apărare nu din imposibilitatea pentru mine de a învinge inamicul, ci din contrariul - din imposibilitatea ca dușmanul să mă învingă În consecință, o poziție defensivă este, pe de o parte, dovada unei anumite slăbiciuni, dar, pe de altă parte, o manifestare a unei anumite forțe Însuși conținutul conceptului de apărare vorbește despre această forță: a apăra înseamnă a apăra cu succes; apărarea fără efect nu este apărare Atacul este exact același Este derivat de Sun Tzu dintr-o poziție în care pot învinge inamicul Aceasta este o dovadă a puterii, dar, în același timp, așa cum Sun Tzu a stabilit mai sus, adevărata „victorie stă în inamic”, prin urmare, posibilitatea victoriei vorbește și despre o anumită dependență de inamic, adică de un anumit element de slăbiciunea cuiva Astfel, din punctul de vedere al lui Sun Tzu, este complet greșit să considerăm apărarea doar un semn de slăbiciune, iar ofensiva doar un semn de putere De fapt, ambele au propriile lor puncte forte și puncte slabe O astfel de înțelegere a naturii interne a ofensivei și apărării și-a găsit dezvoltarea ulterioară în cuvintele: „când sunt în defensivă, înseamnă că lipsește ceva; când atacă, înseamnă că totul este din belșug Fără îndoială, apărarea este rezultatul unor slăbiciuni Despre asta vorbește Sun Tzu cu cuvintele „lipsește ceva cometariu ei ” Dar această slăbiciune nu este doar o slăbiciune proprie Lipsește ceva de la inamic care mi-ar face posibil să trec de la apărare la ofensivă Dușmanului îi lipsește slăbiciunea Dimpotrivă, ofensiva este rezultatul puterii Iată ce spune Sun Tzu cu cuvintele „mâncă totul din abundență” Dar această putere nu este doar puterea proprie Sunt o mulțime de oportunități de victorie, pe care inamicul însuși mi le deschide, adică o astfel de stare a lui care să-mi facă posibil să trec de la apărare la ofensivă Inamicul are puncte slabe din abundență Astfel, pentru a înțelege gândirea lui Sun Tzu, ar trebui să se ferească de a înțelege expresia lui „deficiență” ca doar o desemnare a slăbiciunii cuiva, expresia „exces” ca doar o desemnare a puterii cuiva Înțelegerea corectă a acestor cuvinte ale lui Sun Tzu este exprimată în remarcile lui Zhang Yu El scrie: „Ceea ce mă face să iau o poziție defensivă este prezența a ceva care lipsește în drumul meu către victorie Așa că aștept, urmărind inamicul Ceea ce îmi permite să merg la ofensivă este prezența unui exces în tot ceea ce am nevoie pentru a învinge inamicul Așa că ies afară și îl atac Sun Tzu spune că fără o anumită victorie nu se luptă, fără plenitudine în tot nu intră în luptă Mai târziu oamenii au înțeles „lipsa” ca slăbiciune, „excesul” ca putere Nu este adevarat" Zhang Yu spune: „De aceea, aștept în timp ce urmăresc inamicul” Asta înseamnă că nu am nimic de-a face cu mine; Am totul; ceea ce îmi lipsește nu este la mine, ci la dușman Prin urmare, rămâne de așteptat, urmărindu-l „Vin înainte și îl atac” pentru că îmi oferă toate șansele să câștig din belșug Acesta este adevăratul raport dintre slăbiciune și putere în acțiuni precum ofensivă și defensivă Dintre toată literatura ulterioară despre arta războiului, „Dialogurile” lui Li Wei-gong sunt cele mai apropiate de Sun Tzu ca conținut și spirit Aproape tot raționamentul dat acolo provine din unele prevederi ale Sun Tzu și dezvăluie conținutul acestora O mare atenție în aceste „Dialoguri” este acordată și gândurilor lui Sun Tzu cu privire la ofensivă și apărare Nicolae Konrad „Tai-tsung a spus: atacul și apărarea sunt în esență același lucru, nu-i așa? Sun Tzu (în cap VI —N K ) spune: „Cel care știe să atace, dușmanul nu știe unde să se apere; pentru cineva care știe să se apere, inamicul nu știe unde să atace Dar nu vorbește despre un astfel de caz când apare dușmanul și mă atacă și eu îl atac și pe el; sau când mă apăr, apără și inamicul Cu alte cuvinte, Sun Tzu nu menționează cazul când ambele părți atacă sau apără în același mod Cum ar trebui să procedezi într-un astfel de mediu? Li Wei-kung a răspuns: în vremuri au fost multe cazuri când ambele părți au atacat sau au apărat în aceeași măsură De obicei ei spun: „când sunt în defensivă, înseamnă că lipsește ceva; când vin, înseamnă că totul este din belșug Și acum, spunând: „există o lipsă de ceva”, ei înțeleg asta ca pe o slăbiciune; prezenţa excesului este înţeleasă ca forţă Acest lucru se datorează faptului că ei nu înțeleg legea atacului și apărării ” Sensul acestor cuvinte Li Wei-gong dezvăluie Liu Yin „În vremuri, erau multe cazuri când ambele părți atacau sau apărau în același mod Apoi au spus: „dacă se apără, atunci este lipsă de ceva”, și nu că „forțele sunt slabe” Aceasta înseamnă că inamicul nu are încă ceva cu care să-l învingă Apoi au spus: „dacă atacă, atunci este totul din abundență”, și nu că „forțele sunt mari” Aceasta înseamnă că inamicul are un defect care poate fi folosit pentru a-l învinge „Cred”, continuă Li Wei-kung, „că atunci când Sun Tzu spune, „invincibilitatea este apărare; oportunitatea de a câștiga este o ofensivă „, el înseamnă prin aceasta următoarele: când inamicul nu poate fi încă învins, merg în defensivă pentru o vreme; aşteptând momentul când poate fi învins, îl atac Sun Tzu nu folosește cuvintele „putere” și „slăbiciune” Ulterior, oamenii au încetat să mai înțeleagă acest sens al cuvintelor sale și au apărat atunci când a fost necesar să atace, au atacat când a fost necesar să se apere Ambele acțiuni au devenit diferite pentru ei Prin urmare, ei nu pot vedea aceeași lege în ei Taizong a spus: foarte bine Cuvintele „surplus” și „deficiență” le-au dat oamenilor de mai târziu o idee greșită, cometariu de parcă ar fi fost o chestiune de putere și slăbiciune În special, nu au înțeles că legea apărării, în esență, constă în a arăta inamicului prezența a ceva lipsit, în timp ce legea ofensivei, în esență, constă în a arăta inamicului prezența unui fel de exces Dacă îi arăți inamicului prezența a ceva lipsă, cu siguranță el va veni și va ataca Aceasta va însemna că „inamicul nu știe unde să atace” Dacă îi arăți inamicului prezența unui fel de exces, el va trece cu siguranță în defensivă Aceasta va însemna că „dușmanul nu știe când să se apere” Ofensiva și apărarea sunt o singură lege Eu și inamicul separat formăm două elemente Dacă am noroc, el are ghinion; dacă el are noroc, eu am ghinion Succes și eșec, succes și eșec - în acest sens suntem diferiți de el Dar în atac și apărare suntem una cu el Iar cel care înțelege această unitate poate lupta de o sută de ori și poate câștiga de o sută de ori Prin urmare, Sun Tzu spune: „Dacă îl cunoști și te cunoști pe tine însuți, te vei lupta de o sută de ori și nu va fi niciun pericol” Nu a vorbit el în aceste cuvinte despre cunoaşterea tocmai a acestei unităţi? Li Wei-gong s-a înclinat respectuos și a răspuns: „Profunda este Legea Celui Perfect Ofensiva este un mecanism de apărare, apărarea este o tactică ofensivă Ei conduc în egală măsură la victorie Dacă în avans nu se poate să se apere și, în apărare, nu este capabil să atace, aceasta înseamnă nu numai să considerăm ofensiva și apărarea ca două lucruri diferite, ci și să vedem în ele două acțiuni diferite Astfel de oameni pot vorbi despre Sun Tzu și Wu Tzu cât de mult le place cu limba, dar nu le înțeleg profunzimea cu mintea Doctrina unității atacului și apărării Cine poate înțelege că tocmai în asta constă?” (Li Wei-gong vendui, pp - ) Astfel, în „Dialogurile” de Li Wei-gun, se dezvăluie o corelație dialectică particulară a fenomenelor de ofensivă și apărare Ofensiva este defensivă, defensivă este ofensivă „Legea este una”, așa cum spune Taizong Formula lui Li Wei-gong oferă o descriere completă a acestui raport Formula generală în care Sun Tzu își învăluie gândurile în general, mai ales în acest pasaj, face posibil ca comentatorii săi să înțeleagă apărarea și ofensiva în sensul cel mai larg Așa pune întrebarea Lee Wei-gun în Dialogurile de mai sus Nicolae Konrad Taizong a spus: „În (tratat - N K ) „Sima fa” se spune: „Statul să fie mare, dar dacă iubește războiul, cu siguranță va pieri Să fie prosperitate în Imperiul Celest, dacă vor uita de război, pericolul va veni cu siguranță La urma urmei, acest lucru se spune și despre unitatea ofensivei și apărării? Li Wei-kung a răspuns: „Din moment ce există un stat și există o casă, cum să nu se gândească la ofensivă și defensivă? Dar ofensiva nu se limitează la asedii ale cetății inamicului, atacuri asupra pozițiilor sale; trebuie să-i atace și inima Apărarea nu se limitează doar la construirea de ziduri și la fortificarea pozițiilor; trebuie să-ți aperi spiritul și să-ți aștepți timpul În sens larg, aceasta este Calea suveranului, în sens restrâns, aceasta este Legea comandantului A-i ataca inima înseamnă a-l „cunoaște”; a-și apăra spiritul înseamnă „a se cunoaște pe sine”” („Li Wei-gong vendui”, p ) Astfel, pentru Li Wei-gong, conceptele de ofensivă și apărare acoperă nu numai latura materială a războiului, ci și cea morală Atacul se face asupra „inimii”, adică asupra psihicului inamicului, dar este necesară și apărarea „spiritului”, adică a stării morale și politice Și datorită acestui fapt, o astfel de strategie se transformă dintr-un instrument de război într-un instrument de politică, din sfera armatei în sfera statului, din mâinile comandantului trece în mâinile conducătorului Și această strategie se bazează pe ceea ce Sun Tzu numește „cunoașterea lui”, adică adversarul său și „cunoașterea pe tine însuți” „Cel care apără bine se ascunde în adâncurile lumii interlope; cel care atacă bine, acționează din înălțimea cerului”, Sun Tzu își continuă caracterizarea ofensivei și apărării, recurgând de această dată la imagini A te ascunde în lumea interlopă înseamnă a ascunde starea de apărare a cuiva de inamic; a acţiona din înălţimea cerului înseamnă a ataca inamicul pe neaşteptate şi cu viteza fulgerului Când toate măsurile defensive sunt ascunse de inamic, apărarea este eficientă; când inamicul este atacat la fel de brusc și de repede precum fulgerul lovește din cer, ofensiva își are efectul Aparent, această idee a fost în general printre strategii chinezi antici De exemplu, în tratatul Wei Liaozi există cometariu un loc cu totul analog: „Cel care conduce armata, parcă ascuns sub pământ, ca urcând în cer” (cap II, p ) Nu este greu de observat legătura dintre aceste cuvinte ale lui Sun Tzu și cele anterioare Ce este starea de apărare? Aceasta este o stare în care adversarul nu mă poate învinge Așa a explicat Sun Tzu chiar la începutul acestui capitol Care este motivul incapacității inamicului de a mă învinge? Cu imposibilitatea totală de a ști ceva despre mine, de parcă m-aș afla în adâncurile lumii interlope Metafora „adâncurilor lumii interlope” este o explicație a forței și completității apărării cuiva, adică a invincibilității cuiva Ce înseamnă ofensiv? Aceasta este starea în care pot învinge adversarul Așa a explicat Sun Tzu această poziție Care este posibilitatea de victorie? Cu un defect deschis în inamicul, care așteaptă și stă la pândă Și așteptând apariția acestui defect, ei lovesc neașteptat și irezistibil, de parcă ar acționa din înălțimile cerului Această metaforă este tocmai explicația neașteptății, vitezei și insurmontabilității loviturii Această secțiune se încheie cu cuvinte în care raportul dintre ofensiv și defensiv este deja exprimat sub forma unei formule exacte: „ei știu să se păstreze și în același timp să câștige o victorie completă” „Conservarea de sine” este rezultatul tocmai eficacității apărării, adică apărării în sensul exact al cuvântului „Victoria completă” este rezultatul unei ofensive victorioase, adică o ofensive în sensul exact al cuvântului Iar Sun Tzu declară: rezultatul unei apărări eficiente este același cu cel al unei ofensive victorioase „Cel care nu vede victoria mai mult decât alții nu este cel mai bun dintre cei mai buni”, spune Sun Tzu Aceste cuvinte ale sale spun în primul rând, desigur, că comandantul trebuie să vadă victoria mai bine decât toți ceilalți oameni, adică trebuie să poată vedea victoria acolo unde alții nu o văd Abia atunci poate fi numit „cel mai bun dintre cei mai buni” Acesta a fost exact un astfel de comandant pe care Sun Tzu îl va numi probabil Kutuzov, care a declarat că bătălia de la Borodino a fost o victorie, în timp ce acest lucru nu numai că nu era evident pentru alții, dar părea și contrar faptelor: după bătălie, ei a trebuit să se retragă din nou, fără să se oprească chiar înainte de a se preda Nicolae Konrad vechea capitală a țării Numai Kutuzov a insistat că a fost o victorie și a avut dreptate Cu toate acestea, acest lucru nu epuizează încă întregul sens al acestei fraze a lui Sun Tzu Comentatorii care au înțeles bine spiritul tratatului scriu: „Ceea ce există deja, ce a ieșit la iveală, toată lumea îl știe; Văd ceva care nu are încă o formă, nu s-a născut încă ”, scrie Zhang Yu Cao Gong repetă același lucru: „Trebuie să vezi ceea ce nu s-a născut încă” În lumina acestor comentarii, gândul lui Sun Tzu capătă un conținut ușor diferit: comandantul trebuie să poată vedea victoria chiar și atunci când aceasta nu există încă de fapt, când încă nu a fost câștigată Și aceasta este diferența lui față de „alți oameni” care văd victoria doar atunci când este câștigată Sun Tzu dezvoltă această idee astfel: „Când cineva, luptând, învinge și în Regatul de Mijloc se spune „bine”, nu va fi cel mai bun dintre cei mai buni” Cao Gong, citând cuvintele lui Tai Gong Wang, spune: „Cel care dispută victoria scoțând arma nu este încă un bun comandant” Și Zhang Yu adaugă la acest gând: „Când cineva luptă și câștigă, oamenii spun de obicei: „bine” Aceasta este gloria minții, o ispravă a curajului Prin urmare, acest lucru nu este bine Dar când vor vedea invizibilul, pătrund în ascuns și triumfă asupra a ceea ce nu are formă, acest lucru va fi cu adevărat bine Deci, victoria se câștigă atunci când nimeni nu crede că este câștigată; victorie adevărată acolo unde nimeni nu o vede; ea este acolo unde nu este încă pentru toți ceilalți; se naște înainte de naștere, există fără să existe încă Astfel, un nou sens se dezvăluie în aceste fraze ale lui Sun Tzu, care continuă să se țină de firul pe care l-a extins în declarațiile sale anterioare: realizat este deja înglobat în nerealizat încă Dar dacă da, atunci se dovedește că pentru un comandant care a reușit să vadă victoria chiar și atunci când nu a fost acolo, să o câștige într-o formă vizuală pentru toată lumea, adică într-o luptă, aceasta înseamnă, de fapt, să dezvăluie ceea ce este ascunsă există deja În acest sens, Sun Tzu spune: „Cine s-a spus în vremuri străvechi că luptă bine, a câștigat atunci când era ușor să câștige” De exemplu, cum a fost cometariu victorie asupra lui Xiang Yu, puternicul rival al lui Han Liu Bang în lupta pentru putere? Într-adevăr, Han Xin a reușit să-l învingă, dar numai după ce Han Xin, ilustrul comandant, a făcut această victorie ușoară: știa că Xiang Yu era puternic cu sprijinul primit de la diverse principate; prin urmare, el i-a adus mai întâi la supunere pe cei „trei prinți Qin” - protejați ai lui Xiang Yu, a învins principatele Wei și Zhao, i-a învins pe Yan și Qi După aceea, nu i-a fost greu să facă față formidabilului Xiang Yu în bătălia de la Gai-xia ( î Hr ) Dar în acest caz, există o divergență completă în evaluarea făcută de mase și dată de un gânditor precum Sun Tzu: o victorie atât de ușoară va fi o victorie reală, iar un astfel de comandant, care câștigă tocmai victorii ușoare, va fi " cel mai bun dintre cei mai buni " Dar „Imperiul Ceresc”, adică lumina, va spune altfel: „Când se ridică o pană ușoară, aceasta nu este considerată o forță mare; când vedem soarele și luna, nu este considerată viziune ascuțită; când se aude tunete, nu este considerat auz subtil De ce este greu să câștigi o victorie ușoară? Prin urmare, un astfel de comandant nu este glorificat nici pentru mintea lui, nici pentru isprăvile sale „Când a câștigat cel care a luptat bine, nu a avut nici gloria minții, nici isprăvile curajului”, spune Sun Tzu Comentatorii explică bine această idee „Dacă inamicul este învins când formele lui nu au fost încă formate, nu există glorie strălucitoare”, notează Tsao-gun Du Mu dezvoltă mai detaliat această poziție: „Ai învins inamicul când încă nu ieșise Imperiul Celest nu știe acest lucru, prin urmare nu aveți gloria minții Nu ți-ai pătat sabia cu sânge, iar statul inamic s-a supus deja Prin urmare, nu ai curaj Aceasta este evaluarea generală a „cel mai bun dintre cei mai buni” În declarațiile sale oarecum paradoxale, Sun Tzu spune că atunci când un comandant atât de priceput câștigă, „îl învinge pe cei deja învinși” Și explică de ce este așa: „Când a luptat și a câștigat (vorbim despre comandantul ideal al antichității - I K ), acest lucru nu diferă de calculele sale Nu diferă de calculele sale - asta înseamnă că tot ceea ce a întreprins era sigur că va da victorie Nicolae Konrad Zhang Yu dă următoarea explicație: „Motivul pentru care, în timp ce luptă, nu poate fi înșelat în calculele sale, este doar că vede că inamicul are forma prin care trebuie neapărat să fie învins; și abia după aceea își ia măsurile militare și câștigă Astfel, concluzia lui Sun Tzu este perfect de înțeles El spune: „Cine luptă bine, stă pe terenul imposibilității înfrângerii sale și nu ratează înfrângerea inamicului” Zhang Yu explică „Dacă îți dezvolți cu atenție regulile și ordinele, răsplătești și pedepsești în mod corect, dai pe deplin abilităților tale, cultivi un spirit militar și curaj în tine, asta înseamnă să stai pe baza imposibilității înfrângerii pentru tine Dacă totul este în ordine, inamicul însuși va fi gata să fie învins Aceasta înseamnă să nu ratați înfrângerea inamicului Și în sfârșit, o concluzie complet paradoxală ca formă, dar complet logică din toate aceste argumente: „Din acest motiv, armata care trebuie să învingă mai întâi câștigă și apoi caută luptă; O armată condamnată să înfrângă mai întâi lupte și apoi să caute victoria Zhang Yu parafrazează aceste cuvinte după cum urmează: „Primul câștigă cu un plan de război și abia după aceea ridică o armată Prin urmare, atunci când luptă, câștigă ” El subliniază că, altfel, victoria nu poate fi considerată asigurată: „Când se poartă un război, ei stabilesc mai întâi un plan pentru o victorie sigură și abia apoi trimit o armată Dacă planul nu este întocmit dinainte și se gândesc să câștige, bazându-se pe o singură forță, victoria nu este încă obligatorie Astfel, un comandant inteligent prejudecă mai întâi rezultatul și intră în luptă doar atunci când, de fapt, ține deja victoria în mâini Nici Sun Tzu nu se abate de la modul său obișnuit de a gândi aici: condiția, adică pregătirea și calculul, este deja o consecință, adică victoria O încheie cu aceste cuvinte: „Cel ce duce războiul bine, face Calea și păzește Legea Prin urmare, el poate gestiona victoria și înfrângerea Această frază, care încheie fără îndoială toate considerațiile anterioare, ar fi de neînțeles dacă comentatorii nu ar dezvălui Tsao Gong explică acest loc în acest fel: „Cel care este bun cometariu face război, mai întâi exercită o guvernare adecvată acasă, duce calea invincibilității sale; respectând legile și regulamentele, el nu pierde ocazia de a învinge inamicul Astfel, cuvintele „realize the Way” vorbesc despre măsuri pentru a atinge o poziție în care inamicul nu mă poate învinge; cuvintele „respectează legea” indică măsuri pentru realizarea condiţiilor în care inamicul poate fi învins Ce măsuri pot fi luate pentru a atinge poziția de invincibilitate, adică care este „calea” despre care vorbește Sun Tzu? Desigur, primul lucru care îmi vine în minte este înțelegerea cuvântului „cale”, care este dat în primul capitol al tratatului Așa face Sorai, care crede că „calea” trebuie înțeleasă ca unitatea care face poporul și armata invincibile Nu așa interpretează Du Mu El crede că „calea este umanitatea și dreptatea”; exersând umanitatea și dreptatea, te faci invincibil Jia Lin crede că acesta este „modul de a câștiga războiul” Zhang Yu gândește la fel Există, de asemenea, multe dezacorduri cu privire la o altă problemă Prin ce măsuri se realizează o situație în care se poate învinge inamicul, adică care este mai exact „legea” menționată de Sun Tzu? Soray își propune să înțelegem aici cuvântul „lege” așa cum îl explică însuși Sun Tzu în capitolul I: este un sistem militar, comandă, aprovizionare Organizarea corectă a tuturor acestor lucruri face posibilă înfrângerea inamicului Du Mu crede că cuvântul „lege” se referă la legile războiului propriu-zis în general Deținându-i, nu poți rata defectul inamicului, deschizând posibilitatea de a-l învinge Jia Lin crede că „legea” este reglementările referitoare la recompense și pedepse Zhang Yu crede că „legea” este o modalitate de a învinge inamicul Ni se pare că conceptul de „cale” este cel mai corect definit de Mei Yao-chen, conceptul de „lege” de Wang Zhe Mei Yao-chen consideră că „calea” este o înțelegere corectă a naturii ofensivei și defensivei și aplicarea corectă a acestui mijloc de război în două direcții Prin „lege” Wang Zhe înțelege acele „legi ale războiului” la care Sun Tzu trece imediat Asa de Nicolae Konrad Astfel, această frază încheie atât secțiunea anterioară, cât și deschide una nouă „Conform Legile Războiului”, o sursă necunoscută pentru noi, citează Sun Tzu, „prima este lungimea, a doua este volumul, a treia este numărul, a patra este greutatea și a cincea este victoria Terenul dă naștere lungimea, lungimea dă naștere volumului, volumul dă naștere numărului, numărul naște greutatea, greutatea dă naștere biruinței Această zicală enigmatică, ni se pare, ar trebui interpretată după cum urmează Măsurile enumerate aici înlocuiesc ceea ce măsoară „Lungimea” este cea care se măsoară prin măsuri de lungime, adică distanță Termenul „volum” este mai puțin clar, dar aici, evident, este necesar să îl înțelegem într-un sens mai larg atribuit aceleiași hieroglife - dimensiune comentatorul Wang Zhe spune „Mărimea este ceea ce poate fi mare sau mic Când cunoașteți deja raza de acțiune și proximitatea (adică distanța), este necesar să măsurați dimensiunea mare și mică (adică dimensiunea) zonei Termenul „număr” se referă la ceea ce este măsurat prin număr, adică numărul, în acest caz, de trupe Termenul „greutate” înlocuiește conceptul de ușor și greu, adică raportul dintre forțele proprii și ale inamicului Wang Zhe spune „Greutatea este ceea ce definește ușurința și greutatea; se referă la slăbiciunea și puterea unei poziții ” Comentatorii, pentru care această zicală străveche era, aparent, și ea obscure, își dau parafrazele Cao Gong parafrazează o parte din ea după cum urmează: „Când știi distanța și apropierea (adică distanța zonei ocupate de inamic), lățimea sau etanșeitatea (adică mărimea zonei), atunci știi și numărul poporului său” Wang Zhe spune: „Dacă știi să calculezi departe și aproape (distanța), să stabilești mici și mari (dimensiunile terenului), să stabilești numărul (numărul) de forțe și să compari ceea ce are inamicul cu ceea ce ai tu, vei știți unde va fi ușor, unde va fi greu (adică, care va fi echilibrul de forțe) Du Mu spune: „Dacă raportul de putere este în favoarea mea, este clar că voi câștiga, în timp ce inamicul va fi învins” Astfel, sensul acestei vorbe devine clar Pregătirea pentru victorie include în mod consecvent: ) determinarea unde se află inamicul, la ce distanță de sine; ) determinarea care este terenul, care este poziția pe care o ocupă cometariu în ceea ce privește dimensiunea și configurația; ) care sunt punctele lui forte; ) care este raportul forțelor ambelor părți, adică ale lor și ale inamicului; ) cum să organizăm victoria pe baza ținând cont de toate acestea Această zicală enumeră astfel principalii factori ai victoriei: geografici - distanța și dimensiunea teritoriului, fizic - numărul de forțe armate, iar acești factori sunt luați nu sub formă de date absolute, ci sub formă de rapoarte, adică , o comparație a ceea ce avem , cu ceea ce are inamicul Când acest raport este favorabil pentru sine, rezultatul este victoria Cu toate acestea, sensul zicalului nu se limitează la asta A doua jumătate a acestuia stabilește dependența internă a acestor factori: „Localitatea dă naștere lungimii, lungimea dă naștere volumului, volumul dă naștere numărului, numărul dă naștere greutății, greutatea dă naștere victoriei” Cu alte cuvinte, caracterul general al terenului determină toate distanțele de pe câmpul de luptă; factorul de distanță conține deja factorul de dimensiune a teritoriului, dimensiunea determină numărul, numărul determină echilibrul de putere, iar echilibrul de putere determină victoria Astfel, elementele date în prima parte a zicalului sub forma unei serii liniare sunt date în partea a doua în cursul dezvoltării lor Dacă, urmând Wang Zhe, considerăm că „legea” pe care Sun Tzu a menționat este tocmai aceste cinci elemente de strategie așa cum sunt prezentate aici, obținem un concept complet Sun Tzu și-a dedicat mai întâi raționamentul clarificării naturii victoriei și înfrângerii, ofensivei și apărării; pe această bază, a stabilit în continuare ceea ce ar trebui considerat o adevărată victorie; a încheiat subliniind că comandantul, de fapt, ține întotdeauna victoria în mâini Un singur lucru rămâne neexplicat, cum reușește el Și Sun Tzu răspunde: prin înțelegerea naturii și relația dintre atac și apărare, prin înțelegerea naturii și relației celor cinci elemente de bază ale strategiei În ultimele propoziții ale acestui capitol, Sun Tzu își rezumă discursurile anterioare „Cel care luptă bine”, adică un comandant priceput, știe să vadă ceea ce nimeni altcineva nu vede în afară de el, știe să câștige în așa fel încât să pară că nu există nicio victorie în aparență, câștigă fără mari isprăvi și glorie, dar Nicolae Konrad câștigă cu siguranță și cu efort minim, adică primește toate beneficiile victoriei și reduce răul războiului El poate face toate acestea pentru că are o adevărată înțelegere a războiului, a elementelor acestuia; pe scurt, el înțelege complexitatea războiului Și dacă el știe și știe să acționeze în consecință, atunci este absurd în general să cântărești și să compari cumva șansele ambelor părți Acest lucru este la fel de absurd ca și cum ar fi început să-și echivaleze propriile „ruble” cu „banul” inamicului; unde inamicul are „banu”, el are „ruble”, iar „rublele” inamicului se dovedesc a fi „banu” „Prin urmare, o armată care ar trebui să câștige, așa cum spune, numără copeici în ruble, iar o armată condamnată să învingă, parcă, numără ruble în copeici ” Teza finală o rezumă „Când învingătorii luptă, este ca apa acumulată, de la o înălțime de o mie de brazi, care se repezi în vale ” În ultimul cuvânt al acestei fraze, și în același timp al întregului capitol, există o temă căreia Sun Tzu își dedică toate raționamentele în această parte a tratatului Acest cuvânt pe care îl face și numele lui Și reprezintă un termen special și particular al doctrinei sale Cuvântul este „formă” Tot ce s-a spus înainte se reduce la acest concept Ultima frază este un rezumat general al întregului: „Când cuceritorul se luptă, este ca apa acumulată, de la o înălțime de o mie de brazi căzând în vale Aceasta este forma ” Ceea ce determină puterea impetuoasă și atotdistrugătoare a armatei învingătoare este „forma” acesteia Din cele de mai sus, vedem care este această „formă”: este starea armatei, corespunzătoare condițiilor de război Această înțelegere a „formei” este bine dezvăluită de comentatori Tsao Gong consideră „forma” ca un raport al mișcărilor și acțiunilor proprii și ale inamicului, pătrunderea reciprocă în poziția celuilalt Zhang Yu - ca raport de apărare și ofensivă Prin „formă” Li Ch'iu-an înseamnă raportul dintre apărare și ofensivă, raportul dintre poziții, timp și teren Wang Zhe crede că „forma” este raportul dintre puterea și slăbiciunea ambelor părți Astfel, „forma” este corelația cometariu rezolvarea tuturor elementelor războiului, reflectată în combatanți, manifestată în starea lor Dar în acest caz, apare o nouă situație Sun Tzu a exprimat-o nu direct, ci în imagini El a spus: „Cine apără bine se ascunde în adâncul iadului; cel ce atacă bine, acționează din înălțimea cerului” Deja atunci când explicăm acest pasaj, am subliniat că aceste cuvinte conțin cererea de secret Nimic nu trebuie arătat inamicului; oricum nimic adevarat Apărările mele trebuie să fie ascunse, de parcă aș fi în „adâncurile lumii interlope”; atacul meu trebuie să fie ascuns și de el, de parcă aș opera pe „înălțimi cerești” Pe scurt, starea mea, „forma” mea trebuie să fie mereu ascunsă de dușman și, invers, trebuie să mă străduiesc mereu să cunosc, să văd starea, să văd „forma” inamicului Aceasta înseamnă că poziția ideală se obține atunci când nu am „formă” pentru inamic, iar inamicul are întotdeauna această „formă” clară pentru mine Exact asta se întreabă comentatorii Zhang Yu, de exemplu, spune „Când „forma” este ascunsă în interior, oamenii nu o pot deschide și nu o pot recunoaște; când se manifestă afară, inamicul va profita de acest defect și se va prăbuși spune Du Mu „După „formă” ei recunosc poziţia Cine nu are „formă” este acoperit; cine are o „formă” este deschis Cine este acoperit câștigă; oricine este deschis, este învins” De ce întregul capitol este intitulat „Formular”? Pentru că ea vorbește tocmai despre „formă”, despre starea armatei Prima poziție, care servește drept punct de plecare pentru toate concluziile ulterioare - poziția de invincibilitate și posibilitatea de victorie - în limba lui Sun Tzu este „forma”, starea armatei Dar întrucât această „formă”, starea armatei, reflectă relația complexă a tuturor elementelor războiului, această „formă” în sine este supusă „o mie de schimbări și zece mii de transformări” Mai mult, am văzut că, în opinia lui Sun Tzu, un comandant care înțelege această relație complexă „poate gestiona victoria și înfrângerea” Prin urmare, în mâinile sale și „forma” De aceea spune Wang Zhe „Cel care conduce bine războiul poate supune această formă la schimbări și transformări; vine de la inamic și hotărăște victoria ” Nicolae Konrad Capitolul V Putere După ce a stabilit conceptul unor astfel de elemente de război precum victorie și înfrângere, atac și apărare, Sun Tzu trece la armată, la conceptul puterii sale Prima propunere cu care începe se referă la armata ca întreg organizat Numai atunci când armata este un tot atât de organizat este o armată Dar organizația însăși implică conducerea sa Fără organizare, conducerea este imposibilă; fara conducere nu exista organizatie Sun Tzu vorbește despre asta astfel: „a controla masele (adică, o armată mare — N K ) este același lucru cu controlul câtorva” (adică, o armată mică —N K ); punctul este în părți și în număr (adică în subdiviziune - N K ) Subdiviziunea este un element inevitabil al oricărei armate, fără de care nu ar fi o armată, ci o simplă masă amorfă Dar subdiviziunea, ca atare, este o combinație de două caracteristici: o caracteristică a unei părți a unui întreg și o caracteristică a numărului acestei părți Aceste două elemente, parte și număr, sunt inseparabile unul de celălalt O unitate militară nu există ca unitate fără semnul unui anumit număr, așa cum nu există niciun număr în afara purtătorului său - unitatea Prin urmare, Sun Tzu numește două elemente - parte și număr, care sunt acoperite semantic de unicul nostru termen general „diviziune” Dar unitatea unui grup de fenomene nu-i lipsește pe fiecare dintre ele de propria sa funcție Prin urmare, în planul general al unității acestor două elemente, se poate vorbi despre fiecare separat În armata chineză din vremea lui Sun Tzu, după toate probabilitățile, sistemul de subdiviziuni care a fost instituit la apogeul puterii regatului Chou era încă mai mult sau mai puțin stabil Prima, cea mai mică unitate a fost „cinci” - un pluton; cinci plutoane, adică de persoane, formau o firmă; patru companii, adică de persoane, - un batalion; cinci batalioane, adică de oameni, - o brigadă; cinci brigăzi, adică de oameni, o divizie; cinci divizii, adică de oameni— cometariu armata (vezi nota la cap , precum și „Dialoguri” de Li Wei-gun, partea I, p , comentariu) Aceste unități aparțineau infanteriei, adică celui mai numeros tip de armă În cavalerie, a existat un sistem diferit de unități Cea mai mică unitate din ea era o legătură - un grup de cinci călăreți; două legături, adică călăreți, formau o echipă; escadroane, adică de călăreți - escadrilă; două escadroane, adică de călăreți, - un regiment de cavalerie Întrucât infanteria era legată de carele, unitățile de infanterie, împreună cu carele și echipa lor, constituiau un nou sistem de divizii și anume: cinci care, împreună cu infanteriei atașată acestora, constituiau o verigă; două astfel de legături, adică care și de soldați, formau o echipă; cinci echipe, adică de care și de soldați, formau o divizie; două divizii, adică de care şi de soldaţi, alcătuiau o brigadă* Este greu de spus din ce temei au procedat strategii chinezi antici atunci când au dezvoltat un astfel de sistem de diviziuni S-ar putea crede că o considerație pur practică a jucat aici rolul principal: câți oameni pot fi controlați direct de o singură persoană Răspunsul la asta a fost evident patru sau cinci De aici principiul de bază al aproape tuturor subdiviziunilor: la fiecare nivel, comandantul, când dă un ordin, se ocupa direct de patru persoane; excepția a fost compania, al cărei comandant se ocupa cu trei persoane Într-adevăr: plutonul era format din cinci persoane - patru soldați și un comandant; prin urmare, comandantul supraveghea direct patru persoane; compania era formata din patru plutoane, era comandata de unul din comandantii de pluton, dintre cele patru plutoane incluse in ea; prin urmare, a avut de-a face cu trei persoane Comandantul batalionului a dat ordine prin intermediul a patru comandanți de companie Șeful brigăzii a dat ordine direct celor patru comandanți de batalion Şeful diviziei - celor patru şefi ai brigăzilor Și în sfârșit, comandantul șef - celor patru comandanți de divizie Astfel, cuvintele lui Sun Tzu capătă un sens literal: management * Toate desemnările rusești ale unităților, desigur, sunt condiționate - Nicolae Konrad cea mai mare unitate militară - armata - este complet analogă cu conducerea celei mai mici unități - un pluton; pentru comandantul șef, conducerea unei armate este ca și conducerea unui pluton: are mai mulți oameni direct sub el Așa arată lucrurile dacă avem în vedere, așa cum face Sorai, că comandantul fiecărei unități făcea parte din forța unității sale, adică într-un pluton, de exemplu, nu era al șaselea, ci al cincilea, în Compania - nu a -a, ci -m etc Dacă presupunem că comandantul nu făcea parte din puterea numerică stabilită a unității sale, ci depășea aceasta, atunci fiecare comandant trebuia să gestioneze nu patru, ci cinci persoane Dar asta nu schimbă lucrurile În orice caz, s-a dovedit că o persoană controla direct, dacă nu patru, atunci nu mai mult de cinci persoane Astfel, ordinul comandantului-șef a fost transmis prin instanțe ierarhice de la cei mai apropiați asistenți ai săi la cel mai de jos nivel Prin urmare, sa dovedit, așa cum spune Li Quan: „Comandantul lovește gongul, ridică steagul - și întreaga armată răspunde la asta” Fondatorul dinastiei Han, Liu Bang, l-a întrebat pe comandantul său, faimosul Han Xin: „Ce armată ai vrea să conduc?” Han Xin a răspuns: „Maestatea Voastră ar fi făcut, probabil, față cu o armată de o sută de mii, dar cu greu cu una mai mare ” "Si tu?" întrebă împăratul „Cu cât mai mult, cu atât mai bine”, a fost răspunsul dat de Du Mu în explicațiile sale despre acest pasaj al tratatului Cu alte cuvinte, potrivit strategilor chinezi, sistemul de subdiviziune i-a oferit comandantului calificat o oportunitate ușoară de a conduce o armată de orice dimensiune După ce a stabilit principiul diviziunilor în armată, Sun Tzu îl consideră ca un element al existenței sale în general ca întreg organizat, ca bază a capacității sale de a acționa, ca o condiție necesară conducerii acesteia Dar acest principiu se referă la organizarea permanentă a armatei Ordinul de luptă constă în construirea unei armate sub forma unei mase ordonate pentru luptă Prin urmare, Sun Tzu, imediat după stabilirea conceptului de „subdiviziune”, trece la conceptul de „formare”: „A conduce o armată mare (literal: masele) în luptă este tot la fel cometariu dar ce zici de a conduce o armată mică (la propriu: câteva) în luptă: este o chestiune de formare (la propriu: în formă și nume) Așa cum conceptul de subdiviziune a fost exprimat de el în două cuvinte - parte și număr, în același mod conceptul de construcție este dat sub forma a două cuvinte - formă și nume Conceptul de construcție este dezvăluit ca o combinație a conceptului de „formă”, adică totalitatea tuturor elementelor acestei construcții, în primul rând locația, și conceptul de „nume”, care determină scopul acestei locații Deci, de exemplu, conceptul de „avangardă” indică simultan atât locația piesei, cât și scopul acesteia Informațiile despre formarea de luptă a armatei antice chineze sunt împrăștiate printre diferite lucrări despre arta războiului, care fac parte din „Septateuch” Conform acestor date, se poate presupune că formația s-a bazat pe principiul concentrării celor mai importante unități în adâncuri și înconjurându-le cu gărzi adecvate Cea mai importantă parte era, aparent, principala forță de luptă a unei anumite unități sau armata în ansamblu; ar putea fi și comanda, sediul Prin urmare, într-o astfel de unitate precum carul, după cum am văzut deja, carul însuși - aceasta este principala forță de luptă și, în același timp, locul comandantului - a fost plasat în centru, în timp ce infanteriei atașați la el era situate în trei grupe - în față și din flancuri, câte de persoane în fiecare grupă, acoperind carul din trei laturi; în spate era așezat un car greu, care avea atașat și o comandă necombatantă (vezi p ) În consecință, carul de război a fost, în primul rând, protejat din spate de acest car greu, deoarece, după cum s-a explicat mai sus, a fost construit special pentru a servi drept acoperire, iar în al doilea rând, în formația generală a fost acoperit de unitatea următoare plasat în spate Această ordine de construcție s-a repetat pe scara armatei În centru se afla cartierul general al armatei, în frunte cu comandantul șef; acest cartier general era înconjurat din toate părțile de unități care îl acopereau: avangarda era situată în față, ariergarda era în spate, pe flancuri erau formațiuni de flanc stâng și de flanc drept Astfel, construcția atât a celei mai mici unități - carul, cât și a celei mai mari - armata - arăta ca o cruce obișnuită Nicolae Konrad Principiul construcției din cinci părți este derivat de Li Wei-gong din nimic mai puțin decât principiul sistemului de puțuri Se credea că, conform acestui sistem, s-a luat o bucată de pământ de formă aproximativ pătrată și pe ea au fost desenate două perechi de drumuri paralele - o pereche de-a lungul, cealaltă transversală, adică perpendiculare unul pe celălalt O astfel de secțiune semăna cu figura unei hieroglife - „bine”, constând din două perechi de linii paralele care se intersectează în unghi drept S-a obținut o figură geometrică, constând dintr-un pătrat cu pătrate construite pe fiecare dintre laturile sale, adică dintr-un pătrat în centru și patru adiacente laturilor sale, adică în total cinci pătrate Aceasta era forma de bază a pământului Ea a fost luată, conform lui Li Wei-gun, ca model și în construcția armatei atât în cadrul fiecărei unități, cât și a armatei în ansamblu „Când Huang-di (împăratul legendar, căruia i se ridică începutul organizării agriculturii și a armatei - N K ) a pus bazele sistemului de puțuri, el a organizat armata pe baza acestuia” „Cinci a devenit regula formării militare”, spune Li Wei-gun (Dialoguri, Partea I, p ) Este posibil ca cinci parcele - unul în centru, patru pe laturi - să fi fost forma originală a sistemului de puțuri, adică comunitatea de pământ timpurie În același timp, este permis ca armata să fie construită după același plan Dar este mai corect să vedem atât în una cât și în alta, adică în principiul cinci părți, în general, manifestarea conceptului general de spațiu în raport cu subiectul cunoaștere Spațiul, desigur, este perceput ca ceea ce este în față, ceea ce este în spate, ceea ce este în stânga, ceea ce este în dreapta, toate acestea sunt în jurul centrului, adică spațiul ocupat de subiectul însuși În aplicarea la armată, acest concept de spațiu s-a manifestat în dispunerea unităților în toate, adică patru, direcții în jurul centrului, care era comandantul, cartierul general, principala forță de luptă Acest lucru, la rândul său, a fost combinat cu dorința de a proteja acest centru din toate părțile În același timp, unitățile situate în jurul centrului au dobândit în mod firesc propriile funcții speciale, datorită amplasării lor față de centru și față de inamic În acest fel au fost create conceptele de avangardă, ariergarda, flancul drept și stâng și centru Acestea sunt „formele și numele” despre care vorbește Sun Tzu cometariu Sima Zhang-ju menționează un sistem diferit de construcție El arată că întreaga armată, adică de oameni, a fost împărțită în de detașamente a câte de oameni; de detașamente din acest număr, adică de persoane, au fost alocate unui grup special destinat operațiunilor de manevră; restul masei - de detașamente, sau de oameni - era destinat unei lupte adecvate și avea o formație de opt părți Este interesant că Li Wei-gun asigură o astfel de construcție Din punctul său de vedere, este o dezvoltare a sistemului din cinci părți și se bazează, de asemenea, pe principiul „fântânii” Faptul este că construcția din cinci părți reproduce imaginea unui teren care arată ca o hieroglifă, numai în caracteristicile sale principale - un pătrat central cu pătrate laterale adiacente fiecărei părți Mai sunt patru pătrate în colțuri - două în sus și două în jos Astfel, există opt locuri în jurul centrului, iar locul central este al nouălea Potrivit unor surse istorice*, în perioada de glorie a sistemului de fântâni, această formă a devenit principala Era vorba de opt parcele pe laturile pietei centrale care erau distribuite pe opt curti Întreaga comunitate era formată din opt curți Secțiunea centrală nu era ocupată de nimeni, era considerată proprietate a statului, iar toate cele opt curți trebuiau să o lucreze împreună Toate acestea au fost reproduse în formarea armatei: spațiul central a fost eliberat, a rămas „gol”, așa cum spune Li Wei-kung, adică nu a fost desemnat să găzduiască forțele principale, ci a fost destinat numai comandantului și personalul său; era un loc de pariu În jurul acestui sediu se aflau patru părți principale - avangarda, ariergarda, părți din flancul drept și părți din flancul stâng, precum și patru auxiliare situate în colțurile formate din aceste părți principale Astfel, figura geometrică a „fântânii” în întregime s-a repetat întocmai S-a păstrat până și poziția specială a secției centrale: guvernul - în comunitatea funciară, ratele - în armată * Menționăm acest lucru aici, lăsând deoparte problema fiabilității istorice a acestor mărturii ca una deosebită, a cărei soluție nu se numără printre sarcinile acestei lucrări Nicolae Konrad Este de la sine înțeles că atât construcția din cinci părți, cât și cea din opt părți au reprezentat doar cea mai generală formă de construcție Situația bătăliei ar putea provoca, de asemenea, tipuri complet diferite de formații Atât Sun Tzu, cât și alți scriitori militari au acest lucru în minte, deoarece toți recunosc că războiul este „o mie de schimbări și zece mii de transformări” Este foarte important ca Li Wei-gong, unul dintre cei mai profundi teoreticieni ai artei militare din epocile ulterioare, să trateze schemele de bază descrise mai sus nu ca pe un fel de imobilitate, ci ca pe ceva în mișcare, în curs de dezvoltare S-a remarcat deja că în schemele din cinci și opt părți, el nu vede două tipuri de construcție separate, independente unul de celălalt, ci dezvoltarea uneia și aceleiași scheme „Numărul cinci a fost luat ca bază pentru construcție”, spune el, „cele patru secțiuni de colț au rămas goale „Centrul este lăsat gol, iar comandantul șef este plasat în el El se înconjoară din toate părțile cu părți, iar toate părțile sunt interconectate (Liu Yin explică: „Se dovedește că părțile din stânga, dreapta, din față și din spate și patru spații care le conectează, care formează opt părți ”) Este exact ceea ce înseamnă ei când spun „se termină în opt” Astfel, într-o construcție din opt părți, există o prelungire în patru direcții unghiulare a părților auxiliare, așa cum s-a explicat mai sus Aceasta înseamnă că structura din opt părți este un fel de evoluție a structurii din cinci părți Dar Lee Wei-gong nu se oprește aici Nu pierde din vedere faptul că toate aceste construcții se desfășoară în cadrul unui singur întreg, care este armata Prin urmare, dacă „cinci” se dezvoltă în „opt”, atunci atât cinci, cât și opt sunt în cele din urmă reduse la unul Acest lucru se datorează faptului că formarea nu este pur și simplu ordonarea masei armatei, ci ordonarea acesteia pentru luptă; în luptă, după cum știți, pot exista „o mie de schimbări și zece mii de transformări” „Când în procesul schimbărilor și transformărilor trebuie să avem de-a face cu inamicul, totul se amestecă și se amestecă, bătălia continuă la întâmplare, dar legile sistemului nu intră în dezordine; totul fierbe și fierbe, forma este distrusă, dar puterea nu dispare Tocmai asta se referă atunci când spun: se împrăștie și formează „opt”, se întorc și formează „unul” Deci, forma de construcție din cinci părți este necesară cometariu o bază de mers care nu permite armatei ca forță de luptă să se prăbușească și să se transforme într-o masă neorganizată și, prin urmare, neputincioasă Dar această formă nu este imobilă, ea însăși „se schimbă și se transformă”, de la una cu cinci părți devine una cu opt părți și, în cele din urmă, se reduce la unitate, care, în esență, este armata (vezi „Dialoguri” de Li Wei-kung, partea I, p paisprezece) După stabilirea conceptului de „unitate” - aceasta, potrivit lui Sun Tzu, baza managementului armatei, după stabilirea conceptului de „construcție” - această bază a operațiunilor de luptă ale armatei, Sun Tzu trece la luptă și, urmând aceeași metodă , stabilește două tipuri principale de luptă: lupta corectă și manevra „Ceea ce face o armată invincibilă atunci când întâlnește un inamic este lupta și manevra potrivite”, spune Sun Tzu Doctrina acestor două tipuri de luptă este punctul central al întregului capitol Ce se înțelege prin acești termeni? Aparent, „bătălia corectă” ar trebui înțeleasă ca o astfel de bătălie, care a fost legată de oponenții care, conform tuturor regulilor, au intrat în luptă unul împotriva celuilalt, aliniați într-o anumită ordine de luptă sau, după cum spune Soray, „ după ce au ales un anumit loc și o anumită zi, au pus numărul de soldați, conform regulilor” Prin „manevră” Sorai înțelege astfel de acțiuni de luptă atunci când „lovesc din lateral sau din spate, sau, dacă locul este înghesuit, înaintează din interiorul armatei, conducând lupta corectă, sau cheamă inamicul la luptă, sau așează face o ambuscadă” Sorai numește unități manevrabile acele unități care, „schimbându-se și transformându-se în orice fel posibil, atacă brusc inamicul” (vezi Sorai, op cit , pp - ) Jia Lin spune: „Ei se opun inamicului cu formația corectă, câștigă cu unități manevrabile Când atât din față cât și din spate, stânga și dreapta acționează împreună în legătură reciprocă, ei vor câștiga întotdeauna și nu vor fi niciodată învinși Astfel, potrivit lui Jia Lin, bătălia este o combinație a ambelor metode - luptă și manevră corecte; necesită interacţiunea pricepută a părţilor destinate cutare sau cutare operaţie Care sunt funcțiile luptei și manevrei corecte? Sun Tzu răspunde la aceasta cu deplină certitudine: „În luptă, cineva se luptă cu inamicul într-o luptă corectă, Nicolae Konrad ei câștigă prin manevră Zhang Yu explică această idee: „Când două trupe se întâlnesc, în primul rând pun în mișcare unități destinate unei lupte adecvate, apoi eliberează treptat unitățile manevrabile și fie lovesc flancul, fie lovesc spatele și astfel câștigă ” Du Yu oferă o interpretare similară: „Formația corectă se opune inamicului, în timp ce o manevră este lovită din lateral către locul său neprotejat Bătălia se duce după toate regulile, dar victoria este decisă prin diverse metode de manevră Așadar, sarcina unităților bătăliei corecte este să preia întreaga greutate a bătăliei, sarcina unităților manevrabile este să decidă victoria Cu toate acestea, Sun Tzu nu ia în considerare aceste două tehnici de luptă în succesiune temporală El nu își propune să înțeleagă cuvintele sale „se luptă cu inamicul într-o luptă corectă, dar câștigă prin manevră” în sensul că mai întâi duc o luptă corectă, apoi recurg la manevre Aceste două metode se înlocuiesc în mod constant; comandantul se întoarce acum la unul, apoi la altul „Se termină și încep din nou - așa sunt soarele și luna; mor și se nasc din nou – acestea sunt anotimpurile”, spune el „Soarele și luna își fac ciclul, apune și răsare; patru anotimpuri se succed - înfloresc, apoi se estompează din nou În același mod, schimbul corect de luptă și manevră; în același mod se amestecă și se amestecă, clocotește și balonează, se termină și încep și nu au sfârșit ”, explică în mod figurat Zhang Yu expresia figurativă a lui Sun Tzu în același mod Astfel, lupta corectă și manevra alternează constant, se înlocuiesc reciproc Cu toate acestea, Sun Tzu nu se oprește aici După direcția generală a gândurilor sale, care este deosebit de clar dezvăluită în argumentul despre victorie și înfrângere, ofensivă și apărare (Capitolul IV), el nu se mulțumește doar cu o astfel de definiție a relatia dintre lupta corecta si manevra El vrea să considere aceste două metode ca elemente, conjugate reciproc, care decurg una din cealaltă El spune: „Lupta și manevra corespunzătoare se nasc reciproc, iar acesta este ca un ciclu care nu are sfârșit Cine le poate epuiza?" cometariu Zhang Yu explică această idee în următorii termeni: „O manevră se transformă într-o luptă corectă, o luptă corectă într-o manevră: schimbându-se și transformându-se, ele dau naștere una pe cealaltă Ele pot fi comparate cu un cerc care nu are nici început, nici sfârșit Cine le poate epuiza?" În această înțelegere a relației dintre aceste două tehnici de luptă, Sorai subliniază o latură, pe care împăratul Taizong a notat-o în Dialogurile lui Li Wei-gong În parafraza lui So-rai, gândul lui Taizong este: „Cuvintele „prinde inamicul cu lupta corectă și câștigă cu manevra” înseamnă: dacă inamicul ia lupta corectă din partea mea și o ia pentru lupta corectă, și îmi ia manevra pentru manevră, îmi transform manevra într-o luptă corectă și o luptă corectă într-o manevră și astfel îl înving Dacă inamicul îmi ia lupta corectă pentru o manevră și o manevră pentru o luptă corectă, eu păstrez lupta corectă ca o luptă corectă, o manevră ca manevră și astfel îl înving Citând acest gând despre Taizong, Sorai remarcă: „În asemenea împrejurări, manevra și lupta corectă suferă diverse schimbări și transformări, în funcție de moment, și nu pot fi determinate din timp Dacă sunt determinate din timp, inamicul le va rezolva, iar când se schimbă și se întorc în funcție de moment, inamicul nu le poate rezolva O manevră se transformă într-o luptă corectă, o luptă corectă într-o manevră, mai întâi un lucru, apoi altul, și asta nu are sfârșit De exemplu, atunci când cineva se luptă cu inamicul într-o luptă corectă și câștigă printr-o manevră, atunci manevra la ciocnirea cu inamicul se transformă într-o luptă corectă, iar lupta corectă într-o manevră Prin urmare, Sun Tzu spune: „Lupta și manevra corectă dau naștere reciprocă, iar acesta este ca un ciclu care nu are sfârșit Cine le poate epuiza?” Este de la sine înțeles că, dacă nu pot fi determinate în prealabil, cum le poate înțelege inamicul? (op cit , p - ) Nu fără motiv Sorai și-a amintit cuvintele lui Taizong Într-adevăr, „Dialogurile” conțin, poate, cea mai detaliată explicație a relației dintre aceste două metode de luptă, iar punctele pe care Sun Tzu le stabilește în acest capitol servesc, fără îndoială, drept punct de plecare Această explicație este dată în formular Nicolae Konrad o conversație care amintește de o analiză tactică a unei operațiuni din războiul tatălui lui Taizong - Gao-tsu (Li Yuan) cu Sui Yang-di, celebra bătălie de la Hoi, care s-a încheiat cu înfrângerea armatei Sui, care era sub comanda lui Sung Lao-sheng și a decis soarta dinastiei Sui Taizong (Li Shi-min) a fost unul dintre comandanții acestei bătălii Taizong a spus: „Când l-am învins pe Song Lao-sheng, apoi la început, când ne-am încrucișat, armata noastră (mai precis: flancul drept, care era sub comanda fratelui mai mare al lui Li Shi-min, Chien Cheng) s-a retras oarecum ( flancul drept a fost zdrobit, iar Jian Cheng însuși a fost doborât de pe cal - N K ); apoi m-am repezit din Nanyuan cu cavaleria mea de fier (adică îmbrăcată în armură - N K ) și aici l-am lovit din lateral Armata sa a fost tăiată din spate, a suferit o înfrângere completă și el însuși a fost în cele din urmă capturat Ce a fost, lupta corectă sau o manevră? Li Wei-gong a răspuns: „Performanța militară perfectă a Majestății Tale, investită în tine de Cer, este de așa natură încât poți face totul, chiar și fără a studia special știința militară Presupun că da Conform legilor războiului, datând din Huangdi, lupta corectă este pe primul loc, manevra este pe al doilea, umanitatea și dreptatea sunt pe primul loc, viclenia și înșelăciunea sunt pe al doilea La bătălia de la Khoi, armata ta s-a ridicat pentru dreptate și a fost armata adevărului Când prințul Jian Cheng a căzut de pe cal și flancul tău drept s-a retras oarecum, a fost o manevră ” Taizong a obiectat: „Dar atunci când ne-am retras, eram aproape de înfrângere Cum se poate numi asta o manevră? Li Wei-kung a răspuns: „În general, în război, este considerată o luptă corectă atunci când merg înainte, iar când se dau înapoi, aceasta este considerată o manevră Dacă flancul tău drept nu s-ar fi retras puțin, cum ar fi putut Song Lao-sheng să fi fost forțat să avanseze? Sun Tzu vorbește „Atrage-l cu profit; enervează-l și ia-l” Song Lao-sheng nu înțelegea războiul Nu știa că atunci când, bazându-se pe propriul curaj, înaintează rapid, se trezesc tăiați din spate De aceea a fost capturat de tine Acesta este ceea ce se numește: transformarea unei manevre într-o luptă corectă ” Taizong a spus: „Deci se pare că atunci când armata se retrage, aceasta se numește manevră?” cometariu Li Wei-kung a răspuns: „Nu, când în timpul retragerii bannerele se mișcă aleatoriu, tobele bat fie tare, fie liniștit și inconsecvent, iar ordinele sunt zgomotoase și contradictorii și nu există nicio unitate în ele, aceasta este deja o înfrângere, nu o manevră Când bannerele se mișcă armonios, tobele bat la unison, ordinele sunt toate ca una, atunci chiar dacă totul este amestecat și amestecat, totul a clocotit și a clocotit, chiar dacă s-au retras și au fugit, totuși - acesta nu este un înfrângere; cu siguranta va fi o manevra Sun Tzu spune: „Dacă inamicul se preface că fuge, nu-l urmări” Și spune: „Dacă poți, arată că nu poți ” Totul ține de manevră ” Taizong a întrebat: „Piesele concepute pentru luptă adecvată și unitățile concepute pentru manevră sunt separate de la bun început sau sunt formate în funcție de manevră?” Li Wei-gong a răspuns: „În Xin-shu de către Tsao-gong se spune: dacă am două armate, iar inamicul are una, atunci desemnez una din armata mea pentru o luptă corectă, pe cealaltă pentru manevră Dacă am cinci armate și inamicul are una, îmi dedic trei armate pentru luptă corectă, două pentru manevră Dar aceste cuvinte vorbesc doar despre cele mai generale Și doar Sun Tzu a spus că există două forțe active în luptă: lupta corectă și manevra, dar este imposibil să calculezi modificările acestora „Lupta și manevra corespunzătoare se nasc reciproc, iar acesta este ca un ciclu care nu are sfârșit Cine le poate epuiza?” Asta se spune corect Cum le poți despărți de la început? ” Li Wei-gong a spus: „Sun Tzu spune că este potrivit ca alții să arate o anumită formă, dar să nu aibă tu însuți această formă Aceasta este cea mai înaltă artă a luptei și a manevrei corecte Prin urmare, încă de la început, ele sunt separate doar în predare Și modul în care fac față tuturor schimbărilor care depind de moment este imposibil de epuizat Taizong a spus: „Adânc! Adânc! Tsao Gong știa cu siguranță toate acestea, dar compoziția sa este destinată doar antrenării comandanților Nu dă legile de bază ale luptei și manevrei corecte Deci, atunci când îl fac pe adversar să-mi ia lupta corectă pentru o manevră și manevra mea pentru o luptă corectă, asta va fi „a le arăta altora o anumită formă”? Când sunt a mea Nicolae Konrad Transform o manevră într-o luptă corectă și o luptă corectă într-o manevră, iar când este imposibil să calculez toate schimbările și transformările, acesta va fi „a nu avea eu însumi această formă”? Li Wei-gong s-a înclinat respectuos și a spus: „Maestatea ta este divin înțelept Cu înțelegerea ta i-ai depășit pe cei din vechime Nu-mi este disponibil ” Taizong a spus: „Când se fac diverse schimbări – diviziuni și conexiuni, unde va fi o luptă corectă și unde este o manevră?” Li Wei-kung a răspuns: „Pentru cei care știu să lupte bine, totul este o luptă corectă, totul este o manevră Ideea este să nu lași inamicul să înțeleagă nimic Prin urmare, ei câștigă cu lupta corectă, câștigă cu manevră Soldații armatei văd doar victoria, dar nu știu cum a fost obținută” („Li Wei-gong vendui”, pp - ) Se stabileşte astfel o corelaţie dialectică a luptei şi manevrei corecte Acestea nu sunt doar două elemente conjugate, nu doar două elemente care decurg unul din celălalt, ci și care coincid într-o anumită unitate Totodată, în formularea întrebării, care este dată în „Dialogurile”, însăși apariția acestor elemente este pusă în legătură nu numai cu sine, ci și cu inamicul Iar lupta și manevra corectă sunt determinate de relația ambelor părți; în funcție de natura acestor relații, adică de situația specifică de luptă, lupta corectă poate lua forma unei manevre și invers Acest lucru, însă, nu se termină cu discuția lui Sun Tzu despre aceste două tehnici de luptă Mai devreme, el a vorbit despre infinitul de modificări ale situației de luptă Războiul este „o mie de schimbări și zece mii de transformări” În consecință, „este imposibil să se calculeze schimbările în lupta și manevra corectă a tuturor” Această inepuizabilitate a tuturor modificărilor posibile în aceste două metode de luptă, corespunzătoare infinitatei de schimbări în situația de luptă, Sun Tzu se compară cu infinitatea schimbărilor de culoare, ton și gust Scara chineză distinge cinci tonuri, dar „este imposibil să auzi toate modificările acestor tonuri” Chinezii disting cinci culori naturale în spectru - albastru, roșu, galben, alb și negru, dar „este imposibil să vezi toate schimbările în aceste culori” despre care vorbește fiziologia chineză cometariu cinci senzații gustative - picant, acru, sărat, dulce și amar, dar „este imposibil să simți toate schimbările în aceste gusturi” „Sunt doar două acțiuni în luptă dar este imposibil să numărăm schimbările în lupta și manevra corectă a tuturor” Sorai încearcă să explice această situație vizual El ia formația de luptă în opt părți a armatei, adică atunci când armata este construită sub formă de cruce - avangarda, ariergarda, flancul stâng și flancul drept, cu cartierul general al comandantului șef în centru; unități auxiliare avansate de ambele părți ale avangardei; la fel s-a procedat pe ambele părți ale ariergardei Avangarda, ariergarda și ambele flancuri reprezintă unitățile destinate unei lupte adecvate; piesele extinse la colturi sunt proiectate pentru manevra Dar, spune Soraj, fiecare astfel de secție - în frunte, ariergarda etc - are propria sa structură internă, tot în opt părți În consecință, există și unități pentru luptă adecvată și unități pentru manevră Astfel, în operațiunea generală a luptei regulate, care este condusă de întreaga unitate dată în ansamblu, există operații interne, urmărind unele - scopurile luptei regulate, altele - manevra Și invers, în operațiunea de manevră, care este efectuată de unitate în ansamblu, există operații de luptă și manevră corectă Și așa, spune Soray, se repetă fără sfârșit, adică fiecare operație conține ambele operații opuse subordonate acesteia (op cit , p ) Astfel, nu este suficient să știm doar că lupta este alcătuită din interacțiunea acestor două tehnici; natura acestor interacțiuni și natura lor complexă trebuie, de asemenea, pe deplin înțelese Dar cel care a stăpânit acest lucru, adică a stăpânit mecanica complexă a bătăliei, potrivit lui Sun Tzu, „cel care folosește bine manevra (Sun Tzu numește o tehnică, crezând că prezența celei de-a doua, asociată cu aceasta, este subînțeles, desigur - N K ), nemărginit, ca cerul și pământul, inepuizabil, ca Huang He și Yangtze jian În discuția sa despre cele două elemente ale luptei, Sun Tzu vorbește și despre lovirea adversarului El crede că o astfel de lovitură reprezintă o ciocnire a „plin” cu „gol” Conceptele de plinătate și vid au fost deja întâlnite în raționamentul lui Sun Tzu (de exemplu, în capitolul I), și întotdeauna într-un sens specific: plinătatea este completitatea pregătirii militare în general, Nicolae Konrad capacitate mare de luptă, aceasta este puterea; goliciunea este absența atât a pregătirii adecvate, cât și a capacității de luptă; aceasta este o slăbiciune În expresia figurată la care apelează Sun Tzu aici, plinătatea puterii sale de luptă este asemănată cu o piatră tare; goliciunea, adică slăbiciunea inamicului, este asemănată cu un ou fragil Sun Tzu spune: „Lovitura armatei este ca și cum ai lovi un ou cu o piatră: este plinătate și gol” Comentatorul Meng-shi explică această expresie astfel: „Când o armată este pregătită și în ordine, când formarea ei este definită cu precizie, când știu să recunoască poziția inamicului și știu bine unde este plină și unde este gol, și apoi mută armata împotriva lui, asta va fi cu adevărat ca și cum ai lovi un ou cu o piatră ” Această remarcă a lui Sun Tzu nu a fost făcută întâmplător Este ultima verigă din lanțul de elemente de formare de luptă pe care o stabilește Primul element este subdiviziunea sau, după înțelegerea lui, unitatea părții și numărului în relația lor particulară; al doilea element este construcția, înțeleasă și ca unitate de formă și nume; al treilea element este aceeași unitate a celor două metode de luptă, lupta corectă și manevră Dar toate acestea au fost considerate de el exclusiv din punct de vedere al luptei, pentru că ceea ce privește armata există doar pentru luptă Prin urmare, ceea ce a numit el înseamnă un lucru: o lovitură pentru inamic și o astfel de lovitură ar trebui să fie ca o piatră care lovește un ou Aceasta este secvența pe care o vede în raționamentul lui Sun Tzu și Zhang Yu El o înțelege astfel: „Când se formează o armată și se adună întregul stat major, în primul rând se stabilesc subunități Când se formează unitățile, după aceea predau formații Când formațiunile sunt făcute corect, apoi separați părțile pentru lupta corectă și pentru manevră Când aceste părți sunt setate, atunci puteți vedea unde este plinătatea și unde este golul Aceasta este baza ordinii acestor patru elemente Astfel, conceptul de lovitură și conceptele de completitudine și vid asociate acestuia sunt direct legate de conceptul de luptă și manevră corectă Conținutul acestei conexiuni este dezvăluit în „Dialogurile” de Li Wei-gun „Tai-tsung a spus: „Am citit tot felul de scrieri despre arta războiului și nici una dintre ele nu depășește Soarele- cometariu zi " În toate cele capitole din Sun Tzu, nimic nu depășește doctrina plinătății și vidului Dacă cineva înțelege semnificația plinătății și golului atunci când se poartă război, nu poate să nu câștige În prezent, generalii pot vorbi doar despre a fi pregătiți pentru plinătatea inamicului și a lovi golul lui, iar când vine vorba de a întâlni efectiv inamicul, rareori știe cineva ce sunt plinătatea și golul Căci ei nu știu să stăpânească inamicul, ci dimpotrivă, îi dau ocazia să se stăpânească pe ei înșiși („Sun Tzu”, VI, ) Nu-i asa? Explicați-ne - pentru toți comandanții - esența acestor concepte Li Wei-gong a răspuns: „În general vorbind, ei învață mai întâi arta de a transforma o manevră într-o luptă corectă și invers, apoi vorbesc despre plinătate și gol Și este corect Dar majoritatea comandanților nici măcar nu știu cum să transforme o luptă corectă într-o manevră și o manevră într-o luptă corectă Cum pot ei să înțeleagă ce sunt plinătatea și goliciunea, ce golul este plinătatea și plinătatea este golul? Taizong a spus: „Studiind inamicul, ar trebui să înțelegem unde are calculele corecte și unde sunt eronate; după ce l-ai înțeles pe dușman, ar trebui să înțeleagă legile mișcării și odihnei lui; arătându-i în mod înșelător forma sa, ar trebui să înțelegem locul vieții și morții lui; în faţa vrăjmaşului, trebuie să înţeleagă unde are totul din belşug şi unde lipseşte ceva (Sun Tzu, VI, ) Aceste cuvinte înseamnă că manevra și lupta corectă sunt în mine, iar plinătatea și golul în inamic Nu-i asa?" Li Wei-gong a răspuns: „Manevra și lupta corectă sunt cele prin care controlează plinătatea și golul inamicului Dacă totul este plin pentru el, cu siguranță voi acționa cu o luptă murată; daca are un gol, cu siguranta voi actiona prin manevra Deoarece comandantul nu știe ce sunt manevra și lupta corectă, atunci anunță-l unde are inamicul plinătatea și unde este golul, cum le poate controla? Urmând comanda Majestății Voastre, îi voi instrui pe generali în manevra și lupta corespunzătoare După aceasta, conceptele de gol și plinătate vor fi, desigur, clare Taizong a spus: „Astfel, a transforma o luptă corectă într-o manevră înseamnă următoarele: atunci când adversarul crede că Nicolae Konrad aceasta este o manevră, trec la lupta corectă și lovesc inamicul Transformarea luptei potrivite într-o manevră înseamnă următorul lucru: atunci când adversarul crede că duc lupta potrivită, recurg la manevră și lovesc adversarul Într-un cuvânt, este necesar să goliți întotdeauna puterea inamicului și să vă faceți propria putere plină” ”(„ Li Wei-gong vendui, pp - ) Sun Tzu se referă în mod repetat la conceptele de plinătate și vid în tratatul său Capitolul VI chiar îl consacră în întregime acestor concepte Prin urmare, o explicație mai detaliată a acestora va fi dată în viitor; aici este necesar doar să subliniem că Sun Tzu pune această pereche de concepte, precum și toate perechile anterioare, în relații de contrarii care pot trece unul în celălalt Plinătatea și golul în sine și în dușman nu sunt concepte absolute; plinătatea se poate transforma în gol și invers După cum spune Taizong, folosirea cu pricepere a tehnicilor corecte de luptă permite ca „completitudinea” inamicului, adică punctul său forte, să se transforme într-unul slab În fiecare „plinătate” există un „gol” potențial, adică în tot ceea ce alcătuiește puterea inamicului, se pune și slăbiciunea lui În înțelegerea acestui lucru și în capacitatea de a transforma practic puterea inamicului în slăbiciunea sa stă, în ultimă analiză, secretul artei comandantului Dacă știe cum să facă acest lucru, atunci, într-adevăr, lovitura lui către inamic va fi ca și cum ar lovi un ou cu o piatră Așadar, s-a clarificat esența unei lovituri aduse inamicului: este o lovitură cu „plinătatea” ei către „golicul” ei În continuare, Sun Tzu continuă să caracterizeze calitatea loviturii în sine Aceste calități sunt puterea și calculul Sun Tzu desenează aceste două concepte în imagini Pentru a face o idee despre ceea ce înseamnă cuvîntul „putere”, el ia exemplul unui pârâu turbulent, care în curentul său rapid duce pietre uriașe „Ceea ce permite rapidității unui flux turbulent să transporte pietre este puterea ” Pentru a contura conceptul de „calcul”, Sun Tzu ia comparația cu o pasăre de pradă Un prădător cu pene își lovește prada din zbor „Ceea ce permite rapiditatea unei păsări de pradă să-și lovească prada este momentul loviturii ” comentează Zhang Yu „Un prădător, dorind să apuce o pasăre, cu siguranță calculează distanța și cometariu urmărește îndeaproape și abia apoi lovește Prin urmare, el poate să-și lovească victima Această comparație a unei lovituri împotriva inamicului cu cea a unei păsări de pradă pare să transmită foarte bine ideea unei lovituri de luptă Aceeași comparație o găsim și în Wei Liao Tzu: „Când toate armele armatei sunt făcute convenabile, când militanța și curajul sunt crescute în armată, atunci toate acestea se răstoarnă asupra inamicului în același mod cum lovește o pasăre de pradă , precum apele curg din munţi de o mie de stăpâni” (cap III, p ) Mai târziu, La Wei-gun a recurs la aceeași imagine: „Când o pasăre de pradă este pe cale să-și lovească prada, se repezi și își ridică aripile” Totuși, Sun Tzu nu se oprește doar la stabilirea a două calități ale unei lovituri - puterea și calculul; el definește mai departe care ar trebui să fie această putere și calcul: „Cine luptă bine, puterea este rapidă, calculul este scurt” Zhang Yu dezvoltă această idee în detaliu: „Cel care luptă bine determină mai întâi distanța și dimensiunea terenului, apoi ia o poziție astfel încât părțile sale să nu fie departe unele de altele Isi calculeaza lovitura pentru bu, prea departe - este imposibil Prin urmare, când puterea unei astfel de lovituri este rapidă, este greu să-i rezisti; când lovitura este calculată la distanță apropiată, este ușor să câștigi Deci, rapid în putere și scurt, conceput pentru distanță apropiată - acestea sunt cerințele lui Sun Tzu Și din nou, pentru a-și clarifica gândurile, el recurge la o comparație figurativă: „Puterea este ca tragerea unui arc, impactul calculat este ca la coborârea unei săgeți” Zhang Yu explică aceste cuvinte după cum urmează: „Așa cum se întâmplă când trageți un arc, puterea nu ar trebui să fie nesubliniată; așa cum este cazul la coborârea unei săgeți, impactul calculat nu trebuie să aibă în vedere o distanță mare Un arc întins este o imagine a unei stări tensionate Asta ar trebui să fie viteza Când o săgeată este coborâtă, înseamnă că ținta a fost deja atinsă, poate fi lovită, adică este aproape Așa se definește din interior și din exterior o lovitură irezistibilă, o asemenea lovitură care sparge inamicul la fel cum o piatră sparge un ou Sun Tzu a enumerat tot ceea ce este necesar de la o armată care conduce o luptă: prezența anumitor unități, capacitatea de a lua Nicolae Konrad formarea de luptă, capacitatea de a conduce o luptă și o manevră corectă Toate acestea, combinate cu o înțelegere a esenței și mecanismului interacțiunii plinătății și golului, cu capacitatea de a transforma mereu „plinătatea”, adică puterea, a inamicului în slăbiciunea sa, adică în „golicul”, determină zdrobirea lovitură a armatei Dar, în același timp, aceste elemente creează și fortăreața internă a armatei - imposibilitatea inamicului de a sparge această armată Sun Tzu, ca întotdeauna, consideră fenomenul din două părți; el a caracterizat puterea ofensivă a armatei - puterea loviturii acesteia; el trebuie să-i caracterizeze şi puterea defensivă — forţa sa interioară Sun Tzu caracterizează această putere cu următoarele cuvinte: „Să se amestece și să se amestece totul și e o luptă haotică, ei tot nu pot intra într-o dezordine; chiar dacă totul fierbe și fierbe și forma este mototolită, ei tot nu pot fi învinși Prima frază se referă la puterea formației de luptă Oricât de dezordonate ar părea lupta, soldații obișnuiți cu ordinea de luptă, chiar și atunci când sunt temporar dezordonați, se străduiesc mereu instinctiv și persistent să restabilească ordinea, iar dorința lor - neclintită și irezistibilă - este cea care determină restabilirea ordinii de luptă și menținerea ei Cu alte cuvinte, în spatele dezordinii aparente se află o ordine interioară, în fiecare manifestare a dezordinei din formația de luptă existând o tendință spre restabilirea ei Prin urmare, „nu se pot supăra” A doua frază se referă la stabilitatea armatei S-ar părea că întreaga „forma” a fost zdrobită, adică acea forță internă a armatei, care este creată de organizarea ei și capacitatea ei de a răspunde flexibil la toate „schimbările și transformările” bătăliei, a fost subminată Dar tocmai această îndemânare face în mod necesar să facem față unei astfel de schimbări în situația de luptă, când totul „bulbolează și clocotește”, când, s-ar părea, însăși forța armatei este subminată Mai mult decât atât, tocmai această situație – fatală pentru orice altă armată – este cea care permite acestei „forme” – capacitatea de a face față oricărei situații – să se manifeste Și dacă armata are o astfel de stabilitate, „nu pot fi învinși” Aceasta este puterea defensivă a armatei, forța și stabilitatea ei internă cometariu Zhang Yu interpretează această parte a tratatului în același sens El spune: „Când trebuie să-ți stăpânești inamicul într-un mediu de schimbare și transformare constantă, totul este amestecat; uneori se adună, alteori se împrăștie și luptă în dezordine, dar, cu toate acestea, regulile luptei nu sunt încălcate; totul fierbe și se împletește unul cu celălalt, forma este mototolită, dar, în ciuda acestui lucru, puterea rămâne de neclintit Aceasta este armata construită pe bazele puse de Sun Tzu Care sunt expresiile exterioare ale acestor fundații, care sunt semnele acestei organizări și pregătire pentru orice schimbări în situația de luptă? Sun Tzu răspunde, ordine, curaj și putere Acestea sunt cele trei calități ale unei astfel de armate Cu toate acestea, Sun Tzu, fidel cursului gândirii sale, refuză din nou să considere aceste trei semne ca un fel de cantități autosuficiente El le pune imediat în legătură cu contrariile lor - cu dezordine, lașitate și slăbiciune, le pune în legătură pentru a arăta că aceste semne, opuse în natură, provin în esență unele de altele: „Dezordinea se naște din ordine, lașitatea se naște de curaj, slăbiciunea se naște din putere ” Soray, comentând această frază a lui Sun Tzu, are o remarcă extrem de importantă: „Când ordinea își atinge limita, se naște dezordinea” Această remarcă reflectă formula de circulație a fenomenelor ființei, care a fost dată de celebrul tratat Zhou Tzu – „Explicarea planului Marii Limite” – care a stat la baza întregii filozofii Sung Wu Zhou Tzu spune: „Mișcarea își atinge limita și se naște pacea Pacea își atinge limita și se naște mișcarea Sorai înseamnă clar ambele părți ale formulei: dacă spune „Ordinea își atinge limita și dezordinea se naște”, sugerează cu siguranță contrariul: „Dezordinea își atinge limita și ordinea se naște” Cu alte cuvinte, se stabilește relația dintre aceste două fenomene Desigur, în această formă, această formulă a apărut în Zhou-tzu, adică în secolul al XI-lea, dar însuși conceptul de „Limit” a fost propus deja în epoca antică de „Cartea Schimbărilor” - „I-ching” ", sau mai degrabă, unul dintre "Anexele" la acesta - "Xi Zhuan", referindu-se la secolul VI î Hr e Stabilirea poziţiei de bază a întregului Nicolae Konrad Sistemul ordinii sale mondiale, autorul lui Xi Zhuan a trebuit să determine cumva mecanismul procesului de alternanță a schimbărilor în sine El a găsit acest mecanism în conceptul de limită Fiecare fenomen, adică o schimbare, trece într-un alt fenomen, într-o altă schimbare, când primul fenomen și-a atins limita; ajungând la limita sa, se desparte în două opuse, fiecare dintre ele, dezvoltându-se până la limita sa, se desparte din nou în două opuse „În schimbare există o mare limită și dă naștere la două începuturi” - această idee este exprimată în astfel de cuvinte în „Xi Zhuan” Pe această bază, Soray a aplicat textului conceptul de limită, legat și de secolul VI î Hr e Ce înseamnă această formulă a lui Soraya - „ordinea își atinge limita, și dezordinea se naște”, adică formula pe care o consideră echivalentă cu cuvintele lui Sun Tzu „dezordinea se naște din ordine”? Soray dă această explicație Ordinea poate fi dusă la limita ei, la cel mai înalt grad Desigur, în acest caz, apare o reevaluare a semnificației acestei ordini: se transformă într-un fel de început absolut O astfel de atitudine față de ordine implică inevitabil o desconsiderare a tuturor celorlalte aspecte: în orice se bazează doar pe ordinea ca atare Dar odată ce există o nesocotire pentru orice altceva, ordinea este astfel amenințată și de obicei se prăbușește, se transformă în dezordine Același lucru este valabil și pentru putere și slăbiciune Puterea, transformată în singura valoare, într-un anumit absolut, nu mai este forță, ci slăbiciune Același lucru se poate spune despre curaj și lașitate (op cit , pp - ) Jia Lin exprimă acest gând în aceste cuvinte: „Dacă te bazezi în întregime pe ordine, se va naște dezordinea; dacă te bazezi în întregime pe curaj și putere, se va naște lașitatea și slăbiciunea Cu toate acestea, legătura acestor calități opuse își găsește unitatea într-o anumită sinteză Sun Tzu definește această unitate astfel: „Ordinea și dezordinea sunt numere; curajul și lașitatea sunt putere; puterea și slăbiciunea sunt formă” Suntem deja familiarizați cu toate aceste concepte „Număr” este „parte și număr”, adică subdiviziune „Puterea” este forța interioară, potența armatei „Forma” este starea armatei Sub cometariu diviziunea este baza ordinii de luptă; formarea de luptă este imposibilă fără o subdiviziune Sun Tzu ia conceptul de subdiviziune tocmai pentru că joacă rolul unei astfel de baze și consideră că ambele elemente, ordinea și dezordinea, sunt înglobate într-o astfel de subdiviziune; ea este purtătoarea acestor două contrarii, care se realizează în procesul de funcționare a unităților în sine, ca atare O subunitate cu toate elementele bazate pe ea — formarea de luptă, două tehnici de luptă, elementul asociat de „viditate și plinătate” — determină potențialul armatei, una sau alta dintre forțele sale interne, puterea ei Dar această putere poate fi una sau alta, se poate exprima prin curaj, se poate exprima și prin lașitate, adică să fie negativă Prin urmare, Sun Tzu consideră că ambele contrarii sunt inerente puterii – atât curajul, cât și lașitatea, care se realizează – fie una, fie alta – în funcție de situație „Forma” este starea armatei, capacitatea ei de a corespunde pe deplin condițiilor războiului Dar gradul acestei abilități determină puterea armatei și slăbiciunea ei Prin urmare, „forma” le conține pe amândouă Este de la sine înțeles că dezintegrarea unității „subdiviziunii” în contrariile ordinii și dezordinei, dezintegrarea unității „puterii” în contrariile vitejiei și lașității, dezintegrarea „formei” în forță și slăbiciune are loc numai atunci când armata, acest purtător al tuturor acestor unități, se confruntă cu opusul ei - armata inamicului Cu alte cuvinte, gradul de soliditate al subdiviziunilor și întregul ordin de luptă al unei armate, gradul de forță al unei armate, calitatea formei acesteia — toate acestea se dezvăluie într-o întâlnire de luptă, în luptă, care este principalul și, strict vorbind, singura funcție a unei armate Sun Tzu, după cum a fost clar din toate raționamentele sale anterioare, consideră fenomenele nu numai teoretic, ci și practic Fiecare poziție abstractă a lui Sun Tzu a fost întotdeauna percepută ca o regulă pentru acțiuni Această latură este foarte bine elaborată de comentatorii chinezi ai tratatului Cao-gong, Du Mu, Mei Yao-chen, Wang Zhe, He Yan-si și Zhang Yu - toți, cu o nuanță sau alta, cred că Sun Tzu în cuvintele sale „dezorderea se naște din ordine”, etc indică comandantului cum să acționeze Nicolae Konrad în raport cu inamicul „Războiul este o cale de înșelăciune”, spunea Sun Tzu chiar la începutul tratatului său și, în lumina acestei prevederi, aceste forme ar trebui aparent înțelese „Dezordinea se naște în afara ordinii” Asta înseamnă că ar trebui să înșeli inamicul, să te prefaci că îi arăți că ești în mizerie Apoi se va repezi asupra ta și în loc de dezordine, va intra în ordine și va fi zdrobit Este necesar să înșeli inamicul cu aparenta ta lașitate sau slăbiciune, iar când inamicul, în speranța unei victorii ușoare, te atacă, se va poticni cu adevărat curaj și putere Zhang Yu își amintește de un episod din istoria Chinei Împăratul Han Gaozu (Liu Bang) era pe cale să înceapă o campanie împotriva hunilor Dorind să știe dinainte care este puterea inamicului și care este situația lui generală, și-a trimis spionii la ei sub masca ambasadorilor Hunii și-au dat seama care era problema și au decis să inducă în eroare spionii Și-au ascuns în mod deliberat părțile bune de ei și au arătat doar războinici slabi și cai epuizați Ambasadorii, întorcându-se acasă, au raportat acest lucru împăratului și au afirmat în unanimitate că este posibil să-i atace pe huni A existat un singur sfetnic al împăratului, care a afirmat categoric că, dimpotrivă, era imposibil de atacat în orice caz Faptul că ambasadorii vedeau doar detașamente slabe în rândul hunilor i se părea suspect și a hotărât că acesta este un truc, că de fapt aveau detașamente excelente pentru operațiuni militare Cu toate acestea, Gaozu nu l-a ascultat pe consilierul său înțelept și a mers împotriva hunilor Campania lui s-a încheiat, după cum știți, cu eșec Astfel, hunii au acționat conform stăpânirii lui Sun Tzu: și-au demonstrat slăbiciunea prefăcută și l-au forțat pe dușmanul neprevăzut să-și înfrunte toată puterea Trebuie totuși amintit că înfrângerea într-un astfel de caz nu se va datora în niciun caz tocmai ordinului meu, curajului sau puterii mele Sun Tzu a spus că victoria mea este a inamicului Prin urmare, nu ordinea, curajul și puterea mea îl câștigă, ci propria dezordine, lașitatea și slăbiciunea De unde vin ei? Când dușmanul vede că totul este în mizerie cu mine, se repezi asupra mea fără să ia toate măsurile necesare; el speră la o victorie ușoară Deci când el deodată cometariu se ciocnește de o ordine completă și fermă, devine imediat confuz numai de asta și își deschide o ocazie ușoară de a se învinge Același șir de gândire este aplicat înșelăciunii prin aparentă lașitate și slăbiciune Astfel, cuvintele lui Sun Tzu capătă următorul sens: dezordinea dușmanului se naște din ordinea de sine; lașitatea vrăjmașului se naște din curajul meu; slăbiciunea adversarului se naște din forța mea Sun Tzu rezumă aceste instrucțiuni practice în următoarele cuvinte: „Când cineva care știe să facă mișcarea unui adversar îi arată forma lui, adversarul cu siguranță îl va urma ” Du Mu explică această idee în felul acesta: „Dacă eu sunt puternic și inamicul este slab, ar trebui să-i arăt forma mea slabă și, prin urmare, să-l fac să se miște și să vină Dacă eu sunt slab și dușmanul este puternic, ar trebui să-i arăți o formă puternică și, prin aceasta, să-l faci să se miște și să plece: toate mișcările dușmanului îți vor fi ascultătoare Cu alte cuvinte, cazul ar trebui să fie condus în așa fel încât inamicul să nu poată întreprinde nicio acțiune din proprie inițiativă; trebuie să fii capabil să-i gestionezi efectiv toate acțiunile și mișcările Demonstrarea formei tale false inamicului este prima modalitate de a controla acțiunile inamicului O altă modalitate este să-l câștigi cu un beneficiu aparent sau nesemnificativ Adversarul cade de obicei în această momeală și întreprinde o mișcare de ordinul dorit de partea opusă „Când i se dă ceva inamicului, el va lua cu siguranță” și, după ce l-a atras cu un profit, „îl întâlnesc cu surprindere” După cum este ușor de observat, în aceste spuse ale sale, Sun Tzu dezvoltă aceeași idee pe care a exprimat-o în capitolul I Printre „șapte calcule” ale sale, el le stabilește pe cele care repetă direct cele spuse aici: „dacă poți face ceva, arată-i dușmanului că nu poți”, „atrage-l cu profit; supărați-l și ia-l” (I, ) Sun Tzu vede cheia succesului în capacitatea de a folosi diverse tehnici de artă tactică Dar întrucât tactica nu este un fenomen autosuficient, ci unul derivat, secretul succesului trebuie căutat în ceea ce determină tactica în sine: acesta este nivelul forței armatei, starea puterii acesteia "Prin urmare Nicolae Konrad cel care luptă bine caută totul în putere (al armatei sale - N K ) și nu cere totul de la oameni ”, spune Sun Tzu Aici începe o nouă gândire - despre rolul omului în armată Evaluarea acestui iulie este în întregime subordonată conceptului pe care Sun Tzu l-a stabilit în raport cu conceptul de putere a armatei în general Ce înseamnă cuvintele că nu se poate face victoria dependentă de oameni, ci trebuie să o cauți doar în putere? Trebuie să ne gândim că Sun Tzu înseamnă prin aceasta că nu se poate face ca victoria să depindă doar de talent, de abilitățile remarcabile ale soldaților și comandanților săi Victoria este determinată de puterea generală a armatei în sensul stabilit de Sun Tzu Ce loc ocupă oamenii în această putere? Sun Tzu răspunde pe scurt la această întrebare: „(Comandant - N K ) știe să aleagă oamenii și să-i pună în acord cu puterea lor” Comentatorii ajută la înțelegerea acestei scurte propuneri „Comandantul știe să evalueze ce poate o persoană și ce nu; știe să folosească puterea fiecărei persoane și să-l forțeze să intre în luptă”, spune Soray Zhang Yu explică și mai clar: „Regula de folosire a oamenilor este următoarea: trebuie să folosești lăcomia unuia, prostia altuia, inteligența unui al treilea, curajul unui al patrulea; fiecare ar trebui să fie desemnat conform proprietăților sale naturale și să nu ceară de la oameni ceea ce nu poate da Gândul lui Sun Tzu este, așadar, clar: puterea armatei este creată de diverși factori, inclusiv, desigur, în primul rând umani Dar nu se poate pune întrebarea în așa fel încât doar acea armată să aibă o putere reală, care este formată doar din talentați, pricepuți, inteligenți, curajoși etc O armată nu poate fi formată doar din astfel de oameni Prin urmare, victoria nu poate fi dependentă doar de înaltele calități personale ale unui războinic Puterea armatei este creată de faptul că oamenii, în general, luptă bine „Comandantul știe cum să-i determine pe războinicii înșiși să intre în luptă”, spune Sorai Cum reușește el acest lucru? Zhang Yu răspunde la asta: unul - influențându-și lăcomia, celălalt - prostia lui, al treilea - mintea lui, al patrulea - curajul lui Toate aceste calități - pozitive și negative - atunci când sunt evaluate din punctul de vedere al comandantului nu sunt nici pozitive, nici negative: el este interesat și important doar că cometariu „puterea” care se poate extrage din fiecare dintre aceste calități Să fie „lăcomie”, dar dacă lăcomia poate da naștere puterii, puterii, trebuie folosită „Comandantul știe cum să pună oamenii în funcție de puterea lor”, spune Sun Tzu Puterea armatei în ansamblu și scopul armatei - victoria depind de această abilitate Prin urmare, la finalul raționamentului său, Sun Tzu, în efortul de a descrie cât mai clar sensul acestei deprinderi, recurge la metoda sa preferată de comparații figurative: „Cel care pune oamenii după puterea lor îi face să intre în luptă la fel ca copacii și pietrele sunt rostogolite Natura copacilor și a pietrelor este de așa natură încât, atunci când locul este plan, ei stau nemișcați; când este în pantă, se mișcă; când sunt patrulatere, se află pe loc; când sunt rotunji, se rostogolesc” Mei Yao-chen explică aceste cuvinte: „Lemnul și piatra sunt obiecte grele Sunt ușor de mutat folosind propria putere și greu de mutat cu propria lor putere Întreaga masă a unei armate poate fi condusă în luptă de propria sa putere și nu poate fi pusă în mișcare de propria sa putere Aceasta este calea naturală ” Mei Yao-chen pătrunde perfect gândul lui Sun Tzu Conducând o armată, trebuie să acționați cu puterea care îi este inerentă în sine și nu să acționați asupra ei cu o forță externă Este greu, dacă nu imposibil, să muți un buștean greu dintr-un loc în altul cu mâinile, folosind doar forța mușchilor; dar este ușor să le miști, fie și doar să folosești propria greutate; atunci este suficient un singur efort ușor, o mică împingere - și un copac sau o piatră se va rostogoli prin propria greutate În consecință, este necesară doar o ușoară împingere din partea generalului Ce este? Răspunsul la aceasta este conținut în cuvintele lui Sun Tzu despre un loc plat și în pantă În explicația lui Zhang Yu, aceasta înseamnă următoarele: „Când lemnul și piatra sunt pe un teren plan, ele stau nemișcate; când sunt pe un loc în pantă, se rostogolesc Dacă sunt patrulatere, se află pe loc; dacă sunt rotunde, se rostogolesc Aceasta este puterea lor naturală Dacă întreaga masă a unei armate este în pericol, ea nu se teme de nimic; dacă nu mai este unde să meargă, ea se ține bine; când nu mai rămâne nimic altceva, ea luptă – și aceasta este și puterea ei naturală Nicolae Konrad Gândul lui Sun Tzu se rezumă astfel la următoarele: pentru a muta o piatră sau un buștean, trebuie să faci un loc plat pe care să se întindă, pentru a-l face în pantă; dacă copacul nu este rotund, tăiați-i ramurile și faceți-l să se rostogolească ușor Așa este și cu armata; trebuie să-l pui în asemenea condiții în care nu poate să nu lupte, în condițiile inevitabilității și necesității unei lupte, iar atunci forța sa interioară se va dezvălui Sun Tzu a intitulat întregul capitol „Putere” În consecință, tema principală a raționamentului său, căreia îi este subordonat totul, este tocmai acest concept de putere Ultima sa frază dezvăluie pe deplin întreaga intenție a autorului Tot ceea ce a vorbit Sun Tzu în acest capitol este doar o analiză a elementelor din care se formează puterea armatei El a început cu conceptul de subdiviziune ca element principal în organizarea unei armate De la divizie, a trecut la conceptul de formație ca element principal al ordinului de luptă al armatei După aceea, a definit două metode de luptă - lupta corectă și manevra Este de la sine înțeles că aceste două metode pot exista doar în măsura în care există o ordine de luptă în general Astfel, tot ce este enumerat de el constituie un lanț de provocări succesive reciproce de elemente Prezența unor astfel de elemente creează „completitudinea” armatei cuiva, eficiența ei de luptă deplină și, prin urmare, puterea sa ofensivă, calitatea loviturii sale: rapiditate și calcul În același timp, aceasta determină și calitățile forței sale defensive: statornicia și invincibilitatea Aceste aceleași elemente determină cele trei calități generale ale armatei: ordinea, curajul, puterea Dar toate aceste elemente - atât de bază, cât și derivate - nu există separat unele de altele, ci ca un întreg complex Ei creează puterea armatei și ei înșiși își găsesc ființa în această sinteză superioară - în această putere Astfel, se creează o anumită forță internă unică, potențialul armatei, numită de Sun Tzu „puterea” Aceasta este aceeași cu puterea potențială inerentă oricărui obiect Lupta nu este altceva decât acțiunea acestei forțe interioare, a acestei puteri naturale Dar ea, această putere, este o potență care trebuie trezită în același mod în care este posibil, prin săparea pământului sub o piatră pe o margine a unui munte, pentru a-l face să se rostogolească prin forța propriei gravitații Asta ar trebui să poți face cometariu comandant Cum? Punerea armata într-un mediu de inevitabilitate a luptei Și apoi „puterea celui care știe să-i facă pe alții să meargă la luptă este puterea unui om care rostogolește o piatră rotundă dintr-un munte la o mie de brazi” Capitolul VI Plinătate și gol „Am citit toate scrierile despre arta războiului și nici una dintre ele nu depășește Sun Tzu În toate cele capitole din „Sun Tzu” nu există nimic care să depășească limitele doctrinei plinătății și vidului Dacă, atunci când duceți un război, înțelegeți semnificația plin și gol, este imposibil să nu câștigați”, spune Taizong în „Dialogurile” lui Li Wei-gong (p ) Capitolul VI al tratatului lui Sun Tzu se numește „Vidul și plinătatea” și este dedicat dezvăluirii acestor concepte Acești termeni au fost deja întâlniți în capitolele anterioare – în I și V Vor fi întâlniți în continuare Sun Tzu se referă în mod repetat la ele, pentru că într-adevăr doctrina plinătății și golului, adică a punctelor forte și slăbiciunilor proprii și ale adversarului, stă la baza tuturor tacticilor sale În acest capitol, Sun Tzu nu mai vorbește despre plinătate ca o stare completă de antrenament de luptă în general, și despre regulile generale de acțiune în raport cu inamicul în condiții de plinătate și gol; o astfel de regulă, formulată indiferent de diferitele condiţii ale situaţiei de luptă, dădea în capitolul I: „Dacă totul este plin pentru el, fii gata” Dar războiul este „o mie de schimbări și zece mii de transformări”; prin urmare, este necesar să se poată adapta fiecare poziție generală la situația din fiecare moment dat Capacitatea de a adapta poziția generală se bazează pe o înțelegere a naturii puterii și slăbiciunii - a propriei persoane și a inamicului și a relației lor, o înțelegere combinată cu arta stăpânirii acestui raport Iată ceea ce sunt consacrate declarațiile lui Sun Tzu în acest capitol Succesiunea capitolelor din tratat nu este întâmplătoare, are propriul tipar, se bazează pe dezvoltarea internă a doctrinei în sine Deci nu Nicolae Konrad întâmplător, capitolul „Golul și plinătatea” vine după capitolul „Puterea armatei” Zhang Yu explică această secvență după cum urmează: „Capitolul despre formă vorbește despre atac și apărare; capitolul despre putere explică conceptele de luptă și manevră adecvate Cine știe să ducă războiul, învață mai întâi legea egalității de atac și apărare, apoi învață care este lupta și manevra corectă; mai întâi cunoaște mecanismul schimbărilor reciproce ale luptei și manevrei corecte, apoi cunoaște goliciunea și plinătatea Pentru luptă și manevră corecte își îndeplinesc funcțiile pe bază de atac și apărare; plinătatea și golul sunt scoase la iveală prin luptă și manevră corectă Prin urmare, capitolul despre aceasta urmează capitolul despre putere Aceste cuvinte ale lui Zhang Yu sunt importante prin faptul că reflectă în mod clar modul în care Sun Tzu a fost înțeles de cititorii și adepții săi Toate conceptele de ofensivă și defensivă, luptă și manevră corectă, plinătate și vid se dovedesc a fi situate nu sub forma unei simple serii liniare de elemente independente unele de altele, ci sub forma unor elemente care decurg unele din altele, conjugate cu unul pe altul, regăsindu-şi realizarea numai în ciocnirea unul altuia cu prietenul Deci, acest capitol este dedicat celei mai înalte arte tactice - arta de a dispune după bunul plac de „golicul și plinătatea” în sine și în inamic, adică a propriei persoane și a puterii și slăbiciunii sale Sun Tzu are o singură formulă care exprimă regula generală, dar exhaustivă a acestei arte tactice Este dat chiar în primul paragraf al acestui capitol: „Cine luptă bine stăpânește pe dușman și nu-i permite să se stăpânească” Valoarea acestei formule este foarte apreciată „Toate miile de cuvinte și zeci de mii de fraze nu depășesc această expresie”, spune Li Wei-kung („Li Wei-kung vendui,” Partea II, p ) Zhang Yu interpretează această formulă ca o expresie concentrată a întregii arte tactice în ansamblu „Dacă eu”, spune el, „controlând inamicul, îl fac să vină să lupte, atunci puterea lui va fi întotdeauna goală; dacă eu însumi plec și nu lupt, puterea mea va fi mereu plină Este arta de a te face complet și de a-l gol ” Astfel, această formulă Sun Tzu este o cerință pentru a păstra mereu în mâinile tale plenitudinea inițiativei strategice și tactice Dar asta cometariu doar partea exterioară a problemei Partea interioară este dezvăluită în cuvintele lui Zhang Yu Capacitatea de a dispune de acțiunile inamicului după bunul plac, desigur, are un anumit scop Acest obiectiv este să creez condițiile pentru victoria mea asupra lui Crearea condițiilor pentru victoria cuiva se rezumă la slăbirea dușmanului în toate modurile posibile și întărirea propriei persoane sau, în ceea ce privește Sun Tzu, transformarea plinătății sale în gol, propriul gol în plinătate Deci, de exemplu, dacă folosiți explicațiile lui Zhang Yu, când forțează inamicul să facă o operațiune nefavorabilă pentru el, îi subminează astfel puterea, îi transformă plinătatea în gol și, prin urmare, propria sa slăbiciune, adică exact ce anume a împiedicat o confruntare directă cu inamicul, dar l-a obligat să ia măsuri pentru a-l slăbi mai întâi, se transformă în forță, în plenitudine Zhang Yu crede că, în cuvintele lui Sun Tzu, se ascunde gândul că, în general, orice acțiune a inamicului, întreprinsă de acesta nu din proprie inițiativă, este forțată - indiferent dacă el însuși este conștient sau nu - nu poate fi benefic pentru el; duce în mod inevitabil la slăbirea lui și, în consecință, la o întărire corespunzătoare a lui însuși Așadar, până la urmă, tactica „plinătății și golului” se rezumă la a forța inamicul să întreprindă acțiuni forțate Într-un raționament suplimentar, Sun Tzu indică modalități specifice în care acest lucru poate fi realizat Primul lucru pe care Sun Tzu îl cere de la un comandant este capacitatea de a anticipa întotdeauna acțiunile inamicului, de a acționa mai repede decât el „Cine apare primul pe câmpul de luptă și așteaptă dușmanul este plin de putere; care apoi apare târziu pe câmpul de luptă și se grăbește în luptă, este deja obosit Zhang Yu dezvoltă această poziție în felul următor: „Dacă iau o poziție favorabilă în avans și aștept ca inamicul să ajungă pe ea, atunci soldații și caii mei vor fi proaspeți și puterea mea va fi din abundență Dacă, totuși, o poziție convenabilă este deja ocupată de el și mă duc împotriva lui și încep să lupt, atunci soldații și caii mei vor fi deja obosiți și puterea mea nu va fi suficientă Astfel Sun Tzu repetă, doar pe o bază diferită, regula generală pe care a predat-o în capitolul I: „Dacă puterea lui este proaspătă, epuiza-l” Nicolae Konrad Într-o astfel de formulare a întrebării, poziția lui Sun Tzu capătă un sens larg și general: cerința ca primul să apară pe câmpul de luptă înseamnă crearea unei astfel de situații în care se poate asigura poziția de stăpân al întregii situații de luptă : aceasta este cerința de a preveni întotdeauna acțiunile inamicului și de a păstra astfel în propriile mâini deplinătatea inițiativei, cu alte cuvinte, de a fi mereu „stăpânul” războiului Împiedicarea tuturor acțiunilor inamicului, asigurarea pentru sine a funcției de stăpân al războiului, creează în sine o anumită „plinătate” în sine și „gold” în inamic În același timp, o astfel de poziție este o condiție prealabilă pentru direcționarea în continuare a acțiunilor inamicului, subordonându-i acțiunile voinței sale și, prin urmare, implementând legea „de a transforma plinătatea sa în gol, propriul său vid în plinătate” Sun Tzu enumeră patru tactici prin care se realizează acest lucru: ademenirea inamicului, simularea unui atac, lovirea unui loc sensibil, crearea unei amenințări A ademeni inamicul, potrivit lui Sun Tzu, înseamnă a-l forța să se miște în direcția pe care o vreau și, dimpotrivă, a-i împiedica înaintarea în direcția pe care nu o vreau Instrumentul primei manevre este un avantaj fantomatic sau temporar, prin care inamicul este ademenit; instrumentul celei de-a doua manevre este răul, obstacole care se creează în calea inamicului pentru a-l împiedica să se deplaseze acolo unde nu vreau „A putea forța inamicul să vină el însuși înseamnă a-l ademeni cu un avantaj; a putea împiedica inamicul să treacă înseamnă a-l reține prin vătămare ”, spune Sun Tzu Despre puterea acestor două arme, Li Quan spune: „Dacă ademenești inamicul cu profit, el va veni de departe Dacă îi voi face rău în locul lui sensibil, cu siguranță inamicul mă va părăsi și va începe să se întărească Astfel, printr-o astfel de operațiune dublă, este posibil să forțezi inamicul să meargă unde vreau eu Sun Tzu crede că astfel de acțiuni pot aduce rezultate grozave Gestionând cu pricepere inamicul, „poți obosi inamicul, chiar și plin de putere; poți face chiar și un bine hrănit să moară de foame; te poți clinti chiar și pe unul bine așezat cometariu Strategii chinezi par să fi acordat o mare importanță oboselii inamicului Acest lucru este evident din faptul că atât Sun Tzu, cât și alți scriitori militari vorbesc despre asta în mod constant; acest lucru este confirmat și de menționarea frecventă a acesteia de către istorici De exemplu, în perioada Zhangguo, comandantul Wu Zi-xu (sfârșitul secolului al VI-lea - începutul secolului al V-lea î Hr ), luptând împotriva regatului Chu, a recurs la următoarele tactici: când inamicul a început să avanseze, s-a retras imediat; când inamicul s-a retras, el și-a mutat imediat trupele; când inamicul și-a arătat intenția de a-l ataca dinspre sud, a făcut imediat un atac asupra lui dinspre nord; când inamicul se îndrepta spre nord, el a creat imediat o amenințare pentru el în sud În acest fel, el a forțat regatul Chu să trimită o armată de șapte ori și să o mute în direcții diferite într-un an și și-a epuizat complet adversarul Este la fel de important să înfometăm inamicul Sorai spune că acest lucru se realizează în principal prin luarea căruțelor inamicului, arderea proviziilor acestuia, distrugerea recoltelor etc (Sorai, op cit , p ) Însă cronica războaielor chinezești transmite alte modalități de a înfometa inamicul Așa, de exemplu, la sfârșitul erei Sui (începutul secolului al VII-lea), în timpul războaielor interne care aveau loc atunci, unul dintre liderii părții rebele, Li Mi, s-a închis în orașul fortificat Liyanchen Împăratul Sui Yang-di și-a trimis favoritul împotriva lui - Yuwen Hua-chi Li Mi știa că acest comandant era foarte îngust la minte, în plus, știa că nu are suficiente provizii Prin urmare, s-a angajat într-un truc: a oferit pace adversarului său Huaji a fost încântat de o victorie atât de rapidă și a ordonat imediat ca întreaga hrană să fie distribuită soldaților Desigur, în tabără s-a organizat un festin și totul a fost distrus rapid Apoi Li Mi a atacat armata inamică înfometată și a forțat-o să se retragă Pentru a forța inamicul să întreprindă o mișcare în direcția în care îmi este benefică, puteți folosi metoda unei ofensive false Sun Tzu o formulează astfel: „După ce a pornit unde va merge cu siguranță, merge singur acolo unde nu se așteaptă” Este necesar să lansați un atac fals asupra unui punct care este cu adevărat important și periculos pentru inamic Apoi se va concentra Nicolae Konrad toată atenția și puterea ta în acest punct și drumul către o ofensivă veritabilă va fi deschis Este vorba tocmai de faptul că în acest caz drumul pentru ofensivă va fi deschis, aparent, și spune următoarea frază a lui Sun Tzu: „Cine parcurge o mie de mile și nu obosește, trece prin locuri unde nu există oameni " Această expresie poate fi înțeleasă în primul rând literal Atunci când o ofensivă falsă este combinată cu una reală, prima este de obicei întreprinsă într-o atmosferă de o anumită ușurință, adică într-o direcție apropiată, în timp ce a doua are în vedere o operațiune la distanță lungă Vorbind condiționat, ofensiva propriu-zisă în acest caz se desfășoară „la o mie de mile”, dar întrucât inamicul este deturnat spre locul ofensivei false, drumul către obiectul ofensivei reale va fi liber de forțele sale, există „nici un popor”, adică trupe inamice, pe ea și, prin urmare, atacatorul va trece „toate o mie de mile fără să obosească”, adică fără a-și submina puterea prin bătăliile care se apropie Un exemplu de astfel de operațiune sunt acțiunile lui Deng Ai în timpul războiului dintre regatele Wei și Shu la sfârșitul celor Trei Regate Pe partea Wei, doi comandanți au acționat - Zhong Hui și Deng Ai Ei au dezvoltat un plan pentru o astfel de combinație de ofensivă falsă și reală Primul dintre ei și-a mutat trupele din direcția Jiange, adică într-o direcție foarte periculoasă pentru inamic Comandantul regatului Shu, Jiang Wei, s-a grăbit să-l întâlnească Asta era exact ceea ce așteptau comandanții Wei Zhong Hui, care a atras cu succes forțele inamice, a luat toate măsurile pentru a-l păstra Între timp, Deng Ai a mers la obiectivul ofensivei efective a trupelor Wei - în capitala regatului Shu, orașul Chengdu Deplasându-se din direcția Yinping, a intrat adânc în munți și a mers de mile printr-o țară complet eliberată de inamic După ce a ajuns la Chengdu fără piedici, a luat-o, ceea ce a pecetluit soarta campaniei Aceasta este înțelegerea literală a frazei lui Sun Tzu despre o mie de mile printr-o zonă pustie Dar comentatorul Chen Hao înțelege aceste cuvinte într-un sens alegoric „Vidul despre care se vorbește aici nu este doar nesiguranța inamicului Când securitatea inamicului este slabă, apărarea este instabilă, când comandantul său este slab, iar armata cometariu dezorganizat, când proviziile i-au căzut, când poziţia lui va fi izolată, iar eu voi apărea în faţa lui cu o armată organizată, el va vedea cu siguranţă situaţia şi va cădea el însuşi Asta va însemna că nu am obosit și nu am întâmpinat dificultăți, de parcă m-aș fi plimbat printr-o zonă pustie Distragerea atenției forțelor inamicului într-o direcție falsă este transformarea plinătății lui în gol Puterea lui, îndreptată în direcția greșită, se transformă în slăbiciune Pe de altă parte, locul pe care îl avea „plin”, pe care l-a apărat, a devenit „gol”, lipsit de apărare Prin urmare, o lovitură pentru un astfel de loc este o lovitură „plin” la „gol”, „o piatră la un ou”, așa cum spune Sun Tzu în capitolul V Având în vedere acest lucru, aceste cuvinte ale lui Sun Tzu pot fi interpretate și în sensul că cu ele dorește să exprime figurativ ușurința cu care se obține victoria cu o asemenea manevră de ofensivă falsă și reală Sun Tzu dezvoltă această idee pe larg „A ataca și, în același timp, a lua cu siguranță înseamnă a ataca un loc în care nu se apără”, spune el Du Mu desenează cum se realizează acest lucru: „Creați o amenințare pentru inamicul în est și loviți în vest, deviați-l în față și atacați din spate” Du Mu, deci, crede că cuvintele lui Sun Tzu înseamnă abaterea atenției și a forțelor inamicului spre locul unei lovituri false, în urma căreia se deschide locul unde este îndreptată lovitura adevărată Cu alte cuvinte, aceasta este o dezvoltare a gândirii anterioare a lui Sun Tzu: „După ce a pornit unde va merge cu siguranță, merge singur acolo unde nu se așteaptă” Wang Zhe oferă o interpretare ușor diferită: „Ei atacă golul lui” Vorbim despre acele cazuri în care comandantul inamicului nu este capabil, armata nu este instruită, fortificațiile sunt fragile, ajutorul nu vine, nu este suficientă hrană, „inimile nu sunt unite” Prin urmare, Wang Zhe are în minte astfel de locuri „goale”, adică slabe, în inamic, pe care le are independent de mine Zhang Yu înțelege diferit El crede că vorbim despre acele locuri „goale” pe care inamicul le-a primit datorită acțiunilor mele: „Cine atacă bine, acționează din înălțimile cerului”, își amintește el cuvintele lui Sun Tzu, „și nu dă inamicul ocazia de a se pregăti pentru a respinge Astfel, ceea ce atac nu este apărat de inamic - Nicolae Konrad O ilustrare istorică a acestei poziții a lui Sun Tzu poate fi acțiunile comandantului dinastiei Han târzii, Geng Yan, în timpul ciocnirii sale cu Zhang Bu în timpul domniei lui Guang-wu ( - ) Linia defensivă a inamicului era formată din două fortărețe - Xi'an și Lindian, separate la de mile una de cealaltă Prima a fost o fortificație mică, dar foarte puternică; a doua cetate era mare, dar mult mai puțin protejată Geng Yan a decis să elimine aceste fortărețe ale inamicului În acest scop, a emis un ordin armatei sale, în care a anunțat atacul viitor asupra cetății Xi'an și a stabilit ziua atacului În tabăra lui au fost prizonieri luați în mici bătălii anterioare Geng Yan a dat un ordin secret pentru a permite prizonierilor să evadeze Acest lucru s-a făcut, iar prizonierii au fugit Desigur, s-au grăbit la Xi'an pentru a-i raporta comandantului lor Zhang Bu despre atacul iminent asupra cetăţii în cinci zile Zhang Bu a luat toate măsurile pentru a întări apărarea, a retras o parte din trupe dintr-o altă cetate - Lindian și a început să aștepte atacul Dar Geng Yan, în loc de Xian, s-a dus la Lindian, a rămas aproape fără apărare și a intrat cu ușurință în posesia ei Astfel, cetatea Xi'an a fost izolată și în curând a căzut și ea „A apăra și, în același timp, a ține cu siguranță înseamnă a apăra un loc pe care nu-l poate ataca”, continuă Sun Tzu În timpul domniei împăratului Han Jing-di ( - ), șapte principate s-au răzvrătit împotriva stăpânirii casei Han Chou Ya-fu a fost trimis să-i liniștească pe rebeli El a tabărat cu trupele sale în fortificația Chanyi Rebelii l-au atacat dinspre sud-est Chou Ya-fu, de îndată ce acest lucru a devenit clar, a dat imediat ordinul de a întări apărarea părții de nord-vest în toate modurile posibile Subordonații săi erau foarte nedumeriți de acest ordin Cu toate acestea, predicția lui Chou Ya-fu s-a adeverit Inamicul, după ce a lansat un atac asupra lui Chanyi din sud-est, în mijlocul bătăliei și-a trimis în mod neașteptat cele mai bune unități să atace Chanyi din nord-vest Fără îndoială, se aștepta că nu va fi greu să ia orașul de acolo Cu toate acestea, tocmai acolo a dat peste o astfel de apărare, încât cele mai bune unități ale sale au suferit pierderi grave și au fost nevoite să se retragă Astfel, acțiunile lui Chou Ya-fu în exact cometariu Știrea a reprodus cuvintele lui Sun Tzu: el a început să apere acolo unde inamicul nu ataca și prin aceasta și-a menținut pozițiile Du Mu interpretează cuvintele lui Sun Tzu în sensul că îi cere comandantului să apere chiar și acele locuri pe care inamicul nu le atacă Wang Zhe consideră că vorbim despre completitudinea apărării în general: „apărare cu ajutorul completității acasă” „Vorbim despre acele cazuri în care comandantul este capabil, soldații sunt bine pregătiți, fortificațiile sunt puternice, antrenamentul de luptă este strict, ajutorul a venit la timp, este suficientă hrană, inimile sunt unite ” Zhang Yu interpretează aceste cuvinte ale lui Sun Tzu din propriul său punct de vedere: „Cel care apără bine se ascunde în adâncurile lumii interlope”, își amintește din nou cuvintele lui Sun Tzu, „și nu dă inamicul ocazia să-și pătrundă intenții Astfel, ceea ce apăr eu, inamicul nu atacă Toate interpretările de mai sus, desigur, transmit corect gândul lui Sun Tzu, dar nu îl epuizează în întregime Cuvintele sale „a ataca și în același timp a lua sigur înseamnă a ataca un loc unde nu este apărat, a apăra și în același timp a ține sigur înseamnă a apăra un loc pe care nu-l poate ataca”, aceste cuvinte iau pe o semnificație specială dacă sunt comparate cu gândul central al întregii secțiuni - gândul că este necesar să fii întotdeauna „stăpânul” în război și nu „oaspetele”, să controlezi întotdeauna acțiunile inamicului și nu-i permite să-și controleze acțiunile Dar ce este apărarea când inamicul atacă? Aceasta este acțiunea mea, la care m-a obligat inamicul Deci, nu eu îl controlez, dar el mă controlează pe mine Ce înseamnă să ataci un loc pe care inamicul l-a întărit și îl apără? Înseamnă a lua măsuri cauzate de adversar; în ambele cazuri, „stăpânul” nu voi fi eu, ci el În asemenea împrejurări, victoria nu poate fi asigurată; mai degrabă, dimpotrivă, inamicul, care a creat o apărare puternică și a provocat atacul meu, poate să mă bată; nevoit să mă apăr de inamic, risc mereu să mă înfrâng Prin urmare, Sun Tzu sfătuiește să atace locul în care inamicul nu se apără, adică să aleagă locul de atac în funcție de obiectivele, planurile și capacitățile tale; în acest fel se poate „ataca și în același timp sigur să ia” La fel, un astfel de loc ar trebui apărat, Nicolae Konrad pe care inamicul nu îl atacă, adică alegeți singur locul de apărare și, prin urmare, după ce ați creat o poziție puternică în cealaltă direcție, eliberați de pericol locul pe care inamicul îl atacă Mereu și pretutindeni trebuie să te străduiești să respecti regula: „stăpânește pe dușman și nu-l lăsa să te controleze” „Prin urmare”, continuă Sun Tzu, „pentru cineva care știe să atace, inamicul nu știe unde să se apere; pentru cineva care știe să se apere, inamicul nu știe unde să atace Aceste cuvinte par să rezumă tot ce s-a spus mai sus Sun Tzu descrie poziția „stăpânului” războiului Cel care atacă bine păstrează întotdeauna în mâinile sale plenitudinea inițiativei strategice și tactice; acțiunile lui sunt atât de independente și independente de inamic, încât este mereu dezorientat și nu știe unde și ce măsuri să ia Același lucru este valabil și pentru cineva care se apără bine Dacă știe să-și construiască propria apărare, alegându-și propriile metode, și nu le acceptă pe cele pe care i le impune atacatorul, el poate, tocmai prin această independență, și, în consecință, prin neașteptarea acțiunilor sale, să deruteze atacatorul și distruge-i planul În istoria războaielor chineze, este bine cunoscut un caz care descrie tocmai o astfel de apărare Celebrul comandant al regatului Shu din epoca celor Trei Regate, Zhuge Liang, a fost prins în orașul Xicheng de un inamic mult superior în număr - trupele regatului Wei sub comanda lui Sima Yi Dar asta ar însemna să mergi pentru ceea ce conta inamicul, adică să acționezi la ordinele lui Prin urmare, Zhuge Liang a acționat diferit: a decis să-și aleagă propria metodă de apărare Chiar în momentul în care inamicul s-a apropiat de oraș, Zhuge Liang a deschis brusc poarta, a ordonat soldaților săi să nu se miște, el însuși a intrat în turnul porții principale a orașului și aici, în fața inamicului, care se apropia deja pereții, cânta la lăută Inamicul extrem de nedumerit, incapabil să admită că Zhuge Liang ar putea deschide el însuși poarta și să-i ofere inamicul său oportunitatea de a ocupa fortificațiile fără piedici, a decis că în spatele acestor acțiuni se ascunde un truc de neînțeles, că a fost înființată un fel de capcană, pentru a determina care nu există la cometariu semne, dar care prin chiar acest fapt este cu atât mai primejdios și în deplină confuzie s-a grăbit să-și retragă trupele Astfel, Zhuge Liang, chiar și în poziția de fundaș, a reușit să păstreze poziția de proprietar al terenului adversarului „Cea mai bună artă! Cea mai bună artă! - nu există nici măcar o formă care să o descrie Artă Divină! Artă Divină! - nici măcar nu există cuvinte pentru a o exprima, ”astfel Sun Tzu caracterizează arta de a controla acțiunile inamicului Dar ce spune despre comandantul care stăpânește această artă? „Prin urmare, el poate deveni stăpânul destinului inamicului ” Cerința de a controla toate acțiunile inamicului este o prevedere comună nu numai acestei secțiuni, ci, în general, întregului capitol Această secțiune subliniază principiul surprizei Acționând întotdeauna pe neașteptate pentru inamic, în acest fel se poate păstra întotdeauna poziția de „stăpân” „După ce a pornit unde va merge cu siguranță, merge singur acolo unde nu se așteaptă”, a spus Sun Tzu mai sus El vorbește despre această surpriză în ultimele cuvinte ale acestei secțiuni: „Când merg înainte și inamicul nu poate împiedica asta, asta înseamnă că lovesc în golul lui” Aceste cuvinte au sensul că, dacă o ofensivă se desfășoară complet neașteptat pentru inamic, inițiativa îi iese din mâini, el trece inevitabil la o apărare forțată, în timp ce însăși surpriza ofensivei face inevitabil ca inamicul să fie nepregătit, un „ vid” împotriva căruia atacatorul lovește „Când se retrag și inamicul nu poate urmări, asta înseamnă că viteza este de așa natură încât nu poate depăși ” Aceste cuvinte nu înseamnă, așa cum pare la prima vedere, o asemenea viteză de retragere la care inamicul să nu poată ajunge din urmă cu retragerea Cuvântul „viteză” l-a folosit în sensul vitezei deciziei de retragere De îndată ce comandantul vede că pentru a câștiga trebuie să se retragă, o face imediat Aceeași bruscă cu care atacatorul refuză să atace și pornește să se retragă, ceea ce face ca retragerea sa să fie neașteptată pentru inamic și îl încurcă pe acesta din urmă Inamicul nedumerit și confuz nu mai poate ajunge din urmă cu retragerea și Nicolae Konrad pentru că soldații săi merg mai încet decât cei ai celui care se retrage, ci pentru că urmărirea lui este condusă ezitant și cu toate precauțiile; viteza și neașteptarea retragerii inspiră ideea unui truc militar care pândește aici - o capcană, o capcană etc A treia metodă de a controla acțiunile inamicului este să loviți un loc sensibil, deosebit de important pentru el Sun Tzu vede acest exemplu ca pe o manevră care obligă inamicul să accepte lupta, indiferent dacă îi place sau nu Să-l forțezi să facă acest lucru nu poate fi decât o lovitură pentru un loc important și periculos pentru el „Dacă vreau să dau luptă, chiar dacă inamicul construiește redute înalte, sapă șanțuri adânci, tot nu poate decât să se angajeze în luptă cu mine Acest lucru se datorează faptului că atac un loc pe care el trebuie neapărat să-l salveze Tsao-gong explică care ar putea fi aceste locuri: „Au tăiat drumul inamicului pentru aprovizionarea cu provizii, îi blochează calea să se întoarcă, îl atacă pe suveranul său” Această manevră poate fi ilustrată printr-un episod din istoria războaielor chineze din perioada Zhangguo A existat un război între principatele Liang și Zhao Trupele Liang au invadat Zhao și au asediat capitala acestui principat, orașul Han-dan Handan era deja aproape să cadă Apoi, prințul Zhao a trimis o cerere de ajutor principatului vecin Qi Prințul Qi a decis să dea acest ajutor și a vrut să-și trimită comandantul Tian Ji cu o armată mare pentru a-i salva pe cei asediați Cu toate acestea, unul dintre consilierii săi, Sun Bing, l-a descurajat puternic de la această intenție, sugerând, în loc să meargă în ajutorul celor asediați, să lanseze un atac asupra capitalei principatului Liang El a asigurat că armata Liang, după ce a aflat despre acest pericol care îi amenință capitala, va ridica ea însăși asediul și va grăbi să apere capitala Cu alte cuvinte, el a propus „să atace un loc pe care inamicul îl va salva cu siguranță” În același timp, o bătălie acceptată din necesitate se desfășoară de obicei în mod nefavorabil pentru partea forțată în această bătălie Prin urmare, armata Liang, într-o anumită măsură, slăbită de asediu, oarecum dezorganizată de ridicarea grăbită a asediului și trecerea de la poziția de tabără la marșul forțat, obosită de tranziție, incapabil să aleagă o poziție bună și cometariu pentru a-și pune picior pe ea, și forțat să intre în luptă în orice situație, trebuie cu siguranță să-și piardă „plinătatea” și să devină „gol”, iar în aceste condiții nu este greu să-i opunem „plinătatea” Prințul de Qis a ținut cont de acest sfat Totul s-a întâmplat așa cum prevăzuse Sun Bing Astfel, capitala Zhao a fost salvată, iar armata Liang a fost învinsă A patra tehnică indicată de Sun Tzu este crearea unei amenințări strategice În acest fel, poți forța inamicul să abandoneze mișcarea pe care o plănuise anterior Sun Tzu exprimă această regulă în felul acesta: „Dacă nu vreau să mă angajez în luptă, lasă-mă să iau un loc și să încep să-l apăr, totuși, inamicul nu se va putea angaja în luptă cu mine Pentru că îl îndepărtez de calea pe care o merge” Situația, așadar, este următoarea: dintr-un motiv oarecare nu este profitabil pentru mine să mă angajez în luptă în situația dată, în timp ce inamicul, dimpotrivă, se străduiește pentru aceasta Trebuie să mă asigur că nu se poate lupta cu mine Acest lucru se poate face fără a recurge la luptă: este suficient să ocupe o anumită poziție, iar el nu se va mai putea alătura bătăliei Care ar trebui să fie această poziție? Tocmai acesta este cel care poate îndepărta inamicul de mișcarea ofensivă întreprinsă Trebuie remarcat faptul că comentatorii chinezi, cel puțin unii, înțeleg acest pasaj al lui Sun Tzu oarecum diferit Zhang Yu crede că o astfel de situație este implicată aici Are loc pe teritoriul meu, care a fost invadat de inamic „Eu sunt gazda, el este oaspetele Am multe provizii, dar puțini soldați; are puţine provizii şi mulţi soldaţi Prin urmare, este în avantajul meu să nu mă angajez în luptă cu el S-ar putea să nu construiesc fortificații și totuși inamicul nu va îndrăzni să vină să mă atace Acest lucru se datorează faptului că îl voi îndepărta de unde merge, arătându-i o formă care îl încurcă ” Cu alte cuvinte, Zhang Yu crede că aici vorbim despre un fel de șmecherie menită să deruteze inamicul, să-i insufle confuzie, să provoace o oarecare confuzie și prin urmare să-l forțeze să abandoneze intenția de a mă ataca Du Mu mai crede: „Dacă va apărea inamicul și mă atacă, eu, fără să mă angajez în luptă cu el, voi recurge la diverse manevre și voi începe să-l încurc Prin aceasta voi realiza asta, având în vedere jena lui Nicolae Konrad Îl voi face nehotărât, îl voi îndepărta de intenția cu care a venit prima dată, ca să nu îndrăznească să se lupte cu mine Cum poți să încurci inamicul, să-l faci indecis? Du Mu se referă la un episod din istoria războaielor chineze, care poate servi drept câștigător al acestei tehnici În timpul celor Trei Regate, Zhao Yun, luptând cu Wei Wu-di (Cao-gong), accidental, împreună cu câteva zeci de călăreți, a dat peste o mare forță de Wudi Retrăgându-se în tabăra lui, a ordonat să se deschidă porțile, să se coboare stindardele și să se păstreze liniștea și liniștea deplină Wu-di, care urmărea retragerea, s-a apropiat de tabără și, văzând o imagine atât de neașteptată, a hotărât că inamicul a aranjat un fel de truc; după părerea lui, inamicul dorea, ademenindu-l cu o aparentă lipsă de apărare completă, să-l oblige să lanseze un atac, în timp ce el însuși punea undeva o ambuscadă Pe baza acestui fapt, Wu-di nu a îndrăznit să atace tabăra și și-a retras trupele Acestea sunt cele patru tehnici, a căror aplicare cu pricepere face posibilă eliminarea mișcărilor și acțiunilor inamicului la propria discreție Aceasta este a doua cerință a strategiei și tacticii generale a lui Sun Tzu A treia cerință este capacitatea de a menține întotdeauna superioritatea numerică asupra inamicului în timpul bătăliei Deja din prezentarea anterioară a fost clar ce importanță acordă Sun Tzu superiorității numerice Dar aceasta este o cerință generală Într-un război adevărat, însă, este departe de a fi întotdeauna posibil să desfășoare o armată care depășește forțele inamicului Sun Tzu crede că în astfel de cazuri ar trebui să încerci să te angajezi în luptă numai atunci când propriile forțe sunt superioare celor ale inamicului Pentru a îndeplini această condiție, este necesar, așa cum recomandă Sun Tzu, să împărțim forțele inamice în părți și să batem fiecare parte separat Apoi, fiind mai slab din punct de vedere numeric decât inamicul în ansamblu, unul poate fi mai puternic decât fiecare dintre părțile sale Este necesar să mențin integritatea, iar inamicul să fie împărțit în părți „Păstrând integritatea, voi fi unul; împărțit în părți, inamicul va fi zece Apoi îi voi ataca unitatea cu zece Vorbim, așadar, despre o situație în care forțele ambelor părți sunt egale Apoi, într-adevăr, în fiecare individ cometariu În acest caz, cineva poate fi de zece ori mai puternic decât inamicul, dar, așa cum spune Sun Tzu mai devreme, o superioritate de zece ori a forțelor dă deja superioritate absolută asupra inamicului Cu toate acestea, trebuie să ne gândim că Sun Tzu ia numărul zece doar ca exemplu Sorai are dreptate când crede că aceasta înseamnă în general orice împărțire a inamicului în părți (op cit , p ) Este necesar, totuși, să subliniem exact cum se poate realiza ca inamicul să fie împărțit în părți Sun Tzu, folosind conceptul său de „formă” explicat mai sus, dă următoarea indicație: „Dacă arăt inamicului orice formă, dar eu însumi nu am această formă, voi rămâne întreg, iar inamicul va fi împărțit în părți " Zhang Yu explică această idee în felul următor: „A-i arăta inamicului o formă înseamnă a-l forța să ia lupta potrivită pentru o manevră și manevra pentru lupta potrivită A fi în formă înseamnă a-ți transforma manevra într-o luptă corectă, iar o luptă corectă într-o manevră, schimbându-ți constant tactica și făcându-le inaccesibile înțelegerii inamicului Când forma inamicului este deja dezvăluită în mod clar, adun trupe și merg la el Formularul meu nu apare Și atunci cu siguranță va începe să se apere, împărțindu-și forțele Raționamentul lui Zhang Yu este absolut corect, dar unilateral A induce în eroare inamicul cu tehnici false de luptă este doar una dintre numeroasele moduri de a-l înșela Conceptul de „formă” despre care vorbește Sun Tzu este un concept atotcuprinzător, care cuprinde toate potențialitățile și acțiunile armatei Prin urmare, caracterul general al formulei lui Sun Tzu este transmis mult mai bine de comentatorul Huang Hsien-chen, care vorbește despre „a-i arăta plinătatea și golul inamicului”, adică să-l induc în eroare cu privire la punctele mele tari și slăbiciuni Sarcina este să ascunzi de inamic adevărata ta stare, punctele tari și slăbiciunile, pentru a-ți face adevărata stare necunoscută inamicului Acest lucru poate fi realizat prin demonstrarea inamicului ceea ce nu este de fapt acolo Drept urmare, inamicul va fi complet dezorientat, își va îndrepta atenția către acele puncte presupuse slabe și tari care i se arată în mod fals și inevitabil își va împărți forțele Astfel, puteți obține întotdeauna o superioritate numerică asupra inamicului ffl Nicolae Konrad „Inamicul nu știe unde va lupta Și din moment ce nu știe acest lucru, are multe locuri unde trebuie să fie pregătit Dacă sunt multe locuri în care ar trebui să fie pregătit, cei care se luptă cu mine sunt puțini”, explică Sun Tzu Zhang Yu, la rândul său, spune și mai detaliat: „Inamicul nu știe de unde vor veni carele mele de război, de unde va veni cavaleria mea, de unde va veni infanteriei mele Prin urmare, își va împărți forțele și se va pregăti în locuri diferite În cele din urmă, forțele sale vor fi fragmentate și vor deveni slabe, puterea lui se va dezintegra și va fi subminată Datorită acestui lucru, în locul în care îl întâlnesc în luptă, voi avea multă putere împotriva armatei lui izolate Astfel, comandantul, pus în nevoia de a-și împărți forțele, va fi peste tot mai mic decât adversarul său „Dacă este pregătit în față, va avea puțină forță în spate; daca este gata in spate, va avea putina putere in fata; dacă este gata în stânga, va avea puțină putere în dreapta; daca este gata in dreapta, va avea putina putere in stanga Cel care nu are un loc în care să nu fie pregătit nu poate decât să aibă puțină forță ”, explică Sun Tzu situația în care se află un astfel de comandant și rezumă „Cel care trebuie să fie gata peste tot are puțină putere; cel care îl obligă pe celălalt să fie gata peste tot este foarte puternic Du Mu dezvoltă această idee a lui Sun Tzu în acest fel: „Nu trebuie să-i lași pe inamicul să știe de unde voi începe bătălia Forma mea trebuie să fie de neînțeles pentru el Dușmanul nu trebuie să știe dacă sunt în stânga sau în dreapta lui, în față sau în spate, dacă sunt departe de el sau aproape, dacă stau pe un teren plan sau pe un deal De asemenea, trebuie să nu știe de unde voi veni și îl voi ataca, unde vom avea o bătălie cu el Prin urmare, își va împărți trupele și va încerca să fie protejat peste tot Dar dacă se pregătește să se apere în diferite locuri, eu, care am o formă ascunsă, voi avea multă forță, în timp ce el, care și-a împărțit trupele în multe părți, va avea puțină forță Prin urmare, cel care are multă forță va câștiga cu siguranță, cine are puțină putere cu siguranță va fi învins O propoziție a lui Sun Tzu poate fi considerată ca rezumand întregul curs al raționamentului său în această secțiune El spune: „Cel care cometariu știe să lovească pe câțiva cu o masă, cei care se luptă cu el sunt puțini și sunt ușor de învins Următoarea cerință, adresată artei tactice a comandantului, este capacitatea de a selecta întotdeauna cu precizie timpul și locul bătăliei „Dacă știi locul bătăliei și ziua bătăliei, poți avansa chiar și cu o mie de mile”, spune Sun Tzu Zhang Yu explică această cerință „Când ridici o armată și lovești inamicul, trebuie să știi dinainte locul bătăliei; și în ziua în care armata vine acolo, trebuie să poți face inamicul să vină conform sugestiei mele și să te angajezi în luptă cu mine Când știu locul și ziua bătăliei, capacitatea mea de luptă va fi întotdeauna plină și apărarea mea va fi întotdeauna puternică Prin urmare, lăsați-l să fie departe - la o mie de mile distanță, puteți merge și lupta Este ușor de observat că în această cerere a lui Sun Tzu, centrul de greutate nu stă pe cunoașterea locului și timpului bătăliei, ca atare, Zhang Yu și toți comentatorii adaugă „în avans” acestui cuvânt; trebuie să știi asta dinainte Dar esența problemei nu este în această completare perfect corectă Principalul lucru este ceea ce Zhang Yu, care a înțeles acest loc mai bine decât alți comentatori, a spus cu cuvintele: „Trebuie să fii capabil să forțezi inamicul să vină conform presupunerii mele și să te angajezi în luptă cu mine” Cuvintele lui Sun Tzu „a cunoaște dinainte timpul și locul bătăliei” înseamnă: „să știi că inamicul nu va putea sustrage bătălia în acea zi și în acel loc care îmi este de dorit și benefic” Cu alte cuvinte, aceasta reflectă poziția principală a artei tactice propovăduită de Sun Tzu: ar trebui să controlezi acțiunile inamicului și să nu-i lași să-mi controleze acțiunile Pentru a forța inamicul să lupte în ziua și în locul ales de mine, acest lucru îi va controla acțiunile Sun Tzu, trasând toate consecințele nefaste ale necunoașterii în avans nici a locului bătăliei, nici a zilei luptei, își încheie raționamentul cu următoarele cuvinte: „Dacă raționezi ca mine, atunci lasă-i pe Yues să aibă multe trupelor, ce le poate oferi asta pentru victorie?” Aceste cuvinte fac aluzie la decorul contemporan al lui Sun Tzu Sun Tzu, conform tradiției, și-a întocmit tratatul pentru prințul Ho-lui în principatul wu Chiar în acest moment, acest principat era în dușmănie cu principatul vecin Yue Deci, pronumele „eu” din această frază se referă la însuși Sun Tzu Nicolae Konrad Următoarea cerință a strategiei și tacticii este să cunoașteți bine inamicul Sun Tzu crede că ar trebui să studiezi bine: ) avantaje și dezavantaje în planurile operaționale ale inamicului, ) legile care îi guvernează acțiunile, ) „locul lui de locuit”, ) starea lui: „care este lipsa lui, care este excesul lui” Sun Tzu indică, de asemenea, modalitățile prin care se realizează această cunoaștere Meritele și defectele planului operațional al inamicului pot fi determinate printr-o evaluare cuprinzătoare a acestuia Legile care guvernează acțiunile sale pot fi înțelese acționând asupra lui Locul vieții și al morții sale poate fi determinat „arătându-i în mod înșelător forma lui” Punctele sale forte și punctele slabe pot fi învățate atingându-l Formulările în care Sun Tzu își înfășoară gândurile nu fac întotdeauna evident pentru cititorii vremurilor de mai târziu sensul pe care îl avea în minte Prin urmare, unele puncte din aceste patru instrucțiuni ale sale cauzează interpretări contradictorii spune Zhang Yu „Pentru a evalua poziția inamicului, pentru a afla meritele și dezavantajele planului său operațional ar trebui să fie modul în care Se-gun a evaluat cele trei planuri ale lui Jing Bu” La începutul perioadei Han a istoriei Chinei, în timpul domniei lui Gaozu ( - î Hr ), a avut loc o răscoală a unuia dintre prinții locali, Ching Bu Împăratul a apelat la Se-gun pentru sfat Se-gun i-a spus: „Dacă Jing Bu se întoarce la cel mai bun plan, tu, suveran, vei pierde provincia Shandong; dacă se îndreaptă către planul de mijloc, este greu de prezis din timp care parte va câștiga Dacă se întoarce la cel mai rău plan, tu, suveran, poți dormi liniștit Atunci Gaozu a întrebat: „Și care sunt aceste planuri cele mai bune, medii și cele mai proaste?” Se-gun a răspuns: „Dacă Jing Bu din est preia stăpânirea principatului Wu, în vestul principatului Chu, unește principatele Qi și Lu împreună, atrage principatele Yan și Zhao de partea sa și se întărește în reședința lui, acesta va fi cel mai bun plan pentru el Dacă stăpânește principatul Wu în est, principatul Chu în vest, unește principatele Han și Wei împreună, pune mâna pe stocurile uriașe de provizii și echipamente militare concentrate în Ao-tsang, se închide acolo și închide drumul la Chenggao, acesta va fi un plan de calitate medie Dacă va captura principatul Wu în est și Xiacai în vest, își va transporta comorile în principatul Yue și el însuși se va ascunde cometariu ea la Changsha, acesta ar fi cel mai rău plan ” Atunci împăratul a întrebat: „La care dintre aceste trei planuri se va adresa Jing Bu?” La aceasta, Se-gun a răspuns: „Jing Bu este o persoană arogantă și lent la minte Așa că va alege cel mai rău plan” Evenimentele au arătat că evaluarea și previziunea lui Se-gun erau absolut corecte Un alt exemplu binecunoscut de evaluare abil a inamicului a fost Yu Jin, comandantul regatului Wei de Vest în perioada celor șase dinastii A început un război între regatul Wei de Vest, situat în nordul Chinei, și regatul Liang, situat în sud În fruntea armatei Liang se afla împăratul Liang Yuan-di ( - ) Împăratul Wei de Vest și-a trimis împotriva lui comandantul Yu Jin, care a atacat poporul Liang de lângă Jiangling La întâlnirea preliminară, Yu Jin a spus: „Dacă Yuan-di părăsește Jiangling și se retrage în Dian-yang, un oraș care a aparținut mult timp dinastiei de sud, acesta va fi cel mai bun curs de acțiune din partea lui Dacă ar fi condus oamenii sub protecția fortificațiilor lui Jiangling și ar aștepta ajutorul din spate, acesta ar fi un curs de mijloc de acțiune Lângă Jiangling există o mică cetate Logo Dacă se închide în ea, va fi cel mai rău plan de acțiune Dar mutarea populației din Jiangling este dificilă În plus, Yuan-di însuși este laș, slab și indecis Prin urmare, el va alege cel mai prost curs de acțiune ” Previziunile lui Yu Jin s-au adeverit și ele Din aceste exemple este clar că sub „evaluarea inamicului” din acest pasaj al tratatului ar trebui să se înțeleagă capacitatea de a prevedea, chiar înainte de începerea ostilităților, cum va acționa inamicul Posibilitatea unei astfel de previziuni se bazează pe cunoașterea întregii situații cu inamicul și pe calitățile comandantului său Fără îndoială, această cerință a lui Sun Tzu este strâns legată de cerința stabilită de el mai sus de a „cunoaște inamicul” (Capitolul III), precum și de cuvintele sale despre importanța calculului preliminar, capacitatea de a prevedea și de a predetermina totul chiar înainte bătălia (cap I) Poți înțelege legea acțiunii inamicului, adică ceea ce ghidează inamicul în acțiunile sale, „influențându-l”, spune Sun Tzu Ce înseamnă? Nicolae Konrad Există un pasaj în Wu Tzu: „Prințul Wu a întrebat: să presupunem că ambele părți se înfruntă și nu-l cunosc pe comandantul inamicului, dar vreau să-l cunosc Cum pot face acest lucru? Wu Tzu a răspuns: ar trebui să ia unul dintre rangurile inferioare, dar un comandant curajos, să-i dea un detașament selectiv ușor și să-l instruiască să testeze acest comandant Lasă-l să încerce să fugă mai târziu și nu să încerce să obțină ceva Lasă-l să urmărească cum va acționa inamicul Dacă se mișcă măsurat și toată conducerea lui este organizată, dacă, urmărindu-i pe cei fugiți, începe să se prefacă că nu poate ajunge din urmă; sau dacă, văzând un avantaj în fața lui, se preface că nu înțelege, un astfel de comandant poate fi numit inteligent Nu ar trebui să te angajezi în luptă cu el Dacă armata lui este zgomotoasă, stindardele sunt în dezordine; dacă soldații lui merg fiecare pe cont propriu, se opresc și ei, fiecare pe cont propriu; dacă sunt construite fie în rânduri longitudinale, atunci în transversale; dacă, urmărindu-i pe cei fugiți, nu se teme decât să nu lipsească; dacă, văzând avantajul, se teme doar de cum să nu-l piardă, va fi un comandant prost Chiar dacă are multe trupe, poate fi capturat” („Wu Tzu”, IV, ) Acest pasaj din tratatul lui Wu Tzu poate servi drept cel mai bun comentariu la cuvintele de mai sus ale lui Sun Tzu Puteți înțelege legile acțiunilor inamicului „influențându-l”, așa cum spune Sun Tzu „Influențează inamicul” înseamnă să-l forțezi să ia unele măsuri Poate fi forțat de vreo manevră militară, cum ar fi atacul fals recomandat de Wu Tzu Astfel, această cerință a lui Sun Tzu vine în mod natural după cea anterioară Este necesar să se prevadă cum va acționa inamicul, adică planul său operațional, înainte de începerea ostilităților Aceasta este o chestiune de minte și cunoaștere Tactica sa specifică poate fi determinată numai prin mijloace de luptă Du Mu și Zhang Yu înțeleg în mod diferit cuvintele „influențându-l” Ei cred că aici vorbim despre impactul asupra psihologiei inamicului, în cel mai apropiat mod, bineînțeles, asupra comandantului său ca lider al tuturor acțiunilor armatei Influențând sentimentele comandantului, îl puteți forța să ia oricare cometariu acțiuni și, observând aceste acțiuni, își formează o idee despre inamic Una dintre cele mai comune metode în această direcție a fost, evident, cea despre care a vorbit Sun Tzu când și-a enumerat cele paisprezece „calcule” Acolo vorbeste „După ce a stârnit mânie în el, aduceți-l într-o stare de dezordine” (I, ) Zhuge Liang conta pe asta când și-a trimis adversarului, Sima Yi, un cadou ironic - îmbrăcăminte pentru femei Trebuie să presupunem că Zhang Yu are în vedere tocmai o astfel de metodă de influențare a inamicului, deoarece se referă la exemplul prințului Jin Wen-gong ( - ) În timpul unui conflict între regatul Jin și regatul Chu, Wen Gong l-a reținut pe ambasadorul Chu Wan Chun Cu aceasta, l-a înfuriat pe comandantul inamicului Yin Chi-yu și l-a forțat să înceapă ostilitățile fără o pregătire adecvată, ceea ce a dus la înfrângerea lui Totuși, aici Du Mu, care crede că aici vorbim despre impactul asupra sentimentelor, se referă la pasajul de mai sus din tratatul Wu Tzu, care nu vorbește deloc despre impact psihologic Probabil cel mai corect este să considerăm că cuvintele lui Sun Tzu au un înțeles larg: a forța inamicul să acționeze, prin orice mijloace „Arătându-i cutare sau cutare formă, ei învață locul vieții și morții lui”, spune Sun Tzu După cum am văzut deja, „a arăta forma inamicului” în gura lui Sun Tzu are întotdeauna un singur sens: a arăta inamicului forma falsă și, prin aceasta, a-l induce în eroare cu privire la starea forțelor cuiva, la intențiile reale ale cuiva „„Arată forma” înseamnă să arăți inamicului că sunt puternic sau slab, că am o mulțime de trupe sau puține, că îmi împart forțele în părți sau mă alătur lor, că voi acționa în est sau vest , că pot fi învins lovind de mine într-un loc sau într-un loc, ” explică această idee Sun Tzu Sorai (op cit , p ) Rezumând diverse afirmații specifice cu privire la această problemă, putem spune că afișarea lui Sun Tzu a unei forme false înseamnă întotdeauna o afișare falsă a „golului” cuiva, unde am doar „plinătatea” și invers Afișarea falsă a formei are ca prim scop specific distragerea atenției inamicului de la punctele sale slabe, vulnerabile și direcționarea lui tocmai către acele puncte în care eu sunt puternic Cu toate acestea, nu asta înseamnă Sun Tzu în acest caz Dacă Nicolae Konrad să-și demonstreze inamicului forma sa falsă, el va reacționa inevitabil la acest lucru cumva și, prin reacția lui, puteți vedea unde are un „loc al vieții”, adică un punct invulnerabil și unde este un „loc al morții”, adică cel mai vulnerabil loc „Dacă îi arăți adversarului tău forma slabă, cu siguranță el va merge înainte; dacă îi arăți forma ta puternică, cu siguranță se va retrage Și prin înaintarea și retragerea sa, vei ști dacă locul pe care se bazează are sensul vieții sau al morții ”, spune Zhang Yu După ce indică modul de determinare a locului vieții și morții inamicului, Sun Tzu procedează să indice cum să afle „unde are un exces și unde are un deficit” Ce se înțelege prin cuvintele „excedent și deficiență”? Acești doi termeni s-au mai întâlnit deja, în capitolul IV, în sintagma: „Când sunt în defensivă, înseamnă că lipsește ceva; când atacă, înseamnă că totul este din belșug” (IV, ) Conform liniei generale de raționament a lui Sun Tzu din acel capitol, aceste concepte aveau un dublu sens în concordanță cu evoluția contradictorie a situației militare Mă apăr pentru că îmi lipsește ceva, adică sunt slab în oarecare privință, dar această slăbiciune a mea nu este un concept absolut, ci relativ: sunt slab pentru că îmi lipsește slăbiciunea inamicului pentru un atac; trebuie să-i lipsească ceva Avansez pentru că am totul din belșug, adică sunt puternic; dar această forță a mea este relativă: sunt puternic pentru că dușmanul are din belșug ceea ce îmi face posibil să fiu puternic Această interpretare poate fi aplicată pe deplin sintagmei date a lui Sun Tzu: „când se vor confrunta cu el, vor afla unde are un exces și unde este o lipsă” Vorbim în primul rând despre punctele forte și slăbiciunile inamicului, ca atare, și în același timp despre cele ale părților sale care determină atât puterea, cât și slăbiciunea mea Care este sensul expresiei „confruntat cu el”? Acest lucru poate fi judecat luând în considerare exemplele istorice care sunt date ca ilustrare a acestei poziții Sorai se referă la acțiunile împăratului dinastiei Han de mai târziu Guang-wu ( - ) în timpul luptei sale cu Wang Mang Guang-wu, pentru a afla starea pregătirii de luptă a inamicului, a întreprins o manevră: cu un detașament de de oameni, a lovit centrul locației inamicului și a stabilit astfel că a avut „doar cometariu exces " Comandantul erei regatului Jin, Xie Xuan (ultimul sfert al secolului al IV-lea î Hr ), în același mod, adică lovind un mic detașament pe Fu Qin lângă Luojian, a sondat starea antrenamentului de luptă a adversarului său (Sorai, op cit p ) Astfel, vorbim, aparent, despre ceea ce în limbajul modern se numește recunoaștere în luptă Această recunoaștere în luptă determină unde este slab inamicul și unde este puternic Dar determină și cealaltă parte menționată mai sus: unde liderul unei astfel de sondaje a inamicului este puternic și slab Acest lucru este declarat de împăratul Tang Taizong în „Dialogurile” de Li Wei-gong „Când mă aflu în fața unui adversar, opun mereu puterea mea slăbiciunii lui, slăbiciunea mea puterii lui Și dacă nu determin acest lucru intrând în contact cu el, cum altfel pot afla (adică atât a mea, cât și slăbiciunea și puterea lui – N K )” Aceasta încheie această secțiune a acestui capitol, indicând cum să recunoașteți inamicul Cele patru mijloace pentru aceasta, date de Sun Tzu, au fiecare propriul scop și în același timp sunt conectate între ele Evaluarea posibilelor planuri operaționale ale inamicului are ca scop stabilirea punctelor forte și slabe ale strategiei și tacticii acestuia; acțiunile lui o vor dezvălui imediat O manevră tactică întreprinsă cu scopul de a forța inamicul să întreprindă un fel de acțiune face posibilă, prin observarea acestor acțiuni, să se stabilească ceea ce îl ghidează în acțiunile sale Diferite tipuri de demonstrații false, combinate cu observarea modului în care reacționează la ele, dezvăluie locurile sale invulnerabile și vulnerabile Recunoașterea în forță dezvăluie unde este inamicul puternic, unde este slab și, în același timp, face posibil să stabilesc unde se află propria mea slăbiciune și putere Astfel, fiecare dintre aceste patru moduri deschide o nouă latură a adversarului; toate se completează reciproc și creează posibilitatea cunoașterii complete a inamicului și în același timp a sinelui Și „dacă îl cunoști și te cunoști pe tine însuți, luptă de cel puțin o sută de ori, nu va fi niciun pericol”, spune Sun Tzu (III, ) În ultima secțiune a capitolului, Sun Tzu prezintă comandantul cu cea mai mare cerere - cea mai dificilă și, în același timp, acoperind toate celelalte cerințe El o formulează astfel: Nicolae Konrad „Limita în a oferi armatei tale o formă este să realizezi că nu există nicio formă” Ne-am întâlnit deja mai sus cu conceptul de „formă”, acest termen specific al învățăturilor strategice ale lui Sun Tzu „Forma” este acea stare a armatei în care își găsește expresia întreaga natură complexă a luptei; este starea armatei la un moment dat, care corespunde exact cu acel moment Desigur, „forma” este cea mai înaltă realizare a organizării armatei, pregătirea ei la luptă, adaptabilitatea la toate schimbările din situația de luptă În același timp, cea mai mare în această formă este absența formei Așa spune Sun Tzu Aceste cuvinte ale sale pot fi, desigur, înțelese foarte simplu: această formă, adică starea armatei tale, trebuie să fie ascunsă de inamic, este necesar ca el să nu știe nimic despre gradul de organizare, nici despre nivelul capacității de luptă și nici despre măsurile luate Dar o astfel de înțelegere atinge doar suprafața gândirii lui Sun Tzu Foarte corect, inamicul nu ar trebui să știe nimic despre asta Dar totuși, dacă forma există, este întotdeauna disponibilă pentru observare Dacă inamicul nu o poate vedea prin mijloace simple, se va întoarce la recunoaștere, la cercetași Dar Sun Tzu spune că „atunci când nu există nicio formă, nici măcar un cercetaș adânc înrădăcinat nu va putea observa nimic” Când o formă, deși ascunsă cu grijă de inamic, încă există, un comandant inteligent și perspicace o va recunoaște în continuare după o serie de semne imperceptibile sau va recurge la cele patru metode tocmai enumerate Dar Sun Tzu spune: „Când nu există formă nici măcar un înțelept nu poate judeca nimic” Prin urmare, nu vorbim despre o simplă ascundere a formei, chiar și cea mai amănunțită Nu este vorba despre ascunderea, ci despre distrugerea formei Sun Tzu, în propriile sale cuvinte, spune ceea ce vrea să spună: „Limita în a da formă armatei tale este să realizezi că nu există formă” Aceste cuvinte trebuie înțelese așa cum sunt spuse Mai sus, am acordat atenție faptului că în „Xi tzu-zhuan” – într-un monument, probabil legat de secolul al VI-lea î Hr e , adică prin epoca lui Sun Tzu, în explicarea procesului de dezvoltare a fenomenelor, a apărut conceptul de „limită” Cel mai înalt punct în dezvoltarea oricărui fenomen cometariu nia era considerată „limita”, starea sa limitativă; dar în momentul în care se atinge această limită, fenomenul se transformă în negația lui După cum am văzut, în Sun Tzu acest gând reiese din cuvintele: „dezordinea se naște din ordine, lașitatea din curaj” Este cu totul posibil ca fenomenul „formei” să fie înțeles în același mod Forma, dezvoltându-se, își atinge limita și în același moment se transformă în negația ei, în opusul ei, în absența formei Prin urmare, „lipsa formei” nu este o ascundere a formei, ci o adevărată lipsă de formă, adică o astfel de organizare a armatei, cum ar fi capacitatea sa de luptă, o asemenea flexibilitate și manevrabilitate, care deja încetează să fie organizare, capacitate de luptă, etc , ci pur și simplu se transformă în însăși esența armatei, devin proprietatea ei organică Bineînțeles, niciun cercetaș nu ar putea atunci să „peepe” nimic, cel mai inteligent comandant nu ar avea niciun material pe baza căruia să poată „judeca” Du Mu spune: „Când nu există formă, atunci să fie un cercetaș, să pătrundă adânc în mine și să mă privească, oricum nu va putea afla unde am plin și gol; puterea și slăbiciunea mea nu au o expresie exterioară, așa că, chiar dacă aici este o persoană inteligentă, tot nu mă va putea înțelege Toate acestea creează cele mai bune condiții pentru victorie Inamicul poate lua această lipsă de formă în două moduri: fie consideră că această formă este impenetrabilă, iar atunci acțiunile sale vor fi paralizate, fie va lua o astfel de lipsă de formă pentru o lipsă reală a ei, adică pentru dezorganizare , eficiență slabă a luptei și apoi va întreprinde o serie de acțiuni greșite Ar trebui să vă amintiți întotdeauna că fiecare poziție a lui Sun Tzu nu este o regulă abstractă, ci un ghid de acțiune Prin urmare, formula „prezența formei - absența formei” nu este o transformare mecanică a unui opus în altul Acest proces este ghidat de voința comandantului, care înțelege natura interioară a „formei”; atunci această „formă” se transformă în mâinile lui într-o armă formidabilă care îi dă victoria Dar nu realizează el însuși această victorie în mod direct, ea este obținută de armata condusă de el De aceea spune Sun Tzu „Folosind această formă, el (comandant - N K ) zăce Nicolae Konrad cauza victoriei pentru mase (adică, armata — N K )” Nu liderul este cel care câștigă direct, ci armata condusă de lider Când sunt aplicate armatei, despre care se discută aici, aceste cuvinte înseamnă că nu generalul este cel care câștigă direct, ci armata condusă de comandant Dar Sun Tzu crede că masele nu pot ști asta, adică secretele acestei conduceri „Toți oamenii știu forma prin care am câștigat, dar nu știu forma prin care am organizat victoria”, spune Sun Tzu Masele, adică armata, sunt în sfera „formei”; armata însăși este purtătoarea formei, iar conducătorul o conduce Dar trebuie repetat încă o dată: războiul este „o mie de schimbări și zece mii de transformări” Prin urmare, nu există și nu pot fi operații repetitive; situația este în continuă schimbare „Prin urmare, victoria în luptă nu se repetă în aceeași formă, ea corespunde inepuizabilității formei în sine”, spune Sun Tzu Victoria prin aceleași mijloace nu poate fi obținută a doua oară; găsește de fiecare dată noi căi conform „formei” Există, totuși, o condiție care este comună tuturor modurilor infinit variate de a decide victoria Sun Tzu găsește în natură forme, în întregul proces al schimbărilor sale, un principiu general, care servește în același timp și drept ghid de acțiune Acest principiu este „golicul și plinătatea”; această conducere este o lovitură cu una plină la propria față de una goală la oponent Metodele de rezolvare a victoriei pot fi foarte diferite, dar conținutul tuturor acestor metode este același: o lovitură plină la propria persoană împotriva uneia goale la adresa adversarului Sun Tzu compară imuabilitatea acestui principiu cu o proprietate constantă a apei: apa tinde întotdeauna să scadă, pentru apă această proprietate rămâne întotdeauna neschimbată „Forma armatei este ca apa: forma apei este de a evita înălțimile și de a lupta în jos; forma armatei este de a evita plinătatea și de a lovi golul Dar Sun Tzu are grijă să nu fie înțeles greșit că reintroduce un fel de principiu absolut De aceea, explică imediat: „Apa își stabilește cursul în funcție de loc; armata îşi stabileşte libertatea în funcţie de inamic Aceste cuvinte înseamnă că o lovitură „cu o lovitură plină asupra propriei împotriva uneia goale la adversar” rămâne același conținut al oricărei metode de rezolvare a victoriei, dar însăși metoda acestei lovituri este definită cometariu împărtășește de fiecare dată situația din moment și este decis de natura relației cu inamicul „De aceea, armata nu are o putere invariabilă, apa nu are o formă invariabilă”, continuă Sun Tzu Puterea unei armate este, după cum am văzut, potența sa internă, creată ca urmare a interacțiunii tuturor elementelor armatei - organizare, capacitatea de luptă etc Dar această potență nu poate fi întotdeauna neschimbată; depinde atât de sine, cât și de inamic și, cel mai important, de natura relației dintre mine și inamic Astfel, arta de a conduce o armată, tactica „plinătății și golului”, pare a fi o chestiune atât de complexă și profundă, încât Sun Tzu îl numește pe comandantul care stăpânește acest „zeu” „Cine știe, în funcție de inamic, să dețină schimbări și transformări și să câștige, este numit o zeitate ” Potrivit concepțiilor natural-filosofice reflectate în I-ching și predominante în China în timpul lui Sun Tzu, întreaga existență a naturii, întreaga ei viață, este considerată a fi construită pe dialectica contrariilor - în spiritul circulaţia elementară a fenomenelor Aceste opuse sunt numite condiționat Yin și Yang - „întuneric” și „lumină”, deoarece aceste două fenomene reprezintă cele mai evidente opuse disponibile pentru observația umană și, în plus, contrariile unui ordin cosmic Acest ciclu își găsește expresia concretă în ciclul elementelor de bază ale naturii Există cinci astfel de elemente: apă, foc, lemn, metal, pământ Aceste cinci elemente se dezvoltă și trec unul în celălalt, iar în acest proces se nasc toate obiectele și fenomenele lumii exterioare Mișcarea acestor elemente este trasată sub forma „depășirii” reciproce: lemnul învinge pământul, pământul învinge apa, apa învinge focul, focul învinge metalul, metalul învinge lemnul Cu alte cuvinte, lemnul se naște din pământ, pământul se naște din apă etc Această depășire se extinde la toate cele cinci elemente: fiecare element depășește pe altul, dar în același timp este însuși depășit de altul Prin urmare, în fiecare „depășire” există și o „supunere” „Prin urmare”, spune Sun Tzu, „printre cele cinci elemente ale naturii, nu există invariabil unul victorios; printre cele patru anotimpuri nu există invariabil Nicolae Konrad menţinându-şi poziţia Soarele are concizie și durată, luna are viață și moarte De ce vorbește Sun Tzu despre asta tuturor? Numai atunci să spun că legile războiului sunt o reflectare în sfera lor a legilor generale ale naturii și ale vieții Doctrina plinătății și golului, că în fiecare plinătate există goliciune și invers; doctrina că orice plinătate se transformă în gol și invers; într-un cuvânt, doctrina relației dintre aceste două fundamente ale oricărei strategii și tactici dezvăluie aceeași imagine ca și doctrina naturii și a vieții Și asta înseamnă că pentru Sun Tzu, arta de a lupta în război este supusă legilor generale ale luptei vieții, în cele din urmă a vieții Capitolul VII Luptă în război Războiul este luptă Lupta este conținutul războiului „Comandantul, după ce a primit comanda de la suveran, formează o armată, adună trupe și, după ce a intrat în contact cu inamicul, ia o poziție Nu este nimic mai greu decât lupta într-un război” Așa declară Sun Tzu și consacră capitolul VII din tratatul său acestei lupte Despre ce fel de lupta vorbim? Întregul conținut al acestui capitol spune că Sun Tzu nu înseamnă o luptă, ci o luptă în sensul cel mai larg al cuvântului Lupta în înțelegerea sa este o luptă în care arta strategică și tactică, arta organizării și conducerii, cunoașterea factorilor psihologici ai războiului și capacitatea de a le folosi, calitatea de comandant sunt arme Lupta are scopul ei Acest obiectiv este succesul, victoria Sun Tzu spune: profit Beneficiază pentru că este cel mai larg concept, care acoperă conținutul oricărui tip de succes și, în același timp, conceptul aplicabil fiecărui caz particular În cele din urmă, victoria este doar un mijloc de a câștiga De aceea Sun Tzu spune peste tot: lupta este pentru profit cometariu Dar o luptă este o luptă Iar rezultatul său poate fi atât succes, cât și eșec „Lupta în război duce la câștig, lupta în război duce la pericol”, spune Sun Tzu Cum să faci ca lupta să ducă la succes? Răspunsul lui Sun Tzu este clar: în acest capitol vorbește despre regulile acestei lupte, despre arta stăpânirii armelor de luptă de mai sus Prin urmare, există o singură modalitate de a vă asigura succesul și de a vă proteja de pericol: prin cunoașterea acestor reguli, prin stăpânirea artei luptei Și nu este ușor „Nu este nimic mai greu decât să lupți într-un război” Capitolul „Luptă în război” urmează capitolul „Plinitate și gol” „Când plinătatea și golul sunt deja stabilite, cineva poate lupta cu inamicul pentru profit”, spune Li Quan „Ambele armate stau una împotriva celeilalte și luptă pentru avantaj În primul rând, ei învață plin și gol în ei înșiși și în inamic și numai atunci pot lupta cu inamicul pentru profit Prin urmare, acest capitol urmează capitolul despre vid și plinătate”, spune Zhang Yu Astfel, din punctul de vedere al comentatorilor săi, Sun Tzu își conduce raționamentul strict secvenţial, trecând de la subiecte mai generale la unele mai specifice Doctrina plinătății și golului a conturat relația dintre fenomene precum punctele forte și slăbiciunile propriei și ale dușmanului Fără a cunoaște aceste relații, care stau la baza întregii arte a strategiei și a tacticii, nu se poate începe să lupte Prin urmare, Sun Tzu și-a expus mai întâi doctrina despre vid și plinătate El trece apoi la lupta purtată pe această bază și îi dă legile și regulile Sun Tzu formulează punctele principale ale doctrinei sale despre lupte În acest capitol vorbește despre „regulile de luptă în război”, despre „regulile de conducere a maselor”, despre „regulile de război” „Lucrul dificil în lupta într-un război este să transformi un ocol într-o linie dreaptă, să transformi un dezastru într-un avantaj”, își începe raționamentul Sun Tzu Acest lucru este confirmat și de Zhang Yu: „Să schimbați calea ocolitoare și întortocheată și să o transformați într-una apropiată și directă, să transformați dezastrul și răul și să le transformați în favoarea și să beneficiați pentru sine - acesta este un lucru dificil de luptat într-un război " Sun Tzu își ia din nou terenul caracteristic El face ca obiectul analizei sale să nu fie acele mijloace care, fără îndoială, conduc la succes; ridică întrebarea cum Nicolae Konrad face față dificultăților, cum să transformi aceste dificultăți în avantajul tău Și din acest punct de vedere, el propune conceptul tactic al mișcării de ocolire Ocolul, așa cum arată și numele, nu este o cale dreaptă Sarcina, prin urmare, este de a transforma tactica mișcării de ocolire în tactica de mișcare directă În același timp, Sun Tzu asociază o mișcare de ocolire cu dezastru, o mișcare directă cu profit Prin urmare, transformarea unui ocol într-o mișcare directă este combinată cu transformarea dezastrului în propriul avantaj Aceasta înseamnă că Sun Tzu permite o mișcare ocolitoare doar în două condiții: atunci când este întreprinsă cu scopul aceleiași lovituri concentrate ca într-un atac frontal și când sunt luate toate măsurile pentru a se asigura că nu se termină cu un dezastru pentru el însuși eu insumi Ce fel de dezastru poate amenința unitățile care ocolesc? Oportunitatea de a fi depășit în timpul unei astfel de campanii și învins Această posibilitate este cu atât mai admisibilă, cu cât sunt de obicei ocolite unități separate, care, în acest fel, sunt separate temporar de alte forțe; în plus, mișcarea în sine trece de obicei prin teritoriu fie greu de traversat, fie în mijlocul inamicului Prin urmare, este foarte ușor, dacă te apuci de treabă în timp util, să încerci și să distrugi o astfel de piesă Acesta va fi dezastrul despre care vorbește Sun Tzu Totuși, el permite o astfel de mișcare doar atunci când duce la succes Cum poate fi garantat acest succes? Sun Tzu dă un răspuns la aceasta: „Cel care, întreprinzând o mișcare de-a lungul unui astfel de ocol, distrage atenția inamicului cu un avantaj și, vorbind mai târziu decât el, vine înaintea lui, înțelege tactica ocolului ” Din aceste cuvinte se vede că ocolul va avea succes în două condiții În primul rând, trebuie să distragi atenția și forțele inamicului departe de tine și să le îndrepti în cealaltă direcție Acest lucru se poate face ademenindu-l cu beneficii temporare și iluzorii, adică chiar făcând sacrificii În al doilea rând, trebuie să acționați cu o viteză excepțională Trebuie să mergi în așa fel încât să ajungi unde vrei înainte ca inamicul să-și vină în fire Deturnarea atenției și forțelor inamicului și a vitezei manevrei în sine — acestea sunt condițiile pentru o mișcare învăluitoare reușită cometariu Zhang Yu explică această idee în acest fel: „Dacă ocup o poziție puternică, voi câștiga În general, dacă vreau să disput cu inamicul o poziție convenabilă de proximitate, în primul rând îmi voi retrage trupele și mă retrag departe și voi arunca un mic avantaj inamicului și nu-l voi lăsa nici măcar să creadă că merg înainte În continuare, îl fac să sară pe acest beneficiu Prin urmare, pot, plecând mai târziu decât el, să vin înaintea lui Asta înseamnă să transformi un ocol într-o mișcare directă, un dezastru în succes Aceasta este înțelegerea obișnuită a acestui pasaj al tratatului Cu toate acestea, ele nu epuizează complet întregul conținut al gândirii lui Sun Tzu Este adevărat că Sun Tzu are în vedere tactica mișcării de ocolire, dar acesta este doar exemplul cel mai evident de concept mai general și mai larg al oricărei acțiuni în general într-un ocol Sun Tzu ridică problema relației dintre modalitățile directe și indirecte de atingere a scopului Fidel atitudinii sale generale, el subliniază că acțiunile prin ocolire au mai multe șanse să conducă la scop decât acțiunile pe rute directe; că în lupta în război, chiar războiul pe care l-a numit „calea înșelăciunii”, în primul rând, aceștia acționează prin ocoliri, dar tocmai în aceste ocoluri se pune efectul căilor directe; trebuie doar să poți „transforma un ocol într-o linie dreaptă” Cu alte cuvinte, Sun Tzu rămâne fidel ideii sale constante că un fenomen conține întotdeauna altul, opusul său O astfel de înțelegere a acestei părți a tratatului este determinată de analiza unui exemplu istoric, pe care Du Mu îl citează în explicația sa El se referă la acțiunile lui Zhao She în războiul dintre regatele Han și Qin din perioada Zhangguo Du Mu le citează ca o ilustrare a acestei reguli a lui Sun Tzu Regatul Han a fost atacat (secolul al III-lea î Hr ) de puternicul regat Qin Armata Qin, după ce a invadat teritoriul Han, a asediat orașul Eyu Hanii erau mult mai slabi decât adversarii lor, iar poziția lor a devenit critică, apoi s-au îndreptat către regatul vecin Zhao cu o cerere de ajutor Conducătorul Zhao l-a trimis pe comandantul Zhao Shei la ei cu o armată puternică Zhao a pornit din capitala regatului - orașul Handan și, după ce a călătorit nu mai mult de de mile, și-a stabilit tabăra și s-a îndreptat către armata sa cu un ordin în care a declarat că, din moment ce a fost numit comandant al armatei expediționare, el ar fi Nicolae Konrad la propriile sale considerații și muta armata și o menține pe loc și a avertizat că critica acțiunilor sale va fi pedepsită cu moartea Poporul Qin, după ce a aflat despre performanța regatului Zhao și despre mișcarea lui Zhao She, a decis să facă imediat o contramanevră Au sabotat punctul fortificat al regatului Zhao - orașul Wuancheng Apropiindu-se de acest oraș, au ridicat o tabără întărită, au bătut tobele și au făcut toate pregătirile pentru atac Locuitorii orașului s-au speriat și, știind că nu pot rezista, au trimis în grabă să-l anunțe pe Zhao She despre toate Cu toate acestea, Zhao She nu sa mișcat Ofițerii lui s-au entuziasmat Printre ei, au început conversații că ar trebui să se grăbească în ajutorul orașului lor Unul dintre ei nu a putut rezista și i-a spus despre asta șefului său Zhao She a ordonat executarea lui imediată Armata lui Zhao She a continuat să rămână pe loc Mai mult decât atât, Zhao She a ordonat să înceapă lucrările la întărirea taberei, de parcă urma să rămână aici mult timp și nu și-a arătat nicio intenție de a-și ajuta orașul și orașul aliatului său, în a cărui salvare a fost trimis Qin, care a întreprins sabotajul față de Wancheng tocmai cu scopul de a-l determina pe Zhao She să părăsească tabăra fortificată și să ia lupta în condiții nefavorabile pentru el, au fost nedumeriți de comportamentul său și au decis să-i afle intențiile În acest scop, au trimis cercetași la el Zhao She a intrat imediat în planurile lor, dar s-a prefăcut că nu bănuiește nimic, a primit cordial „oaspeții”, a aranjat un festin în cinstea lor și i-a lăsat să plece fără piedici Cercetașii au pornit pe drumul de întoarcere, purtând informații că tabăra a fost fortificată mult timp și că Zhao She nu avea de gând să o părăsească Dar de îndată ce au plecat, Zhao She a dat ordin să se grăbească afară Știind că Qinul nu va face nimic până la întoarcerea cercetașilor, a mers rapid spre orașul asediat al aliaților săi, în două zile și o noapte a parcurs toată distanța și s-a oprit la de mile de Wuancheng Oamenii Qin, uimiți de apariția neașteptată a lui Zhao She, s-au grăbit să ocupe înălțimile din nordul orașului Dar Zhao She a reușit să-i înainteze Armata Qin, care a părăsit tabăra fortificată și nu a avut timp să ia o nouă poziție, a căzut în dezordine și nu a îndrăznit să accepte bătălia și s-a retras cometariu Luând în considerare acest exemplu istoric, este greu de văzut în acțiunile lui Zhao She o manevră de ocolire în sensul exact al cuvântului Servește mai degrabă ca o ilustrare a tacticii de ocolire în general Zhao She nu a apelat la o cale directă, el nu a mers direct în salvarea celor asediați, ci a preferat să acționeze într-un mod giratoriu pentru a-și atinge scopul mai sigur Dacă s-ar duce direct în orașul asediat, va trebui să se angajeze pe inamicul, care se afla într-o poziție fortificată, bine protejat și pregătit; el însuși s-ar afla în condiții nefavorabile: nu ar fi liber să aleagă o funcție și, în plus, își va conduce armata pe câmpul de luptă deja obosit Sun Tzu tocmai îl avertizează pe comandant despre asta Din punctul lui de vedere, nu trebuie niciodată să opunem forțele obosite forțelor proaspete ale inamicului și, cel mai important, nu trebuie să pierzi niciodată poziția de „stăpân” pe câmpul de luptă Și dacă Zhao She ar fi atacat direct inamicul, el ar fi făcut tocmai opusul sfatului lui Sun Tzu Prin urmare, a preferat să-și păstreze poziția de „stăpân” Când a apărut pe neașteptate sub zidurile orașului asediat, și-a forțat adversarul să întreprindă o serie de acțiuni Cu alte cuvinte, a urmat întocmai sfatul lui Sun Tzu: să controleze acțiunile inamicului și să nu-l lase pe el să le controleze pe ale lui Astfel, ocolul s-a transformat în calea cea mai directă de atingere a scopului Acest exemplu ne convinge că aceste cuvinte ale lui Sun Tzu conțin o indicație în general a căilor sau mijloacelor directe și ocolitoare pentru a atinge un anumit scop Sun Tzu a spus deja că utilizarea ocolurilor, capacitatea de a le transforma în unele directe, nu este o sarcină ușoară Rezultatul poate să nu fie același cu cel al lui Zhao She, ci exact opusul De aceea spune: „Lupta în război duce la câștig, lupta în război duce la pericol” Totul depinde de pricepere, de arta comandantului Personalitatea, cunoștințele sale joacă aici un rol decisiv Zhang Yu argumentează în felul următor: „Dacă operațiunea este efectuată de un inteligent, el obține profit; dacă este produs de o persoană obișnuită, duce la pericol Asta pentru că o persoană cu mintea limpede știe ce sunt un ocol și o cale directă, dar o persoană nerezonabilă nu înțelege nimic despre asta Nicolae Konrad Avertismentele lui Sun Tzu merg mai departe și devin mai specifice: „Dacă lupți pentru profit ridicând o armată întreagă, nu îți vei atinge scopul; dacă lupți pentru profit, abandonând armata, convoiul va fi pierdut În aceste cuvinte, sunt contrastate două poziții diferite, caracterizate prin cuvintele „ridicarea armatei” și „părăsirea armatei” În primul caz, comandantul merge înainte cu armata în forță, adică cu convoiul În al doilea caz, el lasă armata, ca atare, în urma lui și el însuși merge înainte cu cele mai simple părți - cavalerie, infanterie ușoară etc În ambele cazuri, potrivit lui Sun Tzu, un astfel de comandant este în pericol Când toată armata mărșăluiește cu bagaje grele, mișcarea ei este neapărat lentă Când mișcarea este lentă, este dificil să duci la îndeplinire ceea ce Sun Tzu consideră principala condiție a victoriei: să ajungi la locul bătăliei propuse înaintea inamicului și să ia poziții avantajoase acolo Într-un sens mai larg, o astfel de lentoare atrage după sine pierderea inițiativei, căderea în dependență de inamic, pierderea funcției de „stăpân” pe câmpul de luptă Când înaintează ușor, există pericolul despărțirii de armata principală, de provizii, iar acest lucru poate atrage, în cel mai bun caz, pierderea convoiului „Dacă mergi înainte cu toată puterea ta, te vei mișca încet și nu vei obține beneficiul scontat Dacă, lăsând totul greu și greoi, mergi înainte doar cu părți ușoare, convoiul poate deveni cu ușurință prada inamicului și îl vei pierde ”, spune Zhang Yu Există o altă cale către victorie - ca și cum ar fi cea mai simplă și mai directă: să invadezi teritoriul inamicului și, mergând într-un marș forțat, să pătrunzi adânc în el, pe cât posibil, ocupând punctele strategice ale inamicului și învingându-și trupe Sun Tzu crede că această cale este deosebit de periculoasă El chiar distinge ce pericole specifice amenință inevitabil cu o astfel de înaintare forțată adânc în teritoriul inamicului, în funcție de gradul acestei adânciri „Când se luptă pentru profit timp de o sută de mile, grăbindu-se, scoțându-și armele, fără odihnă zi sau noapte, dublarea rutelor și tranzițiile de legătură, atunci îi pierd pe comandanții tuturor celor trei armate ca prizonieri; cei tari merg înainte, cei slabi cad în urmă, iar din toată armata iese o zecime Când luptă pentru profit la cincizeci de mile distanță, comandantul intră într-o situație dificilă cometariu vine armata avansata si jumatate din toata armata Când lupți pentru un profit la treizeci de mile distanță, două treimi reușesc Dacă armata nu are convoi, ea piere; dacă nu există mâncare, ea moare; dacă nu există rezerve, piere Zhang Yu explică aceste pericole mai detaliat: „Armata călătorește de mile pe zi și se oprește Când sunt parcurse de mile sau mai mult, va fi un traseu dublu Mergeți zi și noapte fără odihnă, va fi un traseu continuu Sensul cuvintelor lui Sun Tzu este următorul: atunci când se luptă cu inamicul pentru profit departe, timp de de mile, detașamente ușoare ies înainte, căruțele rămân în urmă Oamenii cad, caii obosesc; oamenilor le este sete și nu găsesc apă, le este foame și nu găsesc mâncare Dacă încă se întâlnesc brusc cu inamicul, aceasta înseamnă că cel obosit trebuie să reziste proaspătului, flămând - plin, atunci capul și coada armatei pierd contactul unul cu celălalt De aceea, conducătorii tuturor celor trei armate sunt în mod necesar capturați de inamicul Din zece războinici ușor înarmați, unul, puternic în picioare, va putea merge, dar cei nouă rămași vor fi epuizați și lăsați în urmă Mai ales cei puternic înarmați Faptele pierderilor mari ale armatei, cauzate de prea multă pătrundere pe teritoriul inamicului, sunt confirmate de istoria majorității războaielor „Cine nu cunoaște planurile prinților nu poate intra într-o alianță cu ei dinainte”, spune el În timpul războiului, conducătorii din epoca lui Sun Tzu au căutat să-și asigure sprijinul vecinilor, iar diplomația, care era în general foarte ocupată în timpul războaielor interne, a acționat mai ales energic într-un astfel de moment Crearea unei alianțe cu conducătorii vecini a fost un act aproape inevitabil în pregătirea războiului sau în timpul războiului însuși Prin urmare, Sun Tzu consideră necesar să avertizeze asupra pericolelor care pot apărea pe această cale „În primul rând, trebuie să aflați adevărata situație a prinților vecini și abia apoi să încheiați alianțe cu aceștia Dacă nu le cunoști planurile, atunci poți, dimpotrivă, să-ți aduci probleme numai pe tine însuți”, explică Zhang Yu Războiul se poartă pe teren Prin urmare, „cine nu cunoaște situația – munți, păduri, stânci, stânci, mlaștini și mlaștini – nu poate conduce o armată”, spune Sun Tzu, cerând cunoașterea topografiei teatrului Nicolae Konrad actiuni militare „Este necesar să recunoaștem amănunțit întreaga situație a zonei și abia apoi să conducem armata”, repetă Zhang Yu „Cine nu apelează la ghizii locali nu poate profita de localitate”, spune Sun Tzu „Munții și râurile sunt abrupte și netede, drumurile sunt întortocheate și drepte; numai atunci când îi iei pe locuitorii locali drept ghid și înveți de la ei ce este cel mai profitabil, atunci poți lupta pentru victorie”, explică Zhang Yu Acestea sunt pericolele luptei militare Comandantul trebuie să acționeze în așa fel încât să evite aceste pericole Acest lucru poate fi realizat prin înțelegerea mecanismului luptei militare Sun Tzu o spune astfel: „În război se stabilesc pe înșelăciune, acţionează pe baza profitului, fac schimbări prin diviziuni și asociaţii” Această formulă nu este imediat clară Se dezvăluie – totuși, nu tocmai de acord între ei – comentatori „Războiul este o modalitate de înșelăciune”, spunea Sun Tzu chiar la începutul tratatului său Viclenia este un mijloc comun și inevitabil în război Desigur, în acest capitol, care este dedicat în mod special luptei militare, el nu poate decât să spună că această luptă se bazează pe înșelăciune și viclenie Este această idee a înșelăciunii ca bază a luptei pe care Zhang Yu o subliniază: „Baza este înșelăciunea și schimbarea” Dar ce înseamnă asta în mod concret? Dacă înșelăciunea stă la baza luptei, atunci prin aceasta vorbim despre un fel de principiu general Zhang Yu crede: „Nu lăsați inamicul să știe unde duc lupta potrivită, unde fac doar o manevră” Du Yu crede că ceea ce se spune aici este să „înșele inamicul, fără să-l anunțe despre adevărata sa stare” Această interpretare este mai largă și, prin urmare, mai corectă Sun Tzu a vorbit de mai multe ori despre nevoia de a-și ascunde starea reală de inamic El a formulat o întreagă doctrină a „formei” Principiul de bază al acestei învățături este „a avea o formă, nu a o avea” Într-un sens restrâns, aceasta înseamnă să ai o formă în sine, pentru sine și să nu o ai pentru adversarul tău, adică să nu-i dezvălui în niciun fel adversarul starea actuală Este această impenetrabilitate pentru cometariu tivnik și are în minte Sun Tzu în acest loc al tratatului său Impenetrabilitatea, ascunderea completă de ochii inamicului este cel mai bun mod de a-l înșela He Yan-si spune așa: „Luând o anumită formă și demonstrând o anumită putere, ei induc în eroare inamicul” Astfel, nu vorbim despre vreo viclenie militară privată, ci despre baza pe care este necesar să te „afirmi în război” Această bază este impenetrabilitatea completă a întregului meu stat, „lipsa formei”, care induce în eroare inamicul, înșelându-l Aceasta este prima condiție care protejează împotriva pericolului în luptă A doua condiție este să fii ghidat în acțiunile tale de profit Aceste cuvinte par să nu aibă o semnificație specială La urma urmei, Sun Tzu a vorbit tot timpul despre profit ca scop al războiului în general, că scopul oricărei acțiuni în război este profitul De ce să repeți această idee din nou? Du Mu explică astfel: „Trebuie să începi să acționezi doar când vezi beneficiul” Mei Yao-chen adaugă: „Fără profit, nu se poate acționa” He Yan-si spune: „Dacă, atunci când evaluezi inamicul, vezi că poți să-l lovești, lovește-l” Este, prin urmare, despre a nu lua nicio măsură sigură Ar trebui să mergi pe ceva doar cu beneficii neîndoielnice pe viitor, adică succes Cu alte cuvinte, o operație este întreprinsă numai atunci când rezultatul ei este asigurat Aceasta este a doua condiție pentru a te proteja de pericolele luptei A treia condiție este „să se facă schimbări prin divizii și sindicate” Ce înseamnă? Separarea și legătura sunt acțiuni diferite ale armatei Efectuând diverse acțiuni, armata își schimbă înfățișarea, efectuează „schimbări” în aspectul, starea, „forma” După cum spune Li Quan: „Apoi, conectându-se, apoi separându-se, ele formează o formă de schimbare și transformare” Acțiunile sunt principala modalitate de a produce astfel de schimbări și transformări Dar pentru ce este? Du Mu dă răspunsul la aceasta: „Prin diviziuni și conexiuni, induc în eroare inamicul, observ cum reacționează el la forma mea și numai după aceea pot face schimbările și transformările corespunzătoare și, prin urmare, pot câștiga” Nicolae Konrad Astfel, toate cele trei condiții sunt stabilite pentru a te proteja de pericole în luptă: secretul care acoperă întreaga mea avere pentru inamic, prudență, care să-mi permită să fac ceva doar atunci când succesul este asigurat, eficiență - capacitatea de a controla toate stările mele puterea si toate schimbarile situatie de lupta Potrivit lui Du Mu, cu toate acestea nu numai că te poți proteja de pericol în luptă, ci și să câștigi Sun Tzu acordă o mare importanță acestor condiții Dacă comandantul știe să-și conducă armata în acest fel, atunci toate acțiunile sale capătă un caracter aparte: „Este iute ca vântul; este calm și lent, ca o pădure; invadează și devastează ca focul; este nemișcat ca un munte; el este de nepătruns, ca întunericul; mișcarea lui este ca un tunet Acestea sunt cele șase calități care deosebesc acțiunile comandantului, care a învățat că „în război se întemeiază pe înșelăciune, acționează ghidați de profit, fac schimbări prin divizii și asociații” Trebuie reținut, totuși, că acestea nu sunt șase tactici speciale diferite, ci șase modificări ale unei singure tactici Acestea sunt acele „schimbări și transformări” pe care trebuie să le cunoască toți cei care duc o luptă În anumite condiții, rapiditatea și viteza sunt necesare, în alte cazuri, dimpotrivă, încetineala, calmul; uneori este necesară imobilitatea, să nu fie stânjenit de nimic, să nu cedeze nici unei provocări, statornicie în menținerea pozițiilor; și invers, uneori aveți nevoie de „mișcare ca un tunet” - formidabil și rapid, provocând panică în inamic; sunt cazuri în care nemilosirea acțiunilor în raport cu inamicul, nemilosirea focului este necesară; uneori este necesar să fie complet impenetrabil starea cuiva, intențiile, acțiunile cuiva Toate acestea sunt mijloacele prin care cineva poate reuși în luptă și evita pericolul ei Sun Tzu dă ultimul sfat în această direcție: „Când jefuiesc satele, își împart armata în părți; în timpul sechestrării terenurilor ocupă puncte avantajoase cu piesele lor Ambele indicii vorbesc despre lucruri cunoscute La invadarea teritoriului inamic la populația locală cometariu hrana este luată cu forța pentru hrana armatei lor Sun Tzu însuși a confirmat, evident, o regulă generală pentru vremurile sale, care mai târziu a devenit lege pentru beligeranți: „luați mâncare pe cheltuiala inamicului” sau, după cum spunea pe scurt: „jefuiți” Prin urmare, o armată care a intrat în granițele inamicului trimite imediat vânători în toate direcțiile cu unități care îi acoperă Al doilea indiciu al lui Sun Tzu este, de asemenea, destul de de înțeles: atunci când intri pe teritoriul inamic, este necesar să te străduiești să ocupi imediat toate cele mai importante puncte strategice cu unitățile tale Acest lucru va proteja cel mai bine împotriva pericolelor asociate cu luptele În general, după cum spune Sun Tzu, „ei se mișcă cântărind totul pe cântar” sau, după cum spune Tsao Gong, „acţionează evaluând inamicul” Aceasta înseamnă: de fiecare dată să găsești exact acea metodă, acea metodă de acțiune, care în condițiile date „conduce la profit” și protejează de pericol Aceste metode sunt diverse și variate; Sun Tzu a numit doar câțiva dintre ei Dar este imposibil să le epuizezi deloc Trebuie să fii capabil să întreprinzi totul, „cântărind totul pe cântar” cu atenție și, astfel, să stabilești când sunt potrivite căile directe, când sunt ocolitoare În esență, la asta se rezumă totul Prin urmare, Sun Tzu încheie această secțiune cu cuvintele: „Câștigă cel care cunoaște dinainte tactica căii directe și ocolitoare Aceasta este legea luptei în război” * * * Wu Tzu în tratatul său spune: „Tobele și timpanele, gongurile și clopotele afectează urechile; coada-calului, standardele, insignele și bannerele afectează ochii; interdicțiile și poruncile, pedepsele și pedepsele afectează inimile” („Wu Tzu”, IV, ) Vorbim de conducerea masei armatei, a armatei Wu Tzu crede că conducerea maselor constă în a-și controla cu pricepere ochii, urechile și inima Sun Tzu adaugă la aceasta: spirit și putere, dar în același timp crede că acest lucru se aplică nu numai pentru el însuși, pentru armata lui, ci și și la inamic El crede că cineva trebuie să fie capabil să controleze ochii, urechile, spiritul, inima - Nicolae Konrad şi puterea şi a lor, şi duşmanul Această artă face obiectul celei de-a doua secțiuni a acestui capitol, care stabilește „legea conducerii maselor” Sun Tzu își începe expunerea cu un citat dintr-o lucrare antică despre arta războiului necunoscută nouă, pe care o numește „Conducerea armatei” „Când vorbesc, nu se aud; de aceea se fac gonguri și tobe Când se uită, nu se văd; de aceea fac bannere și insigne Aceste cuvinte coincid complet cu remarcile de mai sus ale lui Wu Tzu În cel mai apropiat mod, vorbim despre sistemul de comandă și control adoptat de armata chineză în vremurile lui Sun Tzu și Wu Tzu și mergând, aparent, dintr-un timp foarte îndepărtat chiar și pentru ei Comandanții antici au învățat că este posibil să se dea comenzi vocale numai în limite foarte limitate - în condițiile unui număr mic de oameni; în condițiile armatei, adică al maselor, vocea trebuie înlocuită cu alte mijloace sonore, în armata chineză prin gong-uri și tobe De asemenea, se ținea cont de faptul că era și imposibil să comanzi prin gesturi cu arătarea în condiții de mase mari; prin urmare, gestul trebuie înlocuit cu alte mijloace mai calculate pe vizibilitate — bannere și insigne Tot controlul traficului din armata chineză a fost construit pe aceasta În tratatul „Sima fa” există un astfel de loc: „Ei dau semnale carelor, cavaleriei, infanteriei, armelor, capetelor, picioarelor prin tobă” Liu Yin, comentând aceste cuvinte, spune: „Prin tobe, bannerele se deschid și se închid și în acest fel controlează mișcarea armatei; carele înaintează bătând tobe; conform tamburului, cavaleria se repezi înainte; infanteriei avansează de-a lungul ritmului tamburului; cu tobe, ei aduc pistolul în stare de pregătire; după bătaia tobei, capetele se întorc într-o direcție sau alta: la semnalul „la stânga” se întorc la stânga, la semnalul „la dreapta” se întorc la dreapta, la semnalul „înainte” se întorc înainte, la semnalul „înapoi” se întorc; după ritmul tobei, picioarele se îndoaie, se ridică, merg înainte, merg înapoi ”(„ Sima fa ”, cap IV, p ) Pe lângă tobe, semnalele sonore sunt date și, după cum se poate vedea din tratatul Wu Tzu, de gonguri și clopote Wei Liao- cometariu zi mai menționează asta: „Ei bat tobe - a face; înscrie a doua oară - mergi la atac; lovește gonguri - stop; lovit a doua oară - retragere Clopotele transmit ordine” („Wei Liaozi”, cap XVIII, p ) Aparent, ordinul dat în Wei Liao Tzu nu a fost singurul pe care Wu Tzu spune despre altceva: „O bătaie pe tobă este să pregătești arma; două lovituri - pentru a produce evoluția corespunzătoare; trei lovituri - cererea de alimente; patru lovituri - braț pentru luptă; cinci lovituri - aliniați-vă în rânduri ”(„ Wu Tzu ”, III, ) În orice caz, este clar că toate mișcările și toate acțiunile armatei erau efectuate prin semnale date de tobe, gonguri, timpane și clopoței Pentru ce au fost bannerele și insignele? În tratatul Wu Tzu există un astfel de loc: „Dragonul Albastru ar trebui să fie mereu în stânga, Tigrul Alb să fie întotdeauna în dreapta, Zmeul Roșu în față Țestoasa Galbenă este în spate, Palatul Central este deasupra ta, iar tu însuți să fii dedesubt ”(„ Wu Tzu ”, III, ) Vorbim despre bannere care înfățișează diverse figuri astrologice, mai ales sub formă de animale și păsări Desemnările direcțiilor - stânga, dreapta etc - sunt date, numărând de la comandant, care se află în centru sub stindardul său al „Palatului Central”, prin care se înțelegea steaua Beta din constelația Cocoșului Aceste bannere au servit ca semne vizibile ale unor părți individuale ale formației de luptă a armatei: două flancuri, avangarda și ariergarda De asemenea, Wei Liaozi mărturisește că bannerele au servit la desemnarea formației: „Armata este împărțită în trei părți - centrul, flancul drept și flancul stâng Bannerul centrului este galben, stindardul flancului stâng este albastru, iar stindardul flancului drept este alb În consecință, soldații au pene galbene, albastre și albe pe coafuri” („Wei Liaozi”, cap XVII, p ) Bannerele desemnau nu numai părți atât de mari ale formației de luptă precum avangarda, ariergarda și flancurile Judecând după „Wei Liaozi”, ei au desemnat și toate celelalte elemente ale formației de luptă: „Fiecare comandant are propria sa insignă specială” („Wei Liaozi”, cap XXI, p ), care a servit ca semn al lui unitate Astfel, întreaga formație de luptă a armatei s-a desfășurat conform bannerelor Nicolae Konrad Dar cu ajutorul acelorași bannere s-a dat și comanda Același Wei Liao-tzu spune: „Dacă bannerele dau un semnal „la stânga”, se întorc la stânga, dacă dau un semnal „la dreapta”, se întorc la dreapta” („Wei Liao-tzu ”, cap XVIII, p ) Wu-tzu explică acest sistem de control într-un mod ușor diferit: „În timpul zilei, totul este în conformitate cu bannere, bunchuks, standarde și insigne, noaptea - cu gong-uri, tobe, țevi și flaute” („Wu-tzu”, cap V, ) Desigur, atunci când funcționează în întuneric, bannerele nu pot servi ca semnalizare Acesta este, în termeni generali, sistemul de control al traficului al armatei chineze, așa cum a fost stabilit în antichitate Sun Tzu nu citează Comandamentul Armatei pentru a susține acest sistem El vrea să arate ce se poate realiza prin acest sistem în materie de conducere de masă: „Gongurile, tobele, steagul și insignele unesc ochii și urechile soldaților lor Dacă toată lumea este concentrată pe un singur lucru, curajoșii nu pot face un pas înainte singuri, cei lași nu pot da înapoi singuri Toate acestea sunt cel mai important lucru pentru Sun Tzu „Aceasta este legea conducerii de masă”, după cum spune el Am văzut deja în capitolul I importanța pe care Sun Tzu o acordă unității în timp de război Acolo cere unitatea intregii tari, unitatea populatiei cu guvernul sau, subliniaza in repetate randuri necesitatea unitatii deplina intre armata si comandantul acesteia Aici cere unitatea organizatorica completa a armatei A realiza o astfel de unitate înseamnă să ai în mâinile tale cheia conducerii maselor, în speță armata Zhang Yu explică acest pasaj astfel: „Când sunt mulți soldați, este necesar să ocupați un teritoriu vast; de aceea capul armatei si coada sunt departe unul de celalalt si soldatii nu se vad si nu se aud Prin urmare, ei aduc ceva la urechile oamenilor bătând tobe, le arată ceva ridicând bannere Și când ochii și urechile tuturor sunt îndreptate către un singur lucru, să fie cel puțin un milion de oameni aici, ei vor acționa ca unul singur Foarte semnificativă este remarca lui Sun Tzu că, în condițiile unei astfel de unități, manifestările neorganizate ale capetelor excesiv de fierbinți sunt complet excluse, iar manifestările de cometariu laşitate Organizarea și unitatea vor modera ardoarea excesivă a curajoșilor, nu vor permite manifestări de lașitate sau, așa cum spune Mei Yao-chen, „cuvintele (Sun Tzu) „ună ochii și urechile”, înseamnă că vederea și auzul toți oamenii sunt făcuți un întreg și nu le dați ocazia să se împrăștie Dacă înscrie într-o singură bobină - vor merge înainte, dacă vor înscrie în altele - se vor opri, vor pune pictograma în dreapta - se vor întoarce la dreapta, vor pune pictograma în stânga - se vor întoarce La stânga Astfel, curajoșii și lașii nu vor avea ocazia să acționeze singuri ” Deci vă puteți influența soldații Dar Sun Tzu crede că „conducerea maselor” înseamnă arta de a influența și inamicul Prin urmare, în mâinile unui comandant priceput, aceleași mijloace pot servi și pentru a influența ochii și urechile soldaților armatei inamice și ale comandantului acestora Cum se face? „În luptele de noapte se folosesc multe lumini și tobe, în luptele de zi se folosesc multe bannere și insigne; acest lucru induce în eroare ochii și urechile inamicului”, spune Sun Tzu Sorai comentează acest pasaj: „Cuvintele „se folosesc multe lumini și tobe în luptele de noapte” înseamnă următoarele: noaptea culoarea bannerelor nu este vizibilă, prin urmare se folosesc multe torțe și tobe, ceea ce face ca inamicul să ia un număr mic de trupe pentru un număr mare număr de cuvinte „în luptele din timpul zilei se folosesc multe bannere și insigne” înseamnă următoarele în timpul zilei, îl plasează acolo - în munți, apoi aici - în pădure sunt multe bannere și insigne, iar asta arată și prezența a unui număr presupus mare de trupe; la aceasta se recurge și pentru a arăta că a venit ajutorul ”(Sorai, op cit , p ) Sun Tzu spune că în acest fel „spiritul armatei poate fi luat, inima comandantului poate fi luată” Următoarea zicală îi aparține lui Wu Tzu: „Există patru izvoare în război: primul este izvorul spiritului, al doilea este izvorul terenului, al treilea este izvorul acțiunilor, al patrulea este izvorul forței” („Wu Tzu”, IV, ) Astfel, semnificația spiritului armatei este recunoscută și de al doilea strateg celebru al antichității chineze Wei Liaozi apreciază foarte mult și factorul spiritului armatei: „Cu ce luptă comandantul este oamenii; ce Nicolae Konrad oamenii câștigă, există un spirit Spiritul este plin - se luptă, spiritul este pierdut - ei aleargă Liu Yin chiar spune: „Baza sunt oamenii, maestrul este spiritul Dacă spiritul este plin, există calm, ordine, sațietate și veselie Dacă îți pierzi spiritul - foame, oboseală, dezordine, vanitate ”(„ Wei Liao-tzu ”, cap IV, p ) Prin urmare, „controlul spiritului” ar trebui să facă parte și din arta comandantului Primul lucru cu care începe această artă este cunoașterea că „dimineața sunt vesele la spirit, după-amiaza sunt letargici, seara se gândesc să se întoarcă acasă” Aceasta este o propoziție de bază înrădăcinată în însăși natura omului „De aceea, cel care știe să ducă războiul se ferește de vrăjmaș când spiritul său este treaz și îl lovește atunci când duhul lui este leneș sau când se gândește să se întoarcă; acesta este controlul spiritului”, spune Sun Tzu O interpretare vie a acestor cuvinte este oferită de Li Wei-gong: „Când o ființă în care se află viața și curge sângele, se luptă cu inspirația, fără să acorde atenție morții, acest lucru se întâmplă pentru că spiritul o face așa Prin urmare, regulile de război constau în faptul că, în primul rând, este imperativ să vă cunoașteți ofițerii și soldații, pentru a trezi în ei spiritul de victorie În acest fel se poate lovi inamicul ”(„ Li Wei-gong wendui, partea a III-a, p ) Cuvintele lui Sun Tzu despre starea de spirit a soldaților dimineața, după-amiaza și seara au un sens literal și figurat Acest lucru a fost înțeles de toți cei care au citit Sun Tzu Zhang Yu, de exemplu, explică acest pasaj după cum urmează: „Dimineața este imaginea oricărui început în general, ziua este imaginea mijlocului, seara este imaginea sfârșitului; nu este doar începutul, mijlocul și sfârșitul zilei În general, spiritul oamenilor este aranjat în așa fel încât atunci când o persoană ajunge prima dată la ceva și începe să preia ceva, spiritul său este alert și plin de energie; când acest lucru durează mult timp, persoana devine obosită și spiritul îi cade Prin urmare, cel care știe să ducă război evită o astfel de situație când inamicul este vigilent și plin de forță și când se apără ferm, dar așteaptă până obosește și se va gândi doar să plece acasă, și atunci un astfel de comandant se va mișca trupele lui și lovin în el Aceasta înseamnă: să vă puteți controla spiritul și să subminați spiritul inamicului cometariu Zhang Yu are dreptate în sensul că cuvintele „dimineața, după-amiaza și seara” într-un sens larg ar trebui să însemne începutul, mijlocul și sfârșitul oricărei afaceri, întreprinderi Dar, în același timp, sensul literal al acestor cuvinte nu poate fi complet eliminat În plus, aceste cuvinte se aplică nu numai inamicului, ci și pentru sine Trebuie să fii capabil să stăpânească nu numai spiritul inamicului, ci mai presus de toate pe al cuiva În frazele de mai sus, Sun Tzu nu pare să spună nimic despre asta, dar totuși această latură a gândului său este complet clară „Dimineața sunt veseli la spirit, după-amiaza sunt letargici, seara se gândesc să se întoarcă acasă” - aceste cuvinte, rostite fără să țină cont de nimeni altcineva, ar trebui să fie aplicate pentru sine la fel ca și pentru inamic Comandantul trebuie să înțeleagă această schimbare naturală de stare în rândul soldaților săi, să o țină cont atunci când desfășoară operațiuni și, cel mai important, să poată face față letargiei și gândurilor de întoarcere, să le poată transforma în veselie Soray reamintește poziția inițială a filozofiei naturale chineze și, în același timp, filosofia vieții: „Yin-ul își atinge limita și Yang se naște” Noaptea își atinge limita și se naște dimineața În același mod, oboseala, apatia își ating limita, iar veselia și energia se nasc Când inamicul este plin de energie, este necesar să se evite lupta cu el Pentru armată, evitarea luptei este o stare de pasivitate, în limbajul filosofiei naturale, starea Yin Dar o asemenea stare nu este normală pentru armată; este contrar naturii ei; armata nu există decât pentru a acționa Prin urmare, poate suporta o vreme starea de pasivitate, dar treptat această pasivitate devine insuportabilă pentru ea Când Yin își atinge limita, se naște Yang Așa este și cu pasivitatea: la un moment dat este inevitabil înlocuită de activitate, un val de vivacitate și energie Noaptea își atinge limita și vine dimineața Pe de altă parte, evitând cu încăpățânare lupta cu inamicul, se poate realiza cu încredere, așa cum crede Sun Tzu, că ardoarea inamicului, negăsind nicio ieșire pentru sine și irosită în încercări inutile de a începe o luptă, va dispărea inevitabil, energia va dispărea scade, vigoarea va dispărea Va veni ziua și apoi seara Chiar în acest moment, dimpotrivă, va veni dimineața acasă Și atunci situația în sine vă spune ce să faceți: „Loviți cu plenitudinea în spațiul gol al inamicului” Acesta este controlul spiritului Nicolae Konrad În antichitate, în secolul al VII-lea î Hr e , în epoca lui Chunqiu, principatul Qi a luptat cu principatul Lu Armatele ambelor părți au mărșăluit pe câmp și au tăbărât una împotriva celeilalte la Changshao Deodată, în tabăra Qi s-a auzit un zgomot: s-au bătut tobe, s-au auzit strigăte războinice Este clar că războinicii Qi erau pe cale să atace Conducătorul din Lusk, Zhuang-gun, amintindu-și regula potrivit căreia trebuie să avertizezi întotdeauna inamicul, a decis să nu aștepte un atac, ci să se atace pe sine Dar comandantul său Cao Kui l-a oprit După un timp, tobele au sunat din nou în tabăra Qi și s-au auzit țipete Zhuang Gong a vrut din nou să atace, dar Cao Kui l-a reținut din nou „Când își bat toba pentru a treia oară, atunci va veni cel mai bun moment pentru luptă”, i-a spus el conducătorului său A cerut o explicație Cao Kui i-a explicat: „Lupta este curaj”, a repetat el binecunoscuta zicală „Sima fa” „Când încep să bată tobe pentru prima dată, spiritul se ridică, apare veselia, energia, setea de luptă Dacă lovesc a doua oară, ascensiunea este deja diminuată, dar când lovesc a treia oară, spiritul este deja complet căzut La noi, e invers: nu ne luptăm și așteptăm, energia ne fierbe, spiritul se ridică și de aceea, lovind inamicul, vom învinge ”(Sorai, op cit , p ) „Fiind în ordine, așteptați-vă la dezordine; fiind în pace, așteptând entuziasm; acesta este controlul inimii”, continuă Sun Tzu Sorai înțelege această poziție a lui Sun Tzu astfel: „Când un comandant are inima limpede, întotdeauna există ordine în armata lui Când inima unui comandant este de nezdruncinat, întotdeauna există calm în armata lui Când inima unui comandant este limpede, nu are îndoieli Când inima unui comandant este de neclintit, el nu cunoaște teama Claritatea este minte Perseverența este curaj Îndoiala și frica se nasc dintr-o lipsă de inteligență și curaj Dezordinea și zgomotul se nasc din îndoiala și frica care apucă inima comandantului ”(Sorai, op cit , p ) Cu alte cuvinte, Sorai crede că cuvintele „controlul inimii” se referă la comandant: când comandantul știe să-și controleze inima – în direcția despre care vorbește Sorai – ține în mâini și inimile soldaților săi Zhang Yu abordează aceste cuvinte în mod diferit: cometariu „Fiind în ordine, ei se așteaptă ca dușmanul să fie în dezordine; liniștiți fiind, așteaptă neliniștea inamicului; aflându-se în repaus, aşteaptă un zgomot de la el; ascunzându-se, așteptând entuziasm de la el; menținând o disciplină strictă, ei așteaptă slăbirea acestei discipline de la el - aceasta este capacitatea de a-ți menține inima în ordine și în acest fel să îndepărtezi inima de la inamic Zhang Yu înțelege cuvintele lui Sun Tzu ca un indiciu că un comandant care știe să-și controleze inima poate controla inima inamicului Nu există nicio îndoială că cuvintele lui Sun Tzu conțin o idee generală, dintre care unele aspecte sunt observate de Sorai și Zhang Yu Un comandant care știe să-și controleze inima poate controla astfel inimile soldaților săi și, prin armata sa, inima inamicului Următorul obiect pe care trebuie să-l poți gestiona este puterea „Fiind aproape, îi așteaptă pe cei depărtați; fiind în plină putere, așteptând pe cel obosit; satul fiind, asteapta pe cei flamanzi; acesta este controlul puterii”, spune Sun Tzu Zhang Yu explică acest punct: „Fiind aproape, așteaptă de departe vrăjmașul; fiind în plină putere, așteaptă până obosește; satul fiind, asteapta sa moara de foame; ademenindu-l, aşteptând să apară; fiind în alertă, așteaptă ca el să dea dovadă de neglijență - asta înseamnă capacitatea de a-și controla puterea și de a împiedica puterea inamicului Astfel, „managementul forței” înseamnă deținerea unei rețineri cu voință puternică: având toate datele pentru acțiuni de succes, nu vă grăbiți, ci așteptați cea mai favorabilă situație Aceasta înseamnă să nu fii condus de propria ta putere, ci să o controlezi În același timp, cu ajutorul unei astfel de rețineri și a abilității de a se controla, se poate influența inamicul, „îi controlează puterea”, adică îl poate aduce într-o stare în care puterea lui va fi, așa cum spune Zhang Yu, dificil Li Wei-kung, însă, consideră că cele trei prevederi indicate de Sun Tzu sunt doar explicația cea mai generală a ceea ce ar trebui înțeles prin cuvintele „controlul forței” El crede că fiecare strateg ar trebui să fie capabil să dezvolte aceasta și prevederi similare ale lui Sun Tzu În special, aceste trei dispoziții, în opinia sa, acopereau până la șase cazuri în care Nicolae Konrad manifestă arta controlului puterii Aceste șase cazuri sunt după cum urmează: Atracția strategică a inamicului și sta la pândă a lui Contrastând calmul și rezistența ta cu entuziasmul și agitația inamicului Opunând propria prudență frivolității inamicului Contrastarea severității regulilor și ordinelor de acasă cu promiscuitatea inamicului Contrastând ordinea acasă cu dezordinea la inamic Contrastând o apărare puternică acasă cu ofensiva inamicului Li Wei-gong își încheie explicația cu aceste cuvinte: „Dacă mergi împotriva acestor reguli, vei avea întotdeauna lipsă de putere; dacă nu stăpânești arta de a controla puterea, cum poți merge la război? Li Wei-kung atinge o idee importantă - necesitatea ca un comandant să poată trage în mod independent concluzii din această sau acea poziție a teoriei militare, în special, desigur, învățăturile lui Sun Tzu În opinia sa, acest tratat oferă doar instrucțiunile cele mai generale, în timp ce comandantul trebuie să fie capabil să le dezvolte el însuși Interlocutorul lui Li Wei-gong, Taizong, a apreciat foarte mult tocmai acest aspect al cuvintelor comandantului său: „Oamenii de astăzi care studiază Sun Tzu”, a spus el, „repetă doar litera învățăturii sale, sunt puțini oameni care dezvoltă această învățătură Este necesar să se învețe toți liderii militari regulile de control al forței ”(„Li Wei-gun wen-dui”, partea a II-a, p ) „Nu merge împotriva steagurilor inamicului când acestea sunt în perfectă ordine; nu ataca tabăra inamicului când este inexpugnabilă, acesta este managementul schimbării ”, își formulează ultima poziție Sun Tzu Explicația lui Zhang Yu dezvăluie bine conținutul acestor cuvinte: „Când inamicul se află într-o astfel de stare (adică atunci când atât formarea sa este în ordine, cât și poziția sa puternică - N K ), este posibil să fii frivol cometariu prea leneș să lupți cu el? „Administrația Armatei” spune: văzând că poți merge, du-te; știind că mergi este dificil, dai înapoi Și se mai spune: dacă este puternic, ocoliți-l Este vorba despre înțelegerea schimbării Este vorba de a gestiona schimbările și transformările și de a acționa asupra lor în conformitate cu inamicul Arta de a gestiona schimbarea si transformarea le incununeaza pe toate cele anterioare Abilitatea de a controla ochii, urechile, inima și puterea, atât a propriei persoane, cât și a inamicului, este baza Managementul schimbării este în posesia acestei fundații Și toate împreună există arta de a conduce masele, căreia Sun Tzu îi acordă o importanță atât de mare „Fiind aproape, îi așteaptă pe cei departe” - aceasta este una dintre regulile artei de a-și controla puterea, autocontrolul, rezistența Pentru a înțelege această idee, ar trebui să țineți cont de particularitatea utilizării cuvintelor „aproape” și „depărtare” Acești termeni nu se referă doar la distanță Ele se pot aplica oricărei alte prevederi „Proximitatea” este apropierea de ceva, atât la propriu, cât și la figurat, adică proximitatea în distanță și proximitatea în sensul de a fi complet pregătit pentru ceva Conceptul de „depărtare” are sensul opus Și în limbajul războiului, limbajul strategiei și tacticii, apropierea poate însemna și „apropiere de victorie”, adică o stare în care victoria este asigurată Astfel, regula „a fi aproape, așteaptă departe” înseamnă: a fi tu însuți destul de pregătit să dai luptă cu șanse aproape sigure de victorie, nu te lăsa sedus de asta, ci așteaptă până când adversarul tău a pierdut deloc toate șansele de victorie Este necesar să remarcăm încă o circumstanță importantă pentru înțelegerea întregului pasaj al tratatului Peste tot Sun Tzu folosește cuvântul „așteaptă”: „fiind în ordine, așteaptă dezordinea; fiind în pace, așteaptă neliniște Fiind aproape, îi așteaptă pe cei departe, ”etc Desigur, sensul inițial al acestor cuvinte este așa cum sunt date în traducere Deci, acesta din urmă poate fi înțeles la propriu: luând mai întâi o poziție favorabilă, așteptați cu calm inamicul, care este încă departe, adică care nu a avut timp să ia această poziție Nicolae Konrad Totuși, hieroglifa, folosită de obicei pentru a desemna conceptul de „așteptare”, poate fi folosită și în sensul de „opoziție” Acesta nu este un sens complet nou, ci o dezvoltare sau, mai degrabă, o nuanță a aceluiași concept de bază de „așteptare” Prin urmare, toate afirmațiile de mai sus pot fi transmise în limba rusă într-un alt mod: „Contrastă dezordinea inamicului cu ordinea proprie; opune confuziei inamicului cu calmul tău; contrastează distanța inamicului față de victorie cu apropierea ta de acesta; opune inamicul obosit cu prospetimea fortelor tale; opune foametea dușmanului cu sațietatea războinicilor tăi Cu această interpretare, este ca și cum tacticile pasive ale lui Sun Tzu devin active, strategia lui de la defensivă la ofensivă Astfel, în cuvântul „așteptați” există două concepte diferite deodată, două principii opuse, două – și în același timp unul, care pot fi ambele, în funcție de „schimbări”, în limbajul lui Sun Tzu Această capacitate de a „gestiona schimbarea” este a patra artă a comandantului Este plasat de Sun Tzu la final După cum am menționat mai sus, acest lucru se realizează deoarece o astfel de artă este atât independentă și, în același timp, cuprinde și alte tipuri de artă de management Ultimul paragraf al acestui capitol este dedicat ceea ce Sun Tzu numește „legile războiului” „Dacă vrăjmașul este pe înălțimi, nu te duce direct la el; dacă în spatele lui este un deal, nu te poziționa împotriva lui; dacă se preface că fuge, nu-l urmări; dacă este plin de putere, nu-l ataca; dacă îți dă momeală, nu te duce; dacă armata inamică se duce acasă, nu o opri; dacă încerci o armată inamică, lasă o parte deschisă; dacă se află într-un impas, nu faceți clic pe el; acestea sunt regulile războiului” Comentatorii explică aceste prevederi Zhang Yu spune: „Când inamicul a luat poziții pe înălțimi, nu-l poți ataca: este incomod pentru oameni și cai și incomod pentru împușcare De aceea, Zhuge Liang a spus: „când te lupți în munți, nu poți urca pe munte” În același mod, nu se poate întâlni inamicul nici când acesta coboară de la înălțime: o astfel de poziție a cerului cometariu plăcut pentru salutator Lăsați inamicul să coboare în câmpie și abia atunci se poate angaja în luptă cu el În timpul dezintegrarii Chinei în regatele de nord și de sud, Regatul de Nord, la rândul său, a fost împărțit în două state - Mai târziu Zhou ( - ) și Qi de Nord ( - ) Între ei a izbucnit un război Capitala fostului Regat de Nord - orașul Luoyang - era în mâinile Qi-ului de Nord, iar Mai târziu Zhou și-a mutat trupele pentru a captura acest oraș Apărarea capitalei era în sarcina comandantului Duan Shao Pentru a observa inamicul, a luat o înălțime cu forțe mici și a început să urmărească toate mișcările inamicului de acolo, încercând să nu-l lase din câmpul vizual De asemenea, s-a mutat din loc în loc și în timpul acestei mișcări s-a împiedicat în mod neașteptat de trupele lui Zhou de mai târziu Apoi a luat imediat o poziție sus pe coasta muntelui și a așteptat Inamicul a început să-și alinieze infanteriei pentru a asalta muntele Apoi Duan Shao a ordonat cavaleriei sale să atace inamicul și să se retragă imediat Apoi trupele lui Later Zhou, duse, după cum li s-a părut, prin victorie, s-au repezit la atac Duan Shao a așteptat calm ca ei să se epuizeze în timp ce urcau pe munte și, așteptând acest lucru, i-a lovit de sus și le-a provocat o înfrângere severă Un alt loc al lui Sun Tzu este specificat de Jia Lin El spune „Când inamicul, încă neînvins, își ia brusc zborul, asta înseamnă că va pregăti cu siguranță o ambuscadă și va lovi armata ta De aceea, ține-ți pe căpetenii și soldații și nu-l urmăriți ” În perioada Zhangguo, s-a purtat un război între principatele Qin și Zhao Armata Zhao era comandată de Zhao She, armata Qin era comandată de vechiul comandant cu experiență Bo Qi În timpul bătăliei de la Changpi-ne, trupele Zhao au lansat o ofensivă furioasă Apoi Bo Qi a ordonat trupelor sale să se retragă, pretinzând că nu pot rezista atacului inamicului Zhao She a cedat acestei manevre și, pe deplin convins că conducea un inamic învins, s-a grăbit să-i urmărească pe cei care rămăseseră în urmă În căldura urmăririi, a ajuns pe nesimțite chiar în tabăra inamicului, foarte puternic întărită Apoi Bo Qi, ascunzându-și trupele în spatele fortificațiilor, a dat un semnal celui de-al Nicolae Konrad detașament pentru a lovi în spatele inamicului, și-a aruncat propria cavalerie pe flanc Armata lui Zhao She a fost tăiată din spate și divizată Apoi Wo Qi și-a mutat infanteriei ușoare împotriva lui de pe front și armata lui Zhao She a fost complet învinsă ( î Hr ) Zhang Yu explică următoarea idee a lui Sun Tzu: „Când inamicul este în plină putere și este imposibil să întoarcă armele împotriva lui, este necesar să-l ocoliți și să așteptați până când obosește ” În timpul războaielor purtate de împăratul Tang Taizong ( - ), s-a întâmplat să-l aibă odată pe Xie Ren-gui ca adversar Acesta din urmă, cu o armată de peste o sută de mii, era într-o poziție puternică împotriva lui Taizong și a încercat tot posibilul să-l provoace la luptă Comandanții împăratului i-au cerut permisiunea de a începe bătălia Dar împăratul nu și-a dat voie, spunând că în momentul de față dușmanul este puternic și nu poate fi învins În loc să lupți, trebuie să-ți întărești pozițiile în toate modurile posibile și să aștepți până când puterea inamicului slăbește Deci a trecut destul de mult timp Trupele stăteau una vizavi de alta sub acoperirea fortificațiilor lor În cele din urmă, Xie Ren-gui a început să rămână fără provizii și a început fermentația printre soldații săi Observând acest lucru, împăratul l-a trimis pe comandantul Liang Shi să ocupe o poziție fortificată în Qianshuyuan Unul dintre comandanții inamicului, Lo Hou, l-a atacat imediat, dar poziția era puternică și nu a putut fi luată Furios, Luo Hou a lansat atacuri din ce în ce mai aprige Apoi, împăratul a trimis un detașament sub comanda lui Long Yu pentru a sabota flancul drept al taberei principale a inamicului Lo Hou s-a grăbit să-și ajute propriul popor, lăsând o parte din trupele sale împotriva lui Liang Shi În mijlocul bătăliei, Taizong însuși a apărut, ieșind de sub protecția fortificațiilor sale și a lovit flancul stâng al inamicului Inamicul, strâns din ambele părți de atacurile de flanc, a reușit să fie învins complet Mei Yao-chen explică următoarea idee a lui Sun Tzu: „Dacă peștele înghite momeala, cade după momeală; dacă armata înghite momeala, aceasta va fi învinsă Dacă inamicul te prinde cu o momeală, nu ceda Sun Tzu sfătuiește să nu oprească inamicul care se retrage și să-l lase să plece în liniște Zhang Yu explică de ce cometariu ar trebui să faci: „Când soldații, fiind într-o parte străină, vor să meargă acasă și îi ataci pe drum, cu siguranță vor lupta până la ultima extremă ” De ce este necesar să lăsați o parte deschisă atunci când încercuiți armata inamicului? Du Mu explică acest lucru: „După ce i-a arătat calea de a salva viața, fă-l să nu reziste până la ultima extremă” Această regulă este atât de puternică încât este repetată de alți autori militari, precum autorul „Sima fa”: „Înconjurând inamicul din trei părți, lăsați o latură deschisă pentru a-i arăta calea spre viață” De ce este dat acest sfat? Chen Hao explică acest lucru: „Când o pasăre se află într-un impas, își bate aripile din toată puterea ei; când fiara se află într-un impas, mușcă” Aceste două reguli par să contrazică ideile obișnuite de tactică: atunci când o armată se retrage, tocmai aceasta trebuie urmărită și terminată; când se efectuează încercuirea inamicului, atunci scopul acestei încercuiri este de a o completa, adică de a o acoperi din toate părțile, ceea ce ar trebui să ducă fie la capitulare, fie la distrugere Cu toate acestea, tactica și strategia lui Sun Tzu prescriu altfel, iar exemplele istorice arată că aceste reguli au fost de fapt aplicate și, mai mult, de către cei mai pricepuți generali „Dacă armata inamică se întoarce acasă, nu o opri”, spune Sun Tzu Următorul episod din istoria militară chineză vorbește despre consecințele nerespectării cererii lui Sun Tzu de a nu ataca inamicul care se întoarce acasă În perioada celor Trei Regate, în timpul războiului Wei Wudi (Cao Cao) cu Zhang Xu, un alt comandant, Liu Biao, a venit în ajutorul acestuia din urmă cu forțe mari Confruntat cu doi adversari, Wu-di a decis să retragă trupele în posesiunile sale Apoi Liu Biao s-a grăbit să-și întrerupă calea de evacuare, iar Zhang Xu s-a grăbit să urmărească plecarea Astfel, atât în față, cât și în spatele retragerii erau trupe inamice Situația părea fără speranță Noaptea a venit Ambele părți Nicolae Konrad oprit si campat Soldații Wu-di au văzut că nu le mai rămâne nimic decât să încerce să-și vândă viața cât mai scump posibil Wu Di a luat o măsură disperată: a decis să efectueze sabotaj în spatele liniilor inamice Detașamentul său, după ce a ocolit tabăra lui Zhang sub acoperirea întunericului nopții, a lovit în mod neașteptat spatele lui Trupele lui Zhang, care nu se așteptau la această lovitură, au căzut în dezordine și au fost înfrânte Wu-di i-a spus apoi unuia dintre apropiații săi: „Inamicul mi-a oprit armata când se întorcea acasă M-a pus în situația morții De aceea am câștigat ” Un argument asemănător poate fi dezvoltat în favoarea lăsarii inamicului, atunci când este înconjurat, un pasaj pentru a ieși din acest mediu Acest sfat al lui Sun Tzu pare să contrazică însăși natura tacticii de încercuire, fiind în contradicție logică cu însuși conceptul de încercuire Cu toate acestea, există momente în care lăsarea unui pasaj deschis pentru retragerea inamicului înconjurat implică consecințe neașteptat de favorabile pentru partea câștigătoare Acest lucru este dovedit de un exemplu din istoria Chinei La începutul Imperiului Han de mai târziu, în timpul domniei fondatorului său, Guang-wu, care a rezistat unei lupte acerbe cu conducătorii locali, unul dintre ei, Zhang Bu, a capturat principatul Qi Geng Yan a fost trimis împotriva lui Acesta din urmă a început prin asediul orașului Zhua, care aparține lui Zhang Bu Nu departe de acest oraș se afla un alt oraș fortificat, Zhongcheng Zhua era căptușită pe trei laturi și doar o latură, îndreptată spre Zhongcheng, a rămas deschisă Cei asediați, văzând o cale deschisă de retragere în fața lor, au șovăit în hotărârea lor inițială de a lupta până la capăt și au decis să părăsească orașul și să meargă la Zhongcheng pentru a-și uni forțele acolo Astfel domnul Zhua a căzut în mâinile asediatorilor fără luptă Mai mult, garnizoana Zhongcheng, după ce a aflat despre căderea lui Zhua și a văzut trupele dezorganizate retrăgându-se de acolo, și-a pierdut tot curajul și s-a predat Ultima instrucțiune a lui Sun Tzu citește — Dacă e în dificultate, nu-l apăsa Pentru că „când o pasăre este la distanță, își bate aripa cometariu yami; când fiara este într-un impas, mușcă”, explică Chen Hao Capitolul VIII nouă modificări Potrivit Sima Qian, tratatul lui Sun Tzu a apărut acum aproximativ două mii și jumătate de ani Este destul de firesc ca atât de multă vreme textul tratatului, transmis mai devreme – înainte de inventarea tiparului – prin rescriere, să nu poată decât să fie supus distorsiunilor; goluri, inserții străine ar putea apărea în el, locația locurilor individuale s-ar putea schimba Toate acestea sunt destul de posibile și probabile, iar la o analiză atentă a textului, se ajunge cu adevărat convins că și în ediția care a ajuns până la noi, unde aceste neajunsuri au fost eliminate pe cât posibil, textul este cu siguranță nesatisfăcător în unele cazuri locuri Cele mai evidente sunt neajunsurile textului de la începutul capitolului VIII Fraza inițială: „Iată regulile de război: comandantul, după ce a primit o comandă de la suveranul său, formează o armată și adună trupe” - este o repetare literală a primei părți a paragrafului inițial al capitolului VII și este complet de prisos în context Mai departe, următoarea prescripție: „Faceți alianțe la răscruce, gândiți la încercuire; lupta în locul morții” este o repetare literală a expresiilor capitolului unsprezece Prescripție: „Nu campați în teren off-road” – mai repetă, într-o formă ușor modificată, sintagma prescripției capitolului XI: „Mergeți în teren off-road” În capitolul XI, toate aceste prescripții sunt adecvate, combinate cu altele asemănătoare acestora, și corespund temei generale a capitolului: este consacrat localității Aici, însă, aceste câteva prescripții sunt smulse de acolo, nemotivate de nimic, evident întâmplător Prin urmare, trebuie considerate că au ajuns aici din greșeală Având în vedere acest lucru, nu dăm o explicație a acestor prevederi aici, ci în capitolul XI Nicolae Konrad În plus, prescripția: „Nu zăboviți într-o zonă goală și fără apă” - în general atârnă în aer; nu are nicio legătură cu conținutul acestui capitol în ansamblu și nici cu alte cuvinte Zhang Yu exprimă ideea că această prescripție ar trebui atribuită Capitolului VII, plasând-o acolo la egalitate cu opt prescripții: „Dacă inamicul este pe înălțimi, nu te duce direct la el”, etc Dar această opinie suferă de un artificialitatea clară a argumentării Zhang Yu caută „cele nouă modificări” despre care este vorba în acest capitol și nu le găsește Prin urmare, el ia cele opt precepte de la sfârșitul capitolului VII și se combină cu acest precept privind zonele goale și lipsite de apă, transferând totul luat laolaltă în acest capitol VIII În acest fel obține cele „nouă modificări” dorite Dar este ușor de observat că acest lucru este dictat doar de dorința de a găsi „nouă schimbări” cu orice preț Toate cele opt prevederi ale sfârșitului capitolului VII prescriu cum să acționați în cazul unei coliziuni cu inamicul; prevederea despre terenul gol și lipsit de apă nu are nimic de-a face cu o astfel de coliziune Această prescripție ar putea găsi locul cel mai potrivit pentru sine în capitolul X „forme de teren”, dintre tipurile de teren enumerate acolo - deschis, în pantă etc Terenul „god și fără apă” ar fi tocmai potrivit acolo din perspectiva numelui, adică a formei sale terminologice, coincide complet cu tipul de nume date acolo Astfel, ceea ce este nou în acest capitol, sau mai degrabă, capitolul însuși, începe cu celebrele cinci formule, care pot fi numite cinci excepții de la regulile generale corespunzătoare Regulile generale ar putea fi formulate astfel: merg pe drumuri, atacă armata, asediază cetăți, luptă pentru teritorii, îndeplinesc ordinele suveranului Dar acestea nu sunt altceva decât cele mai generale prevederi Sun Tzu, pe de altă parte, spune de mai multe ori că sensul propozițiilor generale, ca atare, este foarte condiționat și relativ; de fapt, ele sunt supuse diferitelor modificări, „cele nouă modificări”, după cum spune el Așadar, în acest capitol, el nu dă aceste reguli generale, ci excepții de la ele, excepții care sunt limita modificărilor lor, „schimbărilor și transformărilor”, așa cum spun gânditorii chinezi, o asemenea limită care este deja exprimată de către regula perfectiunii cometariu dar invers: „Sunt drumuri care nu sunt urmate; sunt armate care nu sunt atacate; sunt cetăți pentru care nimeni nu se luptă; sunt locuri pentru care nimeni nu lupta; sunt ordine ale suveranului, care nu sunt îndeplinite Astfel, Sun Tzu se opune poziției și aici Comentatorii explică aceste cinci puncte în acest fel Prin „drumul care nu este parcurs”, Cao-gong, Du Yu și Li Quan înseamnă un drum care trece prin teren foarte accidentat sau în general dificil Wang Zhe crede că aceasta se referă la una care poate fi ținută în ambuscadă Du Yu pune întrebarea cel mai larg: „Dacă drumul prezintă dificultăți, nu ar trebui să-l mergi Totuși, dacă nu există altă cale de ieșire, ei merg cu ea Aceasta este ceea ce constituie schimbarea Lăsați drumul să fie aproape, dar dacă nu există niciun avantaj pe el, nu ar trebui să îl mergeți În această lumină, cuvintele lui Sun Tzu capătă un sens larg Noțiunea de „drum care nu trebuie urmat” nu se limitează la inconvenientele topografice; drumul poate fi, de asemenea, nepotrivit din motive strategice Nu e vorba de topografie, ci de „beneficiu”: dacă „drumul este nefavorabil” în vreun sens, chiar dacă este uniform, lin, aproape, ei nu merg În același mod, indicația lui Du Yu că, dacă este necesar, nu trebuie să te oprești la nimic este foarte importantă Cu alte cuvinte, Du Yu se bazează în întregime pe doctrina „schimbării” În perioada dinastiei Han timpurii, în timpul domniei lui Jing-di ( - î Hr ), șapte principate s-au răzvrătit împotriva casei Han Celebrul comandant Chou Ya-fu, deja menționat mai sus, a fost trimis împotriva rebelilor Spre est, spre regiunea rebelilor, ducea un drum mare, de-a lungul caruia mergea de obicei tot traficul Cu toate acestea, a trecut prin teren foarte accidentat Prin urmare, unul dintre apropiații lui Zhou Ya-fu, Zhao She, a început să-și convingă comandantul să nu o aleagă El credea că nu va fi greu pentru liderii rebelilor să adune forțe mari sub steagurile lor, deoarece țara lor este bogată, există multe fonduri și nicio recompensă nu a fost cruțată vreodată pentru soldați Era sigur că vor fi puse ambuscade în locuri convenabile de-a lungul drumului, că va trebui să treacă prin pericolele mereu amenințătoare Prin urmare el Nicolae Konrad s-a oferit să ia un alt drum dinspre sud, prin trecătoarea de munte Wu Gu-an, de-a lungul căruia într-o zi sau două a fost posibil să ajungă în capitală - Loyang Zhao She credea că oponenții nu pot aștepta trupele Han de aici și, prin urmare, apariția bruscă a bannerelor Han lângă Luoyang îi va afecta pe rebeli în cel mai dificil mod Chou Ya-fu a ascultat acest sfat S-a întâmplat exact așa cum a prezis Zhao She Detașamentul, trimis de-a lungul drumului principal pentru sabotaj pentru a distrage atenția inamicului de la mișcarea armatei principale, a dat într-adevăr într-o ambuscadă În perioada dinastiei Han târzii, în timpul domniei lui Guan-wu ( - ), a fost purtat un război cu triburile străine ale Wuqiman A fost echipată o expediție, condusă de Ma Yuan și Geng Shu Două drumuri duceau în zona ocupată de inamic - Hutou și Chundao Drumul Hutou era mai scurt, dar trecea prin terenuri strabatute de munti si rauri; drumul Chongdao era lung, dar trecea prin țară netedă și deschisă Cu privire la ce drum să ia, părerile ambilor comandanți erau împărțite Geng Shu a sugerat să alegeți drumul Chundao, deși era unul lung, dar era convenabil și sigur Ma Yuan, pe de altă parte, credea că acest lucru nu va duce decât la pierderi inutile de timp, la epuizarea proviziilor și va pune armata într-o poziție dificilă Prin urmare, el a propus să mergi pe drumul Hutou, crezând că, dacă apari rapid la locul inamicului și îl lovești imediat, acest lucru în sine va avea un efect mare, va afecta psihicul inamicului și îl va forța să-și dea jos armă Ambii comandanti s-au adresat imparatului pentru permisiunea Guan-wu a ordonat să meargă pe cel mai scurt drum Triburile recalcitrante, văzând armata Han, au adunat forțe mari, au fortificat trecătorile muntoase, au pus ambuscade Armata Han s-a deplasat sub loviturile continue din partea inamicului Un obstacol suplimentar l-au reprezentat râurile cu curgerea lor rapidă și abundența repezirilor În plus, a început căldura umedă, comună în această zonă, și odată cu ea și boala În armată în fiecare zi numărul bolnavilor și morților creștea În cele din urmă, Ma Yuan însuși a murit și el Astfel, întreaga campanie s-a încheiat cu un eșec total Drumul Hutou era tocmai drumul pe care era imposibil de parcurs cometariu „Există armate care nu sunt atacate”, spune a doua propunere a lui Sun Tzu Comentatorii subliniază o serie de cazuri când exact inamicul nu ar trebui atacat Cao Gong crede că nu ar trebui să atace inamicul dacă terenul ocupat de el este de așa natură încât va fi dificil să-l țină mai târziu; nu ar trebui să atace dacă nu ar exista niciun beneficiu din acapararea teritoriului său; nu trebuie atacat nici măcar atunci când armata inamicului se află într-o poziție despre care Sun Tzu spunea în capitolul anterior: „Nu apăsați pe inamicul care se află într-un impas” Du Mu spune că nu ar trebui să atace inamicul atunci când este plin de putere, sau când se întoarce acasă, sau când puterea lui o depășește pe a mea Chen Hao avertizează împotriva atacului pentru câștiguri mărunte Jia Lin subliniază că în anumite cazuri este posibil să se realizeze predarea inamicului influențându-l cu puterea și virtutea sa Wang Zhe își amintește de avertismentul lui Sun Tzu despre momeala la care ademenește inamicul cu perfid, despre sfatul lui Sun Tzu de a nu ataca o armată ale cărei stindarde se mișcă armonios, a cărei tabără este impresionantă și formidabilă Zhang Yu dă cea mai generală formulă: „Nu ar trebui să ataci armata dacă nu există niciun beneficiu din înfrângerea ei și nu există nici un prejudiciu dacă ți-o dai singur” „Există cetăți pentru care nimeni nu se luptă”, spune a treia propunere a lui Sun Tzu Cao Gong crede că acestea sunt fortărețe mici, dar puternic fortificate, cu o mare rezervă de muniție și provizii Jia Lin avertizează împotriva atacului cetăților apărate de o garnizoană curajoasă și loială Wang Zhe consideră că nu merită să atace cetăți, a căror capturare ar trebui să fie foarte costisitoare, însoțită de pierderi mari în oameni, sau să îngreuneze alte operațiuni; nu merită să ataci cetăți slabe, ci apărate de o garnizoană curajoasă, sau cetăți, care pot veni întotdeauna cu sprijin puternic Zhang Yu oferă din nou formula cea mai generală: „Nu ar trebui să asediezi o fortăreață dacă, după ce a luat-o, nu o poți păstra, iar părăsirea ei nu va duce la nicio problemă” În timpul lui Nanbeichao în ultimii ani ai regatului Sung, în timpul domniei lui Shun-di ( - ), unul dintre conducătorii regionali, Nicolae Konrad Chen Yu-chih, a ridicat o rebeliune După ce a adunat o întreagă armată, a decis să lanseze un atac asupra capitalei - orașul Jinling Pe drumul spre Jin-ling era cetatea Yingcheng Chen Yu-chih, crezând că trebuie să o ia, s-a îndreptat spre ea Apoi unul dintre comandanții săi, Jian Ying, a început să-l convingă să nu facă asta El a sfătuit să nu piardă vremea cu asediul acestei cetăți, care ar putea să țină zece sau chiar douăzeci de zile, și să nu piardă puterea; în opinia sa, a fost suficient să lăsăm o mică barieră în apropierea acestei cetăți, care să înghețe activitățile garnizoanei aflate în ea și, fără a pierde timp și efort, să se grăbească spre capitală Capturarea capitalei, după cum credea el, ar trebui să aducă automat căderea acestei cetăți Chen Yu-chih nu a ținut cont de acest sfat și a pornit la asediul lui Yingcheng Dar tocmai aceasta era acea „cetate care nu este asediată” Neînțelegând acest lucru, Chen Yu-chih a suferit un eșec complet În războiul de la Wu-di ( - ), împăratul Zhou de mai târziu, un astfel de episod a avut loc cu regatul Qi Wu-di a vrut în primul rând să ia cetatea inamicului Heyanchen Unul dintre miniștrii săi - Yu Wen - a început să-l convingă să nu facă acest lucru, argumentând că fortificațiile din Heyancheng erau aproape inexpugnabile, garnizoana a fost selectată și ar fi foarte greu să luați această cetate În schimb, s-a oferit să ia o altă cetate - Fezdtsui, ale cărei fortificații erau nesemnificative și a cărei ocupare ar asigura libertatea de acțiune în întreaga regiune Wudi încă nu s-a supus și s-a dus la „cetatea care nu este asediată”, a depus mult efort, dar nu a luat-o Ambele cazuri servesc ca dovadă a rezultatelor dezastruoase la care le poate duce nerespectarea acestui sfat al lui Sun Tzu „Există domenii pentru care nu se luptă”, spune a patra propunere a lui Sun Tzu Tsao-gong crede că nu merită să lupți pentru un loc care oferă foarte puțin câștig și este ușor de pierdut Du Mu vorbește despre zone care pot fi luate, dar greu de apărat și din a căror pierdere nu vor exista consecințe dăunătoare Mei Yao-chen crede că vorbim despre zone din ocuparea cărora nu există niciun beneficiu Zhang Yu dă această explicație: „Dacă nu se poate obține niciun câștig din achiziționarea unui teritoriu pentru război cometariu noi, și din pierderea acestuia - nici un rău, nu ar trebui să lupți pentru el Acesta este, de exemplu, un teritoriu îndepărtat: chiar dacă îl achiziționați, tot nu va fi proprietatea dvs : prin urmare, nu ar trebui să luptați din cauza asta Du Mu își amintește un episod din istoria Chinei în care această regulă a lui Sun Tzu nu a fost respectată, ceea ce l-a făcut pe comandantul nesăbuit să plătească scump Fu Cha ( - î Hr ), ultimul conducător al statului Wu, era pe cale să atace statul Qi Consilierul său, Wu Tzu-hsu, a început să-l descurajeze: „A pune mâna pe Qi este același lucru cu a pune mâna pe un câmp stâncos”, a spus el Principatul Tsis era foarte departe, la câteva mii de mile depărtare Procedând astfel, sechestrarea teritoriului său nu ar fi dat nimic În plus, ar fi foarte greu să-l țină înconjurat de vecini ostili: ar trebui să păstreze forțe mari, ceea ce ar necesita cheltuieli mari Cu toate acestea, Fu Cha nu a acceptat acest sfat sănătos și a plecat la război Drept urmare, propriul său domeniu a fost atacat de principatul vecin Yue și în cele din urmă a pierit „Există ordine ale suveranului, care nu sunt îndeplinite”, spune a cincea poziție a lui Sun Tzu Acest lucru se întâmplă, desigur, în cazul în care comandantul vede că executarea unei astfel de comenzi ar duce la consecințe dăunătoare Prin aceste cuvinte, Sun Tzu subliniază necesitatea independenței în operațiunile militare, indiferent de ordinele înaltului comandament Cu alte cuvinte, sunt necesare inițiativa personală și responsabilitatea personală a comandantului În cele din urmă, aceste cuvinte ale lui Sun Tzu servesc ca o nouă confirmare a declarației sale anterioare despre necesitatea de a da comandantului putere deplină în competența sa, adică armatei și operațiunilor militare Deja mai devreme, în capitolul III, Sun Tzu a vorbit despre consecințele dezastruoase dacă conducătorul se amestecă în treburile armatei și acțiunile comandantului Aici termină doar ceea ce nu a terminat atunci: cum ar trebui să se comporte un comandant în astfel de cazuri Iar sfatul lui este precis și hotărât: comandantul poate în astfel de cazuri să nu asculte ordinele suveranului său Comentatorii îl susțin în unanimitate pe Sun Tzu „Dacă acest lucru este necesar pentru afaceri, nu vă puteți lega de ordinele suveranului”, spune Tsao-gong, apropo, el însuși este un suveran, iar aceștia Nicolae Konrad cuvintele lui sunt repetate de Li Quan și Zhang Yu Mei Yao-chen spune: „Ei acționează așa cum ar trebui să acționeze în acest caz” Du Mu își amintește cuvintele lui Wei Liaozi: „Armele sunt instrumente ale dezastrului, o luptă împotriva virtuții, un comandant este un agent al morții Deasupra lui nu este cer, sub el nu este pământ, înaintea lui nu este dușman, în spatele lui nu este suveran” („Wei Liaozi”, cap VIII) Meng-shi citează, de asemenea, aceste cuvinte și adaugă alte cuvinte ale lui Wei Liao-tzu: „Tot ceea ce se află dincolo de prag este controlat de comandant” Acestea sunt cuvintele pe care suveranul le-a rostit în cadrul ceremoniei de prezentare a securei comandantului nou numit de acesta, ceea ce însemna că acesta îi dă toată puterea în domeniu, în timp ce el își rezervă puterea în interiorul țării Wei Liaozi este, în general, foarte persistent în urmărirea acestei idei Pe lângă cuvintele indicate, el repetă de două ori „Nu există putere a cerului deasupra comandantului, nici putere a pământului dedesubt, nici putere a omului la mijloc” („Wei Liaozi”, cap II și VIII) Independența față de cer este înțeleasă ca dreptul comandantului de a nu acorda atenție niciunui semn ceresc, adică de a acționa așa cum a făcut Gong Zi-hsin când a apărut cometa (vezi p ) Independența față de pământ este înțeleasă ca abilitatea unui comandant priceput de a găsi o cale de ieșire în orice poziție, s-ar părea cea mai nefavorabilă, în sensul poziției Independența față de o persoană este înțeleasă tocmai ca independență față de conducător, dreptul de a nu respecta ordinul propriului suveran (vezi „Wei Liaozi”, cap II, nota lui Liu Ying) Strategii de mai târziu au aderat la același punct de vedere În „Dialogurile” lui Li Wei-gun, ceremonia de învestitură a generalilor din antichitate este descrisă după cum urmează: „În vremuri străvechi, suveranul, când trimitea o armată și numea comandanți, petrecea trei zile în post și rugăciune, după care îi înmâna persoanei desemnate un topor cu cuvintele: „Toate ce este până la cer să vă fie supus ” Apoi, întinzându-i un secure, i-a spus: „Toate ce este până pe pământ să ți se supună” Apoi, punând însuși carul comandantului, a spus: „Toate mișcările înainte și înapoi cu tine vor depinde numai de timp” După ce comandantul a plecat în campanie, în armată au respectat doar ordinele comandantului lor și nu au respectat ordinele suveranului ”(„Li Wei-gun vendui”, partea a III-a, p ) cometariu Liu Tao, dând o descriere și mai detaliată a acestor ceremonii antice, relatează „După ce a primit numirea, comandantul s-a înclinat și i-a răspuns suveranului: „Am auzit că statul nu este controlat din exterior (adică de la sediul comandantului într-o campanie - N K ), iar armata nu este controlată din interiorul (adică din capitală - N K ) ”(„Liu Tao”, capitolul XXI, p ) Toate acestea indică faptul că în China antică dreptul comandantului de a deplină independență în limitele competenței sale era în general recunoscut Legenda, destul de asemănătoare cu anecdota istorică transmisă de Sima Qian, spune că însuși Sun Tzu a dat un exemplu de astfel de nerespectare a poruncilor suveranului său După cum sa menționat deja, conform tradiției obișnuite, Sun Tzu și-a întocmit tratatul pentru Prințul Ho-lui Odată, prințul i-a spus că a citit toate cele treisprezece capitole ale sale și că ar dori să testeze cum pot fi învățate și aplicate toate aceste reguli militare Sun Tzu a răspuns că se poate face un test Atunci prințul a întrebat dacă se poate face asta cu femeile? Sun Tzu a răspuns că și femeile pot fi instruite în arta războiului Atunci prințul a ordonat ca femeile să fie chemate din palatul său Au adunat de oameni Sun Tzu i-a împărțit în două grupuri și în fruntea fiecăreia a pus una dintre cele două concubine preferate ale prințului Întorcându-se către femei, Sun Tzu a întrebat: știu ei unde se află inima, mâna dreaptă și stângă și spatele? Desigur, femeile i-au răspuns afirmativ Apoi Sun Tzu le-a ordonat să se uite la acest semnal: în față - înainte, stând la stânga - în partea stângă, în picioare la dreapta - în partea dreaptă, stând în spate - în spate Se auzi un sunet de tobă, dar femeile, în loc să execute această comandă, au râs Sun Tzu a declarat atunci că neexecutarea ordinului se datorează, aparent, lipsei de claritate a explicației și că el, în calitate de comandant, este de vină Așa că a întrebat din nou dacă știau unde sunt partea din față, din spate, din partea dreaptă și din stânga și au înțeles ordinul lui? Dar când semnalul a fost dat a doua oară, femeile au început din nou să râdă în locul evoluțiilor cerute Atunci Sun Tzu a spus că de vină erau acum comandanții detașamentelor și a vrut să omoare pe cele două femei așezate în fruntea fiecărui detașament Prințul care a urmărit tot ce s-a întâmplat Nicolae Konrad de pe terasa palatului său, văzând că Sun Tzu era pe punctul de a omorî două dintre iubitele sale concubine, i-a trimis în grabă ordin să nu facă aceasta, spunând: „Am înțeles deja că știi să faci război: fără acestea două femei și mâncarea nu va fi dulce Nu-i ucide ” Cu toate acestea, Sun Tzu a răspuns: „Am primit o comandă de la tine și am fost numit comandant Când comandantul este în armată, ordinele suveranului nu pot fi executate de acesta Și în ciuda ordinului primit, el a ucis ambele femei În locul lor, i-a numit pe următorii doi comandanți, iar când a fost dat semnalul, toate mișcările cerute au fost executate armonios și corect și nimeni nu a mai râs Un exemplu de aceeași atitudine față de ordinele suveranului lor este dat de un alt strateg chinez antic - celebrul comandant Tian Zhang-ju, al cărui nume este asociat cu un tratat despre arta războiului, cunoscut sub numele de „Sima fa” Tian Zhan-ju, ca un comandant excepțional de talentat, a fost numit de prințul său Jing-gong ( - î Hr )* comandant șef al armatei principatului qi în războiul care urma Tian Zhan-ju, însă, era de origine umilă și se temea că, atâta timp cât soldații săi nu-l cunoaște bine, nu va avea autoritatea potrivită Prin urmare, i-a cerut prințului să-i dea vreo persoană cu autoritate dintre vasalii puternici și onorati care să-l ajute ca inspector șef al armatei Jing Gong și-a îndeplinit cererea și și-a numit favoritul, atotputernicul Zhuang Jia, ca inspector Comandantul-șef și inspectorul șef s-au întâlnit și au convenit să pornească o campanie a doua zi A doua zi dimineață, Tian Zhang-ju a sosit la ora stabilită la locul de întâlnire și a început să-și aștepte inspectorul Cu toate acestea, Zhuang Jia nu a apărut Timpul a trecut, dar el nu era acolo În cele din urmă, Tian Zhan-ju a aflat că rudele și prietenii lui Zhuang Jia au aranjat un festin cu ocazia plecării sale într-o campanie, iar el este acum la această sărbătoare Tian Zhan-ju era furios cu * Pentru controversa vieții lui Tian Zhan-ju, vezi „Tratatul lui Sun Tzu și cele șapte cărți” cometariu o asemenea încălcare a acordului și a disciplinei militare în general Prin urmare, când în cele din urmă a apărut abia seara, Tian Zhang-ju i-a spus că pentru o astfel de infracțiune în condițiile armatei în timp de război se datorează pedeapsa cu moartea Zhuang Jia a vrut să trimită un trimis prințului cu o cerere de intervenție în această problemă, dar Tian Zhang-ju a împiedicat categoric acest lucru și a declarat: „Comandantul, fiind în armată, nu se supune ordinelor suveranului” și în prezența întregii armate l-a executat pe Zhuang Jia Impresia făcută armatei de execuția puternicului favorit al suveranului a fost atât de puternică încât, din acel moment, toate ordinele lui Tian Zhan-ju au fost întotdeauna îndeplinite imediat și cu acuratețe, s-a stabilit cea mai strictă disciplină și întreaga campanie a fost deci un succes total Povestea despre comandantul deja menționat Zhou Ya-fu (decedat în î Hr ) este cunoscută pe scară largă În timpul răscoalei celor șapte principate, în timpul domniei lui Jing-di ( - ), Chou Ya-fu a fost trimis împotriva lor Rebelii au atacat principatul Liang, supus împăraților Han Având în vedere faptul că prințul Liang era înrudit cu casa Han, Jing-di i-a trimis un ordin lui Chou Ya-fu să se grăbească imediat să salveze principatul Liang Cu toate acestea, Chou Ya-fu nici măcar nu s-a gândit să se supună acestei porunci Dimpotrivă, a folosit principatul Liang ca momeală pentru inamic – cel despre care vorbește Sun Tzu – și văzând că inamicul a cedat în fața lui, l-a atacat și l-a învins Astfel, s-a păstrat și principatul Liang În timpul domniei lui Wen-di ( - ), hunii au atacat Imperiul Han Împăratul a trimis împotriva lor trei comandanți, Chou Ya-fu, Liu Li și Xu Li Toți trei au pornit și și-au desfășurat trupele în poziții fortificate Wen-di a decis să-și inspecteze personal trupele și a întreprins un ocol de poziții Când Liu Li și Xu Li au văzut că însuși împăratul se apropie de ei, ei înșiși, toți comandanții și soldații lor s-au repezit să-l întâmpine Când Wen-di a mers cu mașina în tabăra lui Chou Ya-fu, paznicul de la poartă, în loc să-l lase să treacă, și-a asumat o poziție de luptă și, punând săgeți pe corzile arcului, a început să aștepte ordinul de a trage Apoi, împăratul a trimis un mesager lui Zhou Ya-fu cu o notificare că a sosit și că a vrut să meargă în tabără Și numai când Zhou Ya-fu a dat ordin să-l lase pe împărat să treacă, garda a coborât Nicolae Konrad armă și deschise poarta Întorcându-se din călătorie, împăratul a declarat că are un singur comandant adevărat, Chou Ya-fu, și că nu se putea baza pe ceilalți doi comandanți Atât de geloși și-au păzit comandanții chinezi independența completă față de suveran când erau în armată în război Așa că comentatorii lui Sun Tzu înmoaie puțin mai mult problema, punând întrebarea oarecum condiționat: „Când este necesar pentru afaceri, nu te poți asocia cu comanda suveranului” Următorul paragraf al acestui capitol provoacă o mare nedumerire în rândul comentatorilor Sun Tzu spune următoarele: „Comandantul care a învățat ce este benefic în cele Nouă Schimbări știe să ducă războiul” Care sunt aceste „nouă schimbări”? În textul capitolului însuși, nici înainte, nici după acest loc, există ceva care seamănă cu o listă a oricăror „nouă modificări” După cum sa menționat deja, Zhang Yu consideră că absența acestei enumerări se datorează defectelor textelor tratatului În opinia sa, cele opt prevederi date la sfârșitul capitolului precedent ar trebui transferate la acest capitol și combinate cu zicala: „Nu zăbovi într-o zonă goală și lipsită de apă” Dar nelegitimitatea convergenței acestei zicale cu cele opt prevederi anterioare a fost deja arătată mai sus, prin urmare, explicația lui Zhang Yu trebuie respinsă Un alt comentator, Ho Yan-hsi, propune o soluție diferită: ia cele cinci prescripții de la începutul capitolului referitoare la localitate, le combină cu cele patru „excepții” descrise mai sus și obține nouă prevederi, pe care vrea să le ia în considerare „ nouă modificări” Această soluție la problemă este chiar mai puțin acceptabilă decât prima Pentru început, din cele cinci excepții, care reprezintă, fără îndoială, un singur set de prevederi, din anumite motive sunt luate primele patru, iar a cincea - despre „comenzi care nu se execută” - din anumite motive este respinsă Singurul motiv pentru aceasta este, fără îndoială, doar că altfel ar fi zece, și nu nouă poziții Mai mult, la prima vedere este clar că dispozițiile care prescriu ceea ce trebuie și nu trebuie făcut într-o anumită localitate nu au nicio legătură cu cele cinci excepții Așadar, conexiunea nu poate fi explicată doar prin faptul că nu există altundeva unde să formeze numărul dorit din oricare cometariu formule Astfel, această explicație trebuie respinsă și ea Dar unde sunt aceste „nouă schimbări”? Până la urmă, ele sunt menționate în text; mai mult, acesta este numele întregului capitol În capitolul XI, intitulat „Nouă localități”, sunt descrise exact nouă categorii de localități, adică titlul corespunde exact conținutului Deci aici: titlul ar trebui să corespundă conținutului Cu toate acestea, acest lucru este așa doar la prima vedere De fapt, ar fi complet greșit să identificăm ambele denumiri - nouă modificări și nouă localități Cuvântul „nouă” din combinația „nouă localități” nu este același cu „nouă” din combinația „nouă modificări” În primul caz, acesta este un număr, o valoare aritmetică, în al doilea, o categorie „Nouă”, „nouă” este numele liniei superioare în hexa-q^aMMax „I-ching”, acesta este polul, limita mișcării I-ching a numerelor, cel mai înalt punct de creștere, care apoi se duce la poziția inițială, astfel încât din nou prin creștere să ajungă la limita ta - „nouă” și să revină la început din nou, dar într-o formă nouă Acestea sunt „schimbările” I-ching-ului, schimbările eterne ale fenomenelor, tranziția eternă de la o stare la alta Astfel, în contextul conceptului de „schimbare”, numărul „nouă” capătă o semnificație cu totul aparte – limita, punctul culminant Prin urmare, „Cele Nouă Schimbări” este limita cea mai înaltă a procesului de schimbare și, într-un limbaj mai general, nespecial, nenumărate și nesfârșite schimbări în general Prin urmare, nu există nimic de căutat în text, neapărat nouă prevederi Tot ceea ce a spus Sun Tzu mai înainte înfățișează tocmai aceste schimbări, pentru că nu se satură să repete că toate regulile lui există de fapt într-un număr infinit de variante și modificări „O mie de schimbări și zece mii de transformări” - aceasta este ideea lui principală Astfel, este de înțeles de ce Sun Tzu a vorbit despre aceste „Nouă schimbări” imediat după „Cinci excepții” ale sale Aceste excepții servesc ca o dovadă publică foarte clară, ca să spunem așa, a relativității tuturor regulilor și a adevărurilor presupus de neclintit Ce, s-ar părea, este mai natural să urmezi drumul? La urma urmei, drumul există pentru a fi parcurs Ceea ce, s-ar părea, este mai natural să lupți cu inamicul în timpul Nicolae Konrad războaie? La urma urmei, războiul este o luptă cu inamicul și nimic altceva Și totuși sunt drumuri pe care nu se pășesc, există armate care nu sunt atacate Ce poate arăta mai clar prezența „schimbărilor” în orice fenomen, în orice situație, în orice lege și normă? Prin urmare, Sun Tzu, după tot ce s-a spus, consideră că este posibil să spună: „Un comandant care a învățat ce este benefic în cele Nouă Schimbări (adică, care știe să profite de toate situațiile în schimbare - N K ) știe să ducă războiul ” El adaugă în continuare: „Un comandant care nu a înțeles ce este benefic în cele Nouă Schimbări nu poate stăpâni beneficiile zonei, chiar și cunoscând forma zonelor” Această frază dezvăluie întregul gând despre Sun Tzu Treaba nu se rezumă, după cum se dovedește, doar pentru a urmări schimbările și a găsi în fiecare caz o soluție care să fie benefică pentru sine Se cer lucruri mai complexe de la comandant: el trebuie să considere chiar aceste schimbări ca pe un beneficiu Sun Tzu declară: „Generalul nu poate profita de teren, chiar cunoscând forma terenului” Cum așa? La urma urmei, întregul capitol „Forme ale terenului” este dedicat în mod special explicării acestor forme și cerințelor pentru ca comandantul să le cunoască, fără de care nu are dreptul să fie numit comandant Și deodată se dovedește că această cunoaștere nu dă nimic; principalul lucru este să înțelegeți „Cele nouă schimbări” Sun Tzu își conduce cititorul, parcă, de la pas la pas Sunt necesare prevederi generale, reguli, legi Ai nevoie de existența a ceva stabil, permanent, hotărât formulat Într-o oarecare măsură, acest lucru corespunde naturii lucrurilor în sine și este necesar pentru comportament Dar aceasta este pentru prima etapă de antrenament Pentru al doilea, este diferit: este important de știut că prevederile generale, regulile nu există ca atare; nu există nimic stabil, permanent, definitiv formulat Există „schimbări”, după cum spune I Ching, sau „schimbări” Aceasta corespunde adevăratei naturi a lucrurilor Dispoziții generale, reguli există în „modificări”; sunt acele schimbări Prin urmare, cunoașterea reală nu este cunoașterea formelor localității, ci cunoașterea „schimbărilor” în formele localității, deoarece în realitate forma localității există într-o formă în continuă schimbare grajd cometariu continut in fluid, permanentul in impermanent Aceasta este ceea ce comandantul trebuie sa inteleaga Jia Lin vorbește foarte bine despre asta: „Lasă-l (comandantul) să cunoască chiar forma terenului; dacă inima lui nu a pătruns în schimbări, va fi doar că nu va putea profita de beneficiile acestei zone? Poate, dimpotrivă, va suferi un rău de la ea Cel mai important lucru este să ne adaptăm la schimbare ” Pe baza acestui lucru, comandantul trebuie să înțeleagă că beneficiul nu constă într-un fenomen stabil, ci în modificări ale fenomenului Funcționând cu exemplul la care a apelat însuși Sun Tzu (și acesta este doar un exemplu pentru el), s-ar putea spune: situația în sine, „forma terenului”, după cum spune el, nu poate oferi beneficii reale; beneficiul real poate fi dat de schimbarea sa, care se obține din interacțiunea tuturor factorilor care acționează; forma terenului este dată întotdeauna numai în combinație cu tot ceea ce intră în contact cu acesta, cine acționează asupra lui Și în această natură a zonei, modificările sale, se pune beneficiul care poate fi observat și utilizat de către comandant Următorul loc în text, care provoacă și nedumerire cititorului, îl reprezintă cuvintele: „Când, atunci când conduce trupe, el (comandantul) nu cunoaște arta celor Nouă Schimbări, nu poate stăpâni capacitatea de a folosi oamenii, chiar cunoscând cele Cinci Beneficii ” Care sunt aceste „cinci beneficii”? Există două răspunsuri la această întrebare Tsao-gong și Zhang Yu cred că „cele cinci beneficii” sunt acele beneficii pe care un comandant inteligent le poate extrage din cele cinci prevederi anterioare, adică cinci excepții Shi Tzu-mei crede că ceea ce se înțelege aici sunt cele „cinci pericole” conturate imediat după, a căror depășire, din nou, aduce beneficii comandantului Calea parcursă de acești comentatori este clară S-au străduit cu orice preț să găsească exact cinci dintre orice prevederi care ar putea fi considerate „cinci beneficii” Dar s-a dovedit că sunt cinci în fața și în spatele acestui loc Rămâne doar să ne împărțim în două tabere: una - să afirmăm că Sun Tzu înseamnă ceea ce a spus mai sus, cealaltă - că înseamnă ceea ce spune mai jos Nicolae Konrad Cu toate acestea, Zhang Yu însuși în celelalte remarci ale sale este pe drumul cel bun El spune: „În general, în afacerile militare sunt beneficii și sunt schimbări Dacă cunoașteți beneficiile și nu cunoașteți modificările, este posibil să stăpâniți capacitatea de a folosi oameni? Prin urmare, Zhang Yu refuză însuși să vorbească despre cele cinci beneficii, la fel cum nu vorbește despre cele nouă modificări El vorbește în general despre câștig și schimbare Și doar o astfel de formulare a întrebării este corectă Sun Tzu a folosit cuvântul „beneficiu” deja în capitolul I Terminându-și expunerea celor „cinci metode” ale sale, el spune: „Dacă el (comandantul) le stăpânește în ceea ce privește profitul, ele vor constitui o putere care va ajuta dincolo de ele” Sun Tzu vorbește despre profit de multe ori, aproape în fiecare capitol Conceptul de „beneficiu” din doctrina lui Sun Tzu ocupă un loc nu mai puțin important decât conceptul de „schimbare” Cel din urmă indică natura fenomenului în sine, primul indică acea latură a acestuia care în orice moment este îndreptată spre mine Beneficiul este o proprietate a unui fenomen pentru comandantul care observă acest fenomen Astfel, aceste două concepte se referă la același fenomen, doar din unghiuri de vedere diferite Prin urmare, sensul proverbei de mai sus a lui Sun Tzu se reduce la următoarele Să spunem că știi că există un astfel de lucru ca profit, îi înțelegi sensul Dar ce îți oferă această cunoaștere în practică, adică atunci când conduci oamenii fără să înțelegi natura fenomenului în care este înglobat acest beneficiu, adică fără să înțelegi însuși fenomenul din care se poate extrage beneficiul? Iar natura acestui fenomen este „schimbarea” Prin urmare, doar pătrunderea în misterul schimbării asigură o înțelegere și contabilizare corectă a beneficiilor și, în consecință, pe viitor, capacitatea de a folosi oamenii Astfel, „beneficiu” este la fel cu „schimbarea”, luat doar sub alt aspect Dar de ce Sun Tzu nu vorbește doar despre beneficii, ci consideră că este necesar să spună „cinci beneficii”? Este necesar să căutăm o explicație pentru aceasta, aparent, în contextul tuturor acestor raționamente De ce spune Sun Tzu „cinci beneficii” și nu doar „beneficii”? Pentru că el vorbește despre cometariu „nouă modificări” și nu doar despre „schimbări” Cu alte cuvinte, el dă, ca să spunem așa, pluralul în loc de singular, indică totalitatea fiecărui fenomen, și nu cazul său individual „Nouă schimbări” reprezintă toată varietatea mare de schimbări în general „Cinci beneficii” reprezintă întregul set de beneficii, nu orice cinci beneficii specifice Sensul pluralității este dat în aceste cazuri de cuvintele „nouă” și „cinci” Cifra cinci este unul dintre acele numere care ocupă un loc mare în ideile despre lume, caracteristice Chinei antice Elementele de bază ale naturii materiale sunt cinci (apă, foc, lemn, metal, pământ); spectrul este format din cinci culori (albastru, roșu, galben, alb, negru); cinci gusturi naturale (picant, acru, sarat, dulce, amar); scara muzicală este formată din cinci tonuri etc Deci în natură Același lucru este valabil și în societate Societatea umană este formată din cinci relații: părinți și copii, soț și soție, frați, prieteni (străini în relația lor), conducători și conduși; Există cinci principii directoare ale comportamentului social: filantropie, dreptate, disciplină internă, rezonabil, sinceritate Cu alte cuvinte, pentru a determina fenomenele naturii și societății, luate sub aspectul însăși existenței lor, din punctul de vedere al dialecticii lor interne, se ia numărul „nouă”, argumentat de calculele natural-filosofice ale „ I-ching"; pentru a caracteriza aceleași fenomene ale naturii și societății, luate tocmai sub aspectul „fenomenelor” lor, se ia numărul cinci, care este stabilit de fizica, chimia și fiziologia vremii, științele sociale și etica Prin urmare, expresia „cinci elemente” are sensul pur și simplu „elemente”; „cele cinci culori” sunt pur și simplu „culori”, etc „Beneficiul” se referă la această categorie de fenomene Prin urmare, „cinci beneficii” poate fi folosit pur și simplu în sensul de „beneficiu” Exact în același mod, Sun Tzu a folosit expresiile „cinci tonuri, cinci culori, cinci gusturi” mai devreme (în capitolul V), fără a enumera nicăieri exact care cinci tonuri, culori și gusturi, ci luând aceste expresii pur și simplu ca denumiri pentru întregul set de tonuri, culori, arome Astfel, nu este absolut necesar să căutați în altă parte în acest capitol pentru „cinci beneficii” specifice - Nicolae Konrad Conceptul de „beneficiu” din Sun Tzu este combinat cu conceptul invers de „dezavantaj”, „rău” Pentru el, acestea sunt două concepte opuse și în același timp una și aceeași: dezavantajul este doar reversul aceluiași avantaj; manifestarea beneficiului este in acelasi timp si manifestarea dezavantajului De aici și imposibilitatea de a separa aceste două concepte, două fenomene Sun Tzu spune: „Deliberarea acțiunilor unei persoane inteligente constă în faptul că el combină în mod necesar beneficiul și răul”, adică nu consideră aceste fenomene izolate unele de altele Zhang Yu explică această idee în felul următor: „Când o persoană inteligentă gândește, chiar dacă rămâne într-o poziție avantajoasă, se va gândi totuși la ceea ce îi poate face rău; chiar dacă se află într-o poziție dezavantajoasă, totuși se gândește cu siguranță la ceea ce îi poate aduce beneficii Și înseamnă, de asemenea, o schimbare pătrunzătoare ” „Totul în lume este într-o stare de confuzie”, spune I Ching Sun Tzu, care în general a ieșit complet din acest sistem de viziune asupra lumii, are în vedere, fără îndoială, tocmai universalitatea acestei legi Cu toate acestea, Zhang Yu, în explicația sa, formulează însăși esența acestei arte a „comandantului inteligent” sau, așa cum spune Sun Tzu, a „persoanei inteligente” în general: „Aceasta înseamnă și schimbări pătrunzătoare” Cu alte cuvinte, dialectica beneficiu-prejudiciu este un alt aspect al „schimbării” A pătrunde în adâncul acestei dialectici înseamnă a pătrunde în însuși mecanismul „schimbărilor” Rezultate practice rezultă din aceasta: „Când răul este combinat cu profit, eforturile pot duce la un rezultat; atunci când beneficiul este combinat cu răul, dezastrul poate fi eliminat”, spune Sun Tzu Cu alte cuvinte, atunci când vezi un beneficiu în fața ta, îl poți stăpâni efectiv doar atunci când iei în calcul și reușești să paralizezi tot răul care este potențial inerent acestui același beneficiu; atunci când vezi un rău în fața ta, îl poți evita dacă iei în considerare și reușești să realizezi beneficiul care îi este potențial inerent Zhang Yu amintește de un exemplu din istoria chineză, înfățișând un bărbat care a fost capabil, văzând beneficiile, să prevadă răul care se află în el În epoca Chunqiu, micul principat Zheng a prevalat în lupta împotriva principatului destul de puternic Cai Toate în Zheng, pe cometariu incepand cu printul, au sarbatorit biruinta si s-au bucurat Zi Chan a fost singurul care nu a împărtășit bucuria tuturor El a înțeles că Zheng era un stat mic, că poate pieri în orice moment din statele mai puternice din jurul lui În însăși ebrietatea succesului militar își are rădăcinile un mare pericol „Când un stat se gândește la o singură glorie militară și nu există prosperitate pașnică în el, acesta este deja un mare dezastru”, a spus el „Acest lucru va provoca fie ură, fie anxietate în statele vecine, iar statul nu poate fi calm” Temerile lui Zi Chan s-au adeverit curând: principatul Zheng a fost atacat de puternicul principat Chu Astfel, Zi Chan s-a dovedit a fi exact acea persoană inteligentă care a reușit să vadă rădăcinile posibilelor pericole și necazuri în prosperitate și noroc Același Zhang Yu oferă un alt exemplu care ilustrează a doua jumătate a zicerii lui Sun Tzu A fost în timpul asediului lui Zhang Fang în orașul Luoyang Toate eforturile de a lua orașul au fost spulberate de statornicia apărătorilor În armata lui Zhang Fang, domnea deznădejdea completă Cei mai apropiați asistenți ai săi au început în unanimitate să afirme că nu există nicio speranță de a lua orașul și că ar trebui să plece și să o facă noaptea, pentru a nu suferi persecuții Cu toate acestea, Zhang Fang a fost de neclintit, a declarat că succesul și eșecul în război sunt banale și că rolul unui comandant priceput este de a transforma eșecul în succes Iar noaptea, în loc să se retragă, s-a apropiat pe nesimțite de fortificațiile inamicului și le-a luat dintr-o lovitură Astfel, Zhang Fang a fost persoana inteligentă care a reușit să vadă rădăcinile posibilului succes în eșec Sun Tzu indică modul în care, cu ajutorul beneficiului-rău, cineva își poate atinge scopurile în relațiile cu prinții vecini „Prinții sunt subjugați de rău sunt forțați să se grăbească undeva cu profit ” Zhang Yu explică „Dacă îi puneți într-o poziție dezavantajoasă pentru ei, ei înșiși vă vor asculta; dacă le faci semn cu un mic avantaj, cu siguranță îi vei face să se grăbească acolo Un „om deștept”, un conducător, un diplomat, un comandant, care ține întotdeauna cont de interacțiunea a două mijloace - beneficiu-rău, acționează în politica sa față de prinții vecini tocmai Nicolae Konrad o combinație a ambelor Utilizarea doar a unuia dintre ele nu poate duce niciodată la rezultate complete și, cel mai important, la rezultate de durată Între aceste două fraze, în text se inserează o alta: „Prinții sunt siliți să-și servească propria afacere” Acest loc este obscur Explicația cea mai probabilă se rezumă la următoarea: în conceptul de „faptă” ei văd ceva care nu este nici beneficiu, nici rău, dar care poate fi ambele Tocmai acționând în astfel de „fapte” de la care prințul se poate aștepta la beneficii pentru el însuși, dar în același timp se teme de un posibil rău, îl poți menține în tensiune constantă și, în acest fel, îl poți face să-și servească obiectivele Această secțiune se încheie cu o indicație a necesității ca comandantul să-și amintească întotdeauna că în spatele beneficiului poate exista un rău, iar acest lucru îi ghidează comportamentul „Norma războiului nu este să mă bazez pe faptul că inamicul nu va veni, ci să mă bazez pe ceea ce pot să-l întâlnesc; să nu mă bazez pe el să nu atace, ci să mă bazez pe mine ca să fac imposibil pentru el să mă atac ” Tsao Gong remarcă cu această ocazie: „Deși totul este în regulă pentru mine, nu uit de pericol și sunt întotdeauna pregătit” „Aceasta este completitudine”, își amintește Wang Zhe acest concept cuprinzător al lui Sun Tzu Zhang Yu spune: „Trebuie să ne gândim la dezastre și să le avertizăm în avans” Nu este greu de văzut legătura dintre aceste cuvinte și raționamentul anterior al lui Sun Tzu Se poate crea o situație când apariția inamicului nu este așteptată Potrivit lui Sun Tzu, acesta este „profit” Dar o „persoană inteligentă”, văzând un beneficiu undeva, se gândește întotdeauna imediat la posibilul rău care se ascunde în spatele lui Prin urmare, nu se bazează pe faptul că inamicul nu va veni, ci ia toate măsurile pentru a se asigura că există ceva care să-l întâlnească dacă vine He Yan-si citează din lucrarea antică „Wu Lue”: „Un om în vremuri de pace și liniște nu se desparte de sabia lui” Sorai amintește și de vechea zicală: „La vreme de pace, nu uita de primejdie” Aceasta este chiar ideea pe care Sun Tzu a exprimat-o cu alte cuvinte: „Când vezi beneficiul, amintește-ți întotdeauna răul” cometariu * * * Aceste pericole, pe care Cao Gong le sfătuiește să nu le uite niciodată, este dedicată ultima secțiune a capitolului În ea, Sun Tzu vorbește despre cinci pericole pentru comandant El crede că acestea „sunt neajunsurile comandantului, dezastre în conducerea războiului” El le acordă atâta importanță încât consideră că este posibil să spună: „Ei sparg armata, îl ucid pe comandant fără greș cu aceste cinci primejdii” Care sunt aceste pericole? Doctrina celor cinci pericole decurge direct din doctrina beneficiului și a vătămării Sun Tzu tocmai a spus că în fiecare beneficiu există un posibil rău, în fiecare rău există un potențial beneficiu Așa este în toate fenomenele lumii exterioare, în toate „schimbările” Și exact aceeași situație se observă în domeniul valorilor morale, calităților și proprietăților unei persoane, în acest caz, un comandant Fiecare dintre avantajele sale este potențial plin de un dezavantaj, în fiecare dintre punctele sale forte se află un punct slab Această posibilitate constantă de a dezvălui potențialități ascunse reprezintă un pericol pentru comandant, iar acest lucru implică inevitabil acțiuni și chiar catastrofă Nu există nicio îndoială că astfel de calități precum curajul, inteligența, furia îndreptată asupra inamicului, asemenea calități precum simțul onoarei și al bunătății, ar trebui recunoscute ca virtuți ale unui comandant Cu toate acestea, Sun Tzu subliniază că în spatele fiecăreia dintre aceste calități se află un mare pericol Sun Tzu explică în formule extrem de scurte când se întâmplă acest lucru și la ce duce „Dacă se străduiește să moară cu orice preț, poate fi ucis”, spune el Pregătirea pentru moarte, pregătirea pentru a intra în luptă cu moartea este un semn de curaj, curaj, dar deja Tian Zhang-ju a observat: „A pune moartea mai presus de orice înseamnă a nu câștiga” Zhang Yu, amintindu-și aceste cuvinte, scrie: „Când un comandant, fără niciun scop anume, se străduiește doar să moară înaintea războinicilor săi, el nu va câștiga” Zhang Yu explică de ce este așa: „Când un comandant este curajos, dar nu știe cum să planifice o luptă, ci vrea doar să moară pe câmpul de luptă, nu este nevoie să lupți cu el Trebuie doar să întinzi o capcană, să-l atragi în ea și să-l omori Nicolae Konrad Aceste explicații ale comentatorilor fac ca șirul de gândire al lui Sun Tzu să fie destul de clar Curajul este plin de pericol dacă nu are legătură cu mintea Fără prezența minții, această calitate pozitivă se transformă inevitabil în opusul ei La fel și mintea Prezența sufletească este un merit incontestabil al unui comandant Mintea spune că riscul nesăbuit, moartea inutilă nu va duce la nimic Este important să nu muriți, ci să rămâneți în viață Acest gând este corect Dar chiar și în „Sima fa” se spune: „Când viața este pusă mai presus de orice altceva, există multe ezitări Iar fluctuațiile duc la mari dezastre ” De aceea Sun Tzu spune: „Dacă se străduiește să rămână în viață cu orice preț, s-ar putea să fie capturat” Prin urmare, fără complementul necesar sub formă de curaj, mintea, adică demnitatea, se poate transforma într-o calitate negativă Soray exprimă, de asemenea, foarte figurat, acest raport între inteligență și curaj: „Inteligenta si curajul sunt doua roti ale unui car, sunt ca soarele si luna, ca intunericul si lumina Soarele răsare, luna apune, luna răsare, soarele apune; întunericul își atinge limita și se naște lumina; lumina își atinge limita și apare întunericul Prin urmare, o persoană care este superioară în inteligență este obligată să-i lipsească curaj; un om care excelează în curaj este sigur că are o lipsă de inteligență Când toată inima este îndreptată să rămână în viață cu orice preț, aceasta indică un exces de minte și o lipsă de curaj ”(Sorai, op cit , p ) Prin urmare, potrivit lui Soray, este important nu numai să îmbine inteligența și curajul, ci și să le echilibrăm Furia, care îl inspiră pe comandant în acțiunile sale împotriva inamicului, este o proprietate necesară pentru comandant S-a subliniat deja mai sus ce semnificație acordă Sun Tzu sentimentelor de dușmănie, furie și furie în război Nu poți câștiga fără furie Dar la aceasta trebuie adăugată o avertizare: menținând în același timp autocontrolul complet Dacă temperamentul este combinat cu necumpătarea, se transformă într-un dezavantaj: „Dacă se mânie repede, poate fi disprețuit”, spune Sun Tzu Sun Tzu crede că disprețul de sine este provocat de cei care reacționează dureros la orice expresie a disprețului de sine, cometariu care este imediat gata să fiarbă de mânie Dimpotrivă, nimeni nu îndrăznește să-și arate disprețul față de cineva care nu acordă atenție acestui lucru și își păstrează mereu calmul deplin Prin urmare, furia este o calitate pozitivă doar atunci când este combinată cu autocontrolul Scrupulozitatea, sensibilitatea comandantului față de onoarea sa este o calitate pozitivă, dar în mâinile inamicului poate servi drept armă împotriva lui: cunoscând această sensibilitate a lui, inamicul va începe să-l insulte și acest lucru îl poate determina să ia acțiuni neglijente Sun Tzu spune pe scurt: „Dacă este prea scrupulos cu el însuși, poate fi jignit” Cao Gong explică la ce poate duce acest lucru: „O persoană care este scrupuloasă cu sine poate fi eliminată după bunul plac, expunându-l la insulte” Bunătatea este demnitatea unui comandant, este o manifestare a filantropiei sale, adică una dintre cele „cinci calități” stabilite de Sun Tzu chiar la începutul capitolului I, ca fiind necesare unui comandant Și totuși poate duce la dezastre Sun Tzu spune: „Dacă iubește oamenii, poate fi slăbit” Tsao Gong înțelege aceste cuvinte în felul următor: „Dacă cineva se opune a ceea ce caută în mod necesar să apere, un astfel de comandant care iubește oamenii se va grăbi cu siguranță la salvare cu tranziții duble; iar dacă se grăbește la salvare, va obosi și va deveni slab” Este interesant că al doilea fondator al artei strategice antice chineze, Wu Tzu, exprimă exact aceeași idee, doar într-o formă diferită El spune: „A te întrista pentru cei căzuți înseamnă a nu avea filantropie în tine” („Wu Tzu”, Introducere) Wu Tzu refuză să-l numească pe acel conducător filantropic, care, la vederea cadavrelor supușilor săi căzuți pe câmpul de luptă, se dă pe sine în suferință și lacrimi Dacă aceasta este filantropie, atunci este întârziată și fără scop Potrivit lui Wu Tzu, adevărata filantropie se manifestă în grija domnitorului de a nu permite sacrificii inutile, de a proteja fiecare viață umană Acestea sunt cele cinci pericole care pândesc în calitățile cele mai aparent pozitive ale comandantului: în curaj, care îl face mereu gata să înfrunte moartea, în minte, forțându-l să nu caute moartea fără scop, în furie, inspirându-l să lupte cu inamicul , într-un sentiment de onoare, obligându-l să-și ducă mereu demnitatea sus, în bunătate Deci încă o dată în nou Nicolae Konrad aspectul lui Sun Tzu confirmă ideea că în spatele fiecărui beneficiu există un posibil rău „Aceste cinci pericole sunt neajunsurile generalului, dezastrul în conducerea războiului” Sun Tzu acordă o mare importanță acestor pericole El spune: „Ei sparg armata, cu siguranță îl ucid pe comandant cu aceste cinci pericole Trebuie să înțelegi asta ” Aceste cinci pericole, cinci neajunsuri ale unui comandant pot duce la moartea atât a comandantului însuși, cât și a armatei sale He Yan-hsi explică ce este în joc aici: „Comandanții talentați sunt rari, atât în antichitate, cât și în prezent Prin natura sa, fiecare comandant are de obicei o tendinta catre un singur lucru Prin urmare, Sun Tzu în capitolul I vorbește despre minte, imparțialitate, umanitate, curaj și rigoare Cel mai important lucru este să ai totul ” Este important să avem toate aceste calități luate împreună, ele sunt importante nu în sine, ci în combinația lor Așa crede He Yan-si Dar altceva este important Sun Tzu încheie capitolul cu cuvintele: „Este necesar să înțelegem acest lucru” Desigur, aceste cinci pericole trebuie înțelese în cel mai apropiat mod, dar prin ele și principiul general: că în fiecare beneficiu există întotdeauna un posibil rău ascuns, în fiecare rău există un posibil beneficiu Capitolul IX plimbare Al nouălea capitol al tratatului este consacrat două subiecte strâns legate între ele: regulile de desfășurare a trupelor în diferite situații de luptă și metodele de observare a inamicului Mai mult decât atât, instrucțiunile lui Sun Tzu despre modul de desfășurare a trupelor în așa și astfel de condiții și despre modul de observare a inamicului sunt întotdeauna predate din punctul de vedere al asigurării celor mai bune condiții pentru o ofensivă sau apărare și, prin urmare, sunt combinate cu sfaturi specifice privind modul de acționare în fiecare caz dat Vorbind despre dispoziția trupelor, Sun Tzu își dă mai întâi instrucțiunile cu privire la alegerea pozițiilor El distinge în asta cometariu patru teatre geografice diferite de război: război în munți, război pe apă, război în mlaștini, război pe câmpie Regulile pentru desfășurarea trupelor și desfășurarea operațiunilor militare în fiecare dintre aceste patru tipuri de situații sunt diferite „Când traversezi munții, sprijină-te pe vale”, spune Sun Tzu La prima vedere, această directivă poate părea să contrazică sfatul repetat de a fi mereu pe teren înalt Cu toate acestea, Sun Tzu distinge între conceptele de munte în general și de deal Dacă, fiind în munți, cineva este situat pe vârfurile lor sau în general sus pe versanți, în primul rând, posibilitatea oricărui control asupra văilor, adică asupra acțiunilor inamicului, se va pierde inevitabil, deoarece toate mișcările în de-a lungul văilor se fac munți; în al doilea rând, se va pierde posibilitatea unei lupte directe cu inamicul, întrucât armele de atunci făceau fezabilă lupta doar cu contact direct între părți Prin urmare, Sun Tzu sfătuiește să se „rezeze pe vale” atunci când traversează munții, adică să ia poziții de comandă deasupra văii Poziția de comandă în această situație se realizează prin amplasarea pe dealul care domină direct valea adiacentă Astfel, indicația sa în acest punct al tratatului este în deplin acord cu afirmațiile din altă parte Luând o poziție pe un deal, este necesar, potrivit lui Sun Tzu, să fie situat pe latura lui însorită, adică pe o pantă orientată spre soare Ce înseamnă această cerință? Soray consideră că versiunea textului care înlocuiește cuvintele „parte însorită” cu cuvântul „vegetație” este mai corectă aici Prin urmare, pentru el, acest loc are sensul de sfat de a alege ca locație un loc unde sunt copaci și iarbă, adică unde să găsești adăpost de intemperii, și acoperire de inamic, și hrană pentru animale, nu să mentioneaza apa de baut În plus, „animalele trăiesc în mare parte în locuri în care există vegetație”, notează Sorai, ceea ce înseamnă că într-o oarecare măsură se poate obține hrană suplimentară și pentru oameni Cao-gong, iar după el aproape toți comentatorii dintre cei zece, precum și cei de mai târziu - Liu Ying, Huang Xian-chen și Peng Chi-yao - acceptă, totuși, hieroglifa Nicolae Konrad „parte însorită” și, în consecință, interpretează întregul text așa cum este tradus în acest caz și în rusă Fără a intra în analiza interpretărilor încordate ale acestui loc, împrumutate din tradiția ghicitorului, trebuie spus că sfatul de a alege partea însorită nu contrazice sfatul de a fi amplasat acolo unde există vegetație, deoarece, în majoritatea cazurilor, vegetația bună și sănătoasă pentru o persoană este acolo unde există soare Comandanții chinezi, așa cum reiese și din cuvintele ulterioare ale lui Sun Tzu, au evitat întotdeauna locurile umbroase, adică umede, unde apar tot felul de miasme și, prin urmare, au încercat întotdeauna să aleagă locuri însorite Astfel, indiferent de versiunea textului pe care o alegem, ideea rămâne în general aceeași, ceea ce este în deplin acord cu opiniile general acceptate în China Toate aceste observații au vizat regulile de alegere a unui post În același timp, sunt și indicii în cazul unei bătălii A lua o poziție de comandă deasupra văii înseamnă a obține o serie de avantaje pur de luptă asupra inamicului De aceea, dacă se dovedește că inamicul a reușit să se poziționeze pe un deal, sfatul este destul de firesc: „când se luptă cu un inamicul situat pe un deal, nu merge direct în sus”, adică nu te grăbi să atace acest deal direct în frunte Pentru a disloca inamicul de la înălțimea pe care o ocupă, sunt necesare alte metode, în principal un ocol, despre care Sun Tzu vorbește în altă parte în tratatul său Următoarele instrucțiuni sunt date pentru lupta în pădure Există reguli speciale pentru astfel de acțiuni În primul rând, atunci când traversezi un râu, trebuie să „fii situat departe de râu” Aceste cuvinte sunt înțelese diferit, în funcție de înțelegerea expresiei „la trecerea râului” Tsao-gong, și după el o serie de alți comentatori, cred că vorbim despre acțiuni premergătoare traversării râului, adică întreaga frază are sens: „când te pregătești să traversezi râul, ocupă-te de poziții nu lângă râu el însuși pentru traversare ” Acest lucru se face pentru a lăsa loc inamicului să treacă râul pe această parte, dacă dorește Puțin mai departe, Sun Tzu spune: „Dacă vrei și tu să te angajezi în luptă cu inamicul, nu cometariu ceaiul lui chiar lângă râu Semnificația acestui sfat va fi discutată mai jos, dar aici trebuie subliniat că chiar și cu a doua înțelegere a textului, ca și în cazul comentatorilor de mai târziu precum Liu Ying, care cred că vorbim despre o oprire după traversare, această considerație rămâne în vigoare Primul grup de comentatori consideră, în plus, că este necesar să se lase spațiu liber între sine și râu pentru a păstra libertatea de mișcare; al doilea grup consideră că autorul a avut în vedere în principal ordinea trecerii, adică unitățile de trecere să se îndepărteze de râu pentru a face loc unităților de trecere ulterioare Următoarea instrucțiune este dată în cazul în care inamicul însuși traversează râul: „Dacă inamicul începe să treacă râul, nu-l întâlni în apă (adică chiar la începutul traversării - N K ) În general, este mai profitabil să-l lași să treacă pe jumătate și apoi să-l lovești Zhang Yu explică semnificația unor astfel de tactici „Dacă inamicul a condus bătălia, trecând râul cu armata, nu-l întâlni la râul însuși; dacă reușiți să profitați de momentul în care este doar la jumătatea drumului, când rândurile lui sunt încă dezordonate și părțile din față și din spate sunt separate una de cealaltă, atunci lovindu-l vei câștiga Comentator El amintește un caz din istoria războaielor din China, când neascultarea față de această regulă a dus la consecințe dezastruoase Odată, în perioada Chunqiu, a existat un război între statele Song și Chu Situația a fost următoarea: trupele Sung aflate sub comanda prințului Xiang-gong ( - ) au trecut râul și s-au instalat în deplină ordine de luptă, în timp ce trupele Chu care le-au urmat nu avuseseră încă timp să treacă Apoi unul dintre comandanții Sung - Mu Yi - i-a sugerat prințului său să lovească inamicul în timpul traversării Prințul a respins acest sfat Între timp, trupele Chu trecuseră deja râul Atunci același comandant a început să-l convingă pe prinț să profite măcar de faptul că inamicul nu avusese încă timp să se alinieze în ordine de luptă Dar nici prințul nu a fost de acord cu asta Drept urmare, Sorii au fost nevoiți să accepte lupta cu inamicul, care a reușit nu numai să treacă în siguranță râul, ci și să se întoarcă în deplină ordine de luptă Desigur, trupele Sung au fost înfrânte, de atunci Nicolae Konrad de partea inamicului era, în plus, superioritatea numerică Sun Tzu a predat regula generală: „Când traversați un râu, asigurați-vă că stați departe de râu” Pe lângă interpretările date mai sus, este necesară deplasarea la o anumită distanță de râu din alte motive O situație este posibilă atunci când este de dorit să lupți lângă râu, când este de dorit ca inamicul să treacă râul și să ia lupta pe această parte Dar dacă te așezi chiar acolo, pe malul râului, inamicul nu va trece din cauza amenințării imediate de pe malul opus Prin urmare, este necesar să se îndepărteze de coastă pentru ca inamicul să nu aibă obstacole imediate în fața lui de traversat Sun Tzu a spus deja că este cel mai avantajos să-i dai ocazia să înceapă traversarea și să-l bată pe părți, pe măsură ce aterizează pe această coastă Dar pentru aceasta trebuie să fie încă în imediata vecinătate a râului și în astfel de condiții nu este întotdeauna posibil să sperăm că inamicul va îndrăzni să treacă Ce ar trebui să facem dacă este încă de dorit să luptăm pe lângă râu? În acest caz, Sun Tzu are această indicație: „Dacă vrei să te angajezi în luptă cu inamicul, nu-l întâlni chiar pe râu Stați la înălțime, ținând cont de locul în care este partea însorită Wang Zhe completează această instrucțiune: „Dacă este în interesul meu să lupt, atunci ar trebui să mă retrag puțin și să dau inamicului posibilitatea de a trece, iar apoi tu poți lupta cu el” Cao Gong explică a doua parte a instrucțiunilor lui Sun Tzu: „Pe râu, ar trebui să fii și tu situat pe un deal, în apropierea lui; trebuie să te poziționezi astfel încât să fie un râu în față, iar în spatele tău, astfel încât să te poți sprijini pe un deal Sun Tzu face o altă remarcă: „Nu merge împotriva curentului” Du Yu exprimă acest gând mai pe deplin: „A sta împotriva curentului înseamnă a fi sub adversarul cu fluxul și nu poți fi sub cineva cu fluxul ” De ce nu, explică He Yan-si: „Când lupți de-a lungul râului, este ușor să dai putere mișcării tale” Aceste explicații ale comentatorilor, evident, pot fi aplicate în două situații: bătăliei care se poartă pe corăbii și bătăliei care se duc pe țărm În primul caz, este destul de natural cometariu că este mai dificil să conduci o ofensivă mergând împotriva curentului decât invers, când forța curentului crește atât viteza de mișcare, cât și puterea atacului În al doilea caz, se consideră, de asemenea, mai ușor să lupți pe un plan înclinat - un gând pe care Sun Tzu îl exprimă în altă parte în tratatul său Soray subliniază că această parte a tratatului a fost interpretată de unii ca o interdicție de a fi amplasată într-o poziție în apropierea râului, sub inamic, din motivul că inamicul putea lăsa „substanțe otrăvitoare” să curgă de sus, adică să otrăvească apă Într-un fel sau altul, din cuvintele lui Sun Tzu este clar doar că nu recomandă deloc să fie situat în aval de inamic Cu această indicație se încheie secțiunea privind regulile de desfășurare a trupelor în apropierea râului Instrucțiunile date de Sun Tzu cu privire la desfășurarea trupelor în zonele mlăștinoase sunt foarte simple și scurte În primul rând, sfătuiește: „Când traversezi mlaștina, grăbește-te să pleci cât mai curând, nu zăbovi” Koda interpretează acest sfat după cum urmează: „Pământul de aici este mlăștinos, apa și vegetația sunt proaste și rare, oamenii și caii se îmbolnăvesc ușor și este incomod să te deplasezi” Dar totuși, există un caz când trebuie să te oprești într-o poziție și într-o astfel de zonă Din acest motiv, Sun Tzu dă următoarea instrucțiune: „Dacă mai trebuie să lupți printre mlaștini, poziționează-te astfel încât să ai apă și iarbă și lasă să fie o pădure în spatele tău” Zhang Yu comentează această instrucțiune în felul următor: „Dacă și tu ești forțat să întâlnești armata inamică într-o astfel de zonă, atunci poziționează-te astfel încât să fie apă și iarbă în apropiere; cu aceasta te vei asigura atat combustibil cat si bautura; în spate, să fie o pădure pentru tine: îți va servi drept acoperire naturală Succinte sunt și indicațiile despre amplasarea în zona de plată: „În zona de plată, fiți amplasați pe teren plan, dar, în același timp, lăsați să fie dealuri în dreapta și în spatele vostru; în fața ta să fie un loc jos, în spatele tău unul înalt Zhang Yu explică semnificația acestei locații: „Să fie o câmpie, cu toate acestea, cu siguranță vor fi înălțimi pe ea Lasă-i apoi să fie în dreapta ta și în spatele tău: sprijinindu-te pe ei, vei avea astfel o poziție firească Lasă locul de jos în fața ta, locul înalt în spatele tău: acest lucru este convenabil pentru un atac rapid Nicolae Konrad Deci, dealul ar trebui să fie în dreapta și în spate Faptul că ar trebui să fie în spate este clar: servește drept capac natural pentru spate Dar de ce este permis doar un deal pe partea dreaptă de pe flancuri? Sun Tzu însuși nu dă o explicație pentru acest lucru Tsao Gong, pe de altă parte, notează că în aceste condiții „este convenabil să lupți” Soray explică aceste cuvinte în sensul că este mai convenabil să lupți cu săbii și sulițe, precum și să tragi din arc, întorcându-se de la dreapta la stânga și, prin urmare, partea dreaptă ar trebui să fie protejată de acoperire naturală, iar stânga deschisă ( Sorai, op cit , p - ) Dar poate că se poate căuta și o explicație pentru această cerință a lui Sun Tzu în faptul că desfășurarea normală a luptei are loc de obicei de la dreapta la stânga? Dacă un loc jos este în față și un loc înalt este în spate, asta înseamnă că terenul formează un fel de suprafață înclinată Sun Tzu, pe de altă parte, se ridică, după cum reiese din remarcile sale în altă parte din tratat, de punctul de vedere că o mișcare ofensivă de sus în jos creează un impuls mai mare de a lovi inamicul decât mișcarea pe un teren plan Sun Tzu încheie această primă parte a primei secțiuni a capitolului IX cu cuvintele: „Aceste patru moduri de dispoziție avantajoasă a trupelor au asigurat victoria lui Huang-di asupra celor patru împărați” Huangdi este „împăratul” legendar al Chinei antice Potrivit legendei, el a reușit să-și învingă principalii rivali, așa-numiții „patru împărați”, adică patru domnitori care și-au însușit titlurile de împărați* Dacă încercăm să vedem în această legendă o reflectare a unui eveniment istoric (ceea ce este departe de a fi necesar), atunci vorbim, după toate probabilitățile, despre lupta liderilor tribali individuali, care a adus victoria unuia dintre ei Menționarea lui Huang-di aici se explică prin faptul că pentru el tradiția antică chineză urmărește începutul artei militare în China în general Prima parte a acestei secțiuni a capitolului IX s-a ocupat de dispunerea trupelor în cele mai generale condiții geografice A doua parte vorbește despre același aranjament în condiții speciale În primul rând, Sun Tzu se ocupă de locuri joase - umede, cu sol mlăștinos, cu acces redus la lumina soarelui Trebuie să încerc * Mier nota la cap IX (p - ) cometariu Xia ar trebui să evite astfel de locuri: „Dacă armata iubește locurile înalte și nu-i plac locurile joase, va onora lumina soarelui și se va îndepărta de umbră; dacă are grijă de viață și se află pe un teren solid, atunci nu vor fi boli în armată Asta înseamnă să câștigi ” Comentatorii dezvoltă aceste poziții „Când ești într-un loc înalt, este convenabil să observi totul dedesubt și este benefic pentru urmărire; când te afli într-un loc jos, este dificil să te întăriți și bolile apar cu ușurință”, scrie Zhang Yu Wang Zhe adaugă un alt motiv: „Când stai mult timp într-o zonă umedă și întunecată, apar boli și, în plus, armele ruginesc” Expresia oarecum de neînțeles „a avea grijă de viață” este explicată de toți comentatorii ca o preocupare de a fi mereu situat într-o zonă care să facă posibilă întreținerea vieții, adică într-o zonă cu apă potabilă și vegetație bună Următoarea instrucțiune combină instrucțiunile date anterior cu privire la desfășurarea trupelor printre dealuri: „Dacă vă aflați printre dealuri și dealuri, asigurați-vă că vă poziționați pe partea lor însorită și aveți-le în dreapta și în spatele vostru Acest lucru este benefic pentru trupe; este ajutor din localitate ” Referitor la trecerea râurilor, se dă următoarea instrucţiune specială: „Dacă a plouat în cursurile superioare ale râului şi apa s-a acoperit cu spumă, cine vrea să treacă să aştepte până se linişteşte râul” În paragraful următor, Sun Tzu vorbește despre acțiuni în condițiile speciale ale unei situații muntoase și, în legătură cu aceasta, enumeră anumite tipuri din această situație Această enumerare este interesantă din punctul de vedere al caracteristicilor reprezentărilor topografice din China antică Sun Tzu vorbește despre „cheile abrupte”, „fântâni naturale”, „temnițe naturale”, „plase naturale”, „capcane naturale”, „crăpături naturale” Explicațiile comentatorilor, deși adesea departe de a fi de acord între ele, cu toate acestea, în general, oferă o imagine completă a ceea ce ar trebui să fie înțeles prin aceste nume ciudate Nicolae Konrad Mai puțin de toate necesită o explicație, desigur, termenul „defileu vertical” Acesta este un defileu îngust în munți, cu pereți înalți abrupți, de-a lungul căruia clocotește un pârâu de munte rapid, făcând acest defileu dificil de trecut O „fântână naturală” este un loc din munți care seamănă, parcă, cu o fântână, adică un defileu îngust, înconjurat din toate părțile de abrupte Prin „temniță naturală” Tsao-gong înseamnă o zonă situată printre munți înalți și acoperită cu vegetație densă, ceea ce o face aproape complet întunecată, ca o „temniță” Du Mu aduce în prim plan în acest caz un semn de îngustime, etanșeitate „Pânza naturală” este ceea ce majoritatea comentatorilor se referă ca fiind un loc dens acoperit de vegetație, prin care este la fel de greu de trecut ca printr-o plasă Prin „capcană naturală”, aparent, ar trebui să se înțeleagă o zonă cu focar, pământ instabil, în care este ușor să te împotmolești, ca într-o capcană Unii comentatori numesc „fisura naturală” astfel de locuri muntoase în care solul este tot crăpat, adică în gropi, scufundări etc , alții cred că acesta este un loc care în sine arată ca o crăpătură în munți, adică un defileu foarte îngust Pe scurt, Sun Tzu are în vedere acele locuri din munți în care orice mișcare a trupelor este extrem de dificilă și, de aceea, sfătuiește să stai departe de astfel de locuri, iar odată ce intri în ele, încearcă să ieși din ele cât mai curând pe cat posibil Și invers, este foarte profitabil să atragi inamicul în astfel de locuri Sfatul este, de asemenea, de înțeles să încerci să ai astfel de locuri în spatele inamicului: asta l-ar condamna la moarte în cazul unei retrageri forțate Sun Tzu sugerează să fie deosebit de atent în locurile în care există „răpi, mlaștini, desișuri, păduri, desișuri de tufișuri” În astfel de locuri, în opinia sa, o ambuscadă sau unitățile de patrulare ale inamicului se pot ascunde cel mai adesea * * * Următoarea, a doua secțiune a acestui capitol este dedicată chestiunii observării inamicului Sun Tzu vorbește fără încetare despre necesitatea de a fi pe deplin conștient de poziția inamicului Asemenea cereri se repetă în aproape fiecare capitol Aici el indică în mod specific prin ce semne se poate judeca inamicul și ce se poate face prin aceste semne cometariu acolo pentru a sti Hotărârile sale în acest caz oferă o imagine foarte clară a situației operațiunilor militare din timpul său Potrivit lui Sun Tzu, după unele semne, se poate judeca: ) poziția inamicului, ) intențiile sale, ) acțiunile sale și ) starea lui În această ordine, vom încerca să-i revizuim instrucțiunile Care este poziția inamicului, poate fi judecat după comportamentul său Dacă el, în ciuda apropierii mele de locația sa, se menține perfect calm, asta înseamnă că nu se teme de atac, că poziția lui este destul de potrivită pentru apărare Prin același comportament, se poate judeca puterea poziției inamicului din cealaltă parte În general, conform tuturor obiceiurilor războaielor din antichitate, ambele părți la un moment dat au ieșit de sub protecția pozițiilor lor fortificate și au intrat în luptă Dacă inamicul nu iese din spatele fortificațiilor sale, asta înseamnă că se sustrage de luptă într-o zonă deschisă, în spatele propriilor fortificații se simte complet în siguranță Dacă este sfidător, mai ales când un astfel de comportament nu este motivat de nimic, asta înseamnă că vrea să-l lovesc; cu alte cuvinte, vrea să provoace, rămânând în același timp pe poziția sa Aceasta înseamnă și că este foarte benefic pentru el în astfel de condiții de luptă Aparent, un astfel de comportament era considerat un semn atât de incontestabil al unei poziții puternice, încât Wei Liaozi dă exact aceleași instrucțiuni: „Cel care s-a despărțit de un loc inexpugnabil nu are nicio dorință de a lupta Nu te lăsa purtat de cel care te provoacă să lupți De asemenea, este foarte suspect că inamicul este localizat dintr-o dată din senin De obicei, așa cum subliniază în mod repetat Sun Tzu, ei încearcă să fie amplasați pe un deal, să găsească ceva asemănător cu acesta, chiar și în zonele în general deschise și plate Prin urmare, amplasarea pe teren plan indică faptul că inamicul are niște avantaje speciale care îi permit să mizeze pe victorie tocmai într-o astfel de poziție Intențiile inamicului pot fi judecate după acțiunile diplomației sale și după acțiunile din teren Acțiunile diplomației indică intenții comune, comportamentul său în teren vorbește despre evenimente individuale Nicolae Konrad Inamicul poate oferi brusc, fără niciun motiv aparent, fără a fi învins în război, să ofere pace Sun Tzu spune că în astfel de cazuri trebuie să aibă un fel de plan Vagitatea acestei formulări a dat naștere la două interpretări diferite ale acestui pasaj Du Yu sugerează următoarele: „Dacă, fără nicio nevoie, apare un ambasador de la inamic și cere pace, aceasta trebuie să însemne că a apărut un spion” Chen Hao gândește diferit: „Dacă într-un moment în care atât eu, cât și el nu suntem încă slăbiți și supuși, el cere pace fără niciun motiv, asta înseamnă că inamicul are un fel de dezastru în stat și vrea măcar pentru pentru scurt timp, obțineți liniște sufletească Sau s-ar putea ca el să știe că am destulă putere să complotez ceva împotriva lui și să dorească să-mi risipească toate suspiciunile Prin urmare, el caută mai întâi să facă pace, iar apoi, profitând de nepregătirea mea, să mă atace Pe scurt, sub ambele explicații, oferta neașteptată de pace trebuie să însemne un fel de capcană În același mod, este foarte suspect când din el apar ambasadori, „cere iertare și oferă ostatici” Asta înseamnă că inamicul vrea să câștige timp, că starea lui este atât de gravă încât trebuie să aibă un „spațiu de respirație”, așa cum spune Sun Tzu, desigur, pentru a se ridica din nou și a începe războiul din nou Astfel de acțiuni indică întotdeauna o intenție ascunsă de a se pregăti mai bine pentru luptă În general, comportamentul ambasadorilor trebuie înțeles întotdeauna invers: dacă aceștia se comportă cu umilință și chiar umiliți și, în același timp, pregătirile lor militare continuă fără a slăbi, aceasta înseamnă că inamicul se pregătește pentru un atac; dacă, pe de altă parte, se poartă arogant și arogant, în timp ce trupele între timp fac mișcări aparent amenințătoare, asta înseamnă că inamicul încearcă doar să-și mascheze slăbiciunea și să asigure o retragere nestingherită Zhang Yu amintește de un episod din istoria războaielor chineze care ilustrează primul punct A existat un război (secolul III î Hr ) între principatele Qi și Yan Armata Yan condusă de Qi Jie a asediat orașul fortificat Jimo, cometariu protejat de o garnizoană mică sub comanda lui Tien Dan Tian Dan, nesperand sa apere orasul prin mijloace conventionale, a decis sa recurga la viclenie El a trimis un ambasador la Qi Jie, declarându-și disponibilitatea de a preda orașul În același timp, a trimis soli la toți comandanții inamici cu daruri bogate și cu o cerere de a cruța femeile și copiii în timpul ocupației orașului predat El însuși, profitând de o oarecare întrerupere a ostilităților cauzate de aceste negocieri, a ordonat reparațiile cele mai amănunțite ale tuturor fortificațiilor, construirea unora noi și și-a trimis toți soldații și ofițerii la această lucrare, a alungat întreaga populație - până la femei și copii - și chiar și el a lucrat ca toți ceilalți Comandantul inamicului, înșelat de discursurile umile ale ambasadorilor, a hotărât că totul s-a terminat, a îndepărtat gărzile și și-a deschis astfel tabăra pentru atac Tian Dan a profitat de asta După ce a ales momentul, a făcut o ieșire, a atacat tabăra inamică și a învins-o După unele indicii, intențiile inamicului pot fi judecate și după acțiunile sale în teren Se vede, de exemplu, că în dispoziția inamicului, care de război au fost înaintate și așezate de ambele părți Acesta este un semn că acolo se construiesc poziții de luptă Dacă, totuși, este limpede că soldații alergau, agitați, că puneau carele în ordine de luptă, acesta este un semn că a venit momentul atacului Jia Lin o explică mai pe deplin: „Într-un mediu normal, nu alerga și nu te agita Asta înseamnă cu siguranță că s-au apropiat de el întăriri și a venit ceasul: cu siguranță intenționează să-și adune toate forțele și să mă atace Trebuie să ne pregătim urgent pentru asta ” Se poate observa, de exemplu, un astfel de fenomen: inamicul începe brusc să facă mișcări neregulate: unele dintre părțile lui se îndreaptă înainte, altele se retrag înapoi Această tactică, care mai târziu a devenit cunoscută sub numele de tactica „Zhugeliană”, după comandantul devenit celebru pentru folosirea ei abil, este unul dintre trucurile ademenției „Se preface că-și dezordonează sistemul; el este cel care ademeni”, spune Zhang Yong Un astfel de comportament al inamicului este, de asemenea, foarte suspect Armata lui apăru, parcă arzând de entuziasm de luptă, dar Nicolae Konrad se comportă cumva ciudat: nu intră în luptă, dar nici nu pleacă „Asigură-te că îl urmărești cu atenție”, îl pedepsește Sun Tzu „Cu siguranță va începe ceva și cu asta va merge împotriva ta”, explică Mei Yao-chen Acțiunile inamicului pe teren pot fi judecate după o serie de semne Plantele, păsările și animalele, praful sunt considerate semne bune Deodată copacii din pădure încep să se miște Sun Tzu remarcă: asta înseamnă că vine inamicul Tsao Gong explică: „El taie copaci, își eliberează drumul și se îndreaptă aici De aceea copacii se mișcă” Și apoi te poți împiedica de grămezi de iarbă tocată și de arbuști Aceasta înseamnă că inamicul dorește să sugereze în mod fals că aici se ascunde o ambuscadă și, prin urmare, să distragă atenția de la locul ambuscadă reală Păsările dau semne foarte bune Dacă păsările decolează dintr-o dată într-un loc înspăimântat într-un loc, acesta este un semn sigur că o ambuscadă pândește acolo Dacă păsările zboară în stoluri deasupra unui loc, acesta este un semn sigur că nu este nimeni altcineva acolo, adică că inamicul a părăsit acest loc Când Kato Kiyomasa, în timpul campaniei din Coreea, s-a apropiat de Seul și s-a oprit pe malul râului, a văzut că stoluri de păsări zburau peste râu și pe malul opus De aici a dedus concluzia că trupele coreene și-au părăsit pozițiile de cealaltă parte a râului, așa cum au făcut de fapt Animalele pot oferi și câteva informații despre inamic Dacă vezi brusc animale care se repetă dintr-o pădure sau dintr-un câmp acoperit de tufișuri și iarbă înaltă, poți ghici că sunt deranjate în vizuinile și bârlogurile lor de un inamic ghemuit Praful este, de asemenea, un semn sigur „Dacă se ridică praful într-o coloană, atunci vin carele; dacă se întinde jos pe o zonă largă, atunci vine infanteriei; dacă se ridică în locuri diferite, înseamnă că colectează combustibil; dacă se ridică pe ici pe colo, și în același timp în număr mic, atunci ei își fac o tabără Zhang Yong explică de ce acesta este un astfel de semn: „Când se construiește o fortificație de palisadă, cu siguranță vor fi trimise detașamente de cavalerie ușoară în toate direcțiile pentru a inspecta întreaga zonă înconjurătoare și pentru a afla unde sunt ridicările, unde este chiar , unde este spatios, unde este inghesuit De cometariu acest praf abia se observă și, parcă, se mișcă din loc în loc Starea inamicului poate fi judecată după comportamentul său general, după comportamentul soldaților săi și după acțiunile comandantului său În primul rând, se poate observa următoarea imagine: inamicul vede în fața lui un avantaj neîndoielnic, pe care îl poate folosi și totuși nu se mișcă Ce s-a întâmplat? Sun Tzu răspunde "El este obosit " „Soldații sunt obosiți și nu pot fi forțați să lupte Prin urmare, deși comandantul vede beneficiile, nu se poate mișca”, explică Zhang Yu Tot felul de bannere și insigne servesc ca instrumente pentru comanda și controlul armatei Prin urmare, ar trebui să se miște în ordine strictă Când vezi contrariul, poți trage concluzia că inamicul nu are o ordine militară mai corectă Comandantul Lusk Cao Kui (Cao Mo, secolul al VII-lea î Hr ), mergând pe un car de război de-a lungul drumului pe care trecuseră de curând trupele inamice, de-a lungul șanțurilor lăsate de carele sale, și-a dat seama imediat că ordinea lui de luptă era complet ruptă Dacă observați dezordine generală în rândurile inamicului, este clar că disciplina a căzut acolo și autoritatea comandantului a slăbit Asemenea lucruri se întâmplă chiar și celor mai mari comandanți, dar ei știu cum să facă față Când comandantul Han Chou Ya-fu a purtat război cu cele șapte principate, zgomotul și neliniștea au apărut în armata sa de două ori pe timp de noapte, înghițind rapid întreaga tabără și ajungând la sediul comandantului-şef Cu toate acestea, Chou Ya-fu s-a prefăcut că nu observă nimic și a continuat să doarmă Calmul lui a avut un efect reducător asupra celor care făceau zgomot și s-au domolit rapid Dacă vezi că comandanții strigă și mustră, asta înseamnă că soldații sunt epuizați și trebuie forțați să meargă mai departe și să lupte Spune multe unui comandant experimentat și comportamentului soldaților inamici Dacă noaptea se aude că în tabăra inamicului soldații se cheamă între ei și în general strigă, acesta este un semn că sunt lași și încearcă să se înveselească în acest fel Dacă stau și se sprijină pe arme, atunci le este foame „Dacă o persoană nu mănâncă, el slăbește Prin urmare, el stă în picioare, sprijinindu-se pe armă În armată, toți - și cei mai înalți, Nicolae Konrad iar cei de jos mănâncă și beau în același timp Prin urmare, dacă cineva moare de foame, toată armata moare de foame”, notează Zhang Yu Comportamentul soldaților în apropierea apei este și el orientativ Dacă ei, ajungând la apă, se grăbesc la ea și beau dintr-o mână, atunci sunt epuizați de sete „Li s-a ordonat să aducă apă și ei, înainte de a o scoate, deja beau; înseamnă că le este sete Dacă vezi o persoană făcând asta, poți trage o concluzie despre întreaga armată”, notează Du Mu „Dacă caii sunt hrăniți cu mei și ei înșiși mănâncă carne; dacă ulcioarele de vin nu sunt atârnate de copaci și nu se întorc în tabără, atunci sunt tâlhari duși la extrem”, spune Sun Tzu puțin mai departe Acest loc este de obicei înțeles astfel: meiul este hrana obișnuită a maselor chineze, în timp ce carnea aparține categoriei alimentelor scumpe; prin urmare, dacă meiul inamicului este hrănit cailor, în timp ce carnea este mâncată fără cruțare, aceasta indică faptul că soldații inamicului nu mai contează pe nimic și, știind că în față este ultima bătălie disperată, din care probabil că nu vor mai ieși în viață , sunt mângâiați de ultimul sărbătoare; de aceea ei nu atârnă ulcioarele cu vin de copaci, așa cum o fac de obicei când campează într-o tabără întărită, ci stau cu ei și beau, uitând de tabără Toate acestea sunt semne că inamicul a fost împins la extrem Puteți judeca starea inamicului și acțiunile comandantului său Să presupunem că observăm că comandantul inamicului vorbește cu subordonații săi într-o manieră deosebit de politicoasă și blândă Acest lucru indică faptul că el, așa cum spune Sun Tzu, „și-a pierdut armata” și începe să câștige favoarea subordonaților săi Sau începe brusc să dea nenumărate premii Acesta este un semn clar că lucrurile stau rău în armata lui, soldații sunt obosiți și nu vor să mai lupte, așa că trebuie să-i atragi cu premii Dacă comandantul lansează continuu pedepse, asta înseamnă și că armata nu-i mai respectă ordinele, că este obosită și nu vrea să lupte Dacă observați că comandantul se grăbește de la o extremă la alta, la început se distinge prin cruzime și apoi începe să se teamă de soldații săi, aceasta indică faptul că el însuși nu este bun de nimic "Inseamna * Pentru o versiune diferită a textului, vezi nota la cap IX (p - ) cometariu culmea neînțelegerii artei războiului”, spune Sun Tzu Astfel, la dispoziția unui bun comandant există o serie de semne prin care acesta poate trage o concluzie despre poziția inamicului și despre intențiile sale, despre acțiunile sale și despre starea sa Este necesar doar să poți citi aceste semne, adică să fii versat în arta războiului Cu toate acestea, ar fi o mare greșeală să presupunem că toate aceste semne au o semnificație necondiționată Comentatorii lui Sun Tzu și-au înțeles întotdeauna autorul în așa fel încât acesta doar indică că poate da unele informații despre inamic, dar nu îl obligă în niciun fel să tragă doar concluziile pe care le indică Deci, de exemplu, ceea ce ar părea a fi un semn sigur sunt stolurile de păsări care se învârtesc peste oraș și aterizează pe fortificații fără piedici De parcă ar fi clar că acest lucru poate fi doar atunci când nu există nimic care să-i sperie, adică că inamicul nu mai este acolo Între timp, amintitul Tien Dan a împrăștiat în mod deliberat hrană pe fortificațiile sale și, prin urmare, a adunat stoluri uriașe de păsări care au înconjurat neobosit peste fortificațiile sale Un semn sigur de oboseală a soldaților, după cum se spunea, este dacă, după ce s-au apropiat de râu după apă, înainte de a scoate apă, încep să bea singuri Dar un comandant Qin a lăsat otravă în râu cu scopul de a otrăvi unitățile inamice situate în aval și, pentru a distrage privirile, a pus în scenă setea presupusă mortală a soldaților săi Când soldații stau sprijiniți de arme, acest lucru este de obicei luat ca un semn că sunt obosiți Dar poți ordona în mod special soldaților să facă asta pentru a înșela inamicul Cazuri inverse similare pot fi găsite pentru fiecare dintre caracteristicile enumerate (vezi Sorai, op cit , pp - ) Acest lucru indică faptul că toate prevestirile lui Sun Tzu au un sens relativ * * * Ultima secțiune scurtă a acestui capitol constă în instrucțiuni către general despre cum ar trebui să-și conducă armata Sun Tzu sfătuiește să nu supraestimeze latura cantitativă, să nu acorde importanță universală singurului factor Nicolae Konrad superioritatea numerică Acest sfat al său mărturisește că discuția sa anterioară (în capitolul III) despre importanța superiorității de zece, cinci ori etc în numere avea sens doar pentru a indica faptul că acest factor poate decide cel mai bine victoria, dar nu este în niciun caz singura modalitate de a victorie În acest spirit, acest raționament al său a fost interpretat, iar acest pasaj este cea mai bună confirmare a corectitudinii unei astfel de interpretări „Nu este vorba despre creșterea numărului de soldați din ce în ce mai mult”, spune Sun Tzu și evaluarea corectă a inamicului „Nu te poți baza doar pe puterea militară Trebuie să acționați cu inteligență și calcul și să fiți capabil să evaluați inamicul”, interpretează Wang Zhe gândirea autorului Sun Tzu merge chiar atât de departe în acest gând încât îndrăznește să afirme direct: „Cine nu raționează și tratează inamicul cu dispreț, va deveni cu siguranță prizonierul lui” Astfel, alături de un astfel de factor de victorie precum puterea militară, Sun Tzu pune alți doi factori - inteligența și calculul, pe de o parte, evaluarea corectă a inamicului, pe de altă parte Doar cu o combinație a acestor trei factori se decide victoria „Dacă soldații nu sunt încă dispusi față de tine și începi să-i pedepsești, nu te vor asculta; iar dacă nu se supun, va fi dificil să le folosești”, spune Sun Tzu Du Mu mai avertizează: „Dacă favorurile comandantului și încrederea soldaților în el nu au primit încă repartizare generală, pedepsele singure nu pot fi controlate” Cu toate acestea, Sun Tzu dă imediat instrucțiunea opusă: „Dacă soldații sunt deja dispuși față de tine și nu se execută pedepse, nu vor fi folosiți deloc” Zhang Yu explică de ce: „Dacă pedepsele sunt relaxate, soldații vor deveni aroganți și nu pot fi folosiți” În ultimul paragraf al acestei secțiuni, Sun Tzu trece la un teren mai larg: vorbește despre relația conducătorului cu poporul în general Este de la sine înțeles (și așa înțeleg comentatorii) că prevederile pe care le dezvoltă se aplică în mod egal relației dintre comandant și soldații săi, dar toate cometariu Cu toate acestea, terminologia folosită aici de Sun Tzu și gândul în sine, în general, mărturisesc faptul că el pune întrebarea pe scară largă Sun Tzu stabilește două principii pentru gestionarea oamenilor - armata, poporul El exprimă aceste două principii în cuvinte tradiționale chinezești care desemnează două concepte care sunt reciproc opuse în sens Acestea sunt două principii: civil și militar Din relația și interacțiunea acestor două principii se formează viața întregii umanități organizate Acesta este modul în care întreaga filozofie socială a Chinei vechi a considerat aceste principii și, după aceasta, întreaga filozofie a vechii Corei și Japoniei Această pereche de concepte opuse reflecta caracteristica comună, deja menționată mai sus, a gândirii teoretice a Chinei antice, care vedea interacțiunea principiilor opuse în toate manifestările lumii exterioare și ale vieții Începuturile civile și militare sunt concepte care acoperă un domeniu - viața societății, viața statului Aceste concepte sunt însă extrem de complexe în conținut: principiul civil este iluminismul, principiul militar este arta marțială; este pacea și războiul, cultura civilă și treburile militare, știința cu literatura și sabia, blândețea și bunătatea, pe de o parte, și fermitatea și severitatea, pe de altă parte Sun Tzu împarte astfel sferele de acțiune predominantă a acestor două principii Principiul civic operează în mediul armatei în principal sub formă de „ordine”, în mediul de stat – sub formă de „legi” Legile trebuie să fie impregnate cu spiritul iluminismului și al culturii, o atitudine binevoitoare față de cei guvernați, principiile filantropiei și umanității; dar punerea în aplicare a acestor legi trebuie să fie umplută cu „spirit militar”, adică energie, forță, perseverență Numai așa se poate asigura că ordinele din armată și legile din stat sunt îndeplinite Și acest lucru este de cea mai mare importanță „Când legile (și ordinele, dacă vorbim de armată - N K ) sunt în general executate, în acest caz, dacă înveți ceva poporului (sau armatei - N K ), poporul (armata - N K ) vă ascultă „Când legile (ordinele — N K ) sunt în general acceptate cu încredere și sunt clare, înseamnă că noi (conducătorul, comandantul — NK) și masa (oamenii — N K ) ne-am găsit reciproc ” Nicolae Konrad Necesitatea combinarii acestor doua principii a fost recunoscuta neconditionat de catre toti strategii chinezi Wu Tzu le consideră din punctul de vedere al guvernării generale a statului, văzând în combinațiile lor armonioase o garanție nu numai a forței, ci și a însăși existenței statului „În antichitate, Cheng San a dezvoltat un principiu civil în sine și a abandonat afacerile militare și, prin urmare, și-a ruinat statul Yu Hu s-a bazat în toate pe o armată mare, prețuia doar curajul și, astfel, și-a pierdut patria Un conducător înțelept, învățând din aceasta, va dezvolta cu siguranță un principiu civil în interiorul său, iar pentru dușmanii externi își păstrează puterea militară la îndemână” („Wu Tzu”, Introducere, ) În conformitate cu acest punct de vedere, în vechea China, a fost stabilită împărțirea întregului aparat de stat în două departamente - civil și militar, în consecință, întreaga clasă de serviciu a fost împărțită în funcționari civili și personal militar Dar, în același timp, cel puțin în teorie, nu s-a pierdut niciodată conștiința că această împărțire este o reflectare a naturii bilaterale a conceptului unic de „stat” Wei Liaozi, vorbind despre această diviziune, remarcă că departamentele civile și militare nu sunt mai mult decât „două metode” de administrare („Wei Liaozi”, cap X, p ) Conținutul specific al acestor două tehnici din punctul de vedere al domnitorului este bine descris în „Dialogurile” lui Li Wei-gun: „Principiul civil atrage oamenii, armata intimidează dușmanii” („Li Wei-gun vendui”, partea a II-a) Cu alte cuvinte, principiul civic este umanitatea, principiul militar este puterea militară a statului, adică despre ce vorbește și Wu Tzu Wei Liao Tzu, ca și Sun Tzu, consideră aceste două principii ca bază nu numai a administrației de stat, ci și a conducerii armatei Sunt unelte nu numai în mâinile conducătorului, ci și în mâinile comandantului „În război, principiul militar este un răsad, principiul civil este o sămânță Principiul militar este latura exterioară, fața; început civil - interiorul, partea greșită Dacă știi să înțelegi aceste două principii, poți cunoaște victoria și înfrângerea Principiul civic este acela prin care se vede unde este beneficiu și unde este rău, distinge unde este bunăstare și unde este pericol; principiul militar este acela prin care se respinge un inamic puternic si cometariu fă puternic ofensiv și defensiv” („Wei Liaozi”, cap XXIII, p ) Astfel, toți strategii antici, dintr-un punct de vedere sau altul, nu numai că au recunoscut că aceste principii sunt fundamentele conducerii statului și armatei, dar au susținut și necesitatea îmbinării lor în activități practice În spatele aceleiași afirmații se află ideea că ele reprezintă doar părți diferite ale aceluiași fenomen - existența umană organizată Capitolul X Forme de teren Al zecelea capitol al tratatului este consacrat terenului, elucidând influența pe care o poate avea terenul asupra strategiei și tacticii operațiunilor militare Sun Tzu își începe expunerea prin stabilirea diferitelor tipuri de teren El stabilește șase astfel: deschis, în pantă, accidentat, de vale, muntos și îndepărtat Pe baza explicațiilor date de Sun Tzu fiecăruia dintre aceste tipuri, trebuie recunoscut că clasificarea sa se bazează pe o evaluare a terenului în ceea ce privește strategia și tactica de atac și apărare Terenul poate fi potrivit pentru orice fel de manevră, fără a oferi niciun avantaj sau impediment special pentru operațiunile ofensive sau defensive El numește un astfel de teren „prabil”, adică deschis Terenul, convenabil pentru un atac și incomod pentru o retragere, el numește „surplontă”, adică înclinat, având o pantă puternică într-o direcție Terenul poate fi nefavorabil pentru o ofensivă, dar poate fi convenabil pentru apărare Va fi un teren „obstacol”, așa cum îl numește el, adică accidentat Unele terenuri pot constitui ele însele poziții defensive naturale excelente Acestea vor fi zonele de vale, sau, după cum spune Sun Tzu, „chei”, chei, Nicolae Konrad precum și zonele muntoase, „înălțimi” În fine, terenul poate permite o ofensivă reușită doar cu o preponderență semnificativă a forțelor și, dimpotrivă, poate face posibilă o apărare reușită cu forțe mai mult sau mai puțin egale Aceasta va fi o zonă îndepărtată, adică atunci când dispoziția inamicului este la o distanță considerabilă După ce a enumerat aceste șase tipuri de teren, Sun Tzu trece să ia în considerare strategia și tactica de luptă în fiecare dintre aceste localități Sun Tzu consideră că chiar și o zonă complet deschisă, care face orice mișcare ușor fezabilă sau, în limbajul lui Sun Tzu, de-a lungul căreia „pot merge, și el poate veni”, chiar și o astfel de zonă, supusă unei bătălii dezvoltate, are un efect foarte clar asupra strategiei și tacticii Oricât de deschisă, plată ar fi zona, totuși pe ea (dacă vorbim de spațiul necesar acțiunilor armatelor) vor exista cu siguranță dealuri separate, deși mici, a căror ocupare conferă avantajul strategic deja cunoscut Prin urmare, Sun Tzu sfătuiește că primul lucru de făcut este să ocupi un astfel de deal Cu toate acestea, acest lucru nu este suficient Într-o zonă deschisă, fiecare punct, cu excepția terenului înalt, este ușor atacabil Prin urmare, atunci când luați o poziție pe o astfel de câmpie, liniile de comunicație vor fi întotdeauna amenințate, iar acest lucru poate avea un efect dezastruos asupra poziției armatei care a luat dealul Prin urmare, Sun Tzu dă o dublă instrucțiune strategică: „Într-o zonă deschisă, în primul rând, poziționați-vă pe un deal, pe latura lui însorită și asigurați-vă rute de aprovizionare cu alimente Dacă lupți în astfel de condiții, vei avea un avantaj Du Yu observă asta „Conduceți singur inamicul și nu-l lăsa să vă conducă Fii primul care ocupă dealurile, separați detașamente pentru a păzi drumul înapoi și nu lăsați inamicul să vă taie rutele de aprovizionare cu alimente Aceasta este strategia de luptă într-o zonă deschisă Aparent, un astfel de teren, care are o pantă puternică într-o direcție, este ceea ce înseamnă Sun Tzu prin termenul „surplontă” O astfel de zonă, din punctul lui de vedere, este convenabilă pentru cometariu retras și nefavorabil pentru retragere „Când mersul este ușor și revenirea este dificilă, acest tip de teren se numește înclinat”, spune el Evident, acordă o mare importanță confortului și ușurinței deplasării trupelor de sus în jos pe pantă și dificultății de a reveni în sus pe pantă, ceea ce este deosebit de periculos tocmai în timpul retragerii Sun Tzu ține cont de efectul „manifestării forței de sus în jos”: în capitolul IX, el subliniază direct rentabilitatea unei lovituri rapide de sus în jos Aceasta determină și strategia specifică de luptă într-o astfel de zonă: având în vedere dificultățile de retragere și pericolul acesteia, ar trebui să se angajeze în luptă doar în condițiile în care succesul este asigurat Și asta se întâmplă atunci când, folosind termenii lui Sun Tzu, totul este „plin” în sine, iar cel al inamicului este „gol”, cu alte cuvinte, atunci când nu este pregătit pentru luptă „În teren în pantă, dacă inamicul nu este pregătit pentru luptă, vorbind, îl vei învinge; dacă inamicul este gata de luptă, nu-l vei învinge ieșind Va fi greu să te întorci: nu va fi profit ” Zhang Yu dă această idee într-o formă mai comună: „După ce ai studiat poziția inamicului și a stabilit că nu este pregătit, poți să-l urci și să câștigi; dar dacă el este gata să lupte, nu vei câștiga Dacă vrei să te oprești, nu vei putea, iar dacă vrei să te întorci, întoarce-te, nici nu vei putea Nu este profitabil” Sunt zone nefavorabile pentru ofensivă, dar convenabile pentru apărare Este acest Sun-tzu îl consideră „teren cu obstacole”, adică accidentat „Când nu este profitabil pentru mine să performez și nu este rentabil pentru el să performeze, un astfel de teren se numește accidentat”, spune el Zhang Yu explică „Ambele părți sunt bine protejate de fortificații naturale și rezistă una împotriva celeilalte” Ce strategie este recomandată în aceste condiții? Sun Tzu dă aceste instrucțiuni: „Nu ieși pe teren accidentat, chiar dacă inamicul ți-ar oferi un avantaj Retrageți trupele și plecați; forțați inamicul să înainteze la jumătatea drumului aici; iar dacă îl lovești atunci, va fi în avantajul tău ” Astfel, întreaga strategie de luptă pe teren accidentat este de a forța inamicul să se mute din poziția sa fortificată Acest lucru poate fi dezastruos pentru vorbitor, deoarece va trebui să ia lupta în dezavantaj pentru Nicolae Konrad tine insuti fata de mediu Prin urmare, Sun Tzu îl avertizează pe comandantul său să nu se lase sedus de niciun avantaj pe care inamicul i-l oferă în mod intenționat cu scopul de a-l ademeni și, dimpotrivă, îl sfătuiește să pretindă că se retrage și, prin urmare, să determine inamicul să-l urmărească, i e , obligă-l să-și părăsească pozițiile O astfel de interpretare este în concordanță cu gândurile exprimate de Sun Tzu mai devreme despre ademenirea unei retrageri false și furnizarea de beneficii mici sau aparente Așa interpretează Zhang Yu acest pasaj „Cuvintele „a oferit un beneficiu” înseamnă să pretinzi că îmi arăți spatele și să plec ” De ce sfatul este dat cu privire la o manevră de momeală reușită pentru a lăsa inamicul să avanseze doar pe jumătate? Acest lucru este explicat de Zhang Yu: „Dacă apare inamicul și începe să te urmărească, ai grijă când iese doar la jumătatea drumului și rândurile lui nu sunt în ordine Dacă apoi îl ataci cu o armată aleasă, cu siguranță vei câștiga ” Ideea, deci, este, pe de o parte, să bată inamicul în părți, pe măsură ce intră pe teren accidentat, pe de altă parte, să bată atunci când nu a avut încă timp să se întoarcă în formație de luptă Facilități mari pentru apărare sunt oferite de terenul văii sau, mai exact, după spusele lui Sun Tzu, defileul Caracteristicile topografice ale unei astfel de zone sunt caracterizate de Cao-gong și Zhang Yu astfel: acestea sunt văi între munți, cu ieșiri înguste și înghesuite Strategia de a lupta într-o astfel de localitate este să ocupați strâns pasajele din ambele sensuri cu propriile forțe; in asemenea conditii se poate astepta cu calm ofensiva inamicului, fiind sigur ca este usor sa-l retinem aici Prin urmare, atacatorul poate avea șansa de a alunga inamicul din această vale numai dacă pasajul nu este complet blocat, adică există căi care nu sunt ocupate de inamic, folosindu-se de el să-l ocoliți „Într-o zonă de vale, dacă ești primul care s-a instalat pe ea, asigură-te că o ocupi pe toate și așa așteaptă inamicul; dar dacă se așează mai întâi pe ea și o ocupă, nu-l urma Urmează-l dacă nu ia totul” Terenul muntos oferă același avantaj defensiv Întrucât un astfel de teren este deja o fortificație naturală, întreaga strategie constă doar în faptul că cometariu să avertizeze inamicul și să ia o asemenea poziție în fața lui „Într-o zonă muntoasă, dacă ești primul care te poziționează în ea, asigură-te că te poziționezi pe o înălțime, pe partea însorită a acesteia, și așa așteaptă inamicul; dacă inamicul este primul care se instalează în ea, retrage trupele și pleacă de acolo; nu-l urmați”, ne sfătuiește Sun Tzu Zhang Yu remarcă despre aceasta: „Chiar și pe teren plan și acolo este necesar să se întărească mai întâi; mai ales acolo unde sunt munţi şi zone joase Cum poți lăsa inamicul să te controleze? Prin urmare, dacă ești primul care te întărește pe înălțimi și aștepți un inamic obosit cu forțe proaspete, vei câștiga Dacă inamicul s-a fortificat deja în acest loc, este necesar să se retragă imediat și să se retragă; Nu te poți lupta cu el ” Există condiții geografice în care o ofensivă poate fi întreprinsă numai dacă atacatorul are o superioritate semnificativă a forțelor Potrivit lui Sun Tzu, acest lucru se întâmplă atunci când o distanță mare separă inamicul În acest caz, atacatorul, obosit de marșul lung, va trebui să atace inamicul, plin de forță proaspătă Desigur, victoria este posibilă numai atunci când oboseala propriilor trupe este mai mult decât compensată de numărul lor „Într-o zonă îndepărtată, dacă forțele sunt egale, este dificil să provoci inamicul să lupte, iar dacă începi o luptă, nu va fi niciun beneficiu ” Sun Tzu încheie această parte a capitolului X cu o estimare a factorului geografic pentru luptă „Aceste șase puncte constituie doctrina localității Datoria supremă a unui general este să înțeleagă acest lucru” * * * A doua secțiune a capitolului este dedicată luării în considerare a greșelilor comandantului Sun Tzu caută manifestări ale acestor greșeli în starea armatei Din punctul său de vedere, doar din cauza greșelilor comandantului o armată se poate retrage, se poate prăbuși, poate cădea în mâinile inamicului, poate cădea în dezordine, se poate transforma într-o fugă, poate domni Nicolae Konrad promiscuitate Aceste șase posibile dezastre nu mai sunt dezastre naturale, sunt consecințele greșelilor comandantului „Când, în aceleași condiții, atacă cu unul împotriva zece, asta înseamnă că armata se va retrage în grabă”, spune Sun Tzu Du Mu o spune puțin diferit: „Dacă vrei să ataci zece cu unul, mai întâi trebuie să fii de zece ori superior inamicului - în talentul comandantului și în curajul soldaților și în ceea ce privește condițiile vremii și beneficiile a zonei, și în ceea ce privește sațietatea soldaților tăi și prospețimea forțelor lor Abia după aceea poți ataca zece cu unul Dacă toate condițiile sunt aceleași, iar forțele sunt egale, dar tu, neputând să evaluezi situația, ataci zece soldați inamici cu unul dintre soldații tăi, cu siguranță te vei retrage în grabă și, întorcându-te în tabără, nu vei mai putea să zabovesc acolo ” Astfel, această parte a tratatului, în special datorită explicației lui Du Mu, servește ca un bun corector pentru gândurile exprimate mai devreme ale lui Sun Tzu despre necesitatea de a evita lupta cu un inamic care este superior ca forță, în special de zece ori Este de la sine înțeles că cuvintele lui Sun Tzu despre atacul cu unu împotriva zece nu trebuie luate la propriu; în ele, el indică pur și simplu o superioritate numerică semnificativă a inamicului Se dovedește că nu ar trebui să se angajeze în luptă cu cel mai puternic inamic doar atunci când „puterea”, așa cum spune Sun Tzu, sau toate condițiile (geografice - poziție, moral - spiritul armatei, conducere - talentul comandantului, timp) - un moment oportun) sunt egali Atunci, într-adevăr, slăbiciunea numerică a necesității își va juca rolul și bătălia se va termina cu înfrângere Dar dacă în toate celelalte condiții, cu excepția numărului, partea mea depășește numeric inamicul, este posibil să intru în luptă chiar și împotriva unui inamic de zece ori mai mare ca număr Istoria militară chineză oferă multe exemple de victorii câștigate asupra unui inamic cu mult depășit numeric Așa că, de exemplu, celebrul Wu Tzu a câștigat o victorie răsunătoare de acest fel: având doar de infanterie, de călăreți și de care de război, a învins (sfârșitul secolului al IV-lea î Hr ) lângă Xihe cometariu Armata de de oameni a principatului Qin („Wu-tzu”, cap VI) În vremurile ulterioare, în celebra bătălie de pe Yangtze de la Zidul Roșu, Zhou Yu a învins armata de de oameni a lui Cao-gong cu o armată de de oameni ( ) Xie Xuan cu de trupe a învins armata de a lui Fu Jian ( ) Nu există nicio îndoială că cronicile istorice au exagerat mult numărul de forțe ale părții învinse pentru o reprezentare mai eficientă a victoriei, dar, în orice caz, este clar că victoria în aceste bătălii celebre a fost câștigată cu o superioritate semnificativă a forțelor inamicului Vina generalului, deci, nu este că se duce la de zece ori cel mai puternic adversar, ci că merge la el, neavând superioritate în toate celelalte privințe „Când soldații sunt puternici și comandanții sunt slabi, asta înseamnă că există disoluție în armată”, spune Sun Tzu Ce înseamnă cuvintele „soldații sunt puternici, dar comandanții sunt slabi”? Conform interpretării lui Zhang Yu, aceasta înseamnă că „soldații sunt voinici și curajoși, în timp ce comandanții sunt timizi și slabi” În astfel de condiții, este imposibil să menții disciplina în armată și nici să o conduci, mai ales în luptă Potrivit lui Sun Tzu, aceasta ar fi numită promiscuitate în armată Toți comentatorii o subliniază pe această latură - slăbiciunea conducerii și consecințele acesteia „Comandanții nu pot conduce, așa că în armată domnește disoluția și dezintegrarea”, spune Tsao-gun „Când nu respectă ordinele, nu se supun autorității, apoi la vederea inamicului se supără Ce se poate întâmpla atunci, cu excepția prăbușirii ”, spune Jia Lin Comandantul este, desigur, responsabil pentru asta Ceea ce este el însuși, așa sunt comandanții săi, iar dacă nu știe să facă față soldaților, atunci, cu atât mai mult, subordonații săi nu o pot face Du Mu îl citează ca exemplu pe Tian Bu, comandantul timpului Tang Mu-tsung ( - ) Tian Bu a fost numit guvernator general al regiunii Wei, în care a trebuit să lupte cu Wang Ting-qing În același timp, s-a arătat atât de slab încât soldații au încetat să se mai teamă și să-i asculte Prin urmare, când a venit vorba de luptă, armata lui Tian Bu sa prăbușit imediat, iar el însuși a trebuit să se sinucidă Opusul duce și la rezultate proaste: „Când comandanții sunt puternici și soldații sunt slabi” În acest caz, conform lui Sun Tzu, - Nicolae Konrad în pericol de a cădea în mâinile inamicului Sub slăbiciunea unui soldat, Du Mu înțelege timiditatea, Zhang Yu - neantrenat Sub puterea comandanților, toți comentatorii înseamnă în unanimitate o disponibilitate constantă de a intra în luptă Dar „când comandanții sunt puternici și vor să meargă înainte, iar soldații sunt slabi, cad în mâinile inamicului și suferă înfrângere”, spune Tsao-gong Ce vină are comandantul aici? Faptul că el, împreună cu comandanții săi, nu este capabil să învingă slăbiciunea, adică timiditatea, a soldaților săi și să-i inspire să lupte, îi molipește cu propriul curaj Așa înțelege comentatorul Mei Yao-chen aceste cuvinte ale lui Sun Tzu Poziția a patra a lui Sun Tzu citește „Când comandanții de vârf, mâniați pe șeful lor, nu-i ascultă și, întâlnindu-se cu inamicul, din mânie față de șeful lor, încep în mod arbitrar o luptă, aceasta se datorează faptului că comandantul nu le cunoaște capacitatea Asta înseamnă că există un colaps în armată ” Astfel, vina comandantului de aici este că nu a reușit să aprecieze talentele asistenților săi, nu a reușit să le îndeplinească dorințele și aspirațiile și, prin urmare, le-a cauzat nemulțumirea „Când un comandant este slab și nu este strict, când pregătirea soldaților este vagă, când comandanții și soldații nu au nimic permanent, când totul merge la întâmplare când se aliniază în formație de luptă, asta înseamnă că există mizerie în armată, ” spune Sun Tzu Zhang Yu explică această situație în următoarele cuvinte: „„Când comandantul este slab și nu este strict” - se spune despre lipsa de autoritate a comandantului „Când pregătirea soldaților este vagă” - se spune că în pregătirea lor nu aderă la legile antice „Când comandanții și soldații nu au nimic permanent” – aceasta se referă la o situație în care comandanții nu stau mult timp în posturile lor Când comanda armatei este așa, aceasta, în sine, este o cale către dezordine „Când un comandant nu știe să evalueze inamicul, când își aduce forțele mici împreună cu forțele mari ale inamicului, când el, fiind slab, atacă pe unul puternic, când nu are unități de elită în armata sa, aceasta înseamnă că armata va lua zborul”, spune el Sun Tzu cometariu Zhang Yu explică nevoia de a avea unități de elită în acest fel: „În luptă, este necesar să folosiți unități de elită și să le puneți pe linia frontului Făcând asta, în primul rând, îți vei ridica spiritul și, în al doilea rând, vei sparge puterea inamicului Trupelor selectate din vechea armată chineză li sa acordat o mare importanță Wu-tzu în tratatul său, recomandând că este imperativ să ai unități alese în trupele tale, spune: „Dacă ai de astfel de oameni, poți, ieșind din interior, să spargi încercuirea inamicului, invadând din exterior, fă-i să cadă cetatea” („Wu-tzu”, I, ) Tratatul „Liu tao” necesită și formarea unor părți selective speciale, expunând principii de selecție („Liu tao”, secțiunea „Quan tao”, cap ) Istoria arată că această regulă a fost respectată aproape întotdeauna în armatele vechii Chine În perioada Chunqiu, adică epoca lui Sun Tzu, multe principate erau deosebit de renumite pentru unitățile lor selective, care chiar aveau nume speciale Așa a fost în epocile Han, Tang și Sung Aparent, cuvintele lui Sun Tzu că „atunci când nu există unități de elită în armată, asta înseamnă că va lua zborul” aveau un sens foarte real, susținut de exemple Acestea sunt cele șase prevederi pentru care Sun Tzu pune întreaga responsabilitate generalului „Aceste șase puncte constituie doctrina înfrângerii inamicului”, spune el, iar „datoria cea mai înaltă a generalului este că trebuie să înțeleagă acest lucru” * * * Sun Tzu, aparent, a calculat să plaseze doctrina înfrângerii după doctrina terenului După ce a arătat cum să acționeze în diferite condiții geografice pentru a evita înfrângerea, el vorbește imediat despre cauzele înfrângerii inevitabile, care sunt înrădăcinate în însăși starea armatei și pentru care comandantul este responsabil Prin aceasta, el, parcă, avertizează împotriva supraestimării factorului geografic, indicând că principalul lucru este starea armatei Iar factorul geografic, „forma terenului”, după cum spune el, „este doar un ajutor pentru armată” Cu aceste cuvinte el începe următoarea secțiune a acestui capitol Nicolae Konrad „Știința comandantului suprem constă în capacitatea de a evalua inamicul, de a organiza o victorie, de a ține cont de natura terenului și de distanță”, spune el Zhang Yu se exprimă și mai clar: „Abilitatea de a înțelege în detaliu formele terenului este doar un ajutor în materie de război, aceasta este secundară; principalul lucru este capacitatea de a evalua inamicul și de a organiza o victorie Când știi să apreciezi poziția inamicului - golul și plenitudinea lui, punctele forte și slăbiciunile lui, când știi să ții cont de forma terenului - relief și distanță, atunci știi totul - atât de bază, cât și secundar; aceasta pune capăt științei comandantului Sau, tradus într-un limbaj mai concret: „Cine luptă, știind asta, cu siguranță va câștiga; cine luptă fără să știe acest lucru, cu siguranță va fi învins ”, spune Sun Tzu Astfel, comandantului i se pun cerințe foarte mari și i se pune o responsabilitate foarte mare Dar, pe de altă parte, dacă comandantul și-a stăpânit cu adevărat știința, Sun Tzu îi oferă astfel de puteri, o astfel de putere, care îl fac în esență un dictator, nelimitat de nimeni sau nimic, chiar și puterea propriului său suveran Sun Tzu a dedicat multe rânduri acestei teze despre puterea nelimitată a comandantului în timpul războiului în capitolul III și a vorbit despre aceasta în capitolul VIII În capitolul III, el vorbește direct despre „dezastre pentru armată dacă suveranul se amestecă în treburile comandantului” Aceleași gânduri, formulate doar într-un mod ușor diferit, sunt prezentate în acest capitol al tratatului „Dacă, conform științei războiului, se dovedește că veți câștiga cu siguranță, asigurați-vă că luptați, chiar dacă suveranul vă spune: „nu lupta” Dacă, conform științei războiului, se dovedește că nu vei câștiga, nu lupta, chiar dacă suveranul îți spune: „Luptă cu siguranță” Mei Yao-chen, într-o notă de subsol la aceste cuvinte, amintește de alte cuvinte ale lui Sun Tzu spuse în capitolul VIII: „Există ordine ale suveranului care nu sunt îndeplinite” Cu toate acestea, Sun Tzu, se pare, încă se teme oarecum că cuvintele sale, acordând o asemenea putere comandantului, îl vor influența astfel încât în general se va considera - în orice împrejurare - un dictator Sun Tzu a prezentat deja o condiție care dă comandantului dreptul la independență: aceasta este stăpânirea completă a științei militare Dar acest lucru nu este suficient Calități morale adecvate, civile cometariu virtuti Acțiunile unui general nu trebuie conduse de ambiție; el trebuie să fie întotdeauna gata să răspundă pentru acțiunile sale; toate acţiunile sale ar trebui să-i fie inspirate numai de gândul la „binele poporului şi folosul suveranului” „De aceea, un astfel de comandant care, vorbind, nu caută glorie, ci se retrage, nu se sustrage de la pedeapsă, care se gândește numai la binele poporului și la beneficiul suveranului”, spune Sun Tzu, „un astfel de comandant este o comoară pentru stat ” Există o poveste binecunoscută din istoria Chinei despre cum doi prinți s-au lăudat unul față de celălalt cu averea lor: Liang - Hoi-wang ( - ) și Tsi - Wei-wang ( - ) Prințul Liang și-a arătat cu mândrie toate comorile prințului Qi Prințul Qi a examinat totul, dar a spus următoarele: „Printre vasalii mei se numără și Tian Ji Când l-am instruit să-l apere pe Nancheng, principatul Chu nici nu a îndrăznit să-l atingă Lângă râul Sishui, prinți au ieșit împotriva principatului meu Dar am Fengzi I-am încredințat apărarea lui Gao-tangchen Și principatul Zhao nici nu a îndrăznit să pescuiască în râul de la granițele statului meu Am Qian Fu I-am încredințat apărarea lui Xuzhou și până la șapte mii de familii din principatele Yan și Zhao s-au mutat în Xuzhou Îl am pe Zhong Shou I-am poruncit să curețe țara de hoți și tâlhari, iar pe drumuri nimeni nu a îndrăznit să ridice lucrul scăpat Prințul Liang (mai precis: Wei), după cum spune povestea, nu a putut obiecta la nimic și de atunci nu s-a bâlbâit niciodată despre comorile sale Următoarele gânduri ale lui Sun Tzu se referă la atitudinea comandantului față de armata sa Despre modul în care un comandant ar trebui să-și trateze cei mai apropiați asistenți, comandanții superiori, Sun Tzu a spus deja pe scurt că un comandant ar trebui să fie capabil să vadă abilitățile asistenților săi și să le aprecieze talentele Aici vorbim despre atitudinea față de soldați, față de soldați Sun Tzu cere comandantului să-i trateze pe soldați ca pe copiii lui, ca pe fiii săi iubiți Acest lucru este necesar comandantului pentru a asigura loialitatea și dragostea trupelor atât de puternice încât să poată, potrivit lui Sun Tzu, „să meargă cu ei până în cel mai adânc defileu mergeți cu Nicolae Konrad ei până la moarte” Dar, în același timp, comandantul trebuie să poată ordona soldaților săi astfel încât aceștia să urmeze cu strictețe aceste ordine; el trebuie să fie capabil să se ocupe de soldați deodată dacă au o tulburare În caz contrar, așa cum spune Sun Tzu, vor fi deja „copii obraznici și va fi imposibil să-i folosești” Cerința ca un general să-și trateze soldații ca pe niște copii iubiți este propusă de majoritatea strategilor Chinei feudale Unii dintre ei formulează această cerință în același mod ca, de exemplu, tratatul „Liu Tao”: „Comandantul trebuie să împartă soldaților săi frigul și căldura, munca și suferința, foamea și sațietatea” („Liu Tao”, departamentul) din „Long Tao”, cap ) Sima Qian, în biografia sa despre Wu Tzu, oferă o poveste care îl caracterizează pe acest celebru comandant din această parte Când Wu Tzu a intrat în serviciul prințului Wei și a devenit șeful armatei sale, s-a comportat așa cum i-a cerut „Liu Tao”: s-a îmbrăcat ca și ultimul soldat din armata sa îmbrăcat; a mâncat aceeași mâncare ca și soldații săi; a dormit pe pământ gol, fără așternut; într-o campanie a mers pe jos, nefolosind un car; purtau mereu cu el aceeași rație de marș ca și soldații; a împărtășit pe picior de egalitate cu soldații toate greutățile și greutățile vieții de luptă Grija lui pentru soldați nu s-a oprit la nimic Așadar, odată ce unul dintre soldații săi a dezvoltat un furuncul, care nu a străpuns și a provocat pacientului un chin sever Apoi Wu Tzu a deschis-o și a aspirat tot puroiul Aceasta, desigur, a stârnit încântarea întregii armate, dar când vestea celor întâmplate a ajuns la mama bolnavă, aceasta a plâns amar Rudele surprinse au întrebat de ce plânge Femeia i-a răspuns: „Când răposatul meu soț era în armată, a apărut și un furuncul în el și nici nu s-a străpuns Apoi comandantul său însuși a deschis abcesul și a aspirat tot puroiul Soțul meu a fost atât de mișcat de această manifestare de îngrijorare față de el și a fost atât de dornic să-și răsplătească superiorul pentru asta, încât s-a repezit fără ezitare în cele mai periculoase locuri ale bătăliei și a fost ucis în consecință Mă tem acum că și fiul meu va fi ucis” („Shi-chi”, o biografie a lui Wu-tzu) Cu toate acestea, Sun Tzu avertizează imediat că comandantul nu poate fi doar un tată și un camarad bun și iubitor cu el cometariu soldații lor Atunci când este necesar, trebuie să fii strict Această idee este foarte bine exprimată, deși într-o formă generală, în tratatul San Lue Conține un citat din Jun-chan, o lucrare străveche despre arta războiului: „Cine știe să fie moale și știe să fie dur, starea lui prosperă din ce în ce mai mult Cine știe să fie slab și știe să fie puternic, starea lui este din ce în ce mai slăvită Oricine este doar moale și doar slab, starea lui va suferi cu siguranță daune Cine este numai ferm și numai puternic, statul va pieri cu siguranță” („San lue”, cap I, p ) „San lue” vorbește despre necesitatea unei combinații de duritate și moliciune pentru rigla Dar această regulă, desigur, se aplică și celui care conduce armata, generalului, mai ales că el – așa cum cere Sun Tzu și așa cum, se pare, era atunci în general recunoscut – este un conducător nelimitat în limitele armatei sale Wu Tzu spune exact asta: „O persoană în care atât virtuțile civice și priceperea militară sunt combinate este comandantul unei armate Cel în care se îmbină atât duritatea cât și moliciunea este liderul armatei” („Wu Tzu”, IV, ) Wei Liao Tzu face și el această cerere, dar în loc de duritate și blândețe, el vorbește despre dragoste și frică Dragostea poate atrage soldații către sine, dar se poate menține în supunere prin frică Celebra formulă de acest fel, adesea amintită de scriitorii militari chinezi, Wei Liao-tzu, vorbește despre semnificația fricii: „Când soldații se tem mai mult de comandantul lor decât al inamicului, ei înving; când soldații se tem mai mult de inamic decât de comandantul lor, sunt înfrânți” („Wei Liaozi”, cap XXIII, p ) Zhang Yu subscrie pe deplin la opinia de mai sus a lui Wei Liao-tzu și consideră că Sun-tzu se ocupă și de aceleași două sentimente ale soldaților: iubire și frică Sun Tzu spune: „Dacă vezi că poți ataca inamicul, dar nu vezi că nu-l poți ataca cu soldații tăi, victoria îți va fi garantată doar pe jumătate ” Este ușor de observat că atât cele de mai sus, cât și aceste cuvinte ale lui Sun Tzu dezvoltă ideea exprimată de acesta mai devreme, în capitolul III: „Dacă te cunoști pe tine însuți, dar nu-l cunoști, vei câștiga o dată, Nicolae Konrad altă dată vei eșua ” Aceasta este regula de bază pe care Sun Tzu nu se obosește să o repete într-o formă sau alta Istoria războiului chinezesc este plină de exemple ale consecințelor dezastruoase ale uitării acestei reguli Când, în perioada celor șapte regate (secolul IV î Hr ), o coaliție de șase regate - Qi, Chu, Yan, Han, Wei și Zhao - și-a întors armele împotriva puternicului regat Qin, viitorul cuceritor al întregii Chine, cei care au vorbit au văzut că au o armată este de așa natură încât este posibil să intri în război cu el, dar nu au înțeles că această armată nu este suficientă pentru a lupta cu un astfel de adversar precum Qin De aceea au fost învinși Când Chen She a plecat într-o campanie în același regat al lui Qin, a văzut că acest regat era într-o asemenea stare încât era posibil să-l atace, dar nu a ținut cont de faptul că era imposibil să-l atace pe Qin cu armata sa Prin urmare, campania lui s-a încheiat cu eșec Incidentul cu Tsao Gong vorbește elocvent despre cât de dăunător poate fi să uiți de această regulă Având o armată de împotriva a de inamic, a pierdut în continuare bătălia de la Zidul Roșu De ce? Pentru că a văzut că armata lui era de așa natură încât era posibil să intre în luptă cu ea; a văzut că adversarul său era de așa natură încât era posibil să meargă împotriva lui; dar nu a ținut cont de situația bătăliei: a trebuit să lupte pe corăbii, pe râul Yangtze, cu care soldații săi nu erau obișnuiți Acesta a fost motivul înfrângerii sale Sun Tzu încheie aceste argumente cu o formulă unificatoare: „De aceea, cine știe războiul, mișcându-se, nu va greși, ridicându-se, nu va avea probleme” Acest lucru se datorează faptului că știe să țină cont de toți cei trei factori: starea trupelor sale, starea inamicului și situația Și în acest caz, așa cum spune Du Mu, „victoria și înfrângerea sunt predeterminate înainte ca el să se miște, chiar înainte să se ridice” Chiar la începutul tratatului său, în capitolul I, Sun Tzu vorbea despre importanța „calculelor”, despre necesitatea, încă dinainte de începerea războiului, la „sfatul palatului”, să cântărească și să se gândească totul dinainte pentru a intra în război, știind cu fermitate ce și cum trebuie întreprins Numai un astfel de general poate fi considerat „capabil să facă război” sau „bun la luptă”, așa cum spune în mod constant Sun Tzu În lumina unor astfel de gânduri, Wang Zhe înțelege aceste cuvinte: „Cine știe să calculeze nu greșește; cine stie sa duca razboi, nu intra in necazuri cometariu Ultima propoziție a capitolului rezumă întreaga învățătură strategică și tactică a lui Sun Tzu „De aceea se spune”, citează el o lucrare străveche despre arta războiului necunoscută nouă: „dacă o știi și te cunoști pe tine însuți, victoria nu este departe; dacă în același timp cunoașteți Raiul și cunoașteți Pământul, victoria este complet garantată După folosirea obișnuită a acestor cuvinte de către strategii chinezi, prin „Pământ” se înțelege terenul, situația bătăliei, în sens larg – teatrul de operațiuni militare; prin „Cer” se înțelege starea vremii, în sens larg, anotimpul Aceste concepte au fost găsite și în însuși Sun Tzu În capitolul , el, enumerând cele cinci elemente ale lui de război, numește atât Raiul, cât și Pământul printre ele și le interpretează astfel: „Cerul este lumină și întuneric, frig și căldură; este ordinea timpului; Pământul este departe și aproape, neuniform și uniform, larg și îngust, moarte și viață Prin urmare, aceste prevederi ale strategiei antice sunt destul de conforme cu propriile gânduri ale lui Sun Tzu Exact în același mod, gândurile lui Sun Tzu despre cunoașterea pe sine și pe dușman, exprimate de el la sfârșitul capitolului III, coincid exact cu prevederile acestei zicale Astfel, această zicală acoperă complet toate părțile constitutive ale învățăturii lui Sun Tzu despre factorii victoriei în război Chiar și vechiul „I-ching” a stabilit că există trei principii active în lume: Cerul, Pământul și Omul În limba I-ching, așa se numesc anotimpurile, condițiile atmosferice, climatice și meteorologice, condițiile geografice și topografice și populația pământului Toată ființa, toată viața, este compusă din acești trei factori activi Gânditorii chinezi ulterioare au construit întreaga filozofie de a fi pe această formulă și au extins-o la toate domeniile vieții Nu este greu de observat că Sun Tzu, în deplin acord cu acest concept străvechi, îl extinde pe tărâmul războiului Este nevoie de capacitatea de a ține cont de momentul, de a ține cont de teren, de a te evalua corect pe tine și inamicul Asta înseamnă: să cunoști Raiul, Pământul și Omul Vechiul I-ching, vorbind despre acești trei factori, implică unitatea lor inseparabilă, în timp ce fiecare dintre ei își păstrează specificul său Sun Tzu crede la fel despre ei Când descoperă acțiunea acelorași factori în război, vede legătura lor cea mai strânsă și solicită de la cunoașterea pariului de război nu numai a fiecărui factor din Nicolae Konrad separat, dar și cunoașterea tuturor, luate în relații „Dacă un general știe aceste trei lucruri în mod egal – totul despre oameni, totul despre timp, totul despre teren – el va lupta de o sută de ori și va câștiga de o sută de ori”, spune Li Quan Cu aceste cuvinte, Sun Tzu încheie capitolul „Forme ale terenului”, în partea sa principală dedicată acestui subiect Dar pentru întreaga expunere a lui Sun Tzu, este doar caracteristic faptul că, vorbind despre ceva, punând o propoziție, el încearcă imediat să-i arate relativitatea, dependența de alte propoziții; el nu vrea ca niciuna dintre propunerile lui să fie acceptată ca absolută El are, poate, o singură prevedere de semnificație absolută - despre legătura, interacțiunea tuturor elementelor și factorilor de război pe care îi indică, toate cerințele și regulile În război, fiecare fenomen este conectat, asociat cu altul De aceea, Sun Tzu, vorbind despre cunoașterea factorului geografic, instruiește cum să acționeze într-o situație dată, dar își încheie instrucțiunile indicând că toate acestea nu sunt suficiente: pe lângă faptul că Pământul, există și Raiul, există și Omul Puteți cunoaște pe deplin Pământul numai atunci când cunoașteți simultan atât Raiul, cât și Omul Și doar o singură cunoaștere a acestei întregi triade îi permite comandantului, așa cum spune Li Quan, care folosește expresia lui Sun Tzu însuși, „să lupte de o sută de ori și să câștige de o sută de ori” Capitolul XI nouă localităţi În capitolul XI al tratatului său, Sun Tzu revine din nou la problema localității Această întrebare a fost deja tratată de el la începutul capitolului precedent, unde dă prima sa clasificare a localităților (teritorii: deschise, în pantă, accidentate, de vale, muntoase, îndepărtate) Aici dă o nouă clasificare și discută din nou acest subiect Ce inseamna asta? Sun Tzu revine din nou la aceeași temă sau tratează problema teritoriului dintr-un alt unghi Dacă te gândești la cometariu conținutul raționamentului său cu privire la prima clasificare și în gândurile sale dezvoltate în legătură cu a doua clasificare, dacă luăm în considerare diferența dintre denumirile atribuite fiecăruia dintre cele două capitole, va trebui să admitem că Sun Tzu nu se repetă aici și nu continuă raționamentul anterior, ci consideră problema cu un nou punct de vedere Treaba pare să se rezuma la următoarele În capitolul X – „Formele terenului” – teritoriile posibilelor operațiuni militare sunt luate în considerare în funcție de caracteristicile lor topografice; clasificarea acestui capitol este clasificarea topografică militară În capitolul XI, intitulat „Nouă localități”, teritoriile posibilelor operațiuni militare sunt luate în considerare în funcție de proprietățile lor strategice; clasificarea acestui capitol este clasificarea militaro-strategică Astfel, obiectivele prezentării sunt diferite în ambele cazuri Originalitatea definiţiilor date de Sun Tzu în lista localităţilor din acest capitol necesită un comentariu considerabil, mai ales că terminologia sa nu este aparent obişnuită nici măcar pentru vremea lui, dar poate o invenţie proprie, care de-a lungul timpului a căpătat o mare importanţă în legătură cu autoritatea tot mai mare a întregii doctrine militare a autorului Ce înseamnă „zonă de împrăștiere” din punct de vedere strategic? În primul rând, este ușor să-i stabilești primul semn: este o localitate pe teritoriul propriu; cu alte cuvinte, Sun Tzu vorbește aici despre condițiile de război pe propriul teritoriu În ce sens, deci, propriul teritoriu – ca teatru de operațiuni militare – poate fi numit teritoriu al „împrăștierii”? Zhang Yu explică problema după cum urmează: „Când luptă pe pământul lor, ofițerii și soldații se uită mereu înapoi la casele lor Acesta este un loc în care se pot împrăștia cu ușurință în diferite direcții Cao Gong înțelege problema în același mod: „Ofițerii și soldații se gândesc la locurile lor natale, calea către aceste locuri este aproape și se pot dispersa cu ușurință” Du Yu explică această situație în același spirit: „Când luptă pe propriul pământ, gândurile ofițerilor și soldaților nu sunt concentrate pe un singur lucru, sunt predispuși la dezintegrare și împrăștiere grădină zoologică Nicolae Konrad De aceea se numește zona de dispersie Alți comentatori spun același lucru: „Când soldații sunt pe pământul lor, se gândesc la soțiile și copiii lor În caz de urgență, se dispersează De aceea se numește zona de dispersie” (Li Qiu-an) „Când ofițerii și soldații sunt lângă casele lor, când înaintează, nu sunt pregătiți pentru moarte, iar când se retrag, au unde să se întoarcă” (Du Mu) Astfel, înțelegerea acestei părți a tratatului de către vechii scriitori militari chinezi ne este clară Ideea, în ochii lor, se rezumă la faptul că atunci când poartă război pe propriul teritoriu, nu te poți baza complet pe soldații lor: ei se pot împrăștia Fără îndoială, o astfel de înțelegere ascunde experiența reală a războaielor purtate la vremea lor în China feudală Țăranii, recrutați cu forța în trupele feudalilor care luptau între ei, erau într-adevăr necunoscuți și străini de acele scopuri, din cauza cărora feudalii s-au dus la război între ei În același timp, acești țărani cunoșteau pe calea grea că astfel de războaie nu le aduceau decât ruina Aceeași situație trebuie să fi fost observată și pe vremea lui Sun Tzu, când țăranii, după cum se vede din tratatul său, constituiau cea mai mare parte a armatei Și atunci nu erau înclinați să lupte pentru interesele exploatatorilor lor Nu degeaba Sun Tzu însuși sfătuiește, pentru a trezi în ei un spirit de luptă, să le trezească un sentiment de „lacomie”, să-i seducă cu posibilitatea de a jefui proprietatea inamicului Prin urmare, acest pasaj al tratatului, ca multe dintre prevederile acestui capitol, este mult mai determinat de contextul său istoric decât alte pasaje Dacă în multe alte locuri ale tratatului gândirea autorului se ridică în mod clar peste nivelul epocii sale, atunci aici este complet limitată de cadrul epocii Desigur, în istoria Chinei feudale au existat multe cazuri când țăranii, oamenii, au mers la luptă fără să se uite înapoi la casele lor și să nu se gândească să fugă cât mai curând la casele lor: asta a fost în timpul revoltelor țărănești, în timpul mari războaie țărănești cometariu Întreaga experiență a luptei poporului din ultimele decenii, care a dus la victoria completă a revoluției populare în China, mărturisește în mod viu modul în care țăranii chinezi pot lupta atunci când luptă pentru interesele cu adevărat ale oamenilor Dar tratatul lui Sun Tzu și comentatorii săi nu s-au gândit aici la o astfel de luptă: în fața ochilor lor stăteau războaiele „stăpânilor”, inutile și străine „subiecților” lor Și multe dintre prevederile ulterioare ale acestui capitol provin din situația exactă a unor astfel de războaie După ce a evaluat semnificația factorului teritorial în condițiile războiului pe teritoriul propriu, Sun Tzu procedează la evaluarea semnificației acestui factor în purtarea războiului pe teritoriul inamic Aici el distinge între două situații diferite: operațiuni militare în regiunile de frontieră ale inamicului și în adâncurile teritoriului inamic Potrivit terminologiei sale, teritoriul de luptă din zona de frontieră este un „teritoriu al instabilității”, teritoriul de luptă din adâncurile pământului inamic este un „teritoriu al unei situații grave” Judecând numai după aceste nume, se poate spune imediat că Sun Tzu evidențiază din nou factorul moral și psihologic, starea de spirit a trupelor și, în consecință, capacitatea lor de luptă Ce înseamnă „teritoriu de instabilitate”? Zhang Yu răspunde: „Când tocmai au intrat în granițele inamicului, ofițerii și soldații încă se gândesc să se întoarcă; asta înseamnă că ei consideră că întoarcerea acasă este o chestiune de timp ” De asemenea, caracterizează starea armatei și a Cao-gong-ului Alți comentatori interpretează această prevedere în același sens Este ușor de observat că o astfel de interpretare este strâns legată de interpretarea primei prevederi a acestui capitol și, astfel, se bazează pe experiența reală a războaielor din acele vremuri Sun Tzu și interpreții săi evaluează starea trupelor într-un mod complet diferit atunci când au mers departe pe teritoriul inamic, când inamicul este peste tot în jurul lor, în timp ce un număr de puncte fortificate rămân în urmă „Acesta este un loc în care este dificil să te întorci acasă”, spune Tsao-gong „Când pătrund adânc în liniile inamice și lasă multe fortificații inamice în urma lor, inimile ofițerilor și soldaților sunt în întregime concentrate pe un singur lucru și nu există nicio dispoziție să se întoarcă acasă Aceasta este zona din Nicolae Konrad care este greu de retras”, scrie Zhang Yu „Acesta este un loc de mare dificultate”, spune Mei Yao-chen Wang Zhe vorbește și despre „gravitatea situației” într-un astfel de mediu Prin urmare, acest loc, atât din punct de vedere al stării morale și psihologice a trupelor, cât și din punct de vedere militar-operațional, este numit de Sun Tzu „zona unei situații grave " După ce a dat caracterizarea zonelor de operațiuni militare în cazul unui război pe teritoriul propriu și pe teritoriul inamicului, Sun Tzu trece la cazul când războiul este purtat pe un teritoriu neutru După cum spune Sun Tzu, acest lucru se întâmplă în primul rând atunci când teritoriul aparținând unui stat neutru se învecinează cu ambii beligeranți Ce își propune să facă Sun Tzu în acest caz? „Mai întâi (adică înainte ca adversarul tău — N K ) să ajungă la el ” Iar cel „care va ajunge primul la el va intra în stăpânire pe tot ce se află în Regatul Mijlociu” În consecință, acesta este cel mai important teritoriu neutru din punct de vedere strategic, a cărui ocupare în timp util, potrivit lui Sun Tzu, asigură victoria Cao Gong dezvoltă oarecum ideea lui Sun Tzu: „Se întâmplă ca atunci când eu și inamicul ne confruntăm, un alt stat este în apropiere Ar trebui să fii primul care ajunge la el și asigură ajutorul acestei stări ” Expresia „oferiți asistență” are, desigur, un sens larg Potrivit lui Sun Tzu, exprimat în capitolul VIII, aceasta înseamnă „Faceți alianțe la răscruce” (VIII, ) Este deci o chestiune de a câștiga de partea lui proprietarul teritoriului ocupat Sun Tzu, în limba sa, numește o astfel de zonă „zonă de răscruce”, adică un teritoriu din care se deschid căi largi pentru pătrundere în toate direcțiile Definițiile ulterioare ale lui Sun Tzu nu mai sunt asociate de el cu apartenența unui anumit teritoriu la o parte sau la cealaltă; el vorbeşte despre proprietăţile unei localităţi numai din punct de vedere militar Sun Tzu vorbește despre o „zonă contestată”, adică una pe care ambii beligeranți o dispută între ei Desigur, o astfel de situație poate avea loc dacă cometariu ocuparea acestei zone va fi benefică ambelor părţi Ce fel de zonă va fi? Tsao-gun răspunde la această întrebare: „Unde este posibil să înfrângi o armată mare cu un număr mic de trupe, unde forțe mari pot fi învinse cu forțe slabe” Zhang Yu gândește puțin diferit: „Aceasta este o zonă fortificată în mod natural” Li Quan o spune pictural: „Aceasta este zona în care adversarul este prins de gât” Există teritorii care pot fi numite „locuri de amestecare” sau „împletire” După cum definește Sun Tzu, acestea sunt zone în care „și eu pot trece prin asta și el poate trece prin asta” Tsao Gong adaugă: „Aici se încrucișează și se împletesc drumurile” Cu alte cuvinte, acestea sunt zone care sunt ușor accesibile pentru operațiuni de ambele părți, zone în care atât trupele prietene cât și cele inamice operează și se împletesc reciproc În capitolul VIII, am vorbit deja despre teren fără drum Dar acolo Sun Tzu a spus doar că nu ar trebui să tabărăm într-o astfel de zonă Aici se oferă și o descriere geografică a unui astfel de teren: este un teren fie muntos, fie acoperit cu păduri, fie străbătut de mlaștini, râpe etc Zhang Yu consideră că din punct de vedere strategic un astfel de teren este incomod, deoarece îl îngreunează pentru armată a manevra: râpe, mlaștini și mlaștini, este greu să mergi înainte sau să te întorci și nu e nimic pe care să te bazezi Ultimele cuvinte trebuie înțelese în sensul dificultății în alegerea unei poziții care ar fi ușor de fortificat Cao-gong și He Yan-si înțeleg proprietatea unei astfel de localități în același mod În același capitol VIII s-a menționat și „zona de încercuire” Acolo Sun Tzu a avertizat: „Gândește-te în zona înconjurătoare” O descriere geografică exactă a unei astfel de zone este deja dată aici Este un astfel de loc în care „calea pe care intră este îngustă, iar calea pe care pleacă este ocol; când el cu forțe mici poate ataca forțele mele mari Astfel, armata se dovedește a fi, parcă, închisă din toate părțile, înconjurată de pretutindeni fie de locuri dificile, fie de detașamente inamice care blochează calea Zhang Yu avertizează că este ușor să dai peste o ambuscadă într-o astfel de zonă Nicolae Konrad Li Quan subliniază că în general este dificil să faci orice fel de mișcare în el În capitolul VIII, vorbind despre „locul morții”, Sun Tzu se exprimă pe scurt: „În locul morții, luptați” În acest capitol, el explică de ce este necesar: dacă te grăbești rapid în luptă, vei supraviețui; dacă nu, vei muri; acesta este gândul lui Ce fel de teren este acesta în care trebuie, fără să te gândești la nimic, să te grăbești imediat în luptă? Cao Gong răspunde la această întrebare: „Aici sunt munții înalți în față și un râu mare în spate, unde este imposibil să avansezi și există bariere pentru retragere” Și când, în același timp, „providerile sunt epuizate”, adaugă Du Yu Rămâne de acord cu Zhang Yu: „Munții sunt abrupți, râurile sunt înguste, nu poți merge înainte sau înapoi, proviziile au dispărut toate , iar inamicul împinge din toate părțile Într-un asemenea moment este necesar să inspirăm războinicii și să lupți cu înverșunare; nu poți încetini ” Astfel, prin „teritoriul morții” Sun Tzu înseamnă zona, condițiile bătăliei în care este în joc însăși existența trupelor, unde trebuie să intri într-o bătălie muritoare Du Mu amintește de caracterizarea unui astfel de teren și de condițiile bătăliei pe acesta, care este dată de Li Wei-gun „Se poate întâmpla ca, plecând în campanie și conducând o armată, să nu apelezi la ajutorul ghizilor locali și să te trezești într-o situație periculoasă, să te trezești sub loviturile inamice În stânga este valea, în dreapta sunt munții Poteca nu este impracticabilă nici pentru cai, nici pentru care Dispare în față, se rupe în spate Stâncile pe care mergi se zvârcește ca un stol de gâște sălbatice; stâncile pe care urci drept în sus, abrupte abrupte, ca peștii pusi pe scuipă, te înconjoară peste tot Poziția nu este încă fortificată, iar deasupra ta apare brusc un inamic puternic Să mergi înainte - nu există unde să te odihnești, să dai înapoi - nu există unde să te întărești Dacă vrei să lupți, nu poți; Dacă vrei să te aperi, nu există un loc sigur A te opri aici înseamnă a sta zile și luni Înaintați - luați capul și coada atacului inamicului Nu există apă sau iarbă pe câmp Armatei îi lipsesc echipamentul și proviziile Caii sunt epuizați, oamenii sunt obosiți Mintea nu mai funcționează, forțele sunt aduse la ultima tensiune Locul este astfel încât cometariu un om poate apăra aceste cetăți, dar nu pot merge împotriva lui O astfel de fortăreață naturală a fost ocupată mai întâi de adversarul tău Am pierdut acele beneficii Lăsați războinicii mei să fie curajoși, armele mele ascuțite, ce pot să fac aici? Dacă într-un astfel de loc al morții te grăbești repede în luptă, vei supraviețui; dacă nu te repezi repede în luptă, vei muri Este necesar ca comandanții și soldații să aibă una și aceeași inimă, pentru ca fiecare să aibă un singur spirit, forțele să fie unite Trebuie să-ți strângi tot interiorul, să-ți storci tot sângele, să vezi doar moartea în fața ta Este necesar să faci succes din înfrângere, să transformi dezastrul în bine Așa este caracterizarea „locului morții” dată de Li Wei-gong Poate că acoperă cel mai pe deplin și mai cuprinzător toate semnele unei astfel de arene de coliziune cu inamicul Este foarte semnificativ faptul că Li Wei-gong repetă literalmente cuvintele lui Sun Tzu despre necesitatea vitezei de acțiune Viteza într-un astfel de mediu este singura șansă de salvare În acest sens, Sun Tzu subliniază doar necesitatea absolută a ceea ce el consideră în general ca fiind cea mai importantă condiție Viteza este necesară nu numai în cadrul „locului morții” Puțin mai departe, spune: „În război, cel mai important lucru este viteza” Acestea sunt cele nouă tipuri de teren care pot deveni o arenă pentru ciocniri între două părți: Sun Tzu și-a dat caracteristicile scurte și, în același timp, a atins foarte pe scurt condițiile bătăliei din ele În viitor, trece la instrucțiuni laconice despre ce să faci atunci când te găsești în oricare dintre localitățile enumerate, sau, mai exact, în orice cadru dintre cele descrise de el În zona de dispersie, Sun Tzu sugerează să nu lupți Ce înseamnă acest sfat? Înseamnă asta că nu ar trebui să lupți cu un inamic invadator? Acest lucru poate părea așa la prima vedere Este puțin probabil însă să fi avut în vedere tactica nerezistenței A nu lupta cu inamicul înseamnă a-i da țara ta fără luptă Dar Sun Tzu nu vorbește despre capitulare, ci despre luptă Prin urmare, sensul acestor cuvinte ale sale este oarecum diferit Zhang Yu citează din dialogul lui Sun Tzu cu Nicolae Konrad domnitorul principatului Wu, în slujba căruia a fost și pentru care și-a scris tratatul Acest dialog reprezintă o conversație între prinț și strategul său pe anumite probleme ridicate în tratat, conversație care ar fi avut loc la scurt timp după citirea acestui tratat de către principe Sursa de la care acești comentatori preiau acest dialog este necunoscută; este posibil ca acestea să fie fragmente dintr-un comentariu antic în care autorul îl obligă pe însuși Sun Tzu să explice anumite pasaje din tratatul său În orice caz, aceste citate oferă explicații foarte bune ale spuselor scurte ale lui Sun Tzu și cineva îi poate fi recunoscător lui Zhang pentru că a oferit acest comentariu necunoscut, deși în fragmente* Prințul l-a întrebat pe Sun Tzu: „Dacă comandanții și soldații din zona de dispersie se gândesc la casele lor și este imposibil să lupți, atunci trebuie să te întărești ferm într-o poziție de apărare și să nu mergi pe câmpul de luptă; dar dacă inamicul ia în stăpânire cetățile mele de graniță, dacă începe să-mi jefuiască câmpurile și câmpiile, dacă nu îmi permite să adun combustibil, îmi va bloca toate rutele principale și, așteptând să găsesc un punct slab, va apare repede și atacă-mă, ce voi face atunci?" Sun Tzu a răspuns: „Dacă inamicul pătrunde adânc în pământurile mele și lasă multe orașe în urma lui, comandanții și soldații săi vor considera armata ca familia lor și toate gândurile lor se vor concentra asupra unui singur lucru și vor intra cu ușurință în luptă Dar soldații mei, fiind în propria lor țară, se vor simți ca pe țara lor natală și se vor gândi la viață și, după ce s-au așezat pe poziție, nu se vor ține tare și, după ce au intrat în luptă, nu vor învinge Prin urmare, este necesar să aduni oameni, să formezi o armată, să aduci toate cerealele, să te aperi în cetăți și să iei poziții de apărare în zone fortificate natural, să lași detașamentele zburătoare să întrerupă aprovizionarea inamicului și să aprovizioneze rutele de aprovizionare Dacă începe să cheme la luptă, nu poți ceda în niciun fel Atunci proviziile și proviziile nu vor mai ajunge la el și în câmpurile mele * Acest dialog într-o ediţie oarecum diferită este dat în Jj' $ Zh—(p şi urm după publicarea acestui monument în vol XIII); citat traducerile de mai jos sunt făcute din această ediție ca fiind mai complete cometariu nu are ce lua Întreaga sa armată va deveni epuizată și va muri de foame Dacă în acest caz îl atragi într-o capcană, poți reuși Dacă doriți să luptați în teren, asigurați-vă că vă bazați pe avantajul poziției Dacă există un munte, faceți ambuscade Dacă nu există munți, ascundeți-vă în locuri adăpostite Vino înainte când nu se așteaptă și lovește-l când este neglijent „Nu vă opriți în zona de instabilitate”, Sun Tzu dă următoarele instrucțiuni Ce se înțelege prin „terren de instabilitate” a fost explicat mai sus Acesta este un loc pe teritoriul inamicului, dar aproape de propriile noastre granițe Sun Tzu îl numește „terenul instabilității”, deoarece, în opinia sa, în acest caz, soldații săi, văzând un drum aproape și liber spre casă, nu se concentrează încă în totalitate asupra gândului de război și astfel capacitatea lor de luptă nu este mare De ce este imposibil să stai într-o astfel de zonă? Mei Yao-chen crede că, cu o întârziere lungă într-un loc lângă propriile granițe, stările de spirit instabile ale soldaților se vor intensifica în mod deosebit și, prin urmare, singura modalitate de a depăși aceste dispoziții este să avansezi cât mai repede posibil Zhang Yu citează un astfel de dialog între Sun Tzu și Prințul Ho-lui Prințul a întrebat: „Când ofițerii și soldații visează doar să se întoarcă acasă, înaintează cu greu și se întorc ușor înapoi; când nu sunt munți în spate și toată armata se teme și se teme, atunci ce să faci într-un astfel de caz? Sun Tzu a răspuns: „Când armata se află în zona de instabilitate, ofițerii și soldații nu s-au concentrat încă pe un singur lucru Întreaga datorie a comandantului este să pătrundă adânc pe teritoriul inamicului și să nu meargă la luptă Prin urmare, nu vă apropiați de cetățile inamice puternice (deoarece cu o astfel de abordare, o bătălie este inevitabilă și nu poate avea succes, în primul rând, pentru că trebuie să aveți de-a face cu o fortăreață puternică și, în al doilea rând, pentru că capacitatea de luptă a soldaților dvs este încă scăzut; eșecul inevitabil va răspunde la această capacitate de luptă deja scăzută în cel mai dezastruos mod - N K ) Nu mergeți pe drumurile normale ale inamicului (deoarece acestea sunt drumuri pe care mișcarea este în general ușoară, mai ales pentru un inamic care este acasă Nicolae Konrad acasă și, prin urmare, este posibil un atac din partea lui; același atac în condiții de instabilitate a soldaților poate duce la înfrângere - N K ) Induceți în eroare inamicul, pretindeți-vă că ați rătăcit, pretindeți-vă că ați de gând să vă întoarceți și, în acest moment, alegeți cei mai buni călăreți, lăsați-i să țină un băț în dinți (pentru a le face imposibil să vorbească, în general, a da orice voce - N K ), trimite-i înainte și lasă-i să ia animalele domestice și păsările de la inamic Atunci armata, văzând această pradă, va merge înainte și nu se va mai teme Separați-ți cei mai buni soldați și plasează-i în secret într-o ambuscadă și, când apare inamicul, lovește-l fără ezitare Dacă nu apare, părăsiți acest loc și mergeți mai departe ” „Nu avansa în zona contestată”, este următoarea instrucțiune a lui Sun Tzu Subiectul disputei este un astfel de teren, a cărui posesie oferă mari avantaje strategice și tactice Prin urmare, este important să avertizați inamicul și să luați mai întâi un astfel de teren Dacă inamicul a reușit deja să o ocupe, este inutil să-l atace Acesta este sensul sfatului lui Sun Tzu Să trecem la dialogul dintre Sun Tzu și Prințul Ho-lui Prințul a întrebat: „Dacă inamicul a fost primul care a ocupat această zonă, s-a întărit în ea și deține toate avantajele ei; dacă, după ce a selectat cei mai buni soldați, îi trimite împotriva mea, atunci el intră din nou într-o poziție de apărare și în acest fel este întotdeauna gata împotriva sabotajului din partea mea, ce ar trebui să fac în acest caz? Sun Tzu a răspuns: „Legea zonei contestate este de așa natură încât cine renunță la ea o va câștiga; cine o atinge, o pierde Dacă adversarul a stăpânit deja, abține-te și nu-l ataca Retrageți-vă trupele și pretindeți că vă retrageți în grabă Ridică-ți bannerele, bate tobele și îndreaptă-te spre locul pe care îl ține adversarul tău Aprinde multe torțe, stârnește praf gros și înșela-i ochii și urechile Separați-vă pe cei mai buni soldați și trageți-le în secret Inamicul va veni cu siguranță în ajutor Când vrea el, dau; cand arunca, iau: asa este legea luptei pentru primatul in posesia unui loc Dacă, totuși, iau acest loc primul și inamicul folosește aceeași tactică (adică lovește un foarte important pentru cometariu Trebuie să-mi aleg cei mai buni soldați și să apăr ferm acest loc, să-mi trimit propriile unități luminoase după inamic, să despart detașamentul și să-l pun într-o ambuscadă în munți Când inamicul (urmărit de unitățile mele ușoare - IK) se întoarce și începe bătălia, o ambuscadă se va ridica asupra lui din toate părțile Aceasta este legea victoriei totale” „În zona de amestecare, nu pierdeți atingerea”, se arată următoarea instrucțiune de la Sun Tzu „Un loc al confuziei” Sun Tzu numește un astfel de teritoriu în care există multe drumuri în toate direcțiile, convenabile pentru mișcarea trupelor, astfel încât într-un astfel de loc părți din ambele părți să fie amestecate, înspăimântate Într-o astfel de situație, este foarte ușor să loviți în orice loc din față, iar părțile separate pot fi tăiate cu ușurință unele de altele Sun Tzu avertizează împotriva acestui lucru Prințul a întrebat: „În zona confuziei, mă străduiesc să întrerup liniile de comunicare cu inamicul și, prin urmare, să fac imposibil ca acesta să apară În acest scop, ordon cetăților mele de graniță să-și întărească apărarea, să fie gata să întrerupă liniile de comunicare ale inamicului în adâncul poziției sale, să se întărească în pozițiile lor firești Dar dacă nu am timp să fac asta înaintea dușmanului, iar el s-a pregătit deja pentru toate acestea; dacă el poate veni, dar eu nu pot pleca, dacă, în plus, forțele noastre sunt egale, ce ar trebui să facem în acest caz? Sun Tzu a răspuns: „Dacă nu pot merge și inamicul poate veni, îmi voi despărți soldații și îi voi ascunde După ce am luat o poziție defensivă, voi prezenta disprețul total față de inamic și nepăsarea mea, mă voi preface că nu pot face nimic Când va apărea inamicul, voi pune o ambuscadă, îmi voi ascunde soldații în colibe pe câmp Vorbind când nu se așteaptă, pot avea astfel succes „Faceți alianțe la răscruce”, se arată următoarea instrucțiune de la Sun Tzu După cum sa explicat mai sus, „răscruce” Sun Tzu se referă la teritoriul aparținând celei de-a treia părți neutre și care se învecinează cu posesia a doi beligeranți Într-o astfel de zonă, atât strategică, cât și diplomatică Nicolae Konrad căile ambilor adversari Desigur, într-o astfel de localitate, ar trebui să se grăbească fie ajutorul direct al conducătorului său, fie neutralitatea lui prietenoasă Să revenim la dialog Prințul a întrebat: „La răscruce, cel mai important lucru este să avertizezi inamicul Dar dacă drumul spre acest loc este departe, dacă pornesc târziu, atunci chiar dacă îmi conduc carele, îmi las caii să alerge cu viteză maximă, tot nu voi putea veni înaintea inamicului Ce să faci în acest caz? Sun Tzu a răspuns: „Când posesiunile prințului aparțin tuturor celor trei părți și drumurile sale diverg în toate direcțiile, asta înseamnă că inamicul și cu mine ne confruntăm, iar un stat străin este situat lângă noi A avertiza inamicul înseamnă, prin toate mijloacele, înaintea lui, a trimite acolo daruri bogate, a trimite ambasadori cu discursuri umile, a încheia un tratat de pace cu acest stat vecin, a stabili prietenie cu el și a stabili relații bune Și apoi să vină armata mea după, inimile tuturor celor de acolo îmi vor aparține deja Voi avea sprijinul tuturor de acolo, iar adversarul meu își va pierde suporterii Cu o asemenea stare aliată, vom apuca inamicul de coarne și de picioare, vom bate tobele și împreună îl vom ataca Atunci dușmanul se va speria și nu va ști să lupte cu noi ” Acest răspuns al lui Sun Tzu este foarte indicativ pentru doctrina sa în general Prințul, prin cuvintele „a avertiza inamicul”, înseamnă un astfel de curs de acțiune atunci când o alianță cu un stat vecin sau asistența acestuia este realizată prin presiunea militară asupra acestuia, sau mai degrabă, chiar prin ocuparea directă a teritoriului său Pentru a împiedica adversarul să facă acest lucru, trebuie să o faci singur înaintea inamicului Așa a înțeles prințul Ho-lui instrucțiunile lui Sun Tzu Răspunsul lui Sun Tzu mărturisește că autorul tratatului, care admite pe deplin un astfel de curs de acțiune, consideră totuși alte modalități ca fiind foarte adevărate - intrigi diplomatice iscusite, mită, liniște, până la „stabilirea prieteniei” Tot acest arsenal de mijloace, folosit cu pricepere, poate nu numai să dea același efect, ci și să anuleze toate succesele inamicului, dacă el a fost primul care a pătruns pe acest teritoriu și a încheiat un acord cu conducătorul său Acest mod de a pune întrebarea este atât de consistent cu cometariu sistemul general al opiniilor lui Sun Tzu că dialogul citat de Zhang Yu ar trebui considerat foarte apropiat de gândurile reflectate în tratatul însuși „Într-un loc cu situație gravă, jefuiți”, spune Sun Tzu Conform explicației autorului, gravitatea situației se creează atunci când armata pătrunde mult în adâncurile teritoriului inamic, lăsând în urmă o serie de cetăți inamice necapturate Potrivit lui Sun Tzu, o astfel de adâncire are părțile sale pozitive și negative Sun Tzu crede că soldații, depărtându-se de locurile natale, se vor despărți de gândurile despre ei și, știind că inamicul este peste tot în jurul lor, că retragerea este aproape imposibilă, deoarece în spate, în spate, erau încă inamici neocupați cetăți, vrând-nevrând, vor fi foarte vigilenți și precauți, își vor concentra toate gândurile la război și victoria asupra inamicului, care este în acest caz singura modalitate de a se salva și se vor lupta frumos Partea negativă a unei astfel de adânciri este că, într-o astfel de situație, comunicațiile cu bazele lor, modalitățile de transport a muniției și proviziilor sunt amenințate constant Prin urmare, cineva trebuie să subziste pe cheltuiala inamicului sau, așa cum spune simplu Sun Tzu, să jefuiască Aparent, nu toți strategii chinezi dau o astfel de rețetă și chiar exprimată cu atâta categoricitate Sfatul lui Sun Tzu, trebuie să ne gândim, coincide cu cel mai obișnuit punct de vedere, dar există scriitori militari și generali ai antichității chineze care dau exact sfatul opus Deci, de exemplu, Wu Tzu, care este considerat a doua autoritate în domeniul artei militare după Sun Tzu, face cu totul alte indicații: „Să nu taie copaci, să nu distrugă locuințe, să nu ia cereale, să nu omoare animale domestice, să nu ardă provizii acolo unde se află armata ta Arătați populației că nu aveți cruzime Dacă sunt cei care cer predarea, cruțați-i și calmați-i ”(„ Wu Tzu ”, V, ) Autorul cărții Sima Fa citează un ordin de la Cancelarul Suprem al guvernului Chou, care conține instrucțiuni despre cum ar trebui să se comporte o armată atunci când se află pe teritoriul inamic: Nicolae Konrad „În țara vrăjmașului, să nu jignești zeitățile acestui popor, să nu vânezi pe câmpurile lui, să nu distrugi terasamentele de pământ care închid apa în câmpuri, să nu ardei clădiri, să nu tăiați păduri, să nu tăiați ia animalele domestice, pâinea, uneltele și ustensilele de la populație Dacă vezi bătrâni și copii, arată-le cu respect acasă și nu le răni Chiar dacă întâlnești o persoană într-o epocă înfloritoare, atunci dacă nu rezistă, nu-l considera un adversar Dacă adversarul tău este rănit, vindecă-l și lasă-l să plece acasă” („Sima fa”, cap I, p ) Așa este înfățișată politica oficială a regilor Zhou, care este împărtășită de autorul cărții Sima Fa Astfel, porunca lui Sun Tzu de a „prada” este departe de a fi sigură pentru vechii chinezi Adevărat, Sun Tzu dă acest ordin cu o rezervă: poți jefui numai atunci când aprovizionarea cu propriile tale provizii s-a oprit și armata moare de foame; cu alte cuvinte, el permite obținerea de provizii prin jefuirea populației doar în cel mai extrem caz Această rezervă slăbește oarecum sensul prescripției generale Pe de altă parte, este caracteristic ca Wu Tzu să-și dea instrucțiunile „să nu jefuiască” doar în cazul în care inamicul a fost deja învins Cu toate acestea, este posibilă și o altă soluție Deja în perioada Chou, se pare, s-a dezvoltat acea ipocrizie oficială, care era atât de caracteristică conducătorilor Chinei antice și medievale Populația este obișnuită să audă de la ei declarații de înalte principii morale Confucianii au muncit din greu în această direcție, deseori pentru perioade lungi de timp conducând întreaga politică a dinastiilor domnitoare Acest lucru nu i-a împiedicat să fie suficient de cruzi în practică Situația care se creează într-un loc de gravitație nu se limitează însă la faptul că armata este izolată de bazele sale de aprovizionare Ce situație dificilă și periculoasă poate deveni, precum și ce ieșiri pot fi găsite, următorul dialog dintre Sun Tzu și Prințul Ho-lui vorbește bine Prințul a întrebat: „În zona gravității situației, am lăsat în urma mea multe orașe fortificate, precum și sate inamice, căile mele de aprovizionare au fost întrerupte și blocate cometariu bani Dacă vreau să merg acasă, dar nu pot trece, ce ar trebui să fac în acest caz?” Sun Tzu a răspuns: „Într-un loc de seriozitate, ofițerii și soldații intră cu ușurință în luptă și luptă cu curaj Dacă transportul nu este posibil, jefuiți și asigurați-vă în acest fel mijloacele de existență Subordonații, după ce au obținut pâine și haine, trebuie să dea totul superiorilor lor Cei care au câștigat mult ar trebui să fie recompensați Dacă vrei să te întorci acasă, începe să adâncești șanțurile în poziția ta, ridică meterezele, prefă-te că vei rămâne aici mult timp Când pleci, lasă inamicul să presupună că vei merge pe un drum deschis, dar tu însuți treci prin teren muntos Ordonați-vă carelor de război să se miște cu bețe în dinți (adică în tăcere deplină - N K ) Ridicați (în direcția greșită - N K ) praf gros și lăsați-vă caii și boii ca pradă inamicului (pentru a-l întârzia prin ridicarea acestor trofee - N K ) Dacă inamicul apare și, după ce a bătut tobele, te urmărește, pune-ți în secret soldații într-o ambuscadă și dă-le semnalul convenit Dacă în acest fel atât din exterior, cât și din interior acționează concertat, se poate fi sigur de înfrângerea inamicului „În terenul off-road, mergeți”, îi îndrumă în continuare Sun Tzu Această prescripție este explicată și în dialogul lui Sun Tzu cu prințul Prințul a întrebat: „Când trec prin munți și râuri, abrupturi și stânci, pe un drum anevoios, merg îndelung și soldații mei sunt obosiți, iar în fața mea este inamicul, în spatele meu este ambuscada lui, pe stânga este tabăra lui, în dreapta mă păzește, cele mai bune care și călăreți năuciți îmi închid pasajul îngust și înghesuit, ce să fac în acest caz? Sun Tzu a răspuns: „În primul rând, este necesar să trimiteți carele înainte, să le mutați la zece mile de armată, să le puneți în patrulare împotriva patrulei inamicului; unde abrupturi și stânci, să ne ajutăm reciproc Este necesar să vă împărțiți armata în părți, îndreptându-le spre stânga, apoi spre dreapta Comandantul însuși ar trebui să cerceteze întreaga zonă, să găsească un loc unde nu există inamic și să-l ia Toate unitățile trebuie să fie conectate la jumătate Dacă sunt foarte obosiți, ar trebui să se oprească ” „În zona mediului, gândiți-vă”, se arată următoarea instrucțiune de la Sun Tzu Nicolae Konrad După cum se poate vedea din cuvintele sale anterioare, el numește zona de încercuire o astfel de zonă în care există un râu și munți în jur, este imposibil să mergi oriunde în lateral și singura cale înainte - și, în plus, îngustă și înghesuită - este închis de inamic Ce ar trebui făcut în acest caz? Sun Tzu crede că este imposibil să ieși din acest mediu cu forța Într-un astfel de mediu, chiar și un mic detașament poate ține captivă o întreagă armată Prin urmare, avantajul în cifre nu contează aici Nu contează și avantajul în armament A mai rămas un singur remediu: ingeniozitatea și viclenia Îl cheamă pe comandant la ei cu ordinul său să „gândească” Prințul a întrebat: „Când inamicul este în fața mea, abrupturile inexpugnabile sunt în spatele meu; când inamicul îmi întrerupe căile de aprovizionare, când părea că îmi dă ocazia să mă retrag, când bate tobe și scoate strigăte de luptă, dar nu se mișcă, ci observă ce forță am, ce să fac în acest caz? Sun Tzu a răspuns: „În zona de încercuire, este necesar să blochezi această ieșire (ca și cum ar fi fost oferită de inamic - N K ) și să arăți armatei tale că nu există încotro În acest caz, întreaga armată va fi ca o singură familie, zeci de mii de oameni vor avea aceeași inimă, întreaga armată va avea o singură forță Este necesar să fiarbă alimente câteva zile deodată și să nu arăți inamicului nici foc, nici fum (pentru a-i inspira ideea că am rămas fără mâncare - N K ) Este necesar să aranjați în mod deliberat o mizerie în sine și să prefaceți că forțele s-au diminuat și s-au slăbit Inamicul, văzând o astfel de stare a mea, cu siguranță va da dovadă de imprudență, și atunci ar trebui să-ți inspiri ofițerilor și soldaților, să stârnești mânie și furie în ei, cei mai buni soldați - puneți pe unii în fața inamicului, pe alții puneți la pândă; alege un loc astfel încât să fie munți și stânci în dreapta și în stânga, bate tobele și cântă Dacă inamicul lovește rapid și încearcă să-mi spargă formația, voi lupta în față, voi lupta din spate, îmi voi folosi picioarele în stânga, coarnele în dreapta Acesta este sfatul lui Sun Tzu despre cum să ieși din locurile de încercuire Numai viclenia și curajul disperat pot salva Dar regimentul cometariu Copilul trebuie să știe nu numai cum să iasă singur dintr-o astfel de situație, ci și cum să împiedice inamicul să iasă din această situație dacă se găsește în ea Prințul a întrebat: „Ei bine, dacă inamicul se află în mediul meu, pune o ambuscadă și dă dovadă de mare ingeniozitate, mă ademenește cu un presupus profit, află despre mine după stindarde, se preface că are o mizerie completă, totul clocotește și clocotește , si nu stiu unde sa ma duc, ce sa fac in acest caz? Sun Tzu a răspuns: „Trebuie să luăm o mie de oameni, să le dăm un banner și să blocăm trecerea cu ei Părțile ușoare ar trebui puse înainte Lasă-i să provoace inamicul la luptă, dar nu-l ataca inutil Trebuie să stai față în față cu el și să nu te îndepărtezi de el Aceasta este modalitatea de a zădărnici planurile inamicului” „Luptă în țara morții”, spune comanda finală a lui Sun Tzu În dialogul lui Sun Tzu cu prințul, se dezvoltă în fiecare detaliu Prințul l-a întrebat pe Sun Tzu: „Să presupunem că armata mea a depășit granițele sale și poartă război pe teritoriul inamicului Să presupunem că inamicul apare în număr mare și mă înconjoară pe mai multe rânduri Vreau să pătrund, dar toate părțile sunt închise pentru mine Vreau să-mi inspir soldații, să insuflez energie în soldații mei, să-i trimit să spargă încercuirea cu prețul vieții lor, ce ar trebui să fac în acest caz? Sun Tzu a răspuns: „Începe să-ți adâncești șanțurile, ridică-ți meterezele și prefă-te că mergi în defensivă Stai calm și nu te mișca, așa că îți ascunzi forțele Dă-i armatei un ordin explicând că nu există nicio cale de ieșire Tăiați boii, ardeți carele și aranjați ultimul ospăț pentru armată Ardeți toate proviziile, umpleți fântânile cu pământ, spargeți toate cazanele Tăiați-vă părul, aruncați-vă pălăriile Lăsați toți să se despartă de gândul vieții Când un comandant nu se poate gândi la nimic mai mult, războinicii lui vor avea doar dorința de a muri Apoi își vor lustrui armura, își vor ascuți lamele, își vor uni spiritul, își vor uni forțele Când se năpustesc asupra inamicului din două părți, când bubuie tobele, se aud strigăte violente, inamicul se va speria și nu va ști să se apere Separați cei mai buni soldați și trimiteți-i să lovească rapid în spatele inamicului Și atunci pierzi calea, dar Nicolae Konrad gaseste viata Așadar, se spune: „care, aflându-se într-o situație grea, nu știe să se gândească la nimic, se găsește într-o situație deznădăjduită, și care, fiind într-o situație deznădăjduită, nu știe să lupte, piere ” Doctrina lui Sun Tzu despre teren se distinge printr-o proprietate caracteristică Apreciind foarte mult importanța terenului ca unul dintre factorii în luptă, Sun Tzu notează ce poate da cutare sau cutare situație pentru desfășurarea operațiunilor militare într-o direcție favorabilă pentru sine și în ce poziție dificilă poate pune armata Dar Sun Tzu nu supraestimează niciodată importanța terenului, nu acordă niciodată o importanță decisivă acestui factor Apropo de avantajele pe care o locație avantajoasă le poate oferi unei armate, el declară în același timp că „condițiile terenului sunt doar de ajutor” comandantului, adică un mijloc auxiliar Principalul lucru nu este în ea, ci în arta strategică și tactică Pentru un comandant care nu cunoaște această artă, nici cea mai favorabilă situație nu va da nimic La fel este și cazul zonelor nefavorabile Sun Tzu tocmai a enumerat o serie de localități, a căror prezență pune armata într-o poziție dificilă și periculoasă Și totuși, citând aceste tipuri de situații, el vede în fiecare caz o cale de ieșire din dificultăți, pe care o indică cititorului tratatului său În această ieșire, așa cum se poate vedea ușor, Sun Tzu caută mereu un comandant în arta tactică Prin urmare, Sun Tzu își încheie învățătura despre tactica de a lupta cu inamicul în diferite situații cu cuvinte care caracterizează în general tactica unui comandant priceput Ca exemplu, el, conform tradiției, ia pe conducătorii militari ai antichității, care au devenit faimoși ca comandanți iscusiți Care a fost priceperea lor tactică, dacă încercați să o acoperiți într-un singur cuvânt? În frustrarea inamicului – în sensul cel mai larg al cuvântului Sun Tzu enumeră doar principalele semne ale unei astfel de tulburări: unele legate de sistemul său, altele de condiția sa morală Comandanții iscusiți ai antichității „știau să se asigure că unitățile de avans și spate ale inamicului nu comunicau între ele, formațiunile mari și mici nu se sprijineau reciproc” Armata este formată din mai înalți și mai mici, adică din ofițeri și soldați Care sunt reciproca cometariu relația lor în armată în timpul războiului? „Generalii și comandanții superiori păzesc ofițerii și soldații și îi protejează de atacurile inamice cu inteligența și arta lor strategică Ofițerii și soldații, în schimb, își păstrează generalii și comandanții superiori și îi protejează de loviturile inamicului cu curajul și vitejia lor”, explică Sorai (op cit , p ) Comandantul iscusit al antichității, așa cum crede Sun Tzu, a fost capabil să gestioneze lucrurile în așa fel încât „nobili și josnici (cu inamicul - N K ) nu s-au ajutat reciproc; cei de sus și cei de jos nu s-au unit unul cu celălalt, adică au fost lipsiți de posibilitatea de a se ajuta reciproc și de a acționa împreună O armată este puternică atunci când este unită și acționează ca un singur organism Comandantul iscusit a încercat să se asigure că armata inamicului, deși unită într-una singură, „nu era unită” Se credea că generalii iscusiți ai antichității au acționat în acest fel, iar Sun Tzu îi cheamă pe generalii epocii sale să le urmeze exemplul Principalul lucru este „să miști atunci când se potrivește beneficiului; iar, dacă nu corespunde beneficiului, rămâi acolo unde ești ” Cu această poziție generală, Sun Tzu își încheie caracterizarea artei tactice a comandantului Cu toate acestea, Sun Tzu înțelege că nu orice adversar poate fi supărat imediat și ușor Armata inamică poate fi atât numeroasă, cât și bine lipită și bine organizată „Dacă inamicul apare în număr mare și în ordine perfectă, cum să-l întâlnești?” se întreabă Sun Tzu Raspunsul lui este foarte simplu „Primiți ceea ce îi este drag Dacă îl capturezi, el îți va fi ascultător”, adică își va pierde inițiativa, își va pierde libertatea de acțiune și va fi forțat să urmeze conducerea adversarului său Ce ar trebui să se înțeleagă prin cuvintele „ce îi este drag”? Comentatorii interpretează acest lucru diferit și fiecare dintre ei are parțial dreptate „Ceea ce îi este drag” este tot ceea ce prețuiește dintr-un motiv sau altul Sun Tzu oferă intenționat formularea cea mai generală a gândirii sale, astfel încât să poată acoperi toate cazurile posibile „Scump” pentru inamic poate fi ceea ce a lăsat în patria sa: familii, locuri natale, morminte ale strămoșilor; „scump” poate fi o fortificare importantă care îi servește Nicolae Konrad bastion; „drumul” poate fi pentru el și capitala sa, orice bază furnizându-l cu echipament și provizii militare; „drumurile” pot fi și acele locuri din teatrul de operațiuni care asigură linii de comunicare adecvate; în general, tot ceea ce, după cum spune Sun Tzu, inamicul nu poate lăsa în mâinile inamicului este scump Prin urmare, Sun Tzu vă recomandă să vă grăbiți să capturați ceea ce este drag inamicului Acest lucru îl poate obliga să-și abandoneze planurile, să se grăbească în salvarea a ceea ce este în pericol sau a ceea ce este deja în mâinile inamicului Astfel, inamicul își pierde independența în acțiunile sale și se află în mâinile inamicului său Și numai acesta este cel mai bun mod de a-l slăbi În acest caz, el „va fi ascultător de tine”, spune Sun Tzu În acest caz, „cu siguranță vei realiza ceea ce îți dorești”, spune Tsao-gong În acest caz, „toate mișcările și acțiunile inamicului îți vor fi ascultătoare”, spune Li Quan „Lasă inamicul să fie puternic, toate mișcările și acțiunile lui, victoria și înfrângerea vor depinde de tine”, spune Du Mu „Inamicul nu va putea să nu-ți urmeze planurile”, remarcă Zhang Yu „După aceea, vei putea conduce inamicul spre frustrare”, conchide Mei Yao-chen Așa dezvoltă Sun Tzu și comentatorii săi această idee Cu toate acestea, în acest caz, Sun Tzu necesită o condiție indispensabilă de la comandant - viteza Dacă vorbim despre faptul că un loc drag lui se află pe teritoriul său, trebuie să intri în posesia lui cât mai curând posibil pentru a preveni pericolele care te amenință de la apariția unui inamic puternic și bine organizat Dacă este o întrebare care îi este dragă pe teritoriul meu, cum ar fi o poziție care are valoarea unei chei a unei zone, o zonă întreagă care poate servi drept bază de aprovizionare, un loc fortificat natural, a cărui posesie va creșteți imediat puterea - trebuie să luați totul împreună cu trupele dvs cât mai curând posibil În general, Sun Tzu face din această condiție a vitezei de acțiune principiul de bază al operațiunilor militare: „În război, cel mai important lucru este viteza”, spune el și explică imediat spre ce anume ar trebui direcționată această viteză în primul rând „Trebuie să stăpânim ceea ce nu a avut timp să ajungă; să urmeze calea la care nici nu se gândește, să atace acolo unde nu este atent cometariu Toți adepții lui Sun Tzu au acordat, de asemenea, o importanță excepțională vitezei în război Pentru mulți dintre ei, conținea în general legea supremă a războiului Zhang Yu vorbește despre el ca fiind principiul suprem al războiului, numind viteza „divină” Ce poate oferi această viteză? Ce se va întâmpla dacă, cu această viteză, „se iau în stăpânire pe ceea ce nu a avut timp să ajungă, iau poteca la care nici nu se gândește, atacă acolo unde nu are grijă”? Zhang Yu răspunde la aceasta: atunci „inamicul va fi cuprins de frică și confuzie, va intra în dezordine și dezordine; părțile sale din față și din spate vor fi separate, unitățile sale mari și mici nu se vor sprijini reciproc Cu alte cuvinte, ceea ce a spus un pic mai sus Sun Tzu, când a descris cât de iscusiți comandanții antici au obținut victoria, va fi atins: se va atinge acea stare a inamicului care va asigura victoria asupra lui * * * Prevederea privind viteza ca factor decisiv al victoriei încheie cea de-a doua secțiune a acestui capitol Următoarea secțiune este dedicată unui subiect special - războiul pe teritoriul străin sau, în terminologia lui Sun Tzu, „războiul oaspetelui” Acest termen este ușor de ghicit Inamicul care mi-a invadat teritoriul este un „oaspete” în el, desigur, nepoftit și neinvitat Eu, proprietarul acestui teritoriu, sunt „stăpânul” în el Este de la sine înțeles că strategia și tactica războiului pe propriul teritoriu și pe cel al inamicului trebuie să fie diferite Sun Tzu își începe raționamentul pe acest subiect dintr-o poziție care decurge din gândurile sale anterioare „În general, regulile de război în calitate de oaspete sunt ca, după ce a intrat adânc în granițele inamicului, să-ți concentrezi toate gândurile și forțele pe un singur lucru, iar apoi gazda nu va birui ” Este ușor de văzut că vorbim despre crearea unei situații caracteristice unui „teritoriu al unei situații grave”, așa cum numește Sun Tzu arena luptei în timpul unei invazii profunde a teritoriului inamic În opinia lui, cu o asemenea adâncime Nicolae Konrad apropiindu-te, poți depăși stările instabile ale soldaților tăi, firești la începutul campaniei, încă plini de gânduri despre casa lor și văzându-și pământul natal atât de aproape de ei Când ajung departe în adâncurile pământului inamic, astfel de dispoziții dispar, gândurile și forțele sunt concentrate pe un singur lucru - pe luptă, pe victorie, adică pe singurul lucru care poate deschide drumul spre casă; prin urmare, o invazie profundă a teritoriului inamicului este prima condiție pentru război pe teritoriul inamic în general Sun Tzu a spus deja ce să facă cu o invazie profundă În primul rând, a dat instrucțiuni să jefuiască, adică să ia de la populație hrană pentru a-și hrăni armata, având în vedere că livrarea hranei din țara sa într-o astfel de situație este atât grea, cât și periculoasă În plus, Sun Tzu a spus deja o dată (în capitolul II) că nu trebuie să forțezi populația țării, mai precis, țăranii, să ducă departe hrana și furajele pentru armată Acest lucru ar duce la o povară asupra populației și chiar la ruinarea completă a acesteia De aceea, aici, schițând metodele de război pe teritoriul inamicului, Sun Tzu repetă acest gând: „Jefuind câmpurile bogate, ai hrană din belșug pentru armata ta” Această poziție a suferit un tratament foarte ciudat în Dialogurile lui Li Wei-gun Sun Tzu o propune ca o regulă pentru a duce războiul pe teritoriul inamic sau, după cum spune el, a duce războiul ca „oaspete” Lee Wei-gun vede această regulă ca pe o modalitate de a se transforma dintr-un oaspete într-o gazdă Taizong a spus: „Războiul iubește poziția de maestru și nu-i place durata Ce înseamnă?" Li Wei-kung a răspuns: „Se recurge la război atunci când este inevitabil Cum poate ea să iubească poziția oaspetelui și durata? Sun Tzu a spus: „Dacă proviziile sunt duse departe, țăranii vor deveni mai săraci Acesta este un dezastru cauzat de poziția unui oaspete ” În plus, el a spus: „Nu produc un set pentru a doua oară, nu colectează provizii pentru a treia oară” Aceasta este o dovadă că războiul nu ar trebui prelungit Totuși, comparând poziția gazdei și a oaspetelui, văd că există o modalitate de a transforma oaspetele într-o gazdă și gazda într-un oaspete cometariu Taizong a întrebat: „Cum este?” Li Wei-gong a răspuns: „Dacă te aprovizionezi pe cheltuiala inamicului, aceasta va fi transformarea unui oaspete într-o gazdă Dacă tu însuți ești plin, iar inamicul este forțat să moară de foame, dacă tu însuți ești proaspăt și inamicul este obosit, aceasta va fi transformarea gazdei într-un oaspete Prin urmare, războiul nu depinde de poziția gazdei și a oaspetelui, de viteză și lentoare Ai nevoie de un singur lucru: după ce ai început ceva, ajungi la obiect Acesta este modul de a acționa corect” („Li Wei-gong vendui”, Partea II, p ) În plus, Li Wei-gun oferă exemple de astfel de transformări de la un oaspete la o gazdă și invers Primul exemplu se referă la războiul dintre principatele Wu și Yue Trupele Yue au invadat principatul wu Astfel, ei, ca fiind pe teritoriul inamic, au ocupat poziția de oaspete Cu toate acestea, au reușit să stăpânească complet situația Prințul Yue și-a separat unitățile de flanc și le-a trimis să atace flancul inamicului Văzând trupele inamice de ambele părți, prințul Wu a fost forțat să-și împartă forțele în două părți pentru a respinge atacul Prințul Yue a profitat de acest lucru: cu armata principală rămânând cu el, în acel moment a lovit frontul inamicului, iar trupele Principatului Wu au fost complet învinse „Acesta este un exemplu de transformare a unui oaspete într-o gazdă”, spune Li Wei-gun Este ușor de observat că raționamentul lui Li Wei-gong provine în întregime din gândul lui Sun Tzu, exprimat de acesta în capitolul VI: „ să controleze inamicul și să nu-l lase să se controleze pe sine” În opinia sa, totul este în mâinile cui se află inițiativa Dacă îmi determin propriile acțiuni, sunt stăpânul războiului; dacă acțiunile mele sunt legate în vreun fel, sunt un oaspete în război Aceasta se extinde la un domeniu precum furnizarea de provizii Dacă vă faceți complet dependent de livrările din propria țară, toate acțiunile vor fi inevitabil conectate Dacă, totuși, cineva este mulțumit în detrimentul inamicului, această constrângere dispare În terminologia lui Sun Tzu, în acest caz, ei se transformă dintr-un oaspete într-o gazdă În același timp, atunci când hrana este retrasă din populație, proprietarul țării însuși începe să întâmpine dificultăți, adică cade în postura de oaspete Astfel, indicația „rob” este o indicație a modului de a se transforma dintr-un oaspete în gazdă - Nicolae Konrad Cea de-a doua instrucțiune a lui Sun Tzu despre cum să procedezi atunci când intri adânc în teritoriul inamic se rezumă la sfatul de „ai grijă de soldații tăi și nu-i obosi” Sun Tzu a spus în repetate rânduri că soldații obosiți nu sunt capabili de luptă În capitolul VII, el sfătuiește să se opună dușmanului obosit cu forțele sale proaspete Acest ordin - să nu-și obosească soldații - este gândul lui constant Păstrarea forței soldaților tăi este deosebit de importantă pe teritoriul inamic În capitolul IX, Sun Tzu vorbește despre unirea, despre adunarea forțelor ca fiind cea mai bună proprietate pentru a învinge inamicul Această unitate este întotdeauna importantă, dar în condițiile unei lupte pe teritoriul inamic este absolut necesară, motiv pentru care spune Sun Tzu „Adună-le (soldații tăi – N K ) spiritul și unește-le forțele ” El acordă o mare importanță ușurinței de a comanda armatei sale, capacității de a efectua cu ușurință evoluțiile necesare cu ea, de a efectua orice manevre „după calculele și planurile sale” Dar, în același timp, el cere un lucru: ca nimeni să nu cunoască aceste calcule și planuri După toate probabilitățile, acest lucru se aplică nu numai unui inamic, ci și propriilor soldați „Comandantul trebuie să fie el însuși mereu calm și astfel impenetrabil pentru ceilalți”, spune Sun Tzu puțin mai jos, înțelegând clar prin această impenetrabilitate pentru toată lumea în general Și în plus, secretul planului operațional necesită, desigur, cea mai atentă protecție, chiar și în limitele propriei armate Sun Tzu tocmai stabilise conceptul de „loc al morții” În opinia sa, soldații care se află într-o situație din care nu există ieșire, fiind sortiți morții, sunt plini de curajul disperării și luptă cu toată puterea În această stare, sunt teribile pentru inamic Prin urmare, Sun Tzu vorbește direct în capitolul VII — Dacă e în dificultate, nu-l apăsa El crede că, aflându-se în adâncurile teritoriului inamic, ar trebui să-și arunce soldații „într-un loc din care nu există cale de ieșire, și atunci vor muri, dar nu vor fugi” Mai mult, nu numai că nu vor fugi, dar vor învinge și inamicul „Dacă sunt gata să meargă la moarte, cum pot să nu obțină victoria? Atât războinicii, cât și alți oameni aflați într-o astfel de poziție își încordează toată puterea ” Pe scurt, situația dificilă în care se află armata este cea mai bună garanție a eficienței sale mari în luptă cometariu „Când soldații sunt în pericol de moarte, nu se tem de nimic; când nu au ieșire, se țin bine” Sun Tzu menționează adesea importanța precauției și a prudenței; el sfătuieşte constant printr-un mijloc sau altul să realizeze o slăbire a vigilenţei inamicului pentru a-l ataca, deja astfel slab protejat În același mod, el subliniază constant nevoia de armonie deplină, de unitate strânsă în armată La început a cerut ca generalul să fie imparțial în recompensele și pedepsele sale, astfel încât să-și asigure încrederea deplină și de neclintit a subordonaților săi, care este piatra de temelie a tuturor relațiilor dintre comandant și soldații săi Când intră adânc în pământul inamic, „soldații sunt vigilenți fără nicio sugestie, câștigă energie fără nicio constrângere, sunt prieteni unul cu celălalt fără nicio convingere, au încredere în superiorii lor fără niciun ordin” Așa cum crede Sun Tzu, este punctul forte al situației Cu toate acestea, este imposibil să te bazezi în întregime pe această situație, oricât de mare ar fi semnificația ei Situația este cea mai bună condiție pentru crearea anumitor dispoziții ale armatei necesare comandantului Dar totuși aceasta este doar o condiție; la aceasta trebuie adăugate măsuri speciale din partea comandantului Situația poate predetermina, chiar poate provoca starea de luptă necesară, dar nu trebuie să o lăsați să se diminueze, trebuie să o mențineți tot timpul Cum să o facă? Ce poate submina starea de spirit creată de luptă? Sun Tzu răspunde: „Predicții” S-a menționat mai sus că în China antică erau răspândite tot felul de divinații S-a recurs la ele în toate cazurile semnificative ale vieții, atât private, cât și publice, mai ales în timpul războiului Alături de divinație, a existat și credința în tot felul de prevestiri Prevestirile erau de obicei tot felul de incidente presupuse miraculoase și de neînțeles Așa că, de exemplu, legenda spune că atunci când Tang Li Xiao-tung, chiar înainte de a începe o campanie împotriva lui Fu Gong-yu, a aranjat ultima sărbătoare, vinul din bolul lui s-a transformat brusc în sânge, ceea ce a fost interpretat de toți cei prezenți ca un semn al înfrângerii iminente și al morții pe teren Nicolae Konrad bătălii Era posibil să se prezică soarta prin orice semne cerești, în primul rând, desigur, prin comete Strigătul păsărilor, urletul animalelor vorbeau și despre soarta viitoare Visele, propriile sentimente etc erau considerate materiale de încredere pentru predicții Într-un cuvânt, gama de semne care vorbeau despre viitor era foarte mare și variată Comandantul trebuia să cunoască influența acestor prevestiri asupra psihicului soldaților și să le poată transforma în avantajul său Mai sus (în capitolul I) a fost deja citat cum a procedat Chu Gong Zi-xin când i s-a spus că „mătura cerească” - o cometă tocmai a apărut pe cer și și-a întors mânerul către inamic, ceea ce prefigura victoria lui Gong Zi-sin a răspuns calm că atunci când se luptă cu o mătură, îi întorc mânerul spre inamic și îl bat Deloc stânjenit, și-a condus armata și a învins inamicul Li Xiao-gong a făcut același lucru când vinul său s-a transformat brusc în sânge „Acesta este sângele inamicului”, le-a spus triumfător subalternilor săi timizi și, într-adevăr, a câștigat o victorie completă Această tehnică, la care au recurs comandanții inteligenți ai tuturor popoarelor din antichitate, a fost evident de mare folos în rândul liderilor militari chinezi Sun Tzu propune însă măsuri mai drastice Pentru ca soldații să nu fie stânjeniți de predicții, el sugerează pur și simplu interzicerea lor Acesta va fi cel mai de încredere remediu „Dacă previziunile sunt interzise și toate îndoielile sunt îndepărtate, mințile soldaților nu se vor întoarce niciodată până la moarte” de la scopul lor - de a învinge inamicul Aceste cuvinte ale lui Sun Tzu sunt bine explicate de Du Mu: „Huang Shi-gong (secolul al III-lea î Hr , presupusul autor al lui San Lue) a spus: interziceți ghicirea și nu lăsați ofițerilor și soldaților să ghicească despre rezultatul bătăliei” După acest citat, el adaugă: „Se teme că acest lucru va aduce confuzie în inimile războinicilor Dacă toate îndoielile și ezitările sunt eliminate, atunci ofițerii și soldații nu vor avea alte gânduri până la moartea lor (cu excepția gândurilor despre bătălie - N K ) ” Evident, a fost destul de dificil, dacă nu imposibil, să lupți prin alte mijloace cu credința în prevestiri: această credință și-a luat rădăcini prea adânci în conștiința oamenilor din China antică Dar nu a fost necesar Un alt lucru era important cometariu Soray subliniază: este important ca comandantul însuși să nu creadă în prevestiri (op cit , p ) Această remarcă a lui Soray se bazează cel mai probabil pe dovezi istorice Într-adevăr, cel puțin comandanții chinezi remarcabili nu au crezut în niciun semn și, atunci când a fost necesar, au transformat cu pricepere aceste semne în favoarea lor Dar, cu toate acestea, în spatele acestor cuvinte ale lui Soraya se ascunde acel dispreț pentru toate semnele și prevestirile, care i-au distins întotdeauna pe confuciani, care credeau că acesta este soarta „globului”, și nu oamenilor luminați, așa cum se considerau ei înșiși și, desigur, comandanți aparținând categoriei „deștepți” și „luminați”, adică purtători ai ideilor aceluiași confucianism „Comandant iluminat” „nu ține cont de niciun semn, sunt recunoscuți doar de ignoranți Aceasta este ceea ce Taizong a spus și în pasajul citat mai sus (în capitolul I) din dialogul său cu Li Wei-kung „Ați vorbit odată despre fenomene cerești, timpuri și zile, pe care un comandant luminat nu le consideră, iar un ignorant se leagă de ele Deci pot fi aruncate? După cum se știe, Li Wei-kung a răspuns afirmativ, citând două exemple istorice când comandanții nu au acordat atenție la ceea ce păreau a fi cele mai nefavorabile semne de prevestire și au câștigat Prin urmare, Soray are dreptate: este important ca comandantul însuși să nu creadă în prevestiri Cu toate acestea, atitudinea lui Sun Tzu față de această problemă este oarecum ciudată Cert este că majoritatea „comandanților iluminați” care nu credeau în niciun semn, totuși nu interziceau ghicirea În „Dialogurile” de Lee Wei-gong, este prezentată următoarea conversație foarte interesantă „Tai-tsung a întrebat: „Este posibil să respingem Yin-Yang (sistemul va accepta - N K ), precum și ghicirea și rugăciunea?” Li Wei-kung a răspuns: „Nu Războiul este un mod de înșelăciune Dacă apelezi la Yin-Yang, la divinație și rugăciuni, cu ajutorul lor poți folosi lăcomia umană și prostia umană Prin urmare, nu le putem respinge”” („Li Wei-gong vendui”, cap III, p ) Acest răspuns este cea mai bună formulare a atitudinii confucianului din antichitatea chineză și din Evul Mediu față de divinație și, în general, față de tot felul de superstiții Ei sunt lotul lăcomiei și ignoranței Interesant este că Li Wei-gong crede că aceasta duce la superstiție Nicolae Konrad oamenii în primul rând nu este ignoranță, ci lăcomie Aparent, chinezii antici considerau ca dorinta de achizitie, de capturare, principalul stimul al superstitiei Li Wei-kung recomandă folosirea acestor două proprietăți în război - lăcomia și ignoranța „Războiul este o cale de înșelăciune”, repetă el cuvintele lui Sun Tzu Dar în acest punct, elevul consecvent al lui Sun Tzu, care este Li Wei-kung, nu este de acord cu profesorul său Sun Tzu nu permite o interpretare atât de extinsă a cuvintelor sale despre război, nu permite recurgerea la ghicire și predicții pentru a profita de lăcomia și prostia oamenilor, adică a soldaților săi, în scopuri proprii În schimb, el cere categoric ca toate previziunile să fie interzise Nu folosirea superstițiilor, ci lupta împotriva lor - așa, potrivit lui Sun Tzu, este datoria comandantului În acest sens, Sun Tzu diferă puternic de alți generali și teoreticieni militari chinezi Îl distinge pe Sun Tzu și o altă trăsătură foarte clară a opiniilor sale despre război Își amintește mereu că războiul este o necesitate grea, care trebuie luată numai atunci când nu există altă ieșire Sun Tzu consacră multe rânduri în tratatul său pentru fundamentarea acestei poziții, în special în capitolul II El rămâne atât de fidel acestui gând încât sfătuiește, chiar și la intrarea în război, să încerce să forțeze inamicul să capituleze, nu atât luptându-l, cât acționând asupra lui cu „atacul strategic”, despre care vorbește în capitolul III Această atitudine față de război este caracteristică tuturor scriitorilor militari importanți chinezi Wei Liao Tzu a găsit chiar cuvinte deosebit de vii pentru a exprima acest gând, apoi repetându-l constant: „Războiul este un instrument al dezastrului, lupta este contrară virtuții, comandantul este un agent al morții Prin urmare, își ridică arma numai în caz de necesitate totală ”(“ Wei Liao-tzu, cap VIII) În „Dialogurile” lui Li Wei-gong, vorbește Taizong „Nu există dezastru mai mare decât războiul” Pe baza acestui fapt, Sun Tzu nu permite oamenilor să intre în luptă cu bucurie El nu crede că oamenii pot renunța la tot, pot uita de totul de dragul războiului El gândește diferit: „Când soldații spun „nu mai avem nevoie de proprietate”, asta nu înseamnă că nu le place proprietatea; când ei spun viață cometariu nu mai avem nevoie” nu înseamnă că ei nu iubesc viața ” Zhang Yu remarcă despre aceasta: „Lucrurile și viața sunt ceea ce iubesc oamenii Aruncă proprietatea, aruncă viața doar atunci când este absolut inevitabil „Când se emite un ordin de luptă, ofițerii și soldații, cei care stau, au lacrimi care curg pe guler, cei care mint au lacrimi care le curg pe bărbie”, continuă Sun Tzu Soray comentează: „Unii comentatori spun că plâng nu pentru că le este frică de moarte Dar oricât de curajos ar fi un războinic, cum să nu plângă moartea, să nu regrete viața? Când știe că astăzi i se hotărăște soarta, își amintește de tatăl, mama, soția și copiii rămași în țara natală, deplânge că va muri atât de zadarnic fără să facă nimic, vărsă lacrimi Este perfect normal pentru sentimentul uman” (Sorai, op cit , p ) Judecând după cuvintele de mai sus, Sun Tzu crede, de asemenea, că acest lucru este complet normal Oferind sfaturi despre cum să creați o capacitate ridicată de luptă a soldaților dvs , cum să obțineți o creștere a moralului în ei, Sun Tzu sugerează crearea unui mediu în care lupta este inevitabil, când nu mai rămâne decât luptă „Când oamenii sunt plasați într-o situație din care nu există cale de ieșire, ei sunt curajoși, precum Zhuan Zhu și Cao Kui”, spune Sun Tzu; „Ca Hector și Ahile”, ar spune un european în acest caz Situația, potrivit lui Sun Tzu, decide totul Îi poate face pe soldați curajoși, îi poate face să lupte cu o energie nestăpânită, poate oferi armatei o altă proprietate specială „Cel care duce războiul bine este ca Shuai Ran Shuai Ran este un șarpe Changshan Când este lovită în cap, se lovește cu coada, când este lovită în coadă, se lovește cu capul; când este lovită la mijloc, lovește atât cu capul, cât și cu coada Changshan este unul dintre cele mai înalte cinci vârfuri muntoase din China Șarpele Changshan este o imagine care, datorită lui Sun Tzu, a intrat ferm în viața de zi cu zi a limbii chineze ca o alegorie a rezistenței frenetice, vitezei fulgerului și flexibilității ca răspuns la lovitură la lovitură Sun Tzu numește acest șarpe „Shuai Ran” Aceasta este o imagine a vitezei, a vitezei Prin urmare, el subliniază tocmai această proprietate a reacției șarpelui Nicolae Konrad Astfel, potrivit lui Sun Tzu, va fi armata în mâinile unui comandant priceput care înțelege bine psihologia soldaților săi și știe să influențeze această psihologie Zhang Yu dă o interpretare special militară acestor cuvinte ale lui Sun Tzu El crede că, în imaginea „șarpelui Changshan”, Sun Tzu dorește să indice capacitatea comandantului de a-și construi armata într-o astfel de formație de luptă în care toate părțile armatei se sprijină reciproc, astfel încât atunci când lovește una dintre unele părți , inamicul primește imediat un contraatac din altă parte „Această imagine”, spune Zhang Yu, „se referă la formarea de luptă „Planul celor opt dispoziții” (Zhuge Liana —N K ) spune: „Ariergarda se transformă în avangarda, avangarda se transformă în ariergarda Sunt patru capete, opt cozi, dar la contactul cu inamicul, totul se transformă într-un cap Și când inamicul lovește în mijloc, capul și coada împreună îl salvează Această coordonare a acțiunilor tuturor părților armatei, acest sprijin imediat și viguros pe care o parte îl acordă alteia, este asigurată, printre altele, de solidaritatea internă excepțional de ridicată a armatei Este posibil să te comporți ca un șarpe Chang-shan numai atunci când coeziunea soldaților este atât de mare încât viteza cu care o parte se grăbește să-l salveze pe cealaltă este complet automată Acest lucru trebuie făcut chiar și fără comenzi speciale Ce oferă acest sprijin imediat și viguros? Sun Tzu rămâne din nou fidel cu sine El nu vorbește despre sentimentul de prietenie, camaraderie, solidaritate ideologică etc Ceea ce face ca armata să fie „șarpele Changshan” este altceva „Îndrăznesc să întreb”, întreabă Sun Tzu, „este posibil să faci o armată asemănătoare cu șarpele Changshan? Răspund: poți La urma urmei, locuitorii regatelor Wu și Yue nu se iubesc Dar dacă trec râul în aceeași barcă și sunt depășiți de o furtună, se vor salva unul pe celălalt, așa cum o face mâna dreaptă cu stânga ” Asta îi face pe oameni să vină în ajutor unul altuia: dependența destinului unuia de soarta celuilalt Sun Tzu se bazează pe asta mai mult decât pe orice altceva „Un rezident din Wu și un rezident din Yue sunt în aceeași barcă” - această imagine a intrat în arsenalul de zicale populare din China ca o alegorie a solidarității forțate, dar puternice cometariu Sun Tzu acordă o importanță decisivă acestei solidarități Când un atac amenință, o armată care nu a avut încă timp să-și întărească poziția recurge de obicei la următoarele mijloace Se știe că armata avea care, atât mici, adică de luptă, cât și grele, care serveau la transportul de echipamente și provizii Aceste vagoane uriașe grele, învelite în armura de atunci - piei puternice, serveau, așa cum am menționat mai sus, drept cel mai bun adăpost de săgețile și săgețile inamicului Prin urmare, cel mai rapid mod de a fortifica a fost construirea acestor care într-un pătrat apropiat unul de celălalt și apărarea din spatele lor Sun Tzu, desigur, cunoaște această metodă, dar el crede că acesta este încă un mijloc nesigur „Chiar dacă legați caii și înfigeți roțile căruței în pământ, tot nu vă puteți baza pe el ” Ce e necesar? Avem nevoie de curaj și unitate Este necesar ca „soldații în curajul lor (să fie) toți ca una” Astfel, factorul moral și psihologic joacă un rol major Sun Tzu a arătat de mai multe ori câtă importanță acordă acestui factor Pentru el, ca și pentru Wu Tzu, acesta este unul și, în plus, cel mai important, „primăvară” a capacității de luptă a armatei Cu toate acestea, Sun Tzu nu consideră factorul moral și psihologic ca fiind ceva autosuficient Pentru el, este un fenomen derivat generat de cauze pur materiale El spune „Când cei puternici și cei slabi capătă în mod egal curaj, aceasta este legea locului ” Situația face ca armata să arate ca un șarpe Changshan; situația face chiar și astfel de dușmani ireconciliabili precum locuitorii din Wu și Yue să se grăbească să se ajute reciproc Totul ține de mediu, de condițiile externe Despre ce fel de situație vorbim? Răspunsul la această întrebare este clar Situația necesară se creează atunci când „când armata este aruncată în asemenea condiții din care nu există nicio ieșire”, spune Li Quan; „Când războinicii sunt puși în astfel de condiții încât nu au de ales decât să moară”, spune Du Mu Zhang Yu sună direct: „în zona morții” În aceste condiții, soldații "se vor ajuta reciproc, ca o mână - cealaltă Aceasta este calea către o victorie sigură", spune Du Mu În consecință, vorbim de aceeași influență a situației asupra eficienței în luptă a soldaților și de necesitatea comandantului de a-și plasa armata într-o astfel de situație Nicolae Konrad Și asta înseamnă că Sun Tzu înțelege factorul situației nu în mod mecanic: ideea nu este că armata s-a găsit într-o astfel de situație, ci că voința conștientă a cuiva a plasat-o într-o astfel de situație A caror? Desigur, cel care controlează totul în război: comandantul Comandantul își pune armata într-o poziție de inevitabilitate a luptei, iar în acest caz devine un instrument ascultător în mâinile sale „Când un comandant priceput, parcă, își conduce armata de mână, conduce ca și cum ar fi o singură persoană, aceasta înseamnă că a fost creată o situație din care nu există nicio ieșire ” „Și când a apărut o astfel de situație, toată lumea se supune involuntar conducerii mele”, continuă comentatorul lui Sun Tzu, Mei-Yao-chen Comandantul conduce armata în direcția victoriei Prin urmare, „aceasta este calea către o victorie sigură”, după cum spune Du Mu Istoria militară a Chinei feudale, a Coreei și a Japoniei oferă multe exemple de comandanți care acționează conform planului recomandat de Sun Tzu Un astfel de exemplu este înfrângerea japonezilor în bătălia de la Koya din Coreea în al -lea an de Bunroku ( ), în timpul campaniei coreene a lui Hideyoshi Armata lui Konishi Yukinaga, învinsă de trupele chineze în bătălia de la Phenian, s-a retras spre sud, dar a reușit să-i respingă pe chinezi într-o bătălie reușită de lângă Hekiteikan și să le întârzie urmărirea Încurajați de acest succes, japonezii au decis să treacă din nou la ofensivă și să elimine în primul rând detașamentul coreean staționat în fortificația de munte Koei, la trei mile chinezești vest de Seul Comandantul coreean a ales această poziție strict în conformitate cu instrucțiunile lui Sun Tzu Și-a forțat soldații să lupte, fără a le lăsa altă alegere În spatele poziției sale se afla un râu mare, iar ruta de retragere a fost astfel întreruptă; pe celelalte părţi erau mlaştini de netrecut Era în sensul deplin al cuvântului „locul morții” Yukinaga, văzând această poziție a inamicului, și-a mutat întreaga sa armată de împotriva detașamentului coreean, numărând doar de oameni Victoria, se părea, a fost destul de asigurată: comandantul coreean s-a pus într-o capcană Dar apoi au intrat în joc cuvintele lui Sun Tzu: „Când nu există nicio ieșire, oamenii sunt curajoși, precum Zhuan Zhu și Cao Kui” „Luptă în țara morții” cometariu Sun Tzu subliniază și, într-adevăr, coreenii au luptat atât de bine încât au forțat armata japoneză să se retragă Acest exemplu arată cât de mult înseamnă un comandant priceput În esență, Sun Tzu pune întrebarea în așa fel încât rezultatul operațiunilor militare depinde în cele din urmă de comandant Astfel, responsabilitatea care i se pune este enormă Prin urmare, este firesc ca modul lui de acțiune, comportamentul său să fie supus unor cerințe speciale Primul lucru pe care Sun Tzu îl cere unui comandant este calmul și impenetrabilitatea Soray interpretează cuvântul „calme” în sensul de equanimitate completă, reținere, capacitatea de a nu-și da în niciun fel sentimentele și gândurile (op cit , p ) Cu această înțelegere, devine clar de ce Sun Tzu pune ambele proprietăți în legătură una cu cealaltă: prima este o condiție, a doua este o consecință Sun Tzu vorbește despre un comandant care este calm și, prin urmare, impenetrabil pentru ceilalți Mai mult, comandantului i se cere disciplina și prin aceasta, așa cum spune Sun Tzu, îi ține pe ceilalți în ordine Sun Tzu subliniază în special cerința de impenetrabilitate În următoarele cuvinte, chiar dezvăluie această cerință în detaliu, ceea ce nu face întotdeauna Ce înseamnă să fii impenetrabil? În general, aceasta înseamnă să vă păstrați intențiile și planurile în strict secret Respectarea secretului militar a fost o cerință impusă comandantului încă din cele mai vechi timpuri Dar Sun Tzu înțelege această cerință în mod foarte larg Păstrarea unui secret militar înseamnă nu numai ascunderea planurilor operaționale, intențiile, etc , ci și a induce în eroare pe alții În același timp, Sun Tzu înțelege că un secret militar cunoscut de întreaga armată nu mai este un secret Dacă toți ofițerii și soldații o știu, o știe și inamicul Prin urmare, trebuie să-ți ascunzi planurile nu numai de inamic, ci și de propria ta armată Și nu numai să se ascundă, ci să se asigure că armata nici măcar nu putea ghici despre ei după niciun semn Și aceasta este o sarcină prioritară, mai importantă decât chiar să-ți ascunzi planurile de inamic Sun Tzu înțelege perfect că informațiile despre secretele militare se pot scurge către inamic, cel mai probabil prin propriile sale Prin urmare, nu ezită să spună hotărât: „Trebuie să fie capabil să introducă Nicolae Konrad inducând în eroare ochii și urechile ofițerilor și soldaților lor și nepermițându-le să știe nimic Du Mu vede în cuvintele lui Sun Tzu o regulă foarte simplă și precisă În opinia sa, „Sun Tzu aici spune că comandantul trebuie să se asigure că soldații armatei sale nu știu altceva decât ordinele lui, ca să fie surzi și orbi” spune Mei Yao-chen „Strategia și tactica războiului trebuie forțate să o ducă la îndeplinire, dar nu trebuie să se știe despre asta” Sun Tzu este foarte caracteristic dorinței constante de a prescrie acțiuni nu pasive, ci active El nu vorbește „Ține-ți planurile secrete față de ofițerii și soldații tăi”; aceasta este o cerință pasivă Generalul nu trebuie doar să păstreze secretul, ci să acţioneze în aşa fel încât acesta să fie păstrat: trebuie să-i înşele pe alţii Această cerință este activă Sun Tzu prescrie o serie de alte acțiuni – toate cu același scop de deghizare: „El trebuie să-și schimbe planurile și să-și schimbe planurile și să nu permită altora să ghicească despre ele” Sun Tzu crede că, cu toată prudența, mai devreme sau mai târziu secretul militar va fi dezvăluit Planurile comandantului pot fi judecate după acțiunile sale Pe baza lor, este posibil, prin inferență, să se ajungă la planul comandantului Sun Tzu ia în considerare și faptul că chiar și lucruri precum locația și mișcările sale pot oferi o idee despre planurile comandantului Prin urmare, pentru a deruta inamicul, Sun Tzu sfătuiește „să-ți schimbi locația, alegeți singur o cale ocolită” Toate acestea sunt făcute pentru a „nu permite altora să descopere nimic” Este extrem de curios că, în practica vechilor comandanți chinezi, se foloseau uneori aceleași mijloace pentru cea mai bună respectare a secretului militar ca în timpurile moderne Deci, de exemplu, la trimiterea unei unități într-o campanie, traseul campaniei și scopul acesteia i-au fost ascunse Acest lucru s-a învățat abia după trecerea unei anumite distanțe, după deschiderea pachetului sigilat, în care era scris totul Acest lucru a realizat, cel puțin în prima etapă a campaniei, secretul total Liu Yu, fondatorul regatului Song ( ), l-a trimis pe comandantul său Zhu Lin-shi într-o campanie împotriva principatului Shu, nu i-a dat o poreclă cometariu niște instrucțiuni, dar a predat un pachet sigilat și a ordonat să fie deschis abia când armata a ajuns în orașul Bodichen A fost posibil să se apropie de granițele lui Shu de-a lungul a trei râuri: „interior”, „exterior” și „mijloc” După ce a ajuns la punctul indicat, Zhu Lin-shih a deschis pachetul și a învățat că forțele sale principale ar trebui să invadeze Shu de-a lungul râului „exterior”, un detașament ar trebui să meargă de-a lungul râului „de mijloc”, iar toate cele mai slabe ar trebui să fie puse pe corăbii și trimise acolo de-a lungul râului „interior” Pentru aceste unități slabe, era prescris să se facă nave mari, astfel încât în aparență să se poată crede că era armata principală care se mișca Zhu Lin-shih a făcut exact asta Inamicul, de fapt, a luat ca forțe principale ale atacatorilor unitățile care urmau pe nave, și-a concentrat toată atenția și forțele asupra acestui sector, lăsând capitala sa Chengdu aproape fără apărare și a fost nevoit să deschidă în curând porțile învingătorului Astfel, secretul este condiția cea mai necesară atât pentru desfășurarea războiului în ansamblu, cât și pentru desfășurarea oricărei operațiuni individuale Cel mai bun mod de a obține succes este să-ți pui soldații în nevoia de a lupta cu toată puterea lor Sun Tzu a vorbit până acum despre aceste două lucruri separat; acum el consideră aceste două condiții împreună Sun Tzu a găsit cuvinte care defineau foarte figurat tactica comandanților Chinei antice în raport cu soldații lor Aceste cuvinte au devenit un slogan care a devenit ferm stabilit în vorbirea de zi cu zi în tot Orientul Îndepărtat Această expresie este „elimină scări” În lumea occidentală, în acest caz, se spune „arde corăbiile” „În timp ce conduceți o armată, ar trebui să o puneți în asemenea condiții ca și cum, după ce au urcat la o înălțime, ar fi îndepărtat scările ” Trebuie să ne tăiem soldații în orice cale înapoi, să-i punem în fața singurei căi - înainte, să-i facem să vadă în victorie singurul mijloc „de a obține o viață între zece mii de morți”, așa cum se spune în Orientul Îndepărtat Expresia „scoate scări” provine, desigur, din practica asediilor de cetăți Când soldații urcau scările până la pereți, era important să-i țină acolo pentru lupte aprige corp la corp Pentru a preveni orice încercare de retragere, comandantul a ordonat să fie îndepărtate scările Nicolae Konrad Sun Tzu introduce expresia „arde corăbiile” Mai are și un al treilea, care a devenit și înaripat: „spărge cazanele” Toate aceste trei expresii înseamnă același lucru: „În timp ce conduci o armată și mergi cu ea adânc în pământul prințului, începând să acționezi hotărâtor, este necesar să arzi corăbiile și să spargi cazanele, să-ți conduci soldații ca o turmă de oi este condus: ei sunt conduși acolo și ei se duc acolo, sunt conduși aici și se duc aici; ei nu știu unde se duc” Atât în China, cât și în Japonia, nu era neobișnuit ca generalii să „elimine scări” sau să „ardă nave” pentru a-și forța soldații să lupte cu furie Deci, de exemplu, a acționat Gong Wu, care, după ce a trecut râul, a ordonat să scufunde toate navele pe care s-a făcut traversarea și, astfel, să-și întrerupă retragerea Mai ales des, această tehnică a fost practicată atunci când cineva trebuia să se ocupe de un inamic depășit numeric În anul al lui Koji ( ), domnul feudal japonez Mori Motonari, luptând împotriva lui Ue Harukata, care avea o armată mare și bine înarmată, a folosit aceeași tehnică armata lui Harukata a ocupat insula Itsukushima Motonari plănuia să-și distrugă adversarul de pe această insulă După ce și-a pus soldații pe corăbii, s-a dus la el și, după ce a aterizat pe țărm, a trimis imediat corăbiile înapoi Soldații, văzând că drumul de întoarcere era întrerupt, s-au repezit cu furie la armata lui Harukat și au învins-o În lumina tuturor acestor afirmații, concluzia lui Sun Tzu devine clară: „După ce ai adunat toată armata, trebuie să o arunci în pericol; aceasta este treaba comandantului” Zhang Yu, în parafraza acestor cuvinte, adaugă: „Așa se obține victoria” * * * Mai sus, Sun Tzu a stabilit nouă tipuri de mediu - nouă tipuri de teren Acolo a dat și instrucțiuni generale despre cum să acționeze în fiecare situație Acum, după ce a stabilit regulile generale de desfășurare a operațiunilor pe exemplul cel mai ilustrativ - într-un război pe teritoriul inamic - el trece la conturarea tacticilor de luptă în fiecare dintre aceste nouă localități El începe cu o remarcă generală preliminară: „Schimbări în nouă tipuri de teren, beneficiile compresiei și cometariu întinderea, legile sentimentelor umane - toate acestea trebuie înțelese Este bine cunoscut din expunerea de mai sus ce importanță acordă Sun Tzu „schimbărilor” Pentru el, fiecare fenomen există în schimbările sale: în fiecare moment dat, într-un anumit sens, își schimbă aspectul Prin urmare, cele „nouă localități” enumerate mai sus, adică nouă tipuri de situații, nu sunt fenomene permanente și neschimbate De asemenea, suferă modificări, există în aceste schimbări Prin urmare, Sun Tzu, trecând de la regulile generale, pe care le recunoaște pe deplin, precum și prezența unei specificități puternice în fiecare fenomen, la o prezentare a tacticilor individuale, reamintește mai întâi cititorului său însăși natura unui astfel de fenomen ca teren, situație În același timp, după ce a stabilit mai sus regulile de bază pentru acțiunile fiecăreia dintre aceste nouă localități, Sun Tzu avertizează cititorul cu aceste cuvinte despre pericolul aderării orbește la ele Această latură a fost bine remarcată de Zhang Yu „Nu poți adera orbește la legile celor nouă localități, trebuie să înțelegi schimbările lor ” În plus, Sun Tzu propune două concepte care caracterizează toate acțiunile din război În formularea sa, aceasta este „compresie și tensiune” Aceste două forțe sunt inerente fiecărui fenomen, fiecărui obiect În același timp, sunt în dependență reciprocă, condiționate unul de celălalt Am citat deja o propoziție binecunoscută a filozofiei naturale chineze: mișcarea își atinge limita și se transformă în odihnă, odihna își atinge limita și se transformă în mișcare Aceasta este o lege universală Se manifestă și în relație cu compresia și întinderea Compresia își atinge limita, iar tensiunea se instalează în mod natural, tensiunea își atinge limita și apare compresia Gânditorii chinezi ilustrează această corelație cu exemple ilustrative Șarpele, pregătindu-se să sară, adică să se întindă pe toată lungimea sa, mai întâi se micșorează într-o minge cât mai mult posibil I Ching ilustrează această regulă asupra unui vierme: „Viermele se micșorează pentru a se întinde” Comentatorul japonez Sorai dedică următoarele rânduri acestei prevederi: „Aceasta este legea universală a Cerului, a Pământului și a întregii Naturi Soarele intră în pământ - aceasta este compresie După ce a intrat în pământ, este dimineața Nicolae Konrad iese din nou - aceasta este o întindere Toamna și iarna, plantele se ofilesc, forțele Cerului și Pământului se coagulează - aceasta este contracția Primăvara și vara, florile înfloresc pe plante, fructele se coc - acest lucru se întinde Tocmai pentru că totul se micșorează iarna, totul crește primăvara; comprese pentru a se îndrepta apoi pe toată lungimea sa Dacă iarna este multă zăpadă, acest lucru prevestește un an fructuos Dacă forțele iernii sunt mari, renașterea primăverii este puternică și magnifică Dacă compresia este slabă, slabă și întindere; dacă compresia este puternică, iar din această cauză, întinderea are loc cu forță La fel și respirația umană Inhalarea este o contracție, expirația este o întindere Când inhalarea este puternică, iar expirația este lungă Când o persoană face un pas înainte în timp ce merge, aceasta este o întindere; când pune piciorul în jos, aceasta este o compresie Dacă nu ar fi pus piciorul jos, nu ar fi putut face un pas înainte Dacă se lasă puternic înapoi în același timp, face un pas lung înainte Și așa în toate Nu este nimic care să nu fie supus acestei legi” (Sorai, op cit , p ) Sorai reflectă bine înțelegerea relației dintre compresie și întindere, care se bazează pe I Ching Nu există nicio îndoială că Sun Tzu a perceput aceste concepte în același mod Dependența viziunii sale asupra lumii de ideile dezvoltate în I Ching a fost remarcată de mai multe ori Prin urmare, cuvintele lui Sorai aproximează mai bine gândurile lui Sun Tzu decât explicațiile altor comentatori În război, funcționează aceeași lege a contracției și expansiunii Uneori trebuie să-ți restrângi planurile, dar numai pentru a le extinde mai târziu cu și mai multă forță Uneori este necesar să treci în defensivă, dar numai pentru a lovi mai tare mai târziu Comandantul trebuie să înțeleagă acest lucru în același mod în care înțelege legea schimbării El trebuie să poată vedea, să-și poată găsi propriul avantaj în contracție și tensiune Așa pune întrebarea Sun Tzu Iar comandantul trebuie să țină cont de al treilea lucru: legea sentimentelor umane, cu alte cuvinte, psihologia omului, în special psihologia maselor Toate instrucțiunile de mai sus ale lui Sun Tzu despre cum să creeze stările de spirit adecvate în soldații săi sunt construite tocmai pe baza psihologiei umane și cât de importante sunt aceste stări, Sun Tzu a explicat suficient mai sus: eficiența în luptă a armatei depinde de ele , adică în cele din urmă - victorie cometariu Astfel, Sun Tzu cere comandantului său ca, în dezvoltarea tacticilor specifice pentru acțiunile sale, să se bazeze pe cunoașterea a trei legi: legea schimbărilor în situație, legea compresiunii și întinderii și legea psihologiei umane Abia atunci tactica lui se va sprijini pe o bază solidă Ce este tactica asta? Să ne amintim ceea ce Sun Tzu a numit „zona de dispersie” Așa că și-a numit teritoriul atunci când acesta devine arena războiului, când trebuie să lupte cu inamicul invadator Sun Tzu crede că soldații, văzând cum pământul lor este devastat de inamic, vor fi cuprinsi de îngrijorare pentru familiile și gospodăriile lor, iar astfel de sentimente le vor afecta inevitabil capacitatea de luptă Prin urmare, „în zona dispersiei, voi începe să-i aduc pe toți la unitatea de aspirație”, spune Sun Tzu Cu alte cuvinte, trebuie să le distragi atenția de la gândul la casele lor și să le concentrezi gândurile pe altceva Dar pe ce? La urma urmei, autorul a spus mai devreme: „Nu luptați în zona de dispersie” Evident, această interdicție este condiționată Ei nu luptă numai atunci când armata nu este pregătită pentru luptă din orice motiv Dar dacă soldații încetează să se gândească la familiile lor și își concentrează toate gândurile asupra războiului, atunci capacitatea lor de luptă va fi suficient de mare și poți lupta Tocmai această înțelegere a textului lui Sun Tzu este îndemnată de Zhang Yu, care spune următoarele: „Recrutați oameni, adunați provizii, atingeți unitatea aspirațiilor, apărăți-vă ferm, folosiți fortificații naturale, puneți ambuscade și faceți atacuri surpriză” Cu această adăugare a lui Zhang Yu, tactica de a lupta cu inamicul invadator devine completă În „teritoriul instabilității”, adică, după ce a intrat pe teritoriul inamic, este necesar să se mențină comunicarea între unitățile lor Mei Yao-chen explică: „Când mergi, ai nevoie ca părțile să urmeze una după alta; când te oprești, este necesar ca siturile fortificate să se alăture între ele; dacă ar apărea inamicul, este necesar ca între părțile lor să nu existe un decalaj Cuvintele „Voi merge în zona contestată după inamic” repetă ideea instrucțiunii anterioare: „Nu atacați în zona contestată” Cu alte cuvinte, dacă inamicul Nicolae Konrad a reușit deja să ia această poziție importantă, nu-l ataca direct, ci forțează-l să o elibereze printr-o altă manevră și apoi să o ia după el Cu toate acestea, unul dintre comentatori, Chen Hao, înțelege acest loc diferit: „Cuvintele „în zona de dispută ar trebui trimise după inamic” înseamnă: dacă condițiile zonei sunt favorabile și eu sunt în față, eu va separa unitățile selectate și va ocupa această zonă înaintea inamicului; dar dacă vine mai devreme cu multă putere, voi merge acolo cu mare putere după el În acest caz, victoria va fi garantată” Sun Tzu a numit „zona de amestec” zona de frontieră, indentată în toate direcțiile de drumuri și convenabilă pentru deplasarea trupelor de pe ambele părți Sun Tzu pedepsește într-o astfel de zonă să fie atent la apărare Mei Yao-chen explică: „Păzește cu tărie fortificațiile ridicate și tăiați calea inamicului” Cuvintele „într-o zonă de răscruce (adică pe teritoriul unui stat neutru – N K ) voi începe să întăresc legăturile” (cu prințul ei) repetă ceea ce s-a spus deja Evident, în „teritoriul unei situații grave”, adică departe în adâncurile teritoriului inamic, cea mai importantă problemă, din punctul de vedere al lui Sun Tzu, este hrana pentru armată Mai devreme, vorbind despre ce să facă într-o astfel de localitate, s-a exprimat foarte pe scurt: „jefuiesc” Și aici toate instrucțiunile lui se reduc doar la un nou sfat de monitorizare a continuității furnizării de provizii Cuvintele „pe teren dificil voi avansa de-a lungul drumului” repetă formula mai scurtă dată mai devreme: „În teren off-road, mergi” Un ordin interesant al lui Sun Tzu, în cazul unei încercuiri de către inamic, este să se blocheze singurul pasaj rămas și astfel să se privească de ultima cale de ieșire din încercuire Evident, la asta se poate gândi comandantul în astfel de condiții, pe lângă sfaturile date mai devreme: „Gândește-te în zona de încercuire” Întrebarea de ce este necesară o astfel de măsură este răspunsă de întregul concept al lui Sun Tzu: este dificil să străpungi mediul în general, chiar dacă există o trecere; pentru aceasta este necesară tensiunea tuturor forțelor; prin urmare, este necesar să se creeze un mediu în care bătălia cometariu capacitatea trupelor este sporită în special; dar asta se întâmplă atunci când „teritoriul încercuirii” se transformă într-un „teritoriu al morții”, adică atunci când soldații văd că doar o luptă disperată îi poate salva Această cale este indicată de ultimul sfat că „în zona morții”, adică în cazul unei situații critice, soldaților ar trebui să li se explice că pot merge doar la moarte, să-i facă să înțeleagă că numai curajul disperat îi poate salva După cum spune Du Mu, „explicându-le că se confruntă cu moartea, îi vei face astfel să se ridice și să dobândească viață” Sun Tzu își încheie caracterizarea unei astfel de situații cu aceste cuvinte: „Sentimentele soldaților sunt de așa natură încât atunci când sunt înconjurați, se apără; când nu mai rămâne nimic altceva, se luptă; când situația este foarte gravă, se supun” Aceste cuvinte într-o formă diferită repetă ceea ce s-a spus mai înainte: într-o situație fără speranță, „soldații fără nicio sugestie sunt vigilenți, fără nicio constrângere câștigă energie, fără nicio convingere sunt prieteni unul cu celălalt, fără niciun ordin au încredere în superiorii lor” (XI, ) * * * După ce a stabilit diferitele tipuri de teren și, în legătură cu aceasta, tipurile de situație din război, după ce a învățat tactica de acțiune în fiecare caz, Sun Tzu continuă să caracterizeze o persoană care duce războiul complet înarmat cu cunoștințe și „schimbări în nouă tipuri de situații” și „beneficiile compresiei și întinderii” și „legile naturii umane” Acest suveran și comandant nu mai este un conducător obișnuit Acesta este, în terminologia lui Sun Tzu, un hegemon, un dictator Numele „ba” - „dictator”, „hegemon” a fost aplicat în China antică - în perioada lui Chunqiu și parțial Zhangguo - unui mare conducător care a reușit să subjugă un număr de prinți care și-au păstrat posesiunile, dar de fapt depindeau de acest lucru hegemon În mod formal, a deținut funcția de șef al uniunii prinților Conceptul de hegemon s-a opus conceptului de „dubă” – rege Primul era considerat purtătorul puterii cucerite, Nicolae Konrad a doua este puterea moștenită de la strămoși, puterea legitimă Dar este de la sine înțeles că acești dictatori înșiși proveneau de obicei din rândurile acelorași conducători Mai mult, visul fiecărui prinț oarecum puternic era să devină un dictator hegemonic Sun Tzu vizează în mod clar un astfel de hegemon El consideră că prinții suverani obișnuiți sunt prea nesemnificativi pentru ca ei să înțeleagă și, cel mai important, să-și folosească învățăturile Ceea ce își propune este la latitudinea unui conducător puternic care creează un stat mare și puternic, și nu a unor prinți mărunți care ridică lupte peste regiunea de graniță sau de dragul unui simplu jaf Este posibil să i se fi părut că acesta ar putea fi conducătorul principatului wu Prin urmare, și-a scris tratatul pentru el - un ghid pentru un mare război de cucerire Acest lucru este evident din observațiile ulterioare ale lui Sun Tzu În primul rând, el repetă cele spuse în capitolul VII (p ): „Cine nu cunoaște planurile prinților nu poate intra în alianțe cu ei dinainte; cine nu cunoaște situația - munți, păduri, stânci, râpe, mlaștini și mlaștini - nu poate conduce o armată; care nu apelează la ghizi locali, nu poate profita de localitate De ce repetă asta? Zhang Yu explică: „Trebuie să cunoașteți aceste trei reguli și numai după aceea puteți înțelege beneficiile și daunele din fiecare dintre cele nouă domenii Așa că i-a pus din nou aici ” Prin urmare, aceste trei reguli sunt un preludiu pentru înțelegerea situației care se creează în fiecare dintre cele nouă domenii enumerate Principalul lucru este să înțelegeți această situație, în schimbările ei Și așa „Cine nu cunoaște măcar pe unul dintre cei nouă, armata nu va fi armata hegemonului” Prin aceste cuvinte, Sun Tzu, pe de o parte, indică pentru cine își intenționează învățătura și, pe de altă parte, subliniază că învățătura sa trebuie înțeleasă pe deplin; cunoașterea parțială nu dă nimic; învățătura lui este un întreg unic, un sistem și nu o colecție de reguli „Nouă” - acestea sunt părțile benefice și dezavantajoase ale situației „Fără să știi un lucru, nu poți obține victoria completă”, spune Zhang Yu Poziția exprimată de Sun Tzu are și sensul opus: pentru cineva care cunoaște toate schimbările în nouă tipuri de situații, armata cometariu poate fi numită armata hegemonului Prin urmare, Sun Tzu continuă să vorbească despre ceea ce se poate realiza cu o astfel de armată Este foarte caracteristic faptul că Sun Tzu vorbește nu despre hegemonul însuși, ci despre armata sa Sun Tzu își caută hegemonul printre prinți Acest lucru este de înțeles, deoarece pentru a porni pe calea cuceririi, este necesar să existe o bază - un stat cu resursele sale economice, cu forța sa militară Dar nu el câștigă puterea pentru acest dictator, ci armata lui, sau mai exact (și acesta este gândul ascuns al lui Sun Tzu) - comandantul său, cel care cunoaște știința războiului Adevăratul cuceritor pentru Sun Tzu este cel „care știe să ducă război”, adică un comandant abil și talentat Pe el trebuie să se bazeze prințul, candidat la rolul de dictator, oferindu-i putere nelimitată în cadrul armatei Ce poate realiza armata hegemonului? Să presupunem că un stat este amenințat de un alt stat Este firesc ca statul amenintat sa inceapa sa-si adune fortele, adica sa mobilizeze armata Dacă acest stat este puternic și influent, va încerca să facă alianțe cu vecinii săi pentru a se opune în comun părții atacatoare Dar Sun Tzu crede că acest lucru este posibil doar atunci când un inamic obișnuit atacă, mai mult sau mai puțin egal în forță, cu aceeași amploare de acțiune, cu aceleași scopuri de război Dar dacă țara hegemonului se opune unui asemenea stat, dacă există o armată a unui puternic cuceritor la granițe, condusă de un comandant inițiat în toate secretele artei militare, adică o armată de înarmare și instruire de primă clasă , sub comanda unor lideri militari iscusiți, atunci nu se poate face nimic: cu evidenta deznădejde a rezistenței în interiorul țării, armata nu poate fi adunată, iar aliații nu pot fi găsiți afară Cine ar îndrăzni să-și lege soarta de țara împotriva căreia este îndreptată armata cuceritorului? De aceea Sun Tzu spune: „Dacă armata hegemonului se întoarce împotriva unui stat mare, nu își va putea aduna forțele Dacă puterea hegemonului este îndreptată către inamic, el nu va putea face alianțe Wang Zhe explică puterea unei astfel de armate din punct de vedere pur militar: Nicolae Konrad „Când știu să recunoască planurile inamicului, când știu să profite de avantajele terenului și să le folosească, când reușesc să nu se poată ajuta unul pe celălalt de la inamic, să nu se poată sprijini, atunci , chiar dacă este un stat mare, va putea să-și adune trupele și să reziste? Dacă puterea îndreptată către inamic este mare, inamicul nu va putea să formeze alianțe ” Prin urmare, comportamentul hegemonului capătă un caracter cu totul special Conducătorii caută în general să formeze alianțe pentru a se întări și pentru a le asigura securitatea Ei încearcă în toate modurile posibile să adune treptat puterea și influența în mâinile lor Nu așa se comportă un hegemon Din motivul de mai sus, el „nu urmărește alianțe în Imperiul Celest, nu adună putere în Imperiul Celest El își răspândește doar propria sa voință și afectează inamicul cu puterea sa Prin urmare, el le poate lua cetățile, le poate răsturna statele Chen Hao descrie puterea unui astfel de cuceritor astfel: „Când mintea și puterea sunt prezentate în întregime, când atât puterea, cât și autoritatea sunt în mâinile mele, când eu însumi mi-am ridicat comandanții și soldații, am dezvoltat planuri invincibile, niciunul dintre prinții din Regatul Mijlociu nu va avea o asemenea putere cu care putea face ceva Când umanitatea, inteligența, justiția, arta strategică - toate acestea sunt cu mine, le stăpânesc pe toate cu ajutorul lor De aceea, se spune: „Îmi răspândesc puterea și zdruncină Imperiul Celest, virtutea mea strălucește în cele patru mări, harurile mele se revarsă asupra a tot ce există, se extind asupra tuturor și a tuturor – chiar și la porci și pești Și inimile oamenilor vin la mine Nu există nimeni care să se gândească să nu mă supună Prin urmare, când atac o cetate, cu siguranță o iau; când îmi întorc arma împotriva unei anumite stări, aceasta cade ” Cu aceste trăsături, Sun Tzu își caracterizează hegemonul După aceasta, trece la instrucțiuni despre cum să conducă armata acestui dictator Desigur, conducerea unei astfel de armate nu poate fi obișnuită Sun Tzu, în primul rând, consideră că comandantul, care conduce o astfel de armată, ar trebui să fie liber de legile obișnuite De obicei, legile și regulamentele în vigoare nu sunt pentru el, nu pentru armata care duce un asemenea război cometariu Cu alte cuvinte, „Sun Tzu prevede necesitatea unor legi și reglementări excepționale, tocmai de așa natură încât, dintr-un punct de vedere obișnuit, să pară chiar „nelegiuire” și „anarhie” Dar, în ciuda acestui fapt, Sun Tzu subliniază că în condițiile de război aceste „nelegii” și „anarhie” sunt necesare Care este manifestarea acestor fărădelege și anarhie? Sun Tzu răspunde precis: „(Comandantul) distribuie premii fără a adera la legile obișnuite, emite decrete care nu sunt în ordinea administrației obișnuite” Din întregul tratat este clar ce importanță a acordat Sun Tzu recompenselor și pedepselor în armată Fără îndoială, când menționează aici doar recompense, se referă și la pedepse Dar Sorai are dreptate când răspunde că Sun Tzu a numit aici doar premii pentru că pedepsele cerute în armată nu pot servi obiectivelor principale ale politicii comandantului - de a inspira soldații; acest lucru se poate realiza numai prin premii (Sorai, op cit , p ) Și în acest caz, nu este nimic de care să vă fie rușine de prezența normelor și reglementărilor legale Comandantul își poate permite „nelegiuirea” La fel, în emiterea de ordine și directive pentru armată, nu se poate adera la un singur ordin de comandă: situația este extraordinară, iar măsurile din ea trebuie să fie și ele extraordinare Jia Lin observă acest lucru „Când vor să ia o cetate, să răstoarne statul, recurg la recompense și pedepse extraordinare, aplică ordine de urgență Prin urmare, ei nu aderă la legile obișnuite și la ordinea obișnuită de guvernare Mei Yao-chen, repetând cuvintele „Sima fa”, chiar explică exact de ce se întâmplă acest lucru: „Sunt răsplătiți în funcție de merit; nu pot fi stabilite reguli în prealabil Iar Tsao Gong spune direct: „Legile și ordinele militare nu pot fi stabilite în avans” Pe scurt, toată lumea recunoaște că în război se aplică legi excepționale Tocmai ca rezultat, luând în considerare toate trăsăturile în schimbare ale situației, conducerea armatei poate fi ceea ce îi pasă atât de mult lui Sun Tzu El a spus odată că toți mulți soldați care alcătuiesc o armată pot și ar trebui să fie controlați ca și cum ar fi doar câțiva oameni A vorbit în repetate rânduri despre necesitatea unității armatei, astfel încât armata să fie ca o singură persoană Prin urmare, el consideră că, acționând așa cum sa menționat mai sus, se poate dispune Nicolae Konrad „toată armata de parcă ar fi condusă de o singură persoană” „Când meritele sunt răsplătite, și, mai mult, la timp, când greșelile sunt pedepsite și, mai mult, nu excesiv; când legea recompenselor și a pedepselor este clară și rapidă, a comanda masei este ca și cum ai porunci celor puțini”, spune Zhang Yu Dar aplicarea cu pricepere a recompenselor și pedepselor, care nu este constrânsă de niciun cadru prestabilit, nu este totul Comandantul trebuie să învețe singur modul de a trata armata Este simplu: „Când conduceți o armată, vorbiți despre afaceri și nu intra în explicații Eliminarea armatei, vorbiți despre beneficii, nu despre rău”, cere Sun Tzu Mei Yao-chen clarifică aceste cuvinte: „Ei conduc armata prin bătălii, și nu explicând planuri” Armata trebuie să știe un lucru: ordinele de luptă Un ordin de luptă obligă armata să se miște împotriva inamicului, o obligă să se repeze în atac Dar o comandă nu poate realiza cel mai important lucru: ridicarea moralului Cum se realizează acest lucru, Sun Tzu a vorbit mai sus Aici repetă acest gând: „Numai după ce soldații vor fi aruncați în locul morții, ei vor exista; numai după ce vor fi aruncați în locul morții vor trăi; numai după ce au probleme pot decide rezultatul bătăliei ” Mei Yao-chen explică aceste cuvinte: „Locul să fie numit locul morții; dacă lupți cu toată puterea, nu vei muri Locul să fie numit locul morții; dacă lupți până la moarte, nu vei muri De aceea se spune: moartea este baza existenţei; moartea este rădăcina vieții” Aceasta este tactica conducerii armatei cuiva Cum ar trebui să acţionăm faţă de inamic? Care este strategia de a face față? La aceasta Sun Tzu răspunde cu cuvintele: „Conducerea războiului constă în a lăsa inamicul să acționeze conform intențiilor sale și a le studia cu atenție; apoi concentrează-și toată atenția asupra unui singur lucru și omoară-și comandantul, chiar dacă se afla la o mie de mile distanță Ce înseamnă „să lași pe dușman să acționeze conform intențiilor sale”? Răspunsul la aceasta este dat de Zhang Yu: „Dacă inamicul vrea să meargă înainte, ademeniți-l și lăsați-l să meargă înainte Dacă inamicul vrea să se întoarcă, nu interfera cu el și lasă-l să se întoarcă Urmează-i cu ascultare intențiile și, între timp, aranjează cometariu capcană și prinde-l în ea Ideea, așadar, este, în primul rând, de a studia inamicul, de a-i dezlega intențiile, de a dezvălui secretul mișcării sale Cel mai bun mod de a face acest lucru este să-i dai inamicului libertate de acțiune pentru o perioadă, să-i permiti să facă orice mișcare și, în același timp, să-l observi cu atenție Aceste acțiuni și mișcări ale inamicului îi vor dezvălui inevitabil planurile Când intențiile inamicului sunt dezvăluite, este deja posibil să-l împingeți imperceptibil la moarte Este necesar, continuând parcă să-i dea libertate de acțiune, să se retragă când înaintează, să meargă înainte când se întoarce și, între timp, cu propriile mișcări, imperceptibil pentru sine, să-și controleze mișcările Aflându-și printr-un studiu atent punctele forte și slăbiciunile sale, prin astfel de acțiuni el poate fi forțat să-și concentreze atenția și puterea asupra unei astfel de operații care îi va deschide imediat cel mai vulnerabil punct Atunci ar trebui să-ți schimbi drastic tactica; ar trebui să treacă brusc la ofensivă și să lovească inamicul Din punctul de vedere al lui Sun Tzu, victoria în acest caz va fi atât de sigură încât este posibil să învingi inamicul, chiar dacă acesta se afla la o mie de mile depărtare, iar înfrângerea va fi atât de completă încât comandantul însuși va cădea Sun Tzu continuă să-și dea instrucțiunile De data aceasta se opreste asupra evenimentelor care au loc in ziua mobilizarii armatei si a campaniei În primul rând, recomandă „Închideți toate avanposturile, distrugeți toate trecerile prin ele, ca să nu treacă solii din afară” Potrivit lui Mei Yao-chen și Zhang Yu, acest lucru este necesar pentru ca nicio informație să nu ajungă la inamic Mei Yao-chen înțelege cuvintele lui Sun Tzu și mai larg; crede că vorbim despre sistarea întregului trafic pe drumuri în general Sorai consideră că o astfel de închidere a mișcării, printre alte motive, s-a datorat dorinței de a opri orice comunicare între militarii înrolați și rudele și prietenii acestora, care a avut un efect nociv asupra stărilor lor de spirit (Sorai, op cit , p ) Fără îndoială, cuvintele lui Sun Tzu permit cea mai largă interpretare posibilă În aceeași zi, comandantului i se dă putere deplină în armată Sun Tzu a spus deja că înainte de război există Nicolae Konrad ședința consiliului palatului, la care se cântăresc toate șansele de război și se elaborează un plan de campanie Aici se termină rolul guvernului central și, în special, al suveranului Planul este adus în atenția comandantului, iar toată responsabilitatea pentru implementarea lui revine acestuia „Când inamicul începe să se deschidă și să se închidă, asigurați-vă că intrați repede în el”, spune Sun Tzu în continuare Sensul acestei fraze este explicat de Tsao Gong: „De îndată ce se formează un gol la inamic, pătrundeți-l imediat” Prin urmare, cuvintele „deschidere și închidere” înseamnă acțiunile inamicului, mișcările sale Este necesar să fii cu ochii pe ei și, de îndată ce se găsește o oarecare supraveghere în ele, un „decalaj”, așa cum spune Tsao-gun, această neglijare ar trebui să fie profitată imediat „Grăbește-te să apuci ceea ce-i este drag și așteaptă-l încet” Acest sfat al lui Sun Tzu reproduce instrucțiunile sale anterioare despre necesitatea de a se grăbi înaintea inamicului pentru a pune mâna pe „ceea ce îi este drag”, ceea ce înseamnă cel mai probabil o poziție avantajoasă din punct de vedere strategic Deoarece inamicul nu va îndrăzni, după toate probabilitățile, să lase o astfel de poziție în mâinile inamicului, el va veni cu siguranță aici pentru a lupta Și aceasta va fi execuția manevrei despre care tocmai a vorbit Sun Tzu: aceasta va fi „concentrarea atenției inamicului asupra unui singur lucru”, adică o manevră menită să forțeze inamicul să întreprindă acțiuni forțate Soray interpretează aceste cuvinte mai larg El crede că scopul este să determine de la bun început ceea ce este în general drag inamicului și să marcheze în secret acest lucru ca obiect al atacului său „Mergeți de-a lungul liniei marcate, dar urmăriți inamicul În acest fel vei decide războiul ”, spune Sun Tzu în continuare Zhang Yu explică pe deplin această instrucțiune: „Respectați legile războiului, acționați conform regulilor sale, urmând toate schimbările și transformările inamicului; situatia nu este permanenta In acest fel puteti rezolva razboiul si castiga Zhang Yu vede în cuvintele lui Sun Tzu o nouă reamintire a acelor „mii de schimbări și zece mii de transformări” care alcătuiesc războiul Același caracter de război necesită flexibilitate și manevrabilitate a tacticilor cometariu Ultimele cuvinte cu care Sun Tzu încheie acest capitol sunt: „Fii mai întâi ca o fată nevinovată și inamicul îți va deschide ușa Atunci fii ca un iepure fugit - și inamicul nu va avea timp să ia măsuri de apărare Sun Tzu recurge din nou la modul lui preferat de a explica un gând cu imagini Nu necesită explicații speciale, așa cum demonstrează imaginea „fetei nevinovate”, pe care Sun Tzu o sfătuiește să o joace în fața inamicului Se poate observa doar că comentatorii subliniază în această imagine un semn de slăbiciune, crezând că Sun Tzu își propune să se prefacă complet neputincios și prin urmare să forțeze inamicul să „deschidă ușa”, adică să arate nepăsare Imaginea „iepurelui scăpat” este oarecum mai puțin clară Conform interpretării obișnuite, aceasta este o imagine a vitezei, vitezei Ce înseamnă toată tirada? Zhang Yu o dezvăluie bine: „Când te aperi, fii slab ca o fată și fă-l pe inamicul să devină nepăsător; datorită acestui lucru, el va deschide un gol în sine Și când ataci, fii iute, ca un iepure fugit și profită de supravegherea inamicului Împotriva acestei interpretări poate fi obiectat un singur lucru: atunci când sugerează să se prefacă slab și neputincios, Sun Tzu are în vedere tot comportamentul în general, și nu doar comportamentul defensiv; acest comportament are scopul de a-l face pe adversar să-și piardă garda Atunci este necesar să profităm de asta și să-l atacăm, dar în același timp cu toată rapiditatea de care este capabil Astfel, dacă Sun Tzu a stabilit anterior principiul „strategiei ofensive”, atunci cu aceste cuvinte a formulat cerința unei ofensive rapide Capitolul XII atac de foc Sun Tzu consacră al doisprezecelea capitol al tratatului său „atacului cu foc”, adică acțiunilor prin mijloace de foc în Nicolae Konrad cel mai larg sens al acestei expresii La început, Sun Tzu enumeră tipurile de „atac cu foc” în funcție de ceea ce servește ca obiect al unui astfel de atac Există cinci tipuri de acestea: oameni care arde, stocuri care arde, căruțe care arde, depozite care arde, detașamente care arde Arderea oamenilor este distrugerea forței de muncă a inamicului, atât soldații săi, cât și populația; arderea stocurilor este distrugerea stocurilor de alimente și furaje; arderea convoaielor - distrugerea convoaielor în urma armatei, adică a muniției și a muniției; depozite de ardere - distrugerea spațiilor de depozitare a oricărei proprietăți a inamicului - obiecte de valoare, ustensile și, desigur, tot felul de echipamente militare; arderea detașamentelor este incendierea taberei inamicului, un atac cu foc asupra poziției sale Pe scurt, obiectul unui atac de foc, evident, poate fi orice Astfel, „atac cu foc” în sensul cel mai apropiat în China antică însemna ardere, incendiere Totuși, într-un sens larg, acest concept a îmbrățișat în general ceea ce numim acum acțiune prin intermediul focului*; aceasta a inclus războiul minelor, lucrările de demolare și chiar utilizarea de substanțe otrăvitoare și asfixiante - gaze, fum etc China deja cunoștea în antichitate toate aceste mijloace de război Soray, referindu-se la diferite descrieri ale armelor antice, enumeră o sută patruzeci și patru de tipuri de arme pentru un astfel de atac cu foc în sensul larg indicat al cuvântului Aceasta include tot felul de unelte pentru aruncarea proiectilelor incendiare, unelte care aruncă lichid care arde, precum și nori de fum sau gaze Pentru acțiuni la mare distanță existau „tunuri de foc”, „săgeți de foc”, „tunuri de foc”, „bombe de foc”; pentru luptă apropiată existau „sulițe de foc”, „cuțite de foc”, „scânduri de foc”, „bețe de foc” Într-un cuvânt, vechiul comandant chinez avea la dispoziție o gamă largă și variată de diferite mijloace de atac cu foc Un atac de foc în sensul restrâns al cuvântului, adică o simplă incendiere, a fost efectuat în diferite moduri In unele cazuri * În limbajul militar modern, expresia „atac cu foc” înseamnă înfrângerea unui obiect prin foc concentrat din piese de artilerie, mortare etc cometariu S-au format „detașamente de pompieri”, adică unități speciale care „cu bețe în dinți” (pentru a preveni posibilitatea de a vorbi, adică de a face zgomot), cu cai legați cu limbi, s-au strecurat în liniște în tabăra inamicului; fiecare soldat avea la spate câte un mănunchi de tufiș, iar în sânul lui un silex și un silex După ce s-au apropiat de inamic, acești soldați au tras Au existat și așa-numiții „tâlhari de foc”, adică piromanii special instruiți, care singuri și-au făcut loc în tabăra inamicului și și-au făcut treaba acolo Erau și „animale de foc” - căprioare sau mistreți, de capetele cărora se legau vase din tărtăcuțe, în care puneau o moxa aprinsă Într-un astfel de vas au fost făcute patru găuri pentru ca focul să nu se stingă Aceste animale au fost împinse într-o masă în câmpul unde se afla inamicul, vegetația a luat foc, iar tabăra inamicului s-a dovedit a fi înconjurată de foc, care în cele din urmă s-a extins la el Erau și „păsări de foc”, în principal fazani, de care legau coji de nucă cu moxa aprinsă Au existat și unități speciale de infanterie echipate cu „arbalete de foc” care trag săgeți cu substanțe incendiare Toate acestea indică faptul că războiul focului s-a purtat la scară, la acea vreme foarte largă Istoria chineză oferă multe exemple de utilizare a armelor de foc, însăși abundența armelor de atac cu foc indică faptul că era populară Se menționează despre el și în alte tratate despre arta războiului Într-una dintre ele - "Liu Tao" - există o descriere, aparent, a celui mai elementar tip de atac cu foc „U-wang l-a întrebat pe Tai-gun: „Să presupunem că am intrat adânc în țara unui prinț ostil cu armata mea și m-am trezit într-o astfel de zonă în care iarba groasă înconjoară armata mea atât în față, cât și în spate, și în stânga și în dreapta, în timp ce armata mea călătorise cu câteva sute de mile înainte, oamenii și caii erau obosiți și se odihneau Și tocmai în acel moment, inamicul, profitând de vremea uscată și de vântul puternic, dă foc ierbii în direcția mea cu vântul, carele și cavaleria lui, unitățile sale de elită, sunt în ambuscadă în spatele meu Întreaga mea armată este în panică și gata să fugă Ce să faci aici?" Tai-gun a răspuns: „În astfel de cazuri, trebuie să luați scări de nor (scări înalte pentru observare - N K ) și să zburați Nicolae Konrad turnuri (turnuri mobile de observație - N K ) și pentru a supraveghea totul în dreapta și în stânga, examinați cu atenție totul în față și în spate De îndată ce văd focul, trebuie să dai foc imediat la iarba din fața ta, într-o zonă largă și, de asemenea, să-i dai foc în spatele tău Dacă inamicul se apropie, ar trebui să vă retrageți trupele, să vă întoarceți și să obțineți un punct de sprijin într-un loc ars Inamicul, care a venit și s-a instalat în spatele meu, văzând focul, va fugi cu siguranță departe Mă voi întări într-un loc ars; arbalete și războinici pricepuți îmi vor păzi partea dreaptă și stângă Dacă fac asta, atunci focul lansat de inamic în fața mea și în spatele meu nu va putea să-mi facă rău Wu-wang a întrebat apoi: „Și dacă inamicul dă foc în iarbă la dreapta și la stânga mea și, de asemenea, dă foc în fața și în spatele meu, iar fumul acoperă întreaga mea armată, propria lui armată mare, ținându-se la pământul ars, se ridică împotriva mea, atunci ce să fac?” Tai-gun a răspuns: „În acest caz, ar trebui organizate patru detașamente de șoc și trimise către el, apărând în același timp partea dreaptă și stângă cu arbalete Cu această metodă, nu va exista nicio victorie, dar nu va exista nici o înfrângere ”(„Liu Tao”, Departamentul Hu-Tao, capitolul > Liu Yin, comentând acest pasaj, arată un alt mod de a respinge un atac de foc: „Dacă este necesar, din necesitate, să fie amplasat într-un loc acoperit cu iarbă groasă, este necesar în primul rând să tai toată iarba într-un spațiu de două-trei sazhen în spatele taberei și să eliberezi acest loc Dacă inamicul dă foc ierbii, eu însumi, fiind în spatele spațiului liber, voi da foc ierbii de partea mea Focul aprins de el se va ridica aici, focul aprins de mine se va ridica acolo; ambele incendii se ciocnesc și se sting de la sine Dacă dau foc ierbii fără să curăț mai întâi locul, se poate întâmpla ca, cu un vânt puternic, focul să se întoarcă și să pătrundă în tabăra mea Tratatul Liu Tao a apărut nu mai devreme de dinastia Han târzie, adică nu mai devreme de secolul al II-lea, și cel mai probabil mai târziu - în epoca celor Trei Regate sau chiar Jin Astfel, „atacul cu foc” a fost aparent practicat pe scară largă de către chinezi în vremurile de mai târziu A fost de mare folos atât în rândul mongolilor, în trupele lui Genghis Khan, cât și în Japonia, unde domnii feudali japonezi au recurs de bunăvoie la el cometariu au dat, și au făcut-o nu în vremuri străvechi, ci la sfârșitul secolului al XVI-lea Acest lucru este dovedit de multe episoade din acțiunile lui Nobunaga, care a căutat să-și extindă posesiunile și să câștige hegemonie asupra întregii Japonii Există motive să credem că „atacul cu foc” a fost chiar una dintre tehnicile preferate ale feudalilor japonezi Cel puțin istoria păstrează multe dovezi că s-a recurs la (dacă luăm doar vremea războaielor interne din a doua jumătate a secolului al XVI-lea) nu numai de către Nobunata, ci și de adversarii săi - Takeda Shingen, Uesugi Kenshin, Asai și Asakura, comandantul său, și apoi succesor în ceea ce privește cuceririle - Hideyoshi, urmat de Tokugawa Izyasu Acest instrument a fost folosit și în vremurile anterioare, în special în timpul asediului cetăților Cazuri cunoscute de cădere a cetăților ca urmare a unui atac de incendiu sunt poveștile cuceririi castelelor Kasagi și Yoshino în războaiele din prima jumătate a secolului al XIV-lea Sun Tzu, continuându-și descrierea războiului cu foc, după ce a enumerat tipurile de atac cu foc, procedează la clarificarea condițiilor în care poate fi folosit un astfel de atac Există patru astfel de condiții, în opinia sa: ) prezența armelor de foc, ) prezența elementelor cu care aceste arme pot fi folosite, ) momentul potrivit al anului, ) ziua potrivită Desigur, prima condiție pentru un atac de incendiu este prezența mijloacelor incendiare și a materialelor combustibile Cel mai simplu dintre acestea este tufișul uscat, precum și paiele uscate și moxa La aceste mijloace simple se adaugă lichid combustibil, sulf, salpetru și alte substanțe cunoscute chinezii din cele mai vechi timpuri, din care se prepară proiectile incendiare În plus, prin intermediul focului, Sun Tzu înseamnă și uneltele cu care se folosesc aceste substanțe incendiare, cordoane incendiare etc A doua condiție în care este posibil un „atac de foc” sunt elementele cu ajutorul cărora poate fi efectuat un astfel de atac Sun Tzu nu spune care sunt aceste elemente, dar comentatorii explică că vegetația din jurul taberei inamice poate fi de mare ajutor, mai ales pe vreme uscată Poți să folosești Nicolae Konrad iar vântul când este suficient de puternic și suflă în direcția corectă Dacă nu există nici unul, nici altul, este posibil să trimiți piromani în tabăra inamicului; poti folosi in acest scop si complici secreti situati in tabara inamicului Se pare ca aceasta ultima metoda era considerata cea mai de incredere sau era cea mai comuna Tsao Gong spune pe scurt: „Trebuie să folosim cercetași” Du Yu pune, de asemenea, această metodă pe primul loc: „Trebuie să folosești cercetași și, de asemenea, poți aprinde foc folosind vântul și vegetația uscată” A treia condiție necesară pentru utilizarea „atacului de foc” este timpul Sun Tzu însuși definește ceea ce ar trebui înțeles prin aceasta: „Timpul este când vremea este uscată” A patra condiție este ziua: ziua trebuie să fie vântoasă În același timp, Sun Tzu indică în ce zile apare vântul de obicei Această indicație este necesară pentru a putea pregăti din timp tot ce este necesar pentru incendiere În definiția sa a zilelor cu vânt, Sun Tzu pornește de la vechile vederi astronomice chinezești, conform cărora luna, făcându-și drum prin cer, trece prin douăzeci și opt de constelații Sun Tzu indică faptul că zilele sunt cu vânt când Luna se află în patru dintre aceste constelații În continuare, Sun Tzu trece la tactica „atacului cu foc” Din prezentarea sa se poate observa că el distinge în primul rând două metode ale unui astfel de atac: un atac din interior, adică efectuat la locul inamicului, și un atac din exterior - tragerea din exterior Desigur, după cum am menționat mai sus, tehnica principală este incendierea din interior, comisă de agenții tăi secreti, dar Sun Tzu sfătuiește să nu te oprești, chiar dacă nu există „Dacă poți aprinde un foc din afară, nu aștepta pe cineva înăuntru, ci alege momentul și dă-i drumul ” Cu toate acestea, în ambele cazuri, interacțiunea tuturor mijloacelor de atac în general, adică atacurile cu foc și atacurile cu arme, este absolut necesară; este necesară coordonarea strictă a tuturor acțiunilor părții atacatoare „Într-un atac cu foc, este necesar să îl susțineți în conformitate cu cele cinci tipuri de atac”, spune Sun Tzu „Dacă focul a apărut din interior, sprijiniți-l din exterior cât mai repede posibil”, recomandă el, dar cometariu în același timp, el avertizează: „Dacă focul a izbucnit, dar totul este calm în armata inamicului, așteptați și nu atacați” Aceasta înseamnă că este posibil să loviți inamicul numai atunci când începe confuzia în tabăra lui cauzată de apariția focului Atacul de foc și se face în principal pentru a provoca confuzie Sun Tzu este foarte precaut în acest sens: „Când focul atinge puterea cea mai mare, urmează-l, dacă poți să-l urmărești; dacă nu poți să urmezi, stai unde ești ” Zhang Yu explică: „Dacă puterea focului atinge cel mai înalt nivel și totul intră în dezordine acolo, atacați Dacă totul este liniștit și calm, dați un pas înapoi ” Alături de „atacul de foc” Sun Tzu menționează și „atacul de apă” Sun Tzu acordă mult mai puțină importanță atacului cu apă decât atacului cu foc Comparând efectul unui atac de foc cu cel al unui atac de apă, el spune: „Ajutorul dat de foc unui atac este clar Ajutorul dat de apă unui atac este puternic Dar apa poate fi tăiată, dar nu poate fi captată de ea În această tiradă, cuvântul „clar” este oarecum de neînțeles, caracterizând ajutorul pe care un atac cu foc îl acordă unei operațiuni generale de atac Du Yu crede că înseamnă „victoria este clară” Potrivit lui Mei Yao-chen, cu aceste cuvinte Sun Tzu vrea să spună că un astfel de ajutor „oferă, evident, o victorie ușoară” În ceea ce privește atacul cu apă, Zhang Yu spune: „Apa nu poate decât să taie armata inamică, poate separa părțile acesteia; cu ajutorul lui, poți câștiga doar o victorie temporară Nu este ca focul, care poate arde toate rezervele inamicului și îl poate aduce la moarte * * * La sfârșitul capitolului, Sun Tzu trece de la „atac de foc” la un alt subiect Acest subiect este un avertisment persistent de a nu lupta decât dacă este absolut necesar Legătura dintre acest subiect cu discuțiile precedente este oarecum obscură Cel mai probabil, Sun Tzu, tocmai a conturat cel mai crud mod de a duce războiul, atât de crud încât s-a pus problema admisibilității unor astfel de „mijloace inumane”, - Nicolae Konrad încearcă să slăbească impresia imediată a ororilor de război descrise de el; vrea să arate celor care se hotărăsc să meargă la război că recurgerea la război, unde trebuie să recurgă la mijloace atât de teribile de exterminare, este permisă doar în ultimă instanță Așa că face o serie de avertismente „Dacă nu există câștig, nu vă mișcați” este primul avertisment Du Mu spune: „Mai întâi vezi dacă există vreun beneficiu din faptul că începi un război și abia apoi apelează la arme” Mei Yao-chen chiar definește exact ce beneficii sunt în discuție: „Dacă războiul este neprofitabil pentru oameni, nu poate fi început” „Dacă nu există niciun pericol, nu lupta”, spune al doilea avertisment „Îndreptați-vă spre arme când nu există altă cale de ieșire”, spune Tsao-gong „Războiul este un instrument al nenorocirii, bătălia este o afacere periculoasă Trebuie să se protejeze de dezastru și înfrângere Nu poți ridica ușor o armă Este folosit când nu există altă cale de ieșire”, explică Zhang Yu „Suveranul nu trebuie să ridice brațele din cauza mâniei sale”, spune al treilea avertisment Zhang Yu explică: „Pentru că atunci când cineva ridică o armă din furie, rareori se întâmplă să nu moară” „Un general nu ar trebui să intre în luptă din răutate”, se arată în al patrulea avertisment „Pentru că”, explică Zhang Yu, „când cineva intră în luptă din răutate, rareori se întâmplă să nu sufere înfrângere” „Mânia se poate transforma din nou în bucurie, mânia se poate transforma din nou în distracție, dar starea pierdută nu va renaște din nou, morții nu vor reveni la viață”, avertizează Sun Tzu „De aceea”, conchide el, „un suveran luminat este foarte atent la război, iar un bun comandant este foarte atent la el Aceasta este calea pe care ții atât statul din lume, cât și armata intacte Capitolul XIII Folosirea spionilor Tsao Gong scrie în comentariul său: „În război, ei folosesc întotdeauna spioni și prin ei află poziția inamicului cometariu ka" Necesitatea organizării spionajului este recunoscută și de Zhang Yu: „Dacă vrei să știi ceva despre poziția inamicului, nu se poate face altfel decât prin spioni Numai folosirea spionilor necesită cel mai strict secret ” Această ultimă propoziție conține câteva explicații cu privire la motivul pentru care acest capitol este intitulat „Utilizarea spionilor” Să ai spioni nu este suficient, trebuie să știi să-i folosești Aceasta este tocmai arta comandantului Zhang Yu spune că această artă constă în capacitatea de a păstra cel mai strict secret Soray înțelege chestiunea mai larg „Ca să înveți ceva despre inamic”, spune el, „nu există nimic mai bun decât spionii Dar există spioni loiali și trădători Unele dintre ele sunt potrivite pentru munca de spionaj, altele nu Există atât adevăr, cât și minciuni în rapoartele spionilor; în ceea ce spun ei, poate fi greu de înțeles - ce este cu adevărat și ce nu este Prin urmare, folosirea spionilor este o mare problemă pentru armată Sorai face referire la exemple de folosire nereușită a spionilor, trimițând în tabăra inamicului persoane care sunt în mod evident nepotrivite pentru o astfel de muncă Deci, în secolul al III-lea î Hr e , în timpul luptei purtate de trupele Qin împotriva lui Zhao She, care a fost trimis să-l ajute pe Han, despre care a fost deja discutat mai sus, au trimis un spion în tabăra lui, dar el nu a putut afla nimic: spionii lui Chu nici regatul nu a putut afla nimic, trimis în tabăra lui Gaozu Prin urmare, ideea nu este atât în spionii înșiși, cât în folosirea abil a acestora Acest subiect este dedicat ultimului capitol al XIII-lea al tratatului lui Sun Tzu * * * Sun Tzu numește refuzul de a organiza spionaj sau atenția insuficientă acordată activității de informații „apogeul inumanității” De ce? Acest lucru explică el, în felul lui obișnuit, pe scurt, dar suficient de clar Chiar și în capitolul II al tratatului său, el a arătat greutățile războiului pentru finanțele statului: „Dacă ai o mie de care ușoare și o mie de grele, o sută de mii de soldați, dacă trebuie trimise provizii la o mie de mile , apoi costurile sunt interne și externe, costurile de primire a oaspeților, material pentru lac și lipici, echipament pentru care și Nicolae Konrad arme - toate acestea se vor ridica la o mie de piese de aur pe zi ”(II, ) Desigur, nu putem determina valoarea reală a acestei sume, dar nu există nicio îndoială că Sun Tzu a numit aici o cifră care era foarte mare pentru acea vreme Cu toate acestea, așa cum sa subliniat deja în comentariul la capitolul II, aceasta nu este singura problemă Principalul lucru este ruinarea unei părți semnificative a populației și declinul vieții economice Războiul este asociat cu impozitarea crescută, este necesară echiparea armatei, sprijinirea acesteia în timpul campaniei Așadar, „când se ridică o armată de o sută de mii și ei pleacă în campanie pe o mie de mile”, spune Sun Tzu, „cheltuielile țăranilor, cheltuielile guvernului se ridică la o mie de piese de aur pe zi ” Sun Tzu a menționat deja această cifră în capitolul II, dar aici vorbește exact despre cei care ar trebui să dea această sumă: aceștia sunt țăranii, adică cea mai mare parte a populației, și guvernul Dar dacă luăm în calcul că fondurile guvernului erau alcătuite din impozite și impozite, s-a dovedit că toată povara războiului a fost suportată de oameni Dar asta nu este tot Cel mai important, cel mai esențial, este declinul agriculturii În timpul unui mare război, marea majoritate a populației este izolată de ocupațiile obișnuite, iar câmpurile rămân necultivate „Șapte sute de mii de familii nu pot ajunge la muncă”, spune Sun Tzu Mai sus, în comentariul capitolului II, a fost deja explicat de unde ia Sun Tzu această figură Poate fi înțeles doar în condițiile „sistemului de puțuri” Prin urmare, această parte a tratatului este considerată una dintre dovezile existenței acestui sistem în epoca lui Sun Tzu Aşa au înţeles toţi comentatorii tratatului „În vremuri străvechi”, scrie Tsao-gong, „opt gospodării formau comunitatea de cartier Un tribunal a mers (adică a dat recruți - N K ) armatei, restul de șapte au susținut-o Sun Tzu spune că atunci când se ridică o armată de de oameni, de gospodării nu sunt angajate în muncă agricolă „În vremuri străvechi”, scrie Du Mu, „fiecare om a primit câte un qin de pământ pentru alocarea lui În centrul acestor nouă qin era un qin Acolo s-a săpat o fântână și s-au construit colibe, iar în ele locuiau opt gospodării Acesta este câmpul de fântână ” Zhang Yu spune: „Conform legii câmpului de fântână, opt gospodării alcătuiesc o comunitate de cartier Un tribunal a mers la armată, restul de șapte au susținut-o Când au strâns sute cometariu Armată de de oameni, a oprit munca agricolă a de mii de gospodării Deci, o curte a oferit un soldat, iar celelalte șapte instanțe l-au sprijinit Cu alte cuvinte, întreaga întreținere a armatei a căzut asupra populației, asupra țărănimii Aceasta nu însemna doar că țăranii trebuiau să plătească taxele cerute, adică să furnizeze fondurile și produsele necesare; mai trebuiau să livreze aceste produse, precum și muniția armatei pe teren Erau obligați la serviciu subacvatic, iar această datorie era la acea vreme cea mai grea povară pentru țărani, mai ales dacă era necesar să transporte, după cum spune Sun Tzu în capitolul II, peste de mile, adică pe o distanță mare Nu este de mirare că în aceste condiții „sunt epuizați de drum”, așa cum spune Sun Tzu „Ocupat cu transportul și epuizat de drum”, explică Du Mu După ce ne-am familiarizat cu aproape întregul tratat, acest pasaj poate provoca o oarecare nedumerire Dacă o armată se deplasează dincolo de de mile, cel mai probabil va fi deja teritoriu inamic și, aparent, destul de departe de propriile granițe Cu alte cuvinte, va fi zona pe care Sun Tzu a numit-o mai sus „zona unei situații grave” Ce se spune despre această zonă? „Jefuiți în zona unei situații grave!”, adică obțineți mâncare în detrimentul inamicului „Cum se pot sătura de drum, de ce poartă provizii?” - Zhang Yu pune întrebarea și răspunde: „Furnizarea de provizii nu este încă suspendată În egală măsură, există o rezervă de provizii militare Când se spune că în război ar trebui să jefuiești inamicul, asta înseamnă că atunci când mergi departe în adâncurile teritoriului inamic, trebuie să fii pregătit pentru întârzieri în livrarea hranei Prin urmare, i s-a permis să jefuiască populația pentru a reface proviziile Dar, aparent, se credea că este imposibil să fie complet aprovizionat în detrimentul populației În plus, există zone pustii unde nu există hrană pe care să te bazezi Este posibil, așadar, să refuzi livrarea din propria țară? Aceste cuvinte ale lui Zhang Yu explică totul: furnizarea de provizii nu s-a oprit De aici devine clar de ce Sun Tzu este așa Nicolae Konrad adesea și atât de persistent avertizează comandantul despre necesitatea de a-și proteja liniile de comunicație, modalitățile de aprovizionare Când armata era în campanie, din propria lor țară, se pare că era un flux continuu de căruțe țărănești Bineînțeles, de gospodării nu au avut posibilitatea de a se ocupa de munca agricolă în ansamblu Câmpurile au rămas necultivate, economia țării a căzut în decădere Acestea sunt consecințele economice ale războiului Prin urmare, războiul trebuia „hotărât” cât mai curând posibil „A rezolva războiul” înseamnă a învinge inamicul Cunoașterea completă a inamicului poate facilita victoria și, cel mai important, o poate accelera Acesta este motivul pentru care Sun Tzu spune: „Să economisești titluri, premii, bani și să nu cunoști poziția inamicului este culmea inumanității” Cine trebuie să distribuie aceste titluri, premii, bani? Li Quan răspunde la acest lucru: „Scoate titlurile și premiile și nu le distribui spionilor, nu le instruiește să cerceteze starea inamicului - aceasta este culmea inumanității” Mei Yao-chen spune, nu fără indignare: „Când stau unul împotriva celuilalt timp de câțiva ani, suportă costul a de mii de gospodării, titluri de rezervă și premii, niște fleac într-o sută de piese de aur, nu trimite spioni pentru a recunoaște situația și nu obține această victorie „Acesta este culmea inumanității” Zhang Yu spune același lucru, considerând că nu numai banii, ci și titlurile și premiile sunt fleacuri Acesta este punctul de vedere al lui Sun Tzu, susținut în unanimitate și energic de comentatorii săi, oameni de epoci diferite, în multe privințe - de vederi diferite Este deosebit de caracteristic că, în opinia lor, în comparație cu bunăstarea oamenilor, lucruri precum titlurile, premiile și banii sunt toate fleacuri Prin urmare, Sun Tzu susține că, dacă un comandant regretă aceste fleacuri și nu cruță cu bunurile și munca poporului, el „nu este un comandant pentru oameni, nu este un asistent al suveranului său, nu este un maestru al victoriei” Și pe de altă parte: „Suveranii luminați și comandanții înțelepți s-au mișcat și au câștigat, au făcut isprăvi, întrecându-i pe toți ceilalți, pentru că toată lumea știa dinainte” „Suveranii nu s-au mișcat în zadar Dacă s-au mutat, sigur că vor câștiga Comandantii nu au facut ispravi fara sens Dacă au făcut fapte, atunci cu siguranță cometariu iesi in evidenta de toate celelalte De ce asta? Pentru că știau dinainte poziția inamicului”, spune Mei Yao-chen „A ști dinainte poziția inamicului înseamnă a te comporta ca un zeu!” exclamă Wang Zhe Cum pot fi obținute aceste cunoștințe? Sun Tzu răspunde exact: „Cunoașterea dinainte nu poate fi obținută de la zei și demoni” De ce? Zhang Yu răspunde la asta: pentru că „te uiți la ei și nu vezi nimic; le asculți – și nu auzi nimic; nimic nu poate fi cunoscut prin rugăciuni ” adaugă Mei Yao-chen „Nu poți obține cunoștințe cu ajutorul divinației” Sun Tzu continuă, cunoștințele dinainte „nu pot fi obținute prin inferență prin asemănare și nici prin niciun calcul Cunoașterea poziției inamicului poate fi obținută numai de la oameni „Numai prin oameni”, schimbă oarecum forma expresiei lui Tsao Gong „Numai prin spioni”, clarifică Li Quan Mei Yao-chen argumentează astfel: „Se poate învăța despre zei și demoni cu ajutorul divinației; se poate învăța despre lucruri, forma și conținutul lor prin inferențe prin similitudine; legile Cerului și Pământului pot fi cunoscute prin calcul; dar când vine vorba de inamic, este imperativ să apelezi la ajutorul spionilor și abia după aceea poți afla ceva Zhang Yu gândește la fel După ce a subliniat astfel necesitatea lucrărilor de spionaj, Sun Tzu trece la enumerarea diferitelor categorii de spioni aparent bine cunoscuți în zilele sale Există cinci dintre aceste categorii El le dă următoarele nume: spioni locali, spioni interni, spioni inversi, spioni morții, spioni de viață Având în vedere faptul că aceasta este probabil cea mai veche dintre toate clasificările cunoscute de spioni, ar trebui oprită Sun Tzu însuși definește ce înseamnă toate acestea „Spioni locali” îi numește pe acei rezidenți locali dintr-o țară inamică care furnizează informațiile necesare în timp ce armata este acolo „Spioni interni” îi numește oficiali și în general persoane care se află în slujba inamicului și sunt în același timp agenți ai unui stat străin El aplică numele ciudat „spion invers” unui agent inamic, Nicolae Konrad pătruns în lagăr, dar recunoscut și folosit „înapoi”, adică în interesul părții pe care a venit să-l spioneze „Spioni ai morții” Sun Tzu își cheamă agenții trimiși la inamic cu o astfel de misiune, a cărei îndeplinire implică inevitabil moartea „Spionii vieții” sunt numiți astfel de agenți ai lor care sunt trimiși la inamic pentru anumite informații și cărora li se cere să se întoarcă în viață cu orice preț și să livreze aceste informații Astfel, prima categorie de spioni sunt informatori, a doua sunt agenți din tabăra inamicului din rândul propriului popor, a treia sunt agenți inamici folosiți împotriva propriei părți, a patra sunt spioni și sabotori, a cincea sunt cercetași Soray scrie despre recrutarea spionilor locali după cum urmează: „Când locuitorii locali nu primesc ranguri și salarii de la inamic (adică de la propriile autorități – NK), simțul datoriei lor este foarte slab Dacă îi mângâi cu harurile tale, ei, atrași de aceste haruri, vor povesti despre punctele slabe și tari ale dușmanului Cei de jos pot fi sedusi de bani si bijuterii; alții pot fi convinși că sunt chiar conducătorii care, dacă sunt la putere, vor fi de folos poporului; încă alţii pot fi pusi să vorbească, intimidându-i cu forţele proprii Înseamnă să profiti de lăcomie și lipsă de simț al datoriei Printre localnici, pot fi nobili care au eșuat și se ascund Astfel de oameni caută să-și arate talentele, să primească ranguri și salarii Astfel de oameni își pot folosi ambiția Astfel, lăcomia, lipsa datoriilor civice, egoismul și ambiția sunt solul pe care spionii sunt recrutați din populația inamică De la cine sunt recrutați „spionii interni”? Du Mu dă un răspuns exhaustiv la aceasta: „Printre oficialii inamici sunt oameni deștepți care și-au pierdut funcțiile; sunt oameni vinovati de ceva si supusi pedepsei pentru asta; sunt favorite, lacomi de avere; sunt persoane plasate în poziții inferioare; sunt persoane care nu au îndeplinit sarcinile care le-au fost atribuite; sunt oameni care se străduiesc să dobândească un domeniu mai larg pentru cometariu aplicarea abilităților lor, profitând de nenorocirea altora; sunt oameni care sunt predispuși la viclenie și înșelăciune, oameni cu două minți Cu astfel de oameni este necesar să intri în secret în relații de spionaj, să-i înzestrați cu generozitate, să-i legați de sine și prin ei să învățați despre situația din țara lor, să cercetați planuri împotriva lor și, de asemenea, să-i forțați să semene discordie între suveranul lor și a lui vasali Comentator El își amintește un incident binecunoscut din istoria Chinei, care poate servi ca o ilustrare a modului în care astfel de persoane din interior sunt dobândite și utilizate În perioada Zhangguo - această epocă a războaielor interne neîncetate și răspândite - a fost purtat un război ( - ) între principatele Qin și Zhao Celebrul comandant Wang Jian era în fruntea armatei Qin Trupele principatului Zhao erau comandate de Li Mu, care devenise anterior faimos pentru apărarea sa pricepută a granițelor de nord ale principatului de atacul hunilor A fost un comandant care a combinat „atât inteligența, cât și curajul”, așa cum sunt de obicei caracterizați astfel de lideri militari în China Având în vedere acest lucru, trupele Qin au început să sufere înfrângere după înfrângere Unul dintre principalii lideri militari, Huang Yao, a fost complet învins, iar însuși comandantul șef, Wang Jian, s-a trezit într-o poziție periculoasă Atunci Wang Jian și-a dat seama că într-o luptă deschisă nu putea face față unui astfel de adversar și a decis să acționeze prin alte mijloace La curtea adversarului său, prințul Zhao, se afla un anume Guo Kai, favoritul prințului Wang Jian știa că invidiază succesele lui Li Mu, care a avut atât de mult succes în războiul cu Qin, îi era frică de influența sa asupra conducătorului și căuta o oportunitate de a-l elimina Prin urmare, Wang a intrat în relații secrete cu el, i-a adus o sumă mare de bani și l-ar fi avertizat într-o manieră prietenoasă că Li Mu abia aștepta sfârșitul campaniei pentru a face față rivalului său Deoarece aceasta a coincis cu presupunerile lui Guo însuși, el, fără ezitare, s-a dus la prinț și i-a spus că a aflat că Li Mu complotează să-l omoare pe prinț, să se transfere de partea lui Qin și să primească principatul Zhao de la mâinile prințului Qin Prințul Zhao și-a crezut favoritul, l-a rechemat pe Li Mu din armată și l-a executat În locul lui Li Mu în fruntea armatei, în frunte au fost puși alți doi comandanți complet incapabili Efecte Nicolae Konrad eliminarea unui comandant calificat a fost rapid afectată Au trecut doar trei luni, iar armata Zhao a fost complet învinsă de trupele Qin, iar dintre cei doi comandanți trimiși, unul a fost ucis în luptă, iar celălalt a fost capturat Același El citează un caz care poate servi drept exemplu despre cum să folosească dorința inamicului de a-și obține un spion intern în detrimentul său S-a întâmplat în timpul războiului dintre principatele Jin și Shu (prima jumătate a secolului al IV-lea î Hr ) Trupele Shu erau comandate de Li Xiong Luo Shang era în fruntea trupelor Jin Lupta a fost dusă fără niciun rezultat pentru ambele părți Apoi Li Xiong a decis să recurgă la șmecherie El știa că Luo Shang va profita cu siguranță de fiecare oportunitate pentru a obține un „spion intern” în tabăra inamicului și a decis să-i ofere această oportunitate, instruindu-i vasalul său de încredere Pu Tai să joace acest rol Pentru a face trădarea aparentă a lui Pu Tai destul de plauzibilă, Li Xiong l-a supus pe Pu Tai la o execuție publică - bătând cu batog, presupus pentru un fel de infracțiune Execuția a fost efectuată atât de conștiincios încât Pu Tai a fost dus însângerat Dar, pe de altă parte, Lo Shang nu avea nicio îndoială cu privire la sinceritatea lui Pu Tai când, după ceva timp, acesta i-a oferit în secret ajutorul său pentru a se răzbuna pe înaltul său șef Conform planului lui Pu Tai, el urma să-și omoare șeful și să aprindă un foc care să servească drept semnal de atac pentru trupele lui Lo Shang Acordul a fost făcut și la un moment dat, focul a apărut în tabăra lui Li Xiong Imediat, o sută de războinici selecționați din Lo Shan, care erau pregătiți, au pornit la atac; se presupunea că în frământare vor putea pătrunde cu ușurință în fortificațiile inamice Desigur, toți au fost uciși Mai mult decât atât, trupele lui Luo Shan, care s-au mutat în furtună, au fost lovite de o ambuscadă și au fost învinse Al treilea tip de spion se numește „spioni inversați” Așa că Sun Tzu cheamă spionii inamicului din tabăra sa, ale căror activități, totuși, sunt îndreptate cu pricepere în direcția opusă: în beneficiul părții împotriva căreia sunt îndreptați Acesta este spionul inamicului întors împotriva inamicului însuși cometariu Cum se realizează acest lucru? Du Mu răspunde la această întrebare: „Când apare un spion inamic și mă urmărește, trebuie să știu dinainte despre asta; în timp ce este posibil să-l atrag prin mită generoasă și să-l fac să-mi facă propriile sarcini; poți să te prefaci că nu știi nimic, să-i dai informații false și să-i dai drumul În acest caz, spionul inamic, dimpotrivă, va executa el însuși instrucțiunile mele În consecință, mita și înșelăciunea servesc ca instrumente pentru utilizarea spionului inamicului În istoria Chinei, se pot găsi multe cazuri de atragere de spioni inamici de partea lor prin luare de mită În timpul dinastiei Sung, în timpul domniei lui Shen-zong ( - ), cunoscutul reformator Wang An-shih a stârnit nemulțumirea reacționarilor față de activitățile sale, ceea ce a dus la mari tulburări În acea epocă, Imperiul Sung a trebuit să îndure o luptă acerbă împotriva Khitanilor care apăsau dinspre nord Profitând de frământările din imperiu, care au continuat după moartea lui Wang An-shih, sub împărații următori, Khitanul a făcut o serie de campanii de succes și a capturat aproape toată China de Nord Statul Sung a fost împins spre sud dincolo de Yangtze și abia a păstrat trei dintre cele nouă regiuni din ceea ce era atunci China Cu toate acestea, Imperiul Sung nu sa prăbușit și chiar și-a găsit puterea de a-și restabili relativ puterea Au apărut o serie de politicieni și generali talentați - Tsung Tse, Yue Fei, Han Shi-chung, Zhang Jun și alții Nu numai că au reușit să pună ordine în situația internă a statului, dar au provocat și o serie de înfrângeri asupra Khitanilor Atunci conducătorul Khitan a decis să înceteze lupta pentru un timp și să aștepte până când energia acestor noi lideri ai Imperiului Sung se va potoli Cu toate acestea, întărirea inamicului a asumat un caracter atât de periculos încât conducătorul Khitan a fost forțat să acționeze La un moment dat, un agent al Su al unui anumit guvern Qin Gui a fost reținut de Khitans A fost dotat corespunzător și trimis înapoi Cazul a fost încadrat de parcă ar fi reușit să scape Revenit în patria sa, Qin Gui a intrat din nou în serviciul curții Sung și, fiind un om cu abilități remarcabile, a început să se ridice rapid Nicolae Konrad și a ajuns curând la postul de cancelar, astfel încât întreaga administrație a statului Sung a ajuns în cele din urmă în mâinile unui agent secret Khitan Acționând conform planului convenit cu conducătorul Khitan, Qin Gui a anulat toate lucrările de restabilire a puterii militare a țării, a oprit pregătirile pentru războiul cu Khitani, a făcut pace cu ei și a eliminat toți liderii militari și oamenii de stat care păzeau interesele Imperiul Sung Astfel, el a contribuit la întărirea situației cu care figurile loiale Imperiului Sung nu au vrut să se împace în niciun fel: dezintegrarea Chinei în două regate - Nord și Sud, adică, de fapt, a recunoscut întregul nord ai Chinei ca cuceritori străini Acest lucru a subminat grav puterea Imperiului Sung, iar speranțele acestuia de a recâștiga teritoriile pierdute și de a restabili unitatea Chinei s-au dovedit a fi irealizabile, în ciuda tuturor eforturilor „Spionul morții” își cheamă Sun Tzu agentul, care merge la inamic special pentru a-i transmite informații false, pentru a-l induce în eroare și pentru a-l înclina către acțiuni care-i fac rău sau chiar i-ar putea cauza moartea Desigur, atunci când minciuna este descoperită, agentul este condamnat la moarte Judecând după referințele la exemplele istorice citate de comentatori, ambasadorii trimiși la inamic pentru a-i distra atenția cu prefăcute negocieri de pace și chiar pentru a încheia pacea au fost mai ales astfel de spioni În acest moment, adică când inamicul, după ce a crezut în asigurările pașnice ale ambasadorului, și-a slăbit vigilența și a devenit mai puțin precaut, partea opusă a întreprins o operațiune militară decisivă Astfel, planul a fost dezvăluit, iar ambasadorul, care se afla în tabăra inamicului, pentru a păstra încrederea în sinceritatea propunerilor sale prin prezența și asigurările sale, a fost dat la moarte De exemplu, Du Mu amintește de un incident care a avut loc în timpul luptei împăratului Han Gaozu ( - î Hr ) cu principatul Qi Purtând război cu acest principat, Gaozu și-a dat seama că nu i-ar fi ușor să-și învingă adversarul în mod obișnuit Prin urmare, a decis să pretindă că intră în tratative de pace cu el, și în acest scop cometariu l-a trimis pe Li Shih-tsu, un diplomat priceput, drept ambasador A condus cu atâta dibăcie cazul, încât prințul Cișului nu numai că a fost de acord cu pacea, dar și-a retras trupele de la granițe Asta era exact ceea ce Gaozu aștepta De îndată ce granițele au fost neapărate, comandantul Han Han Xin a invadat imediat principatul Qi Ambasadorul a fost, desigur, executat, dar acest lucru nu a salvat principatul Qi: a căzut sub loviturile Han O poveste similară s-a întâmplat în timpul domniei împăratului Tang Taizong ( - ), după cum își amintește He Yan-si Taizong a purtat o luptă acerbă împotriva turcilor Dornic să-i doboare cât mai curând posibil, el l-a trimis pe Tang Jian la ei cu o ofertă de pace Turcii și-au suspendat temporar operațiunile Când negocierile erau în plină desfășurare, Taizong s-a grăbit să-și mute trupele, punându-l în fruntea celui mai bun comandant al lor - Li Wei-gong (Li Ching) Li Wei-gun, profitând de faptul că turcii le slăbiseră vigilența, i-a atacat pe neașteptate și le-a dat o lovitură decisivă Acest episod este discutat și în „Dialogurile” de Lee Wei-gun și acolo este prezentat oarecum diferit: „Tai Zong a întrebat: „Odată l-am trimis pe Tang Jian la turci, dar tu ai profitat de asta, i-ai atacat și i-ai învins Pe atunci, mi s-a spus că l-ai folosit pe Tang Jian ca spion pentru moarte Încă nu știu dacă acest lucru este adevărat Cum a fost?" Li Wei-gong, înclinându-se, a răspuns: „Tang Jian și cu mine am servit suveranului nostru umăr la umăr Dar, evaluând capacitatea lui Tang Jian de a vorbi, am decis că el nu va fi în niciun caz capabil să-i convingă pe turci să se supună Prin urmare, am decis să profit de faptul că își vor slăbi pregătirea de luptă în legătură cu negocierile, am trimis armata mea la ei și i-au atacat Căci atunci când o mare nenorocire este înlăturată, o mică datorie este ignorată Oamenii spun că l-am folosit pe Jiang ca spion pentru moarte Nu era în intențiile mele” („Li Wei-gong vendui”, II, pp - ) Conform versiunii transmise în comentariul lui Liu Ying, cazul a fost prezentat astfel În al -lea an al lui Zhen-guan ( ), Li Wei-gong a provocat o înfrângere severă turcilor conduși de Khan Tseli Khan a fugit în Teshan și a reușit să-și retragă o parte semnificativă a forțelor sale, așa că Nicolae Konrad că îi mai rămăseseră peste de militari De acolo, el a trimis să-i spună lui Taizong că este gata să se supună și să se recunoască ca vasal al împăraților Tang Taizong, dorind să încheie chestiunea pe cale amiabilă, l-a trimis pe Tang Jian ca trimis la khan, astfel încât el, acționând pe baza convingerii și a promisiunilor, să-l forțeze într-adevăr pe khan să se supună În același timp, i-a ordonat lui Li Wei-gong să mărșăluiască cu armata sa spre khan Totuși, hanul, a demisionat doar pentru aparențe, de fapt a vrut doar să câștige timp Prin urmare, după ce a aflat despre înaintarea trupelor chineze, a decis să fugă la Jibei Apoi, Li Wei-kung, întâlnindu-se cu colegul său la comanda armatei, Li Shih-tsu, i-a spus: „Khan a fost învins, dar are încă multă putere Dacă ar fugi la Jibei acum, ar fi greu să te descurci cu el În prezent are un trimis imperial Tâlharii cu această ocazie își vor coborî, fără îndoială, vigilența Dacă acum luăm zece mii de cavalerie aleasă și îl lovim, îl putem face prizonier fără luptă Zhang Gong-jian, care a fost prezent la această întâlnire, a remarcat acest lucru: „Dar împăratul, în mesajul său, își exprimă disponibilitatea de a accepta smerenia hanului Și ambasadorul este acolo Cum îl poți ataca pe Han? Li Wei-gong a răspuns: „Tang Jian nu este de ce să-mi pare rău” În cele din urmă, și-a adunat trupele și a pornit în campanie noaptea Hanul, văzându-l pe ambasadorul împăratului la locul său, s-a bucurat foarte mult, crezând că intenția lui va reuși și a aflat despre apropierea trupelor chineze abia când acestea se aflau deja la șapte mile depărtare A sărit imediat pe cal și a fugit, iar armata sa s-a împrăștiat Tang Jian a reușit să se întoarcă nevătămat în sine Astfel, conform acestei versiuni, se dovedește că Tang Jian nu a fost trimis turcilor ca „spion al morții” El a jucat acest rol doar prin forța împrejurărilor Li Wei-gong, care a aranjat toate acestea, nu s-a uitat la faptul că își condamna prietenul la moarte; pentru el, datoria față de un prieten era o „datorie mică”, în timp ce datoria față de țara cuiva era o „datorie mare” Văzând o oportunitate sigură de a pune capăt pericolului de lungă durată care atârna din nord peste Imperiul Tang, a decis fără ezitare să sacrifice un prieten Într-o anumită măsură, unui astfel de „spion al morții” chinezii și-au datorat succesul în lupta împotriva japonezilor care au invadat cometariu sfârşitul secolului al XVI-lea spre Coreea Când Konishi Yukinaga a ajuns la granița cu Manciuria, învingând trupele coreene și chiar prima armată chineză a lui Zu Cheng-hsun, trimisă împotriva japonezilor, chinezii i-au trimis un reprezentant pentru a încheia pacea Yukinaga, foarte slăbit de lupte și treceri continue, a acceptat această propunere și a fost încheiat un armistițiu Cu toată precauția lui Yukinaga, această împrejurare i-a afectat totuși oarecum vigilența și starea trupelor japoneze În plus, eliminarea rețelei sale de informații l-a lipsit de orice sursă de informații despre adversarii săi Drept urmare, armata sa în bătălia de la Phenian a fost învinsă Zhang Yu citează un episod anecdotic, al cărui erou a fost, în opinia sa, „spionul morții” S-a întâmplat în timpul războiului Imperiului Sung cu Tanguts, cu regatul Xixia (sec XI) La acea vreme, Tanguts erau atât de puternici încât Sorii nu puteau face nimic în privința acestei amenințări dinspre vest care atârna în mod constant peste ei Puterea regatului Tangut, printre altele, s-a datorat faptului că erau mulți lideri și administratori militari foarte talentați și devotați Prin urmare, Suns au decis să-i elimine în primul rând În acest scop, s-a conceput următorul plan: iertați criminalul condamnat la moarte și trimiteți-l la Tanguts ca „spion pentru moarte” L-au găsit pe criminal, dar, din moment ce era imposibil să se bazeze pe devotamentul și abnegația lui, nu i-au dat instrucțiuni, ci doar l-au forțat să înghită o minge de ceară unsă cu miere, i-au bărbierit capul și l-au condus la Tanguts în hainele unui călugăr budist Falsul călugăr a fost, desigur, capturat și adus la interogatoriu, sub tortură, a recunoscut că a fost forțat să înghită o minge de ceară I s-a dat imediat un laxativ și mingea a fost îndepărtată După ce au deschis mingea, au găsit în ea un mesaj de la împăratul Sung către demnitarii șefi și comandanții Tayagutilor, care ar fi avut relații secrete cu o anumită curte a Su Împăratul Tangut s-a dovedit a fi atât de miop, încât a luat-o cu adevărat și a ordonat executarea lor Desigur, nici „spionul morții” nu a supraviețuit Prin aceasta, într-o oarecare măsură, s-a realizat slăbirea regatului Tangut, pe care chinezii l-au hărțuit atât de mult Nicolae Konrad Sun Tzu a numit ultima categorie de spioni „spioni ai vieții” După definiția sa, aceștia sunt cei care „se întorc cu un raport” Pe scurt, aceștia sunt spioni trimiși într-o țară străină pentru a colecta informațiile necesare Întrucât scopul lor este să furnizeze aceste informații, ei sunt obligați să facă tot posibilul pentru a-și păstra activitățile secrete și a se întoarce în viață De aici numele lor Desigur, o astfel de muncă necesită o selecție specială de oameni Toți comentatorii vorbesc despre asta și chiar enumera calitățile care sunt cerute de la astfel de spioni Du Mu spune: „Este necesar să alegeți ca spioni ai vieții oameni iluminați în interior și inteligenți, dar proști în aparență; în exterior - josnic, dar în inimă - curajos; este necesar să alegeți oameni care să meargă bine, sănătoși, rezistenți, curajoși, versați în arte simple, capabili să îndure atât foamea, cât și frigul, insultele și rușinea Du Yu subliniază și alte calități cerute acestor agenți: „Ei aleg pe cei care au înțelepciune, talente, inteligență și abilități, care sunt capabili să pătrundă în cele mai importante și esențiale ale inamicului, care îi pot înțelege comportamentul, să înțeleagă ce sunt ei mergând la acțiunile și calculele lui, pentru a-i înțelege punctele forte și, revenind, raportați-mi asta Mei Yao-chen spune că ar trebui trimiși oameni deștepți și elocvenți Sorai adaugă o altă categorie: oamenii care sunt în relații amicale cu persoane influente și puternice din inamic, cei care sunt „în poziții înalte și în cele mai înalte grade” Sorai, acel comentator japonez din secolul al XVIII-lea, vorbește și despre ceea ce omologii săi anteriori chinezi nu menționează: el vorbește despre cum să trimită astfel de agenți Ei ar trebui să fie trimiși sub masca „șamanilor, pustnicilor rătăcitori, călugărilor, orășeni (adică negustori și artizani – N K ), medici, gheișe” Le poți trimite sub masca ambasadorilor Cuvintele lui Du Mu citate mai sus conțin, printre altele, cerința de a alege oameni versați în „artele simple” pentru munca de spionaj La acea vreme, astfel de arte erau înțelese în primul rând ca desen și numărare, în special, capacitatea de a face tot felul de măsurători și calcule În acest fel, cometariu Du Mu prevede, de asemenea, o astfel de muncă care necesită abilitatea de a schița, schița un plan, calcula distanța, determina dimensiunea etc Un episod din istoria Imperiului Sung indică faptul că astfel de oameni au fost cu adevărat folosiți După cum am menționat mai sus, Sorii au trebuit să ducă o luptă lungă, încăpățânată și fără succes împotriva nomazilor din nord, Khitans, care au capturat treptat China de Nord și deja în și-au întemeiat acolo regatul Liao Războaiele au alternat cu scurte perioade de pace, timp în care ambele părți s-au pregătit pentru următoarea confruntare Odată (aceasta era deja sub cântecul sudic), în timpul unei astfel de pauze, un ambasador a fost trimis la Khitans El a fost primit cu onoarea cuvenită de către Khitans și s-a ținut o sărbătoare în cinstea lui În sala de banchet erau paravane pictate Ambasadorul a atras atenția asupra acestor ecrane și a văzut că înfățișează un plan al capitalei statului său - orașul Jinling, iar sub acesta era inscripția: „Îmi voi pune calul chiar în vârful Jinlingului” Întorcându-se în patria sa, el le-a spus împăratului și consilierilor săi despre asta și și-au dat seama că războiul plănuit este inutil Cert este că în ambasada anterioară de la Ki-Dan la curtea Sung era o persoană care a fost instruită să facă schițe și să facă planuri A reușit să deseneze un plan al capitalei și apoi, întorcându-se în camera lui, să-l înfățișeze sub forma unei imagini pe un ecran Acestea sunt cele cinci categorii de spioni și activitățile lor Este atât de divers și atotcuprinzător încât Sun Tzu nu poate să nu exclame: „Toate cele cinci categorii de spioni funcționează și nu se poate cunoaște căile lor Acesta se numește misterul insondabil Sunt o comoară pentru suveran” Așa evaluează Sun Tzu importanța muncii de spionaj Având în vedere acest lucru, concluzia lui ulterioară este și de înțeles: „De aceea, pentru armată nu există nimic mai aproape decât spionii; nu există recompense mai mari decât pentru spioni; nu există cazuri mai secrete decât spionajul” În acest sens, cerințele care ar trebui făcute unei persoane care folosește spioni și îi dirijează munca sunt de înțeles Primul lucru cerut unei astfel de persoane este inteligența „Fără cunoștințe perfecte, nu poți folosi spioni”, spune Sun Tzu „Pentru că”, explică Nicolae Konrad Du Mu, - trebuie să evaluezi mai întâi caracterul spionului, sinceritatea, veridicitatea, versatilitatea minții și abia după aceea poți să-l folosești Mei Yao-chen crede că trebuie să aveți o minte mare pentru a recunoaște „o minciună în raportul unui spion, pentru a distinge între bine și rău; numai atunci se pot folosi spioni ” Pentru a folosi spioni, trebuie să cunoști oameni Și „dacă ai o minte perfectă, poți cunoaște oameni”, notează Zhang Yu Al doilea lucru care se cere celui care conduce activitatea de spionaj este umanitatea și dreptatea „Fără umanitate și dreptate, nu vei putea folosi spioni”, spune Sun Tzu Meng-shih explică această poziție în felul său, citând cuvintele lui Tai-gun din Liu Tao: „Când se manifestă umanitatea și dreptatea, toți cei înțelepți vin la o astfel de persoană; iar dacă vin toți cei înțelepți, se poate folosi de spioni” Mei Yao-chen consideră problema mai specific: „Dacă îi mângâi cu umanitatea ta, arată-le dreptatea ta, le poți folosi Prin umanitate își leagă inimile de ei înșiși, prin dreptate își inspiră credincioșia Omenirea și justiția îi ghidează pe oameni Poate fi ceva imposibil atunci?” Al treilea lucru care este cerut de la șeful muncii de spionaj este subtilitatea și perspicacitatea „Fără subtilitate și perspicacitate, nu poți obține un rezultat real de la spioni”, spune Sun Tzu Du Mu o explică astfel: „Se întâmplă ca un spion să primească tot felul de bijuterii și bani, dar să nu obțină informații despre inamic Și apoi va încerca să scape de ordinul meu cu o minciună Aici trebuie să fii atent și perspicace; trebuie să fie capabil să recunoască ce este adevărat și ce este fals în rapoartele sale Mei Yao-chen crede că este nevoie de perspicacitate și pentru a „a se proteja de un spion trimis de inamic” „Introspecție Perspectivă! În prezența acestuia, nu există nimic care să nu poată fi folosit ca spioni ”, exclamă Sun Tzu, subliniind astfel rolul cel mai important al acestei proprietăți cometariu În mod interesant, comentatorii consideră această proprietate atât de puternică încât o persoană cu o perspectivă profundă poate ști totul dinainte, poate prevedea totul Zhang Yu spune direct: „Când există perspicacitate și din nou perspicacitate, nu există nimic neimportant în fapte, nu este nimic nesemnificativ: totul este cunoscut dinainte ” Du Mu crede că „totul trebuie prevăzut în orice afacere” și susține că ideea lui Sun Tzu din zicala de mai sus este tocmai aceasta Sorai subliniază ultimele cuvinte ale acestei zicale: „Cu perspicacitate, nu există nimic care să nu poată fi folosit ca spioni” În opinia sa, aceste cuvinte înseamnă că comandantul poate profita de toată lumea: „Oricine vine la el din țara vrăjmașului, să fie simplu țăran, muntean, tăietor de lemne, vânător, negustor Nu este nimic de spus despre oameni; De asemenea, poți folosi tot ce observi cu ochii, auzi cu urechile: vântul care suflă pe cer, pârâul care curge în vale, cocoșul cântă, lătratul câinilor - toate acestea un comandant iscusit le poate folosi ca spioni, „Adică toate acestea pot oferi informații despre inamic Sorai dă o interpretare atât de extinsă conceptului de muncă de spionaj Astfel se încheie prima secțiune a capitolului despre fundamentele artei de a folosi spioni Următoarea este o discuție a detaliilor individuale „Dacă nu a fost trimis încă un raport de spionaj și acest lucru a devenit deja cunoscut, atunci atât spionul însuși, cât și cei cărora le-a raportat sunt omorâți”, spune noua regulă a lui Sun Tzu „Unul este pedepsit pentru că a dezvăluit un secret, celălalt pentru că a vorbit”, explică Zhang Yu Istoria Imperiului Han spune că atunci când în timpul împăratului Gaozu, prințul Wei s-a răzvrătit împotriva stăpânirii Han, Gaozu nu a întrebat despre nimic altceva, cu excepția unui singur lucru: cine a fost numit comandant-șef al prințului Wei Când i s-a spus că Wo Zhi a fost numit, împăratul a spus: „Ei bine, acesta este încă un copil cu gura galbenă Unde este el înaintea lui Han Xin! Poți fi calm ” Apoi a întrebat cine Nicolae Conrad şef de cavalerie Când i s-a spus că Ping Ching, el a râs doar și a remarcat: „Este inteligent, dar este departe de Guan Ying-ul meu” „Și cine este șeful infanteriei?” a întrebat Gaozu mai departe I-au spus: „San To” „Ei bine, el nu se potrivește cu Cao Can al meu Pot fi complet calm!” - și nu mai întreb de nimic În lumina acestei povești, următoarele cuvinte ale lui Sun Tzu devin deosebit de clare: „În general, când vrei să lovești armata inamicului, să-i ataci cetatea, să-i omori poporul, fii sigur că afli mai întâi numele comandantului în serviciul său, asistenţii săi, şeful gărzii, soldaţii gărzii sale Instruiește-ți spionii să afle toate acestea fără greș ” Este clar că a ști cu cine ai de-a face este important pentru a-ți determina tactica de a trata inamicul Prin urmare, dacă nu devine cunoscut în niciun alt mod, spionii sunt instruiți să culeagă informații despre personalul din armata inamică și este foarte caracteristic faptul că Sun Tzu își propune să raporteze astfel de informații nu numai despre cei mai înalți lideri militari, ci și despre cei mai de jos, până la simpli comandanți „Când vor să facă un atac, este absolut necesar să se afle cine este în slujba inamicului, cine este deștept, cine este priceput, cine nu, și apoi, după ce le cântărește abilitățile, acționează împotriva lor în consecință, ” spune Du Mu Cu toate acestea, cunoașterea inamicului nu este necesară doar pentru a determina cum să acționăm Acest lucru este necesar și pentru munca de spionaj Spionii pot funcționa bine doar atunci când știu cu cine au de-a face Acest gând se reflectă în interpretarea lui Mei Yao-chen: „Dacă îi instruiesc pe spionii mei să știe toate acestea dinainte, spionii mei vor putea acționa” După aceste instrucțiuni, Sun Tzu trece în mod specific la problema „spioniilor inversați”, căreia îi acordă o importanță deosebită După cum am menționat mai sus, el aplică acest nume spionilor inamici care sunt recrutați în serviciul său sau care sunt folosiți împotriva voinței lor Sun Tzu cere în primul rând să se facă toate eforturile pentru a transforma un astfel de agent inamic în agentul său „Dacă afli că ai un spion inamic și te urmărește, trebuie cometariu influenţaţi-l cu profit; adu-l și pune-l cu tine Pentru că poți obține un spion invers și îl poți folosi ” Sun Tzu subliniază două metode de recrutare a unui astfel de spion: mita și atenție specială Wang Zhe dă instrucțiuni mai ample: „Trebuie să-l așezi cu grijă, să folosești tot felul de trucuri în elocvența lui, să-i arăți cea mai profundă dragoste, apoi să-l saturi cu daruri bogate și să-l amenințe cu pedepse groaznice” Astfel, Wang Zhe consideră că cel mai bun mod de a influența un astfel de spion este să-i satisfacă lăcomia și, în același timp, să-l intimidezi cu frica de moarte Ce poate oferi un astfel de spion invers? „Prin el vei ști totul”, explică Sun Tzu Ce anume? Zhang Yu răspunde la acest lucru: „Prin spionajul invers, veți ști care dintre locuitorii țării sale sunt lacomi de bani, care dintre funcționarii săi au ce deficiențe” Și la ce poate duce asta? Sun Tzu spune exact: „În acest fel, veți putea obține atât spioni locali (care sunt recrutați, după cum a explicat Sun Tzu mai sus, din localnici - N K ), cât și spioni interni (care sunt recrutați dintre oficialii săi - N TO )" „Prin el vei ști totul”, repetă Sun Tzu Ce anume? Zhang Yu răspunde: „Prin spionajul invers, vei ști să înșeli inamicul” „Prin urmare”, continuă Sun Tzu, „poți, inventând un fel de înșelăciune, să-ți instruiști spionul morții să inducă în eroare inamicul ” „Prin el vei ști totul”, repetă Sun Tzu pentru a treia oară Ce anume? „Poziția inamicului”, răspunde Zhang Yu „Prin urmare”, continuă Sun Tzu, „îți poți face spionul vieții să acționeze conform presupunerilor tale ” Acesta este sensul unui spion invers Prin intermediul acestuia se deschid cele mai fiabile căi pentru organizarea unei rețele de spionaj în toate direcțiile, precum și pentru asigurarea celor mai corecte condiții pentru munca de spionaj „Ei învață despre inamic fără greș printr-un spion invers”, spune Sun Tzu „Toate cele patru tipuri de spioni - atât locali, cât și interni, și spioni ai morții și Nicolae Konrad spioni ai vieții - toți învață despre inamic prin spioni inversați ”, explică Du Mu „Începutul tuturor activităților de spionaj depinde de spionajul invers”, spune Mei Yao-chen „Prin urmare”, conchide Sun Tzu, „spionul invers trebuie tratat cu o grijă deosebită” Într-un mod oarecum diferit, Sorai argumentează importanța spionului invers El scrie: „Este mult mai bine să folosești spionii care vin de la inamic în avantajul tău decât să-ți trimiți propriii spioni către inamic Sunt puțini oameni cu o minte grozavă, dar mulți obișnuiți Prin urmare, spionul nostru, ajungând la inamic, poate fi sedus de aur și bijuterii, femei frumoase; voința lui poate fi ruptă prin pedeapsă; pasiunile și frica de moarte sunt comune tuturor oamenilor Prin urmare, se întâmplă adesea ca un astfel de spion să dezvăluie adevărul și să-i facă rău doar pe al său Chiar și un om ferm și statornic, chiar dacă nu are suficientă inteligență, fiind supus la tot felul de interogații de către inamic zi de zi, până la urmă, lasă-l să scape De aceea, Sun Tzu pune pe primul loc spionii inversați ” Aceasta încheie discuția lui Sun Tzu despre spionii inversați Revenind la spionaj în general, el spune: „Toate cele cinci categorii de spioni se ocupă în mod necesar de suveranul însuși” Această zonă este atât de importantă Această importanță este evidențiată cel mai bine de exemplele istorice vii și binecunoscute, datând din cele mai vechi timpuri, când, potrivit chinezilor, fondatorii statalității și culturii chineze au trăit și au acționat „În vremurile străvechi”, spune Sun Tzu, „când s-a ridicat regatul Yin, în regatul Xia era Yi Zhi; când regatul Zhou a crescut, Lu Ya era în regatul Yin ” Sun Tzu nu folosește în zadar cuvântul „antichitate” Într-adevăr, chiar și pentru el, evenimentele menționate sunt treburile din vremuri foarte străvechi Formarea regatului antic Yin, conform cronologiei tradiționale, se referă la î Hr e , adică este la multe secole distanță de vremea lui Sun Tzu La fel de departe de Sun Tzu este momentul apariției regatului Yin Zhou pe site, cometariu referindu-se la î Hr e Ce înseamnă Sun Tzu prin aceste două evenimente? Tărâmul Yin a înlocuit tărâmul Xia Conform versiunii istorice tradiționale, care, aparent, ar fi trebuit să existe pe vremea lui Sun Tzu, regatul Xia a căzut pentru că cruzimea ultimului său conducător, Tse-wang, a ridicat împotriva lui întreaga populație: atât poporul, cât și prinții Într-unul dintre principate - principatul Shang - a domnit în acea vreme Cheng Tang Profitând de gloria unui conducător înțelept și bun, a devenit rapid șeful rebelilor și, după ce l-a învins pe Tse-wang, a urcat pe tron La început, regatul său a fost numit cu numele principatului său ancestral - Shang, dar mai târziu, sub nepotul său, în legătură cu transferul capitalei în orașul Yin, numele capitalei a devenit numele noului regat , cu care a intrat în istorie Este extrem de interesant să comparăm modul în care doi autori antici, Mencius și Sun Tzu, descriu participarea lui Yi Zhi la această tulburare Potrivit lui Mencius, Yi Zhi (Yi Yin) era în slujba lui Tse-wang și era un om extrem de virtuos (desigur, în sensul confucianist) Aceste proprietăți l-au glorificat atât de mult încât Cheng Tang, pe când era încă prinț Shan, l-a chemat la el și l-a făcut mentor și lider Îndurerat pentru atrocitățile lui Tse-wang, Cheng Tang, care era și un model de virtute, a încercat să-și influențeze suveranul prin mijloace pașnice: i-a sugerat lui Tse-wang să ia ca ministru pe cea mai potrivită persoană, Yi Chih Tse-wang nu ia ascultat sfatul Cheng Tang și-a repetat apoi sfatul mai insistent, dar Tse-wang l-a respins din nou Așa că Cheng Tang și-a repetat sfatul de cinci ori și de toate cinci ori Tse-wang l-a respins Abia atunci Cheng Tang a văzut că toate mijloacele de a-și aduce stăpânul la rațiune cu convingere fuseseră epuizate și a decis să ia armele Astfel, pentru Mencius, Yi Zhi este un model de slujitor virtuos, neapreciat de suveranul său Cazul lui Sun Tzu este cu totul diferit El nu menționează virtuțile lui Cheng Tang și nici măcar el însuși; el vorbeşte numai despre răsturnarea dinastiei şi instalarea altuia în locul ei Acest lucru s-a întâmplat pentru că „în regatul Xia a existat Yi Zhi” Cine a fost Yi Zhi? Nicolae Konrad Un om care era în slujba lui Tse-wang Capitolul în care Sun Tzu dă acest exemplu se numește „Utilizarea spionilor” Totul este despre spioni, despre ce se poate face cu spionii Întrebarea este, cine a fost Yi Zhi pentru Sun Tzu? Sorai este nevoit să recunoască faptele: „Când Tang-wang, care se ridicase dintre alți prinți, a devenit suveran, Yi Zhi, venerat de el ca mentor, se afla în capitala Tse-wang și cunoștea poziția inamicului în fiecare detaliu De aceea Tang-wang a reușit atât de repede” (Sorai, op cit , p ) Întrebarea, așadar, este una singură: dacă să-l numești pe Yi Chih „spion local” sau unul „intern”, în terminologia lui Sun Tzu O poveste similară - conform versiunii tradiționale - s-a repetat în timpul căderii dinastiei Yin, fondată de Cheng Tang, și înființarea dinastiei Zhou în locul ei Ultimul suveran al dinastiei Yin - Zhou-wang - a fost și un tiran feroce, în care nu a mai rămas nimic dintr-un strămoș virtuos Din nou, toată țara s-a ridicat împotriva asupritorului Și din nou, printre conducătorii locali a fost un prinț foarte virtuos și curajos - Wu-wang, conducătorul principatului Chou, care l-a răsturnat pe Zhou-wang și a devenit fondatorul unei noi dinastii Lü Ya (Lu Shang) a fost un slujitor al conducătorilor Yin și este reprezentat și de tradiția confuciană ca un om extrem de virtuos, ulterior, sub numele de Tai-gun Wang, glorificat ca teoretician al artei militare Suveranul său de drept nu a reușit să-l aprecieze, dar Wu-wang l-a apreciat pe deplin Tatăl lui Wu-wang, Wen-wang, l-a întâlnit odată pe Lu Ya în timp ce vâna și l-a recunoscut imediat ca un înțelept Potrivit lui Sun Tzu, „când regatul Zhou se ridica, Lu Ya se afla în regatul Yin” Ce rol a jucat în asta? Sorai remarcă: „Când Chou Wu-wang, care s-a ridicat dintre alți prinți, a devenit împărat, Tai-gun Wang, venerat ca mentor, a fost alături de Yin Chou-wang și cunoștea bine poziția inamicului De aceea Wu-wang a reușit atât de repede” (Sorai, op cit , p ) Întrebarea, așadar, este din nou doar în determinarea categoriei la care Lu Ya ar trebui să fie clasată în funcție de clasificarea spionilor propusă de Sun Tzu cometariu Aceasta este interpretarea lui Sun Tzu a celor două evenimente majore din istoria antică chineză și aceasta este evaluarea sa asupra rolului spionilor Cu ajutorul lor, nu numai că câștigă bătălii, ci și tronuri Din cauza lor, nu numai că se pierd bătălii, dar și dinastii cad Cu toate acestea, atât Yi Zhi, cât și Lü Ya - conform vechii tradiții istorice - nu sunt niște spioni mărunți obișnuiți Aceștia sunt oameni mari, mari Tang-wang și Wu-wang sunt clasificați drept conducători inteligenți și energici În aceste două lovituri de stat vedem o combinație a acțiunilor unui suveran inteligent cu un spion inteligent Prin urmare, a fost posibil să nu faceți o faptă mică, ci una mare - să răsturnați dinastia conducătoare Cheia unui succes cu adevărat mare, așa cum crede Sun Tzu, este tocmai în combinarea acțiunilor acestor două personalități El formulează acest gând în astfel de termeni: „Numai suveranii luminați și comandanții înțelepți sunt capabili să facă din oamenii de înaltă inteligență spionii lor și în acest fel vor realiza cu siguranță lucruri mărețe” Sun Tzu încheie acest capitol, și cu el întregul tratat, cu cuvintele: „Folosirea spionilor este lucrul cel mai esențial în război; acesta este suportul pe care operează armata Du Mu scrie: „Fără să cunoască poziția inamicului, armata nu poate face nimic și este imposibil să înveți despre inamic decât prin spioni” De aceea Sun Tzu spune: „Sunt suportul pe care operează armata” Și citează următoarele cuvinte ale lui Li Wei-gong: „Victoria în luptă Este căutată din cer sau din pământ? Este în oameni, este posedat doar cu ajutorul oamenilor Vezi cum anticii foloseau spionii Arta lor în acest domeniu este diversă Unii îl spionau pe împărat de la dușman, alții pe apropiații săi, alții pe înțelepții săi, al patrulea pe cei mai capabili oameni ai săi, al cincilea pe cei care îl ajută, al șaselea pe prietenii săi vecini, al șaptelea pe ceea ce este cu el la dreapta și stânga, optimi - pentru ceea ce este cu el într-o direcție sau alta " Astfel, totul în inamic poate servi drept obiect de spionaj: nu există o singură persoană, nici o singură regiune, nici un singur fenomen în țara inamicului care ar putea rămâne Nicolae Conrad necunoscut de partea opusă Iar principalul instrument al acestei cunoștințe este spionajul În ceea ce privește utilizarea spionilor, Li Wei-kung remarcă în Dialogurile sale că „apa poate să țină o barcă pe ea însăși și să o răstoarne” (Dialoguri, Partea II, p ) Cu aceste cuvinte, el avertizează și asupra pericolelor pe care spionii le pot aduce celui care le folosește DOCTRINA MILITARĂ de Sun Tzu I Învățăturile lui Sun Tzu După cum se poate vedea din cele de mai sus, tratatul lui Sun Tzu conține o învățătură detaliată despre război și arta războiului Chiar mai mult se poate spune: această doctrină este prezentată în tratat sub forma unui anumit sistem Prezența acestui sistem este evidențiată de mai multe semne externe În primul rând, tratatul constă din mai multe capitole Împărțirea în capitole, în general vorbind, indică deja în sine o anumită prezentare sistematică: fiecare capitol reprezintă o secțiune specială a doctrinei generale a războiului În al doilea rând, aceste capitole au propriile titluri speciale: „Calcule preliminare”, „Completitudine și gol”, „Atacul de foc”, etc Astfel de titluri vorbesc despre conținutul capitolelor, denumind, în esență, tema fiecărui capitol Toate acestea fac ca tratatul lui Sun Tzu să fie neobișnuit de sistematic pentru un monument atât de antic Dar, împreună cu aceasta, este de asemenea cert că într-un număr de cazuri gândurile referitoare la același subiect sunt împrăștiate pe diferite capitole ale tratatului Astfel, de exemplu, sunt considerațiile despre „plinătatea” și „golicul” Aceste concepte sunt dedicate Nicolae Konrad capitol și, totuși, ni se pare, este posibil să expunem în întregime învățătura lui Sun Tzu despre aceste subiecte doar comparând ceea ce s-a spus în acest capitol special cu ceea ce se spune despre „plinătatea” și „golicul” în alte capitole Și așa în toate celelalte cazuri similare Într-un studiu dedicat tratatului lui Sun Tzu ca învățătură, o astfel de generalizare, după cum ni se pare, este necesară În plus, capitolele tratatului sunt dedicate, după cum s-a spus, unor subiecte independente separate Aceasta înseamnă că în fiecare dintre ele se dezvăluie o parte a întregii învățături Dar corelarea acestor capitole, legătura interioară dintre ele, nu este întotdeauna clară În același timp, în multe feluri, această legătură există Prin urmare, îi revine studentului tratatului în ansamblu să dezvăluie această legătură, deoarece numai prin înțelegerea corelației interne a gândurilor expuse în fiecare secțiune ne putem imagina învățătura lui Sun Tzu ca un astfel de întreg Și în sfârșit, un alt motiv face necesară existența unui eseu generalizator asupra acestui tratat în ansamblu În spatele tuturor gândurilor tratatului, în spatele tuturor prevederilor acestuia, se ascunde un anumit concept filozofic Unele locuri din text vorbesc direct despre acest lucru, cum ar fi cele în care discuția este despre cele cinci elemente, despre schimbări etc Dar într-o și mai mare măsură acest lucru este evidențiat de conținutul multor gânduri, care, în materialul lor, par a nu avea nimic de-a face cu filozofia Așa este, de exemplu, ideea că „lupta corectă și manevra dau naștere reciproc”, că „dezordinea se naște din ordine” etc Pentru cei care cunosc istoria gândirii filozofice chineze în această epocă străveche, aceste gânduri sunt de înțeles, conținutul lor filozofic este clar și sursa lor este vizibilă Fără îndoială, aceste gânduri și gânduri similare reflectă gândirea dialectică spontană a lui I Ching, așa cum este exprimată în textul principal al acestui monument, precum și în cel mai important „apendice” al său - „Xi Zhuan” De asemenea, este clar că multe dintre ideile tratatului depindeau de doctrina celor cinci elemente, care era extrem de răspândită la acea vreme, reprezentând materialismul naiv al Chinei antice Dar de îndată ce această concepție filozofică, acest fundament filosofic este descoperit într-un tratat, cât de imediat într-o lumină nouă Doctrina militară a lui Sun Tzu va apărea în fața cercetătorului atât conținutul învățăturilor lui Sun Tzu, cât și, cel mai important, aspectul acestei învățături ca întreg, ca sistem „Comentariul” precedent, în care prevederile individuale ale tratatului au fost explicate pas cu pas în ordinea în care sunt date, este în sarcina sa o parte pur analitică a lucrării Dar, dezvăluind ideile lui Sun Tzu, cercetătorul a dat în mod constant peste acest motiv filozofic subiacent și era deja forțat acolo să se bazeze pe anumite prevederi filozofice generale pentru a explica pasajul tratatului analizat Rămâne de făcut ultimul lucru: să încercăm pe această bază să legăm împreună toate secțiunile predării și să înțelegem această predare ca un sistem Această problemă este subiectul ultimei părți sintetice a întregii lucrări Este conceput pentru a prezenta învățăturile lui Sun Tzu ca întreg Războiul este luptă Așa înțelege Sun Tzu natura războiului, își vede tot conținutul în luptă Un întreg capitol (VII) al tratatului său este dedicat războiului tocmai ca luptă În sensul cel mai apropiat, războiul este lupta unică a două armate: „Două armate stau una împotriva celeilalte și luptă ” – spune unul dintre cei mai buni comentatori ai tratatului, Zhang Yu Dar aceasta este doar în sens restrâns, pur militar Lupta în război, potrivit lui Sun Tzu, nu pare a fi ceva cu natură total diferită de lupta în general: este același fel de luptă ca orice altă dusă de către mijloace nemilitare Sun Tzu o pune la egalitate cu lupta diplomatică, cu lupta politică „Cel mai bun război este să rupi planurile inamicului; pe următorul loc - să-și rupă alianțele; în locul următor - să-și învingă trupele ”, spune el (III, ) Există o singură diferență: dintre toate tipurile de luptă, „nu există nimic mai dificil decât lupta în război” (VII, ) Majoritatea celor care l-au citit pe Sun Tzu – atât în cele mai vechi timpuri, cât și în zilele noastre – l-au înțeles în acest fel Care este lupta despre care vorbește Sun Tzu în capitolul VII? „Aceasta este o luptă pentru profit Primirea de beneficii este o victorie ”- într-o formă atât de cuprinzătoare, el percepe învățăturile lui Sun Tzu Nicolae Konrad vechi comentator de tratat Wang Zhe Soray în secolul al XVIII-lea scrie: „Aceste prevederi (vorbim despre prevederile generale ale luptei stabilite de Sun Tzu - N K ) nu sunt doar legea de bază pentru strategii militari ai timpurilor antice și moderne; toți cei care, în timp ce trăiesc în această lume și fac treburile vieții, ar dori să desfășoare o mare activitate, ar trebui să accepte în egală măsură poziția lui Sun Tzu ca conducere supremă Desigur, astfel de opinii duc la o asemenea extindere a învățăturii lui Sun Tzu, în care își pierde deja specificul, încetează să mai fie o doctrină a războiului La urma urmei, însuși Sun Tzu, dacă își extinde conceptul de război ca luptă la orice altceva, atunci doar la lupta politică dusă între două state Dar prezența unor opinii similare cu cele exprimate de Sorai mărturisește ceea ce cititorii săi de mai târziu au găsit în tratatul lui Sun Tzu – chiar și în secolul al XVIII-lea Oricum, pentru ce este lupta? Wang Zhe a spus: „De dragul profitului” De dragul acestui beneficiu, se poartă și lupta în război Așa definește Sun Tzu scopul războiului Pentru el, acest scop nu este victoria; victoria nu este necesară în sine, este doar un mijloc de a obține beneficii El propune conceptul de avantaj nu numai pentru că definește cel mai exact finalul, pentru timpul său - cucerirea, scopul războiului, ci și pentru că este aplicabil fiecărui caz particular, manifestare particulară a luptei: lupta pentru poziție este lupta pentru stăpânirea acelor avantaje strategice, pe care această poziție le reprezintă pentru ocupant; asediul unei cetăți este o luptă pentru beneficiile care se dobândesc prin preluarea acestei cetăți etc Cuvântul „profit” Sun Tzu îl consideră cel mai convenabil, deoarece determină la fel de exact atât scopul războiului în general, cât și scopul fiecare acţiune întreprinsă în război Războiul este întreprins doar de dragul profitului: „Suveranul nu trebuie să ia armele din cauza mâniei sale; un general nu ar trebui să se angajeze în luptă din cauza răutăţii sale Mutați când corespunde beneficiului; dacă acest lucru nu corespunde beneficiului, ele rămân pe loc ”(XII, ), spune Sun Tzu Acest gând el * Prefață la comentariul tratatului din Kanseki Ko-Kujikai Zenze, Vol X, p Doctrina militară a lui Sun Tzu repetă în repetate rânduri: „Cei care în timpurile străvechi luptau bine în război s-au mișcat atunci când corespundea avantajului; dacă aceasta nu corespundea beneficiului, ele rămâneau pe loc ”(XI, ) Potrivit lui Sun Tzu, ei „luptează pentru profit”, efectuând o mișcare pentru XU de mile, „luptează pentru profit”, efectuând o mișcare de , de mile (VII, ) Toate calculele strategice sunt supuse conceptului de profit: „Dacă el (comandantul — N K ) le asimilează (calculele — N K ) ținând cont de beneficii, ele vor constitui putere” (I, ) Profitul ghidează toate tacticile: „Puterea este capacitatea de a aplica tactici în conformitate cu profitul” (I, ) Dar profitul nu este doar un scop, ci și un mijloc Duşmanul luptă şi pentru profit; profitul este scopul și acțiunile sale Și dacă da, atunci controlând acest obiectiv, îi poți controla acțiunile Aceasta înseamnă: scopul pentru el trebuie să se poată transforma într-un mijloc pentru el însuși Pe aceasta își construiește Sun Tzu învățătura despre ademenirea, ademenirea inamiculului, despre forțarea lui să facă anumite acțiuni care sunt dezirabile pentru mine Este posibil să-l oblig să întreprindă acțiunea care îmi este necesară influențându-l oferindu-i un beneficiu temporar sau nesemnificativ, sau chiar direct iluzoriu „A putea forța inamicul să vină el însuși înseamnă a-l ademeni cu un avantaj” (VI, ) Și invers: „Ei distrag atenția vrăjmașului cu profit” (VII, ) Așa vorbește Sun Tzu despre profit, atât ca scop, cât și ca mijloc de a lupta într-un război Lupta în război, ca orice luptă, poate duce la succes, poate duce și la eșec Succesul pentru Sun Tzu înseamnă obținerea de profit Eșecul nu mai este doar un eșec pentru el, un eșec în atingerea unui scop; orice eșec este deja un pericol Prin urmare, Sun Tzu nu vorbește despre succese și eșecuri în luptă, ci despre ceea ce se află în spatele lor: „Lupta în război duce la câștig, lupta în război duce la pericol” (VII, ) Dar războiul, după cum a observat Sun Tzu, este cel mai dificil tip de luptă și, prin urmare, cel mai puțin profitabil și cel mai periculos De ce cel mai puțin profitabil? Sun Tzu are opinii speciale asupra acestui subiect: „Cel mai bun lucru este să păstrezi statul inamic intact, pe locul doi este să zdrobești această stare Cel mai bun lucru este să păstrezi intactă armata inamică, pe locul doi - să o spargi Cel mai bun - Economisiți - Nicolae Konrad brigada inamică intactă, pe locul doi - să o rupă Cel mai bun lucru este să păstrezi intact batalionul inamic, pe locul doi - să-l spargi Cel mai bun lucru este să păstrezi compania inamicului intactă, pe locul doi - să o spargi etc (III, ) Acesta este punctul lui de vedere Ce vrea să spună? Dacă războiul este purtat pentru profit, atunci, potrivit lui Sun Tzu, este mai profitabil să intri în stăpânire pe țara inamicului fără a o ruina, este mai bine să subjugi armata inamicului fără a o distruge, dar având posibilitatea de a dispune de ambele forța de muncă și resursele sale materiale Dar în război, o distrugere cel puțin parțială a ceea ce se caută a fi stăpânit este inevitabilă Prin urmare, pentru Sun Tzu, războiul este cel mai puțin profitabil mod de a obține beneficii „A lupta de o sută de ori și a câștiga de o sută de ori nu este cel mai bun dintre cei mai buni; cel mai bun dintre cei mai buni este să supui o armată străină fără a lupta” (III, ) Prin urmare, mai întâi trebuie încercate alte mijloace Războiul nu este doar cel mai puțin profitabil mod de a obține beneficii, ci și cel mai periculos Pentru cei care decid să meargă la război, este absolut totul în joc Este exact ceea ce spun celebrele, citate în mod constant cuvinte ale lui Sun Tzu, chiar cele care îi deschid tratatul: „Războiul este un lucru mare pentru stat, este pământul vieții și al morții, este calea existenței și moartea” ( ) Sun Tzu nu dezvoltă în mod deosebit această poziție, dar din el rezultă că înainte de a decide să plece în război, este necesar să încerce toate celelalte mijloace Care sunt aceste mijloace? Răspunsul lui Sun Tzu este foarte clar: mai întâi trebuie să încerci să acționezi prin mijloace politice, diplomatice Acesta este în limba lui „cel mai bun război” În același timp, chiar stabilește o anumită secvență: „Cel mai bun război este să distrugi planurile inamicului”, adică nu numai să distrugi planul unui vecin agresiv prin politici pricepute, ci și să faci punerea în aplicare a planurilor sale complet imposibil prin măsuri adecvate în propria sa țară „Următorul loc este să-și rupă alianțele”, adică să realizeze ceea ce în limbajul modern s-ar numi izolarea internațională a inamicului, poziție în care cu greu ar putea avea Doctrina militară a lui Sun Tzu lansează un atac Este caracteristic că Sun Tzu, deși recunoaște eficacitatea acestei lupte diplomatice, o plasează în continuare pe locul doi Primul remediu este mai de încredere Și numai în al treilea rând - „să-și spargă armata”, adică să înceapă să opereze cu arme Acest lucru ar trebui să fie abordat numai atunci când mijloacele anterioare nu au ajutat Totuși, chiar și aici Sun Tzu avertizează: „Dacă nu este pericol, nu lupta” (XII, ) Doar în cazul unui pericol iminent se poate decide să plece la război Este necesar să se respecte cea mai mare prudență și calm total în această chestiune Sun Tzu ia în considerare posibilitatea de a trece la război sub influența unei excitații excesive, care nu este cauzată de circumstanțe, stări militante etc În limba sa, această idee este exprimată prin cuvintele că conducătorul poate începe un război „din cauza mâniei sale” , comandantul - „din cauza răutății mele” Prin urmare, Sun Tzu avertizează: „Mânia se poate transforma din nou în bucurie, mânia se poate transforma din nou în distracție, dar starea pierdută nu va renaște din nou, morții nu vor mai reveni la viață Prin urmare, un prinț luminat este foarte atent la război, iar un general bun este foarte atent la el Aceasta este calea pe care ții atât statul în pace, cât și armata intacte” (XII, ) Aceasta este ceea ce fac „conducătorii iluminați” și „comandanții buni”, așa cum îi numește Sun Tzu Pentru ei, scopul cel mai înalt este „a menține statul în pace, armata intactă” Și de aici rezultă încă o dată că se poate recurge la război numai atunci când nu există alte căi Dar atunci când întreprindem un război, trebuie să ne amintim că „în război au auzit despre succes cu viteza lui, chiar și cu stângăcia lui și nu au văzut încă succesul cu durata lui, chiar și cu conduita sa iscusită” (II, ) Sun Tzu este împotriva unui război prelungit; preferă un război scurt și rapid Întregul capitol II al tratatului său este consacrat argumentelor în apărarea acestei poziții, formulate de el în cuvinte scurte: „Războiul iubește victoria și nu-i place durata” (II, ) Și aici Sun Tzu a rămas fidel ideii sale de bază, originale - conceptul de „beneficiu” El Nicolae Konrad respinge un război lung, în primul rând pentru că este neprofitabil: „Nu s-a întâmplat niciodată ca un război să dureze mult și acest lucru ar fi de folos statului” (II, ) Ce dă țara pentru război? În primul rând, soldatul, adică viețile umane; în al doilea rând, resursele materiale, adică bogăția lor; în al treilea rând, munca lor Este caracteristic faptul că Sun Tzu înțelege că războiul este purtat nu de generali, ci de oameni și că oamenii sunt cei care dă totul pentru război Unul dintre comentatori, Mei Yao-chen, este și mai clar El crede că pe vremea lui Sun Tzu, cea mai mare parte a oamenilor erau fermieri și țărani Prin urmare, Mei Yao-chen spune: „Țăranii sprijină armata cu proprietăți, hrană, forțe și recruți” Ce înseamnă să porți război? Pentru Sun Tzu, aceasta înseamnă: a echipa o armată de o sută de mii și a o muta la o mie de mile (II, ; XIII, ) Cu alte cuvinte, Sun Tzu înseamnă război pe scară largă După cum vom discuta mai detaliat mai jos, vorbim despre războaiele de cucerire, chiar acelea care erau purtate atunci de „ba” - prinți hegemonici În secolele VII-VI î Hr e „hegemonul” a fost figura centrală în arena militaro-politică a Chinei Despre el vorbește Sun Tzu în capitolul XI al tratatului său ( , , ), el este cel care are în vedere atunci când își creează doctrina războiului Sun Tzu însuși a fost strateg-leader al unui astfel de hegemon; patronul său, principele Ho-lui, după cum știți, a fost unul dintre pretendenții la funcția de șef al uniunii principilor Astfel, Sun Tzu își stabilește legile războiului, adică nu mici lupte, ci un mare război de cucerire Acest scop își lasă amprenta asupra întregii sale doctrine și se reflectă mai ales în măsura în care își imaginează un război autentic Sun Tzu, vorbind ca un economist, consideră că economia războiului depinde de doi factori: mărimea armatei mobilizate și lungimea teatrului de operațiuni În mobilizarea a o sută de mii de oameni, despre care vorbește, a fost necesară echiparea a o mie de care de război ușoare destinate ofensivei, precum și a o mie de care grele pentru transportul muniției și echipamentelor, precum și pentru apărare Aceste care necesită de cai și de boi Au urmat diferite arme - aruncare, asediu etc ; au fost pregătite arme de foc Doctrina militară a lui Sun Tzu bătălie”, adică diverse proiectile incendiare etc (XII) Pentru toate acestea, erau necesare arme, muniție, muniție, alimente și bani Sun Tzu oferă o enumerare exactă a tipurilor de cheltuieli militare: acestea sunt cheltuieli pentru echiparea armatei, pentru întreținerea acesteia, pentru menținerea puterii sale de luptă - fabricarea și repararea armelor, pentru diplomația militară (II, ) În plus, populația, care aproviziona armata cu toate, trebuia să-i dea direct munca lor: în timpul războiului s-a introdus o taxă subacvatică specială; ţăranii erau obligaţi să aducă armatei active muniţie şi provizii Ce s-a întâmplat, potrivit lui Sun Tzu, în timpul unui război prelungit? Sun Tzu argumentează din nou în primul rând ca economist Dificultățile financiare erau neapărat să apară După calculele sale, o zi a unui asemenea război valorează de piese de aur (II, ) „Dacă o armată este lăsată în câmp mult timp”, așa cum spune Sun Tzu, „statul nu are suficiente fonduri” (II, ) Într-un război prelungit, „fondurile se epuizează, în propria lor țară, casele sunt goale” (II, ) Pierderi uriașe și materiale Sun Tzu crede că în timpul unui război lung, „proprietatea oamenilor scade cu șapte zecimi; proprietatea guvernului cu șase zecimi” (II, ) Cu toate acestea, toate aceste pierderi în semnificația lor palesc în comparație cu principalul, în opinia sa, dezastrul cauzat de un război îndelungat: declinul economiei naționale, mai exact - pentru epoca în care a trăit Sun Tzu - agricultura „Când ridică o armată de o sută de mii, merg în campanie pe o mie de mile, șapte sute de mii de familii nu se pot pune la lucru” (XIII, ), spune el S-a subliniat deja mai sus că acest pasaj al tratatului devine de înțeles numai dacă se recunoaște că are în vedere o comunitate țărănească formată din opt gospodării O astfel de comunitate era considerată o unitate – atât în ceea ce privește utilizarea terenului, cât și în ceea ce privește impozitele și taxele În timpul războiului, fiecare comunitate a fost nevoită să alcătuiască câte un recrut, care în mod firesc a căzut în lotul unui tribunal din opt, în timp ce aprovizionarea armatei, precum și serviciul subacvatic, au căzut pe umerii celor șapte curți rămase Aceasta din urmă era evident atât de grea încât Sun Tzu afirmă răspicat: „În timpul războiului, statul devine mai sărac pentru că proviziile sunt duse departe Când proviziile trebuie transportate departe, oamenii devin mai săraci” (II, ) În acest fel, Nicolae Konrad mobilizarea a o sută de mii de armate a afectat direct de gospodării, dintre care au asigurat recruți, în timp ce restul de de gospodării trebuiau să aprovizioneze în mod continuu armata În consecință, / din populația afectată de război s-a dovedit a fi tăiată de la munca lor directă, de la pământ Acesta a fost principalul motiv pentru care „oamenii sunt din ce în ce mai săraci” Și din moment ce el devine din ce în ce mai sărac, „întregul stat este din ce în ce mai sărac”, după cum notează Sun Tzu Prin urmare, el notează imediat prima și cea mai importantă consecință pentru starea de ruină a țăranilor: „Când fondurile sunt epuizate, este dificil să-și îndeplinească obligațiile” (II, ) Deci, ruinarea țării, subminarea fundației economice a statului - agricultura, sărăcirea populației - astfel, potrivit lui Sun Tzu, sunt rezultatele economice ale unui război prelungit Pe această bază pot apărea și complicații interne Sun Tzu spune: „Când se ridică o armată de o sută de mii, se parcurg o mie de mile, cheltuielile țăranilor, cheltuielile domnitorului, se ridică la o mie de piese de aur pe zi Înăuntru (adică la țară) și afară (adică în armată) sunt tulburări ”(XIII, ) Aceste tulburări pot deveni periculoase Sun Tzu însuși nu vorbește despre acest lucru, lăsând cititorii să-și înțeleagă singuri indiciu, dar unul dintre comentatorii săi, Li Quan, scapă: „Setul secundar nu este produs pentru că oamenii vor fi apoi suprasolicitați și va apărea nemulțumirea” În plus, există o slăbire a puterii de luptă a armatei însăși; un război lung este însoțit de mari pierderi umane și materiale, care subminează puterea armatei „Dacă duc război și victoria se prelungește, arma devine plictisitoare și punctele se rup; dacă o cetate este asediată mult timp, forțele sunt subminate ” (II, ) „Proprietatea domnitorului - carele de război sunt sparte, caii sunt epuizați; coifuri, armuri, arcuri si sageti, coarne si scuturi mici, stiuci si scuturi mari, boi si vagoane - toate acestea se reduc cu sase zecimi ”(II, ) Cu o asemenea epuizare a tarii, cu o asemenea subminare a luptei sale putere, complicații politice exterioare: „Când arma devine plictisitoare și punctele se rup, forțele sunt subminate și mijloacele se epuizează, prinții, profitând de slăbiciunea ta, ridică Doctrina militară a lui Sun Tzu supărat pe tine Să aveți atunci slujitori deștepți, după aceea nu veți mai putea face nimic” (II, ) Cum putem evita pericolele reprezentate de război? Sun Tzu indică un astfel de mod în care este posibil, dacă nu să eliminați complet toate dificultățile războiului, atunci, în orice caz, să le atenuăm semnificativ: trebuie să încercați să transferați toate greutățile războiului pe umerii dusman Acest lucru poate fi realizat, în primul rând, încercând să lupte pe teritoriul inamicului Sun Tzu vorbește despre asta în termeni de război la de mile depărtare, adică mult dincolo de propriile granițe; în al doilea rând, trebuie să încercăm să refacem pierderile materiale în detrimentul trofeelor „Așa se cheamă: înfrânge dușmanul și mărește-ți puterea” (II, ) Sun Tzu crede că și țara inamicului este obligată să livreze hrană pentru armată: „Un comandant inteligent încearcă să se hrănească pe cheltuiala inamicului” ( ) Această cerință devine deosebit de imperativă atunci când armata pătrunde mult în adâncurile teritoriului inamic și când, ca urmare, aprovizionarea cu provizii din propria țară se realizează cu mare dificultate În acest caz, Sun Tzu spune direct: „jefuiește” (XI, ) Cu toate acestea, aceste remedii nu sunt altceva decât un paliativ Mijlocul decisiv de a evita toate dificultățile și pericolele războiului este de a intra în război pregătit din toate punctele de vedere și de a-l duce rapid „Nu s-a mai întâmplat niciodată ca un război să dureze mult timp și acest lucru ar fi benefic pentru stat” (II, ) „În război au auzit despre succes cu viteza lui, chiar și cu ineptitudinea comportamentului său și nu au văzut încă succesul cu durata lui, chiar și cu conduita sa iscusită” (II, ) Un război scurt și rapid este, potrivit lui Sun Tzu, cel mai bun mod de a obține cel mai mare succes cu cele mai puține pierderi S-a indicat mai sus că Sun Tzu consideră că războiul este cel mai ușor și mai de succes pentru populație, nu numai rapid, ci și bine pregătit Având în vedere acest lucru, în tratatul său, este dedicat destul de mult spațiu întrebărilor acestei pregătiri Nicolae Conrad Sun Tzu distinge între două aspecte ale acestui antrenament: politic și pur militar În ce se exprimă pregătirea politică internă? Sun Tzu răspunde exact la această întrebare: se poate lupta când se ajunge la o astfel de situație în care „gândurile oamenilor sunt aceleași cu gândurile domnitorului, când oamenii sunt gata să moară cu el, gata să trăiască cu el, când nu cunoaște nici frică, nici îndoială » (I, ) Unitatea domnitorului și a poporului este prima condiție a războiului, prima cerință a pregătirii politice interne Rezultatul acestei unități este și el important: „oamenii în acest caz nu cunosc nici teamă, nici îndoială” În altă parte, Sun Tzu oferă o interpretare mai largă a acestei unități; el subliniază nevoia de unitate între toate segmentele populației: „Ei câștigă acolo unde cei de sus și cei de jos au aceleași dorințe” (III, ) La domeniul pregătirii militare în sensul restrâns al cuvântului, Sun Tzu se referă: în primul rând, desigur, formarea armatei (VII, ), echipamentul acesteia (II, ); apoi buna sa organizare, management adecvat și aprovizionare bine organizată (I, ) Organizarea armatei constă, în principiu, în opinia sa, în stabilirea unui sistem de unităţi şi formaţii (V, ) Având în vedere faptul că controlul formării și acțiunilor armatei în acele zile se desfășura cu ajutorul semnalelor sonore - bătăi de tobe și gonguri, sunete de flaut și sunet de clopote, precum și cu ajutorul semnalelor vizuale - bannere, standarde și insigne, este necesară o organizare precisă a acestei probleme (VII, unsprezece) Aprovizionarea bine stabilită se exprimă în livrarea regulată de muniție și provizii la locul operațiunii Toate acestea se adaugă la caracterul complet al antrenamentului de luptă Sun Tzu în termeni foarte energici cere această pregătire: „Norma războiului nu este să mă bazez pe faptul că inamicul nu va veni, ci să mă bazez pe ceea ce pot să-l întâlnesc; să nu te bazezi pe faptul că nu va ataca, ci să te bazezi pe faptul că îi voi face imposibil să se atace singur” (VIII, ) În multe locuri ale tratatului său, în special în capitolul VI, Sun Tzu dezvoltă o doctrină specială a „completitudinii”, prin care se referă, în primul rând, la completitudinea antrenamentului de luptă El îi acordă o importanță atât de serioasă încât îi sfătuiește: Doctrina militară a lui Sun Tzu „Dacă ai ceva mai rău deloc (decât adversarul tău — N K ), reușește să-l ocoliți” (III, ) Sun Tzu acordă o mare importanță comandantului O alegere reușită a comandantului este cea mai sigură garanție a succesului războiului Sun Tzu apreciază întotdeauna foarte mult rolul și importanța comandantului „Un comandant pentru un stat este ca o montură pe căruță: dacă această montură este bine fixată, statul va fi cu siguranță puternic; dacă fixarea s-a împrăștiat, starea va fi cu siguranță slabă ”(III, ) Un bun comandant este „o comoară pentru stat” (X, ) Sun Tzu consideră chiar posibil să spună: „Un comandant care înțelege războiul este stăpânul destinelor poporului, el este stăpânul securității statului” (II, ) În acest sens, Sun Tzu face cerințe foarte mari față de comandant, în primul rând referitor la el ca persoană El cere de la el, în primul rând, prezența a cinci calități: inteligență, imparțialitate, umanitate, curaj, severitate În același timp, este caracteristic că Sun Tzu, considerând că este necesar ca comandantul să posede toate cele cinci calități, să pună în continuare mintea pe primul loc În tratatul său, el îl numește pe comandant, „care știe să ducă război”, doar „înțelept”, „înțelept” Aceste cinci calități constituie atributul esențial al unui comandant ca persoană În plus față de ei, Sun Tzu face o serie de cerințe speciale pentru el ca șef al armatei Dar mai multe despre asta mai jos patru După ce s-au făcut toate pregătirile necesare - atât politică internă, cât și în mod specific militar, s-a realizat unitatea politică internă, pregătirea de luptă a fost dusă la deplinătate, s-a găsit un comandant potrivit, este posibil să se declanșeze un război Dar și aici, Sun Tzu cere un lucru: poți începe un război atunci când există un plan de război elaborat dinainte, chiar și „înainte de bătălie”, după cum spune el, un plan elaborat „în palatul prințului” ( ), adică consiliu militar special Acest plan trebuie să se bazeze pe ceea ce Sun Tzu numește „calculări”: războiul este „cântărit de șapte calcule”, spune el ( , ) Nicolae Konrad „Calcule” este, în limba lui, o contabilitate preliminară a întregii situații, a raportului de forțe și a pregătirii de luptă Ceea ce se întâmplă este ceea ce Sun Tzu numește „cântărirea” tuturor împrejurărilor: „Ei se mișcă, cântărind totul pe cântar” (VII, ) Pentru ce este acest calcul preliminar? Sun Tzu crede că prin calcul ei „determină situația” ( ), adică află întreaga conjunctură Ce face obiectul unei astfel de preînregistrări? Sun Tzu răspunde tot ceea ce priveste atat pe sine, cat si pe dusman, si tocmai prin comparatie, in plan comparativ; numai cunoașterea tocmai a acestui raport poate deveni o bază solidă pentru un plan operațional Trebuie să cântăriți următoarele: „Care dintre suverani are Calea? (în limba lui Sun Tzu, aceasta înseamnă: cine în țară a realizat unitatea mai sus menționată - N K ) Ce comandanți au talent? (adică, calitățile enumerate mai sus - N K ) Cine a folosit Cerul și Pământul? (adică a luat în considerare factorii timpului și spațiului - N K ) Cine respectă regulile și ordinele? Cine are armata mai puternică? Ai cui ofițeri și soldați sunt mai bine pregătiți? Cine este pe drept răsplătit și pedepsit? (I, ) Cu alte cuvinte, trebuie cântăriți factorii materiali, organizatorici și morali ai războiului Este de la sine înțeles că aceste calcule pot fi făcute numai atunci când datele relevante sunt disponibile, adică cunoașterea deplină a celor două părți care sunt comparate Cunoașterea de sine este firească Dar cunoașterea deplină este cerută nu numai de sine, ci și de dușman Sun Tzu exprimă acest gând în cuvintele sale celebre: „Dacă îl cunoști și te cunoști pe tine însuți, luptă de cel puțin o sută de ori, nu va fi niciun pericol; dacă te cunoști, dar nu-l cunoști, vei câștiga o dată, vei eșua altă dată; dacă nu te cunoști pe tine sau pe el, de fiecare dată când te lupți vei fi învins” (III, ) * * * Dar cum să obțineți aceste cunoștințe și înainte de a lua orice măsură? Sun Tzu răspunde „Cunoașterea dinainte nu poate fi obținută de la zei și demoni, nu poate fi obținută prin raționament prin asemănare, nu poate fi obținută de niciun Doctrina militară a lui Sun Tzu numere Cunoașterea poziției inamicului poate fi obținută numai de la oameni” (XIII, ) În limba lui Sun Tzu, „oameni” înseamnă aici agenți secreți Sun Tzu distinge cinci tipuri de astfel de agenți - în funcție de natura muncii lor și de scopul utilizării lor Unele sunt folosite în timpul ostilităților pentru a obține informații despre inamic; altele - a dezinforma inamicul; încă există altele pentru acte de sabotaj în tabăra inamicului (XIII, ) Pentru calculele preliminare, adică pentru obținerea tuturor datelor despre inamic chiar înainte de război, este importantă în principal acea categorie de agenți pe care Sun Tzu îi numește „spioni interni” Astfel de spioni sunt „racolați dintre funcționari (ai inamicului) și folosiți de aceștia” (XIII, ) Cu alte cuvinte, Sun Tzu consideră că cele mai sigure informații sunt obținute de la oficialii aflați în serviciul inamicului Și cu cât aceste persoane sunt mai înalte în poziția lor, cu atât mai importantă este valoarea informațiilor primite de la ele Ce rol pot juca astfel de informatori este arătat de exemplul la care se referă Sun Tzu: „În timpurile străvechi, când s-a ridicat regatul Yin, în regatul Xia a existat Yi Zhi: când s-a ridicat regatul lui Zhou, în regatul lui Yin era Lu Ya” (XIII, ) Potrivit lui Sun Tzu, cele două „dinastii” străvechi ale istoriei tradiționale chineze au căzut sub loviturile rebelilor, deoarece rebelii aveau toate informațiile despre inamic de la demnitarii săi Nu mai puțin importantă în aceleași scopuri este o altă categorie de agenți, pe care Sun Tzu îi numește „spioni inversați” Sun Tzu aplică acest nume ciudat agenților inamicului, trimiși aici, dar recunoscuți și într-un mijloc sau altul întoarse să se servească singuri (XIII, ) Ele sunt deosebit de valoroase pentru că îndeplinesc simultan două sarcini: furnizează informațiile necesare despre inamic, care continuă să aibă încredere în ei și, pe de altă parte, oferă informații false despre mine în sarcina mea, pe care inamicul, având încredere în ei, le acceptă la fel de fiabile De asemenea, importanți sunt și așa-numiții „spioni ai vieții”, adică agenți trimiși inamicului cu sarcina de a reveni cu orice preț în viață și de a furniza informațiile necesare (XIII, ) Cu ajutorul tuturor acestor agenți, este posibil să obțineți cunoștințe complete despre inamic chiar înainte de război, „cunoștințe dinainte”, ca Nicolae Konrad Sun Tzu (XIII, ) Și pe baza acestor cunoștințe, puteți „cântări totul”, „calcula totul” în avans Sun Tzu apreciază foarte mult importanța calculului preliminar bazat pe cunoașterea completă a inamicului Din punctul său de vedere, un astfel de calcul este cea mai sigură garanție a victoriei „Cine – chiar înainte de bătălie – câștigă prin calcul preliminar, are multe șanse; care – chiar înainte de bătălie – nu câștigă prin calcul, are puține șanse Cine are multe șanse - câștigă; care are șanse mici - nu câștigă; mai ales cel care nu are nicio șansă Prin urmare, pentru mine - la vederea acestuia - victoria și înfrângerea sunt deja clare ”(I, ) Cu un calcul bun, nu numai că se obține o victorie sigură, dar se obține exact în modul în care a fost planificat dinainte „Când (cine știe să ducă războiul - N K ) a luptat și a câștigat, acest lucru nu a fost diferit de calculele sale Nu diferă de calculele lui - asta înseamnă că tot ceea ce a întreprins a dat în mod necesar victoria; i-a cucerit pe cei deja învinși” (IV, ) Calculul se bazează pe cunoștințe „De aceea, suveranii luminați și căpetenii înțelepți s-au mișcat și au câștigat, au făcut isprăvi, întrecându-le pe toate, pentru că știau totul dinainte” (XIII, ) cinci Planul de război a fost elaborat, toate datele au fost luate în considerare Se poate merge la război în sensul direct al cuvântului sau, după cum spune Sun Tzu, la „luptă militară” „Comandantul, după ce a primit comanda de la suveran, formează o armată, adună trupe și, venind în contact cu inamicul, ia o poziție” (VII, ) Din acest moment, activitatea comandantului începe din plin Rolul pe care Sun Tzu îl atribuie comandantului - șefului operațiunilor militare - este enorm „Nu este nimic mai greu decât lupta într-un război” (VII, ) Dificultatea excepțională a luptei predetermina poziția excepțională a liderului acestei lupte Sun Tzu cere comandantului, în timp ce acesta se află pe teren, independență operațională deplină Aparent, acest lucru era considerat destul de normal în acele zile Pregătirile pentru război au fost făcute, desigur, corect Doctrina militară a lui Sun Tzu conducătorul și anturajul său, dar rolul lor s-a încheiat cu întocmirea unui plan Pentru ultima dată, în templul palatului strămoșilor, adică în încăperea destinată celor mai importante întâlniri, s-a adunat un consiliu de înalți funcționari și demnitari onorati, care a făcut toate „calculele” menționate mai sus și a dezvoltat un război plan După aceea, „domnitorul acționează în consiliul său și se dedică treburilor guvernamentale și cere comandantului său totul despre război” (XI, ) În consecință, a avut loc un fel de împărțire a funcțiilor: suveranul a lăsat în seama lui toate problemele de administrare internă, totuși problema conducerii războiului a fost transferată complet în mâinile comandantului Această împărțire a fost oficializată chiar și printr-un act special Numirea comandantului a fost însoțită de o ceremonie de înmânare a acestuia cu un topor în semn al puterii sale asupra armatei Independența comandantului părea să fie implicată de la sine Cu toate acestea, Sun Tzu își amintește puternic de ea Trebuie să presupunem că, de fapt, comandanții chinezi au simțit adesea presiuni din partea consiliului palatului Prin urmare, Sun Tzu nu numai că amintește de o astfel de independență, dar și demonstrează necesitatea acesteia Semnificația independenței comandantului față de guvernul central este caracterizată de Sun Tzu prin următoarele cuvinte: „Cei care au un comandant talentat câștigă, iar suveranul nu-l conduce” (III, ) Aceste cuvinte postulează independența generală a comandantului direct față de conducător Dar Sun Tzu insistă și pe o independență operațională completă Din punctul său de vedere, nimic mai rău decât atunci când domnitorul se amestecă personal în conducerea armatei: „Armata suferă de la suveranul ei în trei cazuri: Când el, neștiind că armata nu trebuie să acționeze, îi ordonă să acționeze ; când el, neștiind că armata nu trebuie să se retragă, îi ordonă să se retragă; asta înseamnă că el leagă armata Când el, neștiind ce este o armată, extinde la conducerea acesteia aceleași principii care guvernează statul; atunci comandanții din armată sunt în pierdere Când el, neștiind care sunt tactica armatei, este ghidat în numirea unui comandant după aceleași principii ca și în stat; atunci comandanții din armată se încurcă” (III, ) Nicolae Konrad Din aceste cuvinte, reiese clar că Sun Tzu trasează o linie ascuțită între armată și stat în ceea ce privește organizarea și metodele de conducere Prin urmare, el cere comandantului dreptul de a nu socoti cu legile obișnuite ale statului: „(Comandantul) distribuie premii fără a respecta legile obișnuite, emite decrete care nu sunt în ordinea administrației obișnuite” (XI, ) Cu alte cuvinte, în armată se introduce o poziție excepțională, al cărei proprietar devine conducătorul acesteia În China antică, se credea fără îndoială că dreptul la independența operațională a comandantului își are rădăcinile în însăși natura războiului Unul dintre aceleași tratate antice despre arta războiului – „Sima fa” („Legile lui Sima”) – expune următoarea formulă: „Războiul este tactică, lupta este curaj, poziția este artă” Războiul, adică lupta în sens direct, este o tactică, care prin natura sa este calculată pe flexibilitate, manevrabilitate Prin urmare, cel mai bine este să vedeți ce trebuie făcut în acest moment, poate că este cel care conduce direct această luptă, adică comandantul El vede ce trebuie făcut, pentru că are cunoștințe despre știința războiului „Prin urmare, dacă, conform științei războiului, se dovedește că veți câștiga cu siguranță, luptați, chiar dacă suveranul vă spune: „nu lupta” Dacă, conform științei războiului, se dovedește că nu vei câștiga, nu lupta, chiar dacă suveranul îți spune: „Luptă cu siguranță” ”(X, ) S-a menționat deja mai sus ce calități le cere Sun Tzu de la un comandant El trebuie să posede: inteligență, imparțialitate, umanitate, curaj și severitate ( ) Dar acestea sunt calitățile lui ca persoană Pe lângă ei, trebuie să aibă calități deosebite de conducător, de șef al armatei „Un astfel de comandant care, vorbind, nu caută glorie, ci se retrage, nu se sustrage de la pedeapsă, care se gândește numai la binele poporului și la folosul suveranului, un astfel de comandant este o comoară pentru stat” (X) , ) În plus, în calitate de șef al armatei, comandantul trebuie să aibă perspicacitate Această calitate este importantă în toate cazurile, dar este necesară mai ales într-unul: „Fără subtilitate și perspicacitate, nu poți obține un rezultat real de la spioni” (XIII, ) Cu toate acestea, comandantul trebuie să aibă „cunoștințe perfecte” Se aplică în primul rând la orice Doctrina militară a lui Sun Tzu cât despre ambii beligeranți: „Dacă îl cunoști pe el (inamicul - NK ) și te cunoști pe tine însuți, victoria nu este departe; dacă, în același timp, cunoașteți și Cerul (adică condițiile de timp - N K ) și cunoașteți Pământul (adică, situația geografică - N K ), victoria este complet garantată ”(X, ) Cunoașterea se extinde atât la strategie, cât și la tactică, la ceea ce este „ponderat” de „calculele” menționate mai sus: „Dacă comandantul începe să aplice calculele mele, după ce le stăpânește, cu siguranță va câștiga Dacă comandantul începe să aplice calculele mele fără să le stăpânească, cu siguranță va eșua” ( , ) Cunoașterea este necesară și într-un caz special: „Fără cunoștințe perfecte, nu vei putea folosi spioni” (XIII, ) Sun Tzu avertizează și asupra deficiențelor inerente comandantului: „comandantul are cinci pericole: dacă se străduiește să moară cu orice preț, poate fi ucis; dacă se străduiește să rămână în viață cu orice preț, poate fi capturat; dacă se mânie repede, poate fi disprețuit; dacă este prea scrupulos cu sine, poate fi jignit; dacă iubește oamenii, poate fi slăbit” (VIII, ) În aceste cuvinte, Sun Tzu atrage atenția asupra faptului că totul necesită o măsură și raționalitate Curajul prea înflăcărat, necontrolat de minte, poate aduce numai necazuri Același pericol este plin de precauție excesivă, care deja se transformă în lașitate, ardoare excesivă, scrupulozitate excesivă pentru demnitatea și onoarea cuiva, iubire oarbă și credulitate față de oameni Aceste neajunsuri ale comandantului nu-l mai privesc numai pe el: acțiunile lor se extind și la armata condusă de el, se reflectă în întreaga desfășurare a războiului „Aceste cinci pericole sunt deficiențele comandantului, dezastrul în conducerea războiului Ei zdrobesc armata, îl ucid pe comandant prin toate mijloacele tocmai cu aceste cinci pericole ”, spune Sun Tzu (VIII, ) Pe lângă aceste „pericole”, Sun Tzu remarcă și o serie de alte neajunsuri ale comandantului, tocmai în calitate de șef al armatei Aceasta este o slăbiciune de caracter care îl împiedică pe general să-și exercite severitatea necesară; aceasta este incapacitatea de a evalua abilitățile subordonaților, ceea ce înseamnă incapacitatea de a le promova în timp util și oportun; este incapacitatea de a stabili o ordine corectă și stabilă în armată; este incapacitatea de a evalua inamicul Nicolae Konrad și găsiți întotdeauna tacticile potrivite pentru a face față (X, ) Sun Tzu crede că aceste neajunsuri ale comandantului și starea armatei cauzate de acestea pot duce la înfrângere (X, ) Comandantul este șeful armatei Sun Tzu dedică mult spațiu acestei conduceri speciale Care este principiul de bază al conducerii armatei? La aceasta, Sun Tzu dă următorul răspuns: „Când le comandă (soldații - N K ), acționează cu ajutorul unui principiu civil; obligându-i să vă asculte pe toți ca una, acționați cu ajutorul unui principiu militar ”(IX, ) Sun Tzu recomandă ca în conducerea armatei să se acționeze pe acele două principii, din care, conform concepțiilor tradiționale chineze, se compune toată activitatea societății umane în general „Principiul civic” este o activitate pașnică, cu toate atributele asociate cu ea și calitățile necesare pentru aceasta: în primul rând, umanitatea (jen chineză) „Principiul militar” este o activitate militară necesară asigurării păcii, în care își găsesc expresia proprietățile naturii umane precum curajul și curajul Din cele mai vechi timpuri, China a stabilit punctul de vedere că pentru dezvoltarea armonioasă atât a unei persoane umane individuale, cât și a întregii societăți, este necesară o combinație a acestor două principii Conducătorii statelor trebuie să aibă grijă cu strictețe de dezvoltarea lor egală și integrală Aceleași principii, potrivit lui Sun Tzu, ar trebui transferate conducerii armatei Conducerea armatei în sens imediat se realizează cu ajutorul ordinelor Cel mai bun mod de a-i determina pe soldați să îndeplinească cu supunere aceste ordine este de a-i cuceri prin mijloace umane, de a le inspira încredere Dar este posibil să forțezi întreaga masă a armatei să se supună de sine ca o singură persoană, folosind, acolo unde este necesar, întreaga severitate a legilor militare Această regulă arată deja atitudinea față de soldații săi pe care un comandant trebuie să o dezvolte în sine Scopul principal, așa cum spune Sun Tzu, este „achiziția reciprocă”: comandantul și soldații săi trebuie să „se găsească”, adică să se înțeleagă, să aibă încredere unul în celălalt Prin ce măsuri poate un comandant să realizeze acest lucru? „Dacă privești soldații ca pe copiii tăi, poți merge cu ei chiar și în cel mai adânc defileu; daca tu vei Doctrina militară a lui Sun Tzu Priviți soldații ca pe fii iubiți, puteți merge cu ei până la moarte Dar dacă sunteți buni cu ei, dar nu le puteți elimina; dacă îi iubești, dar nu le porunci; dacă au tulburări, iar tu nu reușești să stabilești ordinea, asta înseamnă că sunt copii neascultători cu tine și va fi imposibil să-i folosești” (X, ) Nu este greu de observat că aceste cuvinte dezvăluie doar principiul de bază de mai sus pe care se construiește întreaga conducere a armatei: îmbinarea pricepută a două principii pe care Sun Tzu le numește „civil” și „militar” Este necesar să acționezi cu bunătate și dragoste, altfel este imposibil să câștigi favoarea soldaților Și un astfel de aranjament este necesar: „Dacă soldații nu sunt încă dispusi față de tine și începi să-i pedepsești, ei nu te vor asculta; iar dacă nu se supun, va fi greu să le folosească” (IX, ) Dar, pe de altă parte, este și imposibil să câștigi favoarea soldaților: „Dacă un comandant vorbește cu bunăvoință și curtență soldaților săi, înseamnă că și-a pierdut armata” (IX, ) Când comandantul începe să-și liniștească subalternii, aceasta indică doar că situația în armată a devenit proastă: „Dacă distribuie premii fără să socotească, atunci armata se află într-o poziție dificilă” (IX, ) Și invers: nu poți trece dincolo de măsură și din punct de vedere al severității Pedepsele sunt în general necesare: „Dacă soldații sunt deja dispuși față de tine și nu se execută pedepse, nu vor fi folosite deloc”, spune Sun Tzu (IX, ) Dar, pe de altă parte: „Dacă recurge la pedepse nenumărate, atunci armata se află într-o situație grea” (IX, ) Sarcina principală a comandantului este de a asigura supunerea deplină a armatei; numai ea poate garanta posibilitatea celui mai important lucru: să folosească armata pentru a îndeplini misiuni de luptă Toate acestea sunt regula cea mai generală de a comanda o armată Sun Tzu, desigur, nu se limitează la asta și oferă o serie de instrucțiuni specifice A controla soldații, așa cum spune el, înseamnă a le controla „ochii și mâinile, spiritul și inima, forțele lor” Ce înseamnă să controlezi ochii și mâinile soldaților? Cu ochii soldaților, ei percep semnalele de comandă, care în armata chineză au fost date, după cum sa menționat deja, prin bannere și insigne Soldații ascultă cu urechile semnalele date de gonguri și tobe Prin urmare, aceste instrumente de semnalizare Nicolae Konrad sunt un instrument prin care vederea și auzul soldaților sunt îndreptate în direcția potrivită, adică prin care li se indică o anumită acțiune Dar cealaltă parte este mai importantă: „Gongurile, tobele, bannerele și insignele leagă ochii și urechile soldaților lor Dacă toată lumea este concentrată pe un singur lucru, curajosul nu poate să facă un pas înainte, cel laș nu poate să se retragă singur” (VII, ) Asigurarea unității de acțiune a întregii mase eterogene a armatei - aceasta este sarcina de a controla „ochii și urechile soldaților” Cu o asemenea unitate, curajul individual și lașitatea individuală încetează să mai joace un rol: toți vor fi la fel de curajoși, în plus, exact în măsura în care comandantul o cere Și acesta este cel mai important lucru: „Chiar dacă legați caii și înfigeți roțile căruței în pământ, tot nu vă puteți baza pe el Atunci soldații în curajul lor sunt toți ca una, aceasta va fi adevărata artă de a comanda oștirea ”(XI, ) Nu este greu de observat că Sun Tzu cu aceste cuvinte indică puterea enormă pe care o are sistemul militar ca atare, indică modul în care acest sistem ferm organizat și strict întreținut îi disciplinează pe soldați, le unește voința și le egalizează calitățile Introducerea și menținerea acestui sistem este „legea conducerii de masă”, spune Sun Tzu (VII, ) Comandantul trebuie să țină cont, în continuare, de starea generală a soldaților El trebuie să-și amintească că „dimineața sunt veseli la suflet, după-amiaza sunt letargici, seara se gândesc să se întoarcă acasă” (VII, ) Prin aceste cuvinte, Sun Tzu vrea să-l avertizeze pe comandant despre fluctuațiile inevitabile ale spiritului de luptă al soldaților Desigur, cuvintele despre dimineață, după-amiază și seară trebuie înțelese în sensul cel mai larg Prin „dimineață” se poate înțelege începutul campaniei, când spiritul de luptă este încă proaspăt și puternic; sub „zi” - mijlocul campaniei, când entuziasmul de luptă începe deja să se domolească; sub „seara” - timpul spre finalul campaniei, când moralul aproape că a dispărut Puteți aplica aceste cuvinte la etapele individuale ale operației Această clătinare a entuziasmului de luptă trebuie să fie luată în considerare de către comandant Sun Tzu extinde această regulă asupra armatei inamicului și își dă instrucțiunile tocmai pe baza ei: „Cine știe să ducă războiul, se ferește de dușman când spiritul lui este alert și lovește în el când spiritul lui este leneș sau când este gândire Doctrina militară a lui Sun Tzu nu despre întoarcere” (VII, ) De aici derivă și instrucțiunea opusă: să-ți pui armata în acțiune când spiritul ei este vesel Acesta este ceea ce Sun Tzu numește „control spiritual” (VII, ) Din cuvintele de mai sus reiese clar că Sun Tzu nu consideră conceptul de spirit de luptă al armatei ca ceva absolut, existent în sine Spiritul de luptă este un concept relativ, determinat de două părți - propria și inamicul, și este alcătuit din interacțiunea acestor două părți Controlul moralului constă tocmai în arta de a juxtapune aceste două laturi Comandantul trebuie să se străduiască să contracareze moralul ridicat al soldaților săi cu starea coborâtă sau complet deprimată a inamicului și să evite contrariul Aceasta este arta de a „controla spiritul” Întrebarea „controlului inimii” este pusă exact în același mod „Fiind în ordine, așteptați-vă la dezordine; fiind în pace, ei așteaptă tulburări” (VII, ) Comandantul trebuie să opune organizarea și calmul soldaților săi dezordinii și confuziei inamicului și, bineînțeles, să se ferească de contrariul Acesta este ceea ce Sun Tzu numește „controlul inimii”, adică sentimente, emoții (VII, ) Sun Tzu vorbește și despre „managementul forței”: „Fiind aproape, îi așteaptă pe cei departe; fiind în plină putere, așteptând pe cel obosit; satul fiind, asteapta pe cei flamanzi; acesta este controlul forței” (VII, ) Sun Tzu acordă în general o mare importanță stării de forță fizică a soldaților Prospetimea fortei si oboseala sunt factori de o importanta capitala pentru el „Conducerea forței” armatei sale constă, în primul rând, în a avea grijă de soldații cuiva și a nu-i obosi, a-și aduna spiritul și a-și uni forțele (XI, ) Pe de altă parte, trebuie să ne străduim să ne asigurăm că forțele soldaților noștri sunt întotdeauna mai mari decât forțele inamicului Așadar, „dacă puterea lui este proaspătă, epuiza-l” (I, ) Ultima regulă de a influența spiritul soldaților, creând în ei un spirit de luptă, se rezumă la sfatul lui Sun Tzu de a trezi „furie și lăcomie” în ei Sun Tzu nu numai că recunoaște existența unui sentiment de vrăjmășie față de inamic, dar îl consideră și direct necesar În același timp, nu intră în discuție nici despre originea acestui sentiment, nici Nicolae Konrad despre natura sa În același timp, în opinia sa, nu sentimentul de dușmănie în sine este important, ca atare, ci ceea ce poate provoca într-o persoană Însuși sentimentul de dușmănie poate fi inert, nu poate induce o persoană la vreo acțiune împotriva inamicului Un astfel de sentiment de ostilitate este complet inutil pentru un general Este important pentru el că din acest sentiment se poate extrage ceva care ar face ca o persoană care simte dușmănie să se năpustească asupra dușmanului său Astfel de sentimente, derivate din sentimentul general de vrăjmășie, Sun Tzu consideră furie, care îl îndeamnă să cadă asupra dușmanului său și să-l distrugă, și lăcomia - dorința de a lua tot ce are de la el Sunt aceste sentimente pe care Sun Tzu le sfătuiește să le trezească în soldații săi Iar semnificația lor, din punctul său de vedere, este enormă: „Mânia ucide dușmanul, lăcomia îi prinde averea” (II, ) Ultima soluție de a îmbunătăți capacitatea de luptă a unei armate prin manipularea spiritului ei este să-și plaseze soldații în ceea ce Sun Tzu numește „locul morții” Doctrina acestei tehnici este dezvoltată de Sun Tzu într-o întreagă teorie Se bazează pe următorul gând: „Aruncă-ți soldații într-un loc în care nu există cale de ieșire, și atunci vor muri, dar nu vor fugi Dacă sunt gata să meargă la moarte, cum să nu obțină victoria? Iar războinicii și alți oameni aflați într-o astfel de poziție își încordează toată puterea Când soldații sunt în pericol de moarte, nu se tem de nimic; când nu au ieșire, se țin tare; când intră în adâncurile pământului inamic, nimic nu-i ține înapoi; când nu se poate face nimic, se luptă” (XI, ) „Din acest motiv, soldații fără nicio sugestie sunt vigilenți, fără nicio constrângere câștigă energie, fără nicio convingere sunt prieteni unul cu celălalt, fără niciun ordin în care au încredere în superiorii lor” (XI, ) În astfel de cuvinte, Sun Tzu evaluează semnificația „locului morții” Este ușor de observat că Sun Tzu prin „locul morții” înseamnă o situație de deznădejde reală sau aparentă Din punctul său de vedere, o astfel de situație asigură nu doar o creștere a moralului, ci și unitatea absolută a tuturor aspirațiilor armatei și supunerea necondiționată a acesteia față de voința comandantului, adică ceea ce pune Sun Tzu mai presus de orice „Când cei puternici și cei slabi capătă în mod egal curaj, funcționează pentru Doctrina militară a lui Sun Tzu con area (adică „locurile morții ” - N K ) Prin urmare, atunci când un comandant priceput, parcă, își conduce armata de mână, conduce ca și cum ar fi o singură persoană, aceasta înseamnă că s-a creat o situație din care nu există nicio ieșire ”(XI, ) „Când oamenii sunt plasați într-o situație din care nu există cale de ieșire, ei sunt curajoși, ca Zhuan Zhu și Cao Kui” (XI, ) „Locul morții” este privit de Sun Tzu în două moduri Poate fi un loc în sensul geografic al cuvântului: „În față - munți înalți, în spate - un râu mare; este imposibil să mergi înainte, să dai înapoi este o barieră ”, descrie comentatorul Tsao-gun un astfel de loc Dar acest termen poate fi folosit și pentru a desemna situația creată pentru armată în timpul operațiunilor sale împotriva inamicului În acest caz, nu acest lucru este important, ci faptul că Sun Tzu îl sfătuiește pe comandant, atunci când este necesar, să creeze artificial un astfel de mediu pentru soldații săi Deci, de exemplu, când armata este înconjurată de inamic și există o singură ieșire îngustă din sac, Sun Tzu îl sfătuiește pe comandant să închidă el însuși această ieșire (XI, ) El dă sfatul său celebru de a „înlătura scările”: „În timp ce conduceți armata, ar trebui să o puneți în astfel de condiții ca și cum, după ce ați urcat la înălțime, ați îndepărtat scările Conducând armata și mergând cu el adânc în țara prințului, pornind de la acțiuni decisive, este necesar să ardeți corăbiile și să spargeți cazanele (pentru gătit alimente - N K ) ”(XI, ) De ce vă sfătuiește Sun Tzu să faceți acest lucru? Doar pentru că „locul morții” este o astfel de situație în care oamenii, „grabindu-se repede în luptă, supraviețuiesc și nu se repezi repede în luptă, piere” (XI, ); pentru că „locul morții” este de fapt „locul vieții” „Numai după ce soldații vor fi aruncați la locul morții, ei vor exista; numai după ce vor fi aruncați în locul morții vor trăi; numai după ce vor intra în necazuri vor putea hotărî deznodământul bătăliei” (XI, ) Astfel, „locul morții” nu este doar un „loc al vieții”, ci și un „loc al victoriei” „Să-ți strângi armata și să o arunci în pericol” înseamnă nu doar să trezești un înalt spirit de luptă în soldații tăi Acesta este cel mai bun mod de a-i uni, de a trezi în ei un sentiment de cea mai apropiată solidaritate Remarca lui Sun Tzu a fost deja citată mai sus că într-un astfel de mediu „soldații sunt prietenoși între ei fără nicio convingere” (XI, ) Dar el Nicolae Konrad găsește cuvinte mai expresive pentru a caracteriza o armată căzută într-o astfel de situație El îl compară cu un șarpe care trăiește pe Muntele Changshan: „Când este lovit în cap, lovește cu coada, când lovește în coadă, lovește cu capul; când este lovită la mijloc, lovește atât cu capul, cât și cu coada” (XI, ) „Șarpele Changshan” a devenit o imagine celebră a unei armate a cărei putere de luptă nu poate fi ruptă de nimic, o armată care răspunde cu o viteză fulgeră lovitură după lovitură, o armată ale cărei toate părțile sunt în strânsă interacțiune și vin imediat în ajutor reciproc „Este posibil să faci o armată ca șarpele Changshan? Răspund: poți La urma urmei, locuitorii regatelor Wu și Yue nu se iubesc Dar dacă trec râul în aceeași corabie și sunt depășiți de furtună, se vor mântui unul pe altul, ca dreapta stângă” (XI, ) Conștiința unui pericol comun este, potrivit lui Sun Tzu, cel mai de încredere temei pentru o astfel de solidaritate Mai este o condiție necesară pentru conducerea unei armate și, în același timp, pentru conducerea operațiunilor militare în general Generalul trebuie să păstreze cel mai mare secret; planul operaţional elaborat de el nu trebuie cunoscut nimănui „Când mutați trupe, acționați după calculele și planurile voastre și asigurați-vă că nimeni nu le poate pătrunde” (XI, ) Planurile comandantului nu trebuie cunoscute nu numai inamicului, ci și propriei sale armate, chiar și comandanților din subordine Mai mult decât atât, Sun Tzu chiar sfătuiește să inducă în eroare în mod deliberat nu numai inamicul, ci și soldații săi „Comandantul însuși trebuie să fie întotdeauna calm și astfel impenetrabil pentru ceilalți El trebuie să fie capabil să înșele ochii și urechile ofițerilor și soldaților săi și să nu le permită să știe nimic El trebuie să-și schimbe planurile și să-și schimbe planurile și să nu permită altora să ghicească despre ele El trebuie să-și schimbe locul de reședință, să aleagă o cale ocolită pentru el însuși și să nu permită altora să-și dea seama de ceva” (XI, ) Acestea sunt cererile făcute de Sun Tzu comandantului în calitate de șef al armatei Dar aceasta nu este o acțiune militară în sensul exact al cuvântului Prin urmare, pe lângă toate cele de mai sus, comandantul trebuie să fie fluent și în arta Doctrina militară a lui Sun Tzu esența războiului – strategia și tactica acestuia În primul capitol al tratatului, Sun Tzu stabilește „cele cinci fenomene” – cele cinci elemente principale ale strategiei – și spune: „Nu există comandant care să nu fi auzit de aceste cinci fenomene, dar cel care le-a stăpânit câștigă” ( I, ) În același loc, el vorbește despre „șapte calcule” - despre șapte metode de elaborare a unui plan strategic - și spune: „Dacă comandantul începe să aplice calculele mele, după ce le stăpânește, cu siguranță va câștiga” ( ) Toate prescripțiile de strategie și tactici vin de la Sun Tzu dintr-un singur gând - gândul de victorie Prin urmare, el trebuie în primul rând să stabilească însăși natura victoriei Capitolul IV al tratatului este dedicat clarificării acestui concept În primul rând, trebuie să înțelegem că victoria este rezultatul interacțiunii a două părți - a proprie și a inamicului Pentru a avea o victorie, trebuie să ai pe cineva care să o câștige În al doilea rând, trebuie înțeles că victoria este rezultatul combinării propriei mele invincibilitati pentru inamic cu posibilitatea de a-l învinge Invincibilitatea proprie, din punctul de vedere al lui Sun Tzu, este rezultatul apărării aduse la plenitudine; capacitatea de a învinge inamicul se reduce la un singur lucru - capacitatea de a ataca „Invincibilitatea este apărare; oportunitatea de a câștiga este o ofensivă”, spune Sun Tzu pe scurt (IV, ) Apărarea adevărată nu este un semn de slăbiciune; dimpotrivă, este un semn de putere Într-adevăr, dacă apărarea nu ar fi o manifestare a forței, nu ar fi apărare Și dacă apărarea este într-adevăr apărare, adică o astfel de forță împotriva căreia toate eforturile inamicului sunt zdrobite, este prin urmare și invincibilitate Acesta este sensul cuvintelor lui Sun Tzu Dar invincibilitatea nu este încă învingătoare O apărare eficientă nu este o ofensivă „Când se apără, înseamnă că lipsește ceva” (IV, ) In ce? Ceva pe cont propriu? Nu, pentru că o astfel de apărare, pe care Sun Tzu o numește doar „apărare”, este o apărare completă, perfectă, care își creează cel mai înalt efect - propria sa invincibilitate Prin urmare, defectul nu este în sine; este că împiedică invincibilitatea să se transforme în victorie, Nicolae Konrad apărare - în ofensivă, invincibilitatea lui - în oportunitatea de a câștiga Dar „invincibilitatea stă în sine, posibilitatea victoriei stă în inamic”, spune Sun Tzu (IV, ) „Cine luptă bine se poate face invincibil, dar nu poate forța pe dușman să se lase învins neapărat” (IV, ) Asta îi lipsește fundașului: șansa de a câștiga Îi lipsește pentru că posibilitatea de a învinge inamicul este în cele din urmă oferită de el însuși „De aceea, se spune”, citează Sun Tzu o zicală antică: „Victoria poate fi cunoscută, dar nu se poate face”” (IV, ) Poți ști ce trebuie să ai de la inamic pentru a-l învinge, dar asta nu înseamnă să-l forțezi să aibă doar asta Prin urmare, „în cele mai vechi timpuri, cel care a luptat bine, în primul rând, s-a făcut invincibil și în această stare a așteptat până când va fi posibil să învingă inamicul” Este necesar, așadar, ca inamicul însuși să descopere posibilitatea victoriei asupra lui însuși; în acest moment, invincibilitatea cuiva se transformă în victorie, astfel apărarea devine o ofensivă „Când atacă, înseamnă că există totul din abundență”, spune Sun Tzu pe scurt (IV, ) Din abundență, astfel de semne ale stării inamicului, care fac posibilă înfrângerea lui, posibilitatea, prin urmare, de Victoria pe care el însuși o descoperă, sunt create de două opuse care se ciocnesc - „eu” și „adversarul”; în ea, în victorie, converg două principii opuse: propria invincibilitate și posibilitatea de a învinge inamicul Cum, atunci, câștigă într-un astfel de caz? Sun Tzu spune: „Cine a luptat bine, în primul rând s-a făcut invincibil și în această stare a așteptat până va fi posibil să învingă inamicul” (IV, ) Noțiunea de „așteptare” a lui Sun Tzu nu este deloc pasivă În primul rând, înseamnă: să urmărești cu atenție inamicul, adică conține un semn de acțiune activă În plus, „așteptați” înseamnă nu doar „urmăriți”, ci și „să nu ratați” ocazia „Cel care luptă bine stă pe terenul imposibilității înfrângerii sale și nu pierde ocazia de a învinge dușmanul” (IV, ) „Știința comandantului suprem constă în capacitatea de a evalua inamicul, de a organiza victoria” (X, ) Ce trebuie monitorizat și evaluat? Răspunsul la aceasta este dat de Sun Tzu cu o doctrină specială a „plinătății” și „golului” Doctrina militară a lui Sun Tzu Aceste două cuvinte apar în titlul capitolului VI al tratatului, dar Sun Tzu vorbește despre „plin” și „gol” în mod repetat în alte locuri Sensul dat de autor acestor cuvinte este diferit în cazuri diferite Dar, cu toate acestea, se reduce la un concept general: „completitudine” înseamnă completitatea antrenamentului de luptă, capacitatea de a întreprinde acțiuni active, invulnerabilitatea completă față de inamic; prin „gold” se înțelege imperfecțiunea pregătirii, slaba capacitate de acțiune, vulnerabilitate În același timp, Sun Tzu aplică și cuvântul „completitudine” oricărui caz anume, numind astfel fiecare punct forte; cuvântul „gol” se referă la orice punct slab, vulnerabil Tocmai acest „gol” în inamic, descoperirea oricăror defecte, neajunsuri, părți slabe, vulnerabile în el, este pe care comandantul trebuie să-l urmeze Prin urmare, este deosebit de important ca el să poată evalua, deoarece adesea doar un ochi foarte experimentat poate descoperi în spatele unui semn aparent lipsit de sens prezența unui punct vulnerabil Acest moment nu trebuie ratat de comandant Ce face în acest caz? Conform învățăturilor lui Sun Tzu, el trebuie să opună „golicul” adversarului cu propria „plinătate”, vulnerabilitatea adversarului cu propria invulnerabilitate și, în primul rând, tocmai în punctul în care vulnerabilitatea adversarului a fost dezvăluită De exemplu, dacă se găsește că un adversar este obosit, trebuie să i se opună cu prospețimea propriilor forțe; dacă are o lipsă de muniție, trebuie să contracarați caracterul complet al aprovizionării dvs ; dacă se descoperă vreun defect în poziţia sa, el trebuie să se opună puterii poziţiei sale etc Aceasta este deja, în esenţă, o victorie Comandantul, care a reușit să deschidă punctul vulnerabil al inamicului, care a reușit să i se opună cu propria invulnerabilitate, deja prin aceasta, așa cum crede Sun Tzu, a câștigat Bătălia nu face decât să oficializeze victoria deja obținută Acest punct de vedere îi permite lui Sun Tzu să exprime următorul paradox: „Armata, care trebuie să învingă, mai întâi învinge, apoi caută luptă; o armată condamnată să înfrângă mai întâi lupte și apoi caută biruința” (IV, ) Sun Tzu crede că într-o astfel de bătălie „cel deja învins este învins” (IV, ) Nicolae Konrad Folosind conceptele sale de „plinătate” și „gol”, Sun Tzu compară lovitura unei astfel de armate deja victorioase cu o armată deja, în esență, învinsă, o lovitură „cu o piatră pe un ou”, „plină pe una goală” ” (V, ) Prezența „durității” în piatră este deja o victorie asupra „fragilității” oului Această comparație descrie predeterminarea victoriei; Cu o altă comparație, Sun Tzu descrie forța atotdistrugătoare a loviturii armatei care trebuie să învingă: „Când luptă învingătorii, este ca apa acumulată, de la o înălțime de o mie de brazi căzând în vale” (IV, ) ) Deci, comandantul trebuie să înțeleagă pentru sine natura duală a victoriei și într-un alt sens: victoria este rezultatul unei coliziuni a propriei sale invulnerabilitati cu vulnerabilitatea inamicului sau, în cuvintele lui Sun Tzu, rezultatul unei coliziuni de „plinătate” în sine cu „gold” în inamic Dar cunoașterea naturii victoriei pune deja armele în mâinile comandantului A putea observa punctul vulnerabil al inamicului și, în același timp, a-i opune cu propria invulnerabilitate înseamnă a decide victoria Astfel, Sun Tzu, care a spus pe bună dreptate (într-un sens) că victoria nu se poate face (IV, ), poate cu același drept (deja în alt sens) să spună: „victoria se poate face” (VI, ) Sun Tzu rămâne fidel ideii sale de bază: cea mai bună, cea mai sigură victorie este obținută chiar înainte de bătălie „Cel care nu vede victoria mai mult decât ceilalți oameni nu este cel mai bun dintre cei mai buni Când cineva, luptând, învinge și în Imperiul Celest spune „bine”, nu va fi cel mai bun dintre cei mai buni” (IV, ) Cel mai bun dintre cei mai buni, desigur, este cel care „învinge pe cei deja învinși” Această victorie nu este doar cea mai sigură, ci și cea mai ușoară: victoria într-o luptă cu un astfel de adversar va fi o simplă lovitură de „piatră în ou” Cu toate acestea, în acest caz, comandantul se află într-o poziție ciudată De obicei, nimănui nu-i trece prin cap să fie surprins că o piatră tare a reușit să spargă un ou fragil În același mod, de obicei nimeni nu va admira o victorie ușoară „Când se ridică o pană ușoară, ea nu este considerată o forță mare; când vedem soarele și luna, nu este considerată viziune ascuțită; când se aude tunete, nu se consideră auz subtil Prin urmare, când a câștigat cel care a luptat bine, nu a avut nicio glorie Doctrina militară a lui Sun Tzu minte, nici fapte de curaj” (IV, ) Aceasta este acum atitudinea lumii sau a Imperiului Celest, după cum spun chinezii, față de un astfel de comandant Să-i vadă arta, să-i aprecieze talentul, de obicei doar acei puțini care au inteligență și permeabilitate mare pot Scriitorii chinezi, punând în contrast ceva negativ cu ceva pozitiv sau ideal, se refereau de obicei la antichitate Prin urmare, Sun Tzu spune: „Cine se spunea în vremuri străvechi că luptă bine, a câștigat când era ușor să câștige” (IV, ) Există patru elemente ale strategiei lui Sun Tzu: eu, el (adversarul), cerul (timpul), pământul (spațiul) „Dacă îl cunoști și te cunoști pe tine însuți, victoria nu este departe; dacă în același timp cunoașteți Raiul și cunoașteți Pământul, biruința este pe deplin garantată” (X, ) Sun Tzu nu se satură să sublinieze importanța acestor elemente: „Dacă vezi că este posibil să ataci inamicul cu soldații tăi, dar nu vezi că este imposibil să ataci inamicul, victoria va fi garantată doar pe jumătate pentru tine Dacă vezi că este posibil să ataci inamicul, dar nu vezi că este imposibil să-l ataci cu soldații tăi, victoria îți va fi asigurată doar pe jumătate Dacă vezi că este posibil să ataci inamicul, vei vedea că este posibil să-l ataci cu soldații tăi, dar nu vei vedea că, din cauza condițiilor terenului, este imposibil să-l ataci, victoria va să vă fie asigurat numai jumătate” (X, ) Primele două elemente au o importanță deosebită: „eu” și „el” „Dacă îl cunoști și te cunoști pe tine însuți, atunci luptă de cel puțin o sută de ori, nu va fi niciun pericol; dacă te cunoști, dar nu-l cunoști, vei câștiga o dată, vei eșua altă dată; dacă nu te cunoști pe tine sau pe el, de fiecare dată când te lupți vei fi învins” (III, ) Sun Tzu vorbește despre conținutul acestor patru elemente în primul capitol al tratatului, în doctrina „cinci fenomene” și „șapte calcule” (I, ~ ), completând cu numeroase afirmații în alte locuri Rezumând aceste gânduri ale sale, este posibil să împărțim elementele de strategie pe care le stabilește în trei grupe: morale, materiale și geografice Nicolae Conrad Sub conceptul de elemente morale se potrivesc, spiritul poporului în război - problema unității morale în interiorul țării (I, ); starea de spirit a armatei este chestiunea concentrării întregii atenții a armatei, a tuturor gândurilor soldaților asupra războiului, asupra victoriei (VII, ; XI, ); talentele comandantului - personale și ca lider de armată (vezi secțiunea de mai sus) Elementele materiale ale strategiei includ: armata însăși ca organizație - chestiuni ale sistemului ei (V, - ), conducerea acesteia (VII, ), provizii ( , ); starea disciplinei sale ( ), gradul de pregătire a personalului (I, ); natura sistemului de recompense și pedepse ( ); în sfârşit – şi acestuia i se acordă un loc relativ mare – chestiunea mărimii armatei (III, ; VI, ; IX, ) Elementele geografice includ: timpul - anotimp, ziua (VI, ), ora zilei, condițiile meteorologice (I, ) și spațiu - doctrina terenului ca categorie topografică (X, ) și o categorie strategică ( XI, ) Toate aceste elemente, după Sun Tzu, nu există izolat, de la sine; sunt în strânsă interacțiune Mai mult, se decurg unul de celălalt, se condiționează Pentru a caracteriza această relație dintre ei, Sun Tzu ia o formulă împrumutată de el dintr-o lucrare veche, necunoscută nouă, despre arta războiului Prima parte a acestei formule spune: „prima este lungimea, a doua este volumul, a treia este numărul, a patra este greutatea, a cincea este victoria” (IV, ) Comentatorii ajută la înțelegerea acestei idei deosebit de exprimate În lumina explicațiilor lor, această parte a formulei stabilește o succesiune de elemente strategice: primul este lungimea, adică distanța care se separă de inamic; al doilea este volumul, adică dimensiunea și configurația terenului pe care îl ocupă; al treilea este numărul, adică numărul forțelor sale; al patrulea este greutatea, adică raportul dintre șansele adversarului și șansele cuiva, al cincilea este victoria, adică organizarea pe baza tuturor acestor date de victorie Cu alte cuvinte, această formulă stabilește o succesiune de elemente geografice și materiale ale strategiei, iar această secvență este controlată de scopul final al oricărei strategii - victoria Dar a doua jumătate a acestei formule stabilește dependența internă a acestor elemente: „Locația Doctrina militară a lui Sun Tzu dă naștere lungimea, lungimea naște volumul, volumul dă naștere numărului, numărul naște greutatea, greutatea dă naștere biruinței” (IV, ) Aceste cuvinte par să însemne că caracterul general al terenului determină toate distanțele de pe câmpul de luptă; factorul de distanță conține deja factorul de dimensiune a teritoriului; dimensiunea teritoriului determină numărul, raportul de forțe este deja încorporat în număr, iar echilibrul de forțe determină victoria Pe această înțelegere a elementelor strategiei, Sun Tzu își construiește doctrina „formei” Acest concept este folosit de el într-un mod foarte ciudat și necesită o explicație specială Raportul dintre toate elementele de mai sus - morale, materiale și geografice - determină rezultatul, adică de ce parte va câștiga Ce înseamnă? Aceasta înseamnă că un astfel de raport determină care este slăbiciunea și puterea fiecărei părți, pe ce parte este slăbiciunea în general, pe care este puterea Și astfel Sun Tzu numește această slăbiciune sau putere a armatei și o numește „forma ei” ” (V, ) Prin „forma” armatei, el înțelege, așadar, aspectul armatei, care este determinat de totalitatea și interacțiunea punctelor forte și slabe ale acesteia Se poate spune că Sun Tzu folosește acest termen în raport cu armata în același sens în care în vremea noastră se aplică unei echipe sportive care intră pe teren Cu toate acestea, pentru Sun Tzu, conceptul de formă nu este absolut Din punctul său de vedere, despre armată nu se poate spune că ea este într-o asemenea formă, observând-o însăși Pentru a face acest lucru, trebuie să-l observați pe fundalul inamicului, în relație cu el Puterea și slăbiciunea unei armate sunt concepte relative: cineva poate fi puternic sau slab doar în comparație cu ceva Așadar, a spune despre armată că ea este puternică în cutare și cutare privință și slabă în cutare sau cutare, nu poate fi stabilit decât că inamicul este slab în această privință, dar puternic în aceea De aceea Sun Tzu spune: „Uniforma unei armate este ca apa Apa își fixează cursul în funcție de locație; armata își determină victoria în funcție de dușman” (VI, ) Sun Tzu este pe deplin conștient de importanța acestei forme Dacă o armată este în „forma deplină”, adică și-a depășit toate punctele slabe și și-a asigurat puterea din toate punctele de vedere, o astfel de armată, așa cum a stabilit Sun Tzu mai devreme, a câștigat fără să fi luptat încă Nicolae Konrad Și „când învingătorii luptă, este ca apa acumulată, de la o înălțime de o mie de brazi, coborând în vale Aceasta este forma” (IV, ) Conceptul asociat conceptului de formă este „puterea” armatei Puterea este potențialul armatei, acea forță interioară care se ascunde în spatele „formei” ei Sun Tzu oferă această definiție figurativă a „puterii”: „Ceea ce permite vitezei unui curent turbulent să transporte pietre este puterea lui” (V, ) Dar, ca și conceptul de „formă”, conceptul de „putere” este relativ: însăși prezența puterii, ca să nu mai vorbim de gradul ei, depinde nu numai de starea propriei forme, ci și de forma adversarului Prin urmare, Sun Tzu vorbește despre putere în aceiași termeni în care vorbește despre formă: „O armată nu are putere permanentă, apa nu are formă permanentă” (VI, ) Aceasta este învățătura lui Sun Tzu despre elementele strategiei în esența lor, interacțiunea și forțele care acționează în război datorită acestora Sun Tzu stabilește regulile războiului în tratatul său Dar el însuși vorbește despre excepții și aplică termenul „excepție” nu la aplicarea regulii, ci la esența însăși a regulii De exemplu, conceptul de „drum” în sine include un semn că oamenii merg pe el, acesta constituie însuși conținutul acestui concept Și totuși: „sunt drumuri care nu se parcurg”, spune Sun Tzu Din același punct de vedere, „sunt armate care nu sunt atacate, sunt cetăți pentru care nu se luptă; sunt locuri pentru care nimeni nu lupta; există ordine ale suveranului, care nu sunt îndeplinite ”(VIII, ) Aceste „cinci excepții” ale lui Sun Tzu, celebru în literatura militară a Orientului Îndepărtat, deschid calea spre ideea centrală a întregii sale strategii Această idee este operarea în război, ca în orice altceva, a legii schimbării și transformării Prezența unei astfel de idei este dezvăluită în multe spuse ale lui Sun Tzu Deci, cuvintele de mai sus despre „sunt scumpe Doctrina militară a lui Sun Tzu gi care nu sunt plimbate”, etc , sunt plasate în capitolul care poartă titlul „Nouă modificări” Schimbările sunt vorbite de cuvinte precum „nu mai mult de cinci tonuri, dar este imposibil să auzi toate schimbările acestor cinci tonuri”, etc (V, ) Din aceste afirmații și din afirmații similare este clar că Sun Tzu credea că totul în lume este supus legii schimbării și că aceste schimbări sunt nesfârșite Cu toate acestea, această poziție este completată de o caracteristică esențială În locul tratatului, care vorbește despre arta supremă a comandantului, găsim cuvintele despre deținerea sa de „schimbări și transformări” (VI, ) Această adăugare a cuvântului „transformare” schimbă conținutul legii schimbării, indicând că aceasta nu este o simplă înlocuire a unuia cu altul, ci transformarea unuia în altul Tratatul nu lasă nicio îndoială cu privire la modul în care Sun Tzu a înțeles această transformare El are cuvintele: „Dezordinea se naște din ordine, lașitatea se naște din curaj, slăbiciunea se naște din putere” (V, ) Atât sensul direct al acestor cuvinte, cât și întregul curs al raționamentului său în altă parte, mărturisesc faptul că pentru el „schimbarea și transformarea” însemna trecerea la ceva opus Sun Tzu face, de asemenea, posibil să se judece modul în care are loc această transformare a unui fenomen în opusul său Vorbind despre „formă”, el declară: „Limita în a da formă armatei tale este să realizezi că nu există formă” (VI, ) Aceste cuvinte conțin o idee care poate fi formulată că fiecare fenomen se dezvoltă, iar când o astfel de dezvoltare își atinge limita, acest fenomen se transformă în opusul său Un loc din tratat ne permite să dezvăluim baza acestui punct de vedere În capitolul VI el are o mențiune despre „cele cinci elemente ale naturii” Suntem bine conștienți de elementele în cauză Acestea sunt lemn, foc, pământ, metal, apă Conform filozofiei naturale chineze antice, acestea sunt elementele care alcătuiesc întreaga existență; în acest caz, nu se face distincție între a fi material și nematerial Aceste elemente trec unul în celălalt - fiecare în opusul său, desigur, opus, conform ideilor de atunci: lemnul trece în foc, focul în pământ, pământul în metal, metalul în apă, apa în lemn Această tranziție a fost apoi percepută ca „generarea” unui element de către altul și ca „depășirea” unuia de către altul în sensul că Nicolae Konrad că trecerea într-un alt element însemna „depășirea” naturii primului Nu există nicio îndoială că acest concept filozofic natural a stat la baza ideilor de mai sus ale lui Sun Tzu Și dacă da, atunci putem numi pe bună dreptate conceptul său de dialectică spontană, bazată pe materialismul primitiv O astfel de înțelegere este întărită și de negarea de către Sun Tzu a oricăror apeluri la forțele nemateriale Astfel, el interzice în mod expres tot felul de divinații în armată; neagă că comandantul poate afla orice informație despre inamic de la „zei” și „demoni” (XIII, ) Cu toate acestea, aceste vederi ale lui Sun Tzu au o caracteristică esențială Ideea de a fi ca un proces nesfârșit de dezvoltare cu o tranziție de la un fenomen sau stare la opusul său este însoțită de ideea că această dezvoltare și tranziție sunt în natura unui ciclu Soare și lună; mor și se născ din nou — așa sunt anotimpurile” (V, ) Ceva mai târziu, el vorbește direct despre circulație: „Lupta și manevra corectă se nasc reciproc, iar aceasta este ca o circulație care nu are sfârșit” (V, ) Aceeași idee de circulație este prezentă și în doctrina celor „cinci elemente” sau a „cinci elemente”; şi acolo, după cum ştim, se presupune circulaţia acestor elemente: lemnul dă naştere focului, focului pământului, pământului metalului, metalului apei, apei lemnului; și iarăși: lemn - foc etc Urme ale acestei idei pot fi văzute în cuvintele lui Sun Tzu că „dintre cele cinci elemente ale naturii nu există invariabil victorios”, adică primul „învinge” pe al doilea, dar el însuși este „învins” al treilea, al treilea - al patrulea, al patrulea - al cincilea; al cincilea este din nou „învins” de primul etc O astfel de noțiune de „circulație” ar trebui recunoscută ca o trăsătură caracteristică a concepțiilor filozofice ale lui Sun Tzu În lumina acestui concept filozofic general, Sun Tzu ia în considerare toate conceptele de bază ale strategiei sale, și anume: conceptul de partide, scopurile, starea și acțiunile acestora El crede că natura fiecăruia dintre aceste fenomene este complexă, contradictorie și tocmai dezvăluirea sa are loc în război Din punct de vedere al strategiei, beligeranții pentru Sun Tzu nu sunt ceea ce se numește de obicei: „eu” și „oponent” Aceste Doctrina militară a lui Sun Tzu numele și conceptele pe care le denotă, potrivit lui Sun Tzu, nu sunt strategice Numele părților în conflict din punct de vedere al strategiei vor fi: „gazdă” și „oaspete” Sun Tzu ia aceste cuvinte pentru că ele, crede el, determină raportul de părți pe câmpul de luptă, raportul este pur strategic În primul rând, cuvântul „stăpân” se aplică părții pe teritoriul căreia se poartă războiul: va însemna „stăpân al teritoriului”, în timp ce adversarul său, invadându-l, va fi un extraterestru, „oaspete” (XI , ) Dar acesta este doar primul sens elementar al acestor termeni Sensul lor principal este poziția ocupată de fiecare parte în luptă: cel care conduce lupta, care deține inițiativa strategică, este „stăpânul”, care este obligat să accepte ceea ce îi oferă inamicul, este „oaspete” Prin urmare, Sun Tzu îl numește de mai multe ori pe comandantul iscusit „stăpânul victoriei” (XIII, ) Termenii „stăpân” și „oaspete” se aplică și pentru fiecare manifestare individuală a luptei: în orice luptă, o parte se dovedește inevitabil a fi „stăpânul”, cealaltă „oaspete” La fel, în domeniul amplasării strategice a posturilor ocupate etc Dar „gazdă” și „oaspete” sunt concepte opuse Și dacă da, ele sunt supuse acțiunii legii generale a schimbărilor și transformărilor Prin urmare, „gazda” în anumite condiții se poate transforma într-un „oaspete” și invers Lupta, pe această parte, este o dezvoltare particulară a dialecticii relației „gazdă-oaspete” Următorul concept, care poate fi evaluat și din punct de vedere strategic, este scopul beligeranților După cum am menționat mai sus, Sun Tzu definește scopul tuturor acțiunilor în război cu cuvântul „profit” Dar acest nume este suficient pentru a caracteriza scopul luptei numai atunci când este aplicat într-o parte Este destul de firesc ca în luptă orice avantaj pentru sine să fie un rău inamicului Prin urmare, scopul războiului este cel mai precis indicat de un cuvânt compus: „profit-vătămare”, a cărui compoziție dublă reflectă natura duală a acestui scop Prin urmare, Sun Tzu peste tot, împreună cu beneficii, vorbește și despre rău Dar aceasta este doar prima, cea mai elementară dezvăluire a relației dintre cele două concepte opuse de beneficiu și rău Nu există nicio îndoială că războiul în ansamblu și fiecare acțiune din război, fiecare operațiune conține elemente de beneficiu și rău pentru fiecare - Nicolae Konrad lateral, și nu numai potențial, pentru că fiecare operațiune poate aduce fie una, fie alta, dar și reală, întrucât războiul înseamnă întotdeauna ambele într-o oarecare măsură De aceea, Sun Tzu cere comandantului să înțeleagă pe deplin și toate beneficiile războiului și tot răul de la război (II, ) A „înțelege pe deplin” înseamnă a înțelege că fiecare beneficiu are propriul rău și invers Al treilea concept de bază al strategiei este starea beligeranților Acest concept, formulat din punct de vedere strategic, se dezvăluie în conceptele de „plinătate” și „gol” S-a explicat deja mai sus că aceste cuvinte înseamnă, pe de o parte, completitatea tuturor calităților necesare războiului, absența oricăror puncte vulnerabile, pe de altă parte, tocmai prezența acestor puncte Dar Sorai dezvăluie bine relația dintre aceste două concepte – exact în spiritul lui Sun Tzu: „Plenitatea și golul se schimbă atât de mult, încât trec una în alta, încât nici cel mai subțire păr nu poate fi împins între ele Ceea ce a fost până acum plinătate se schimbă brusc și devine gol; ceea ce până acum era golul se schimbă brusc și devine plinătate Precum nu există plinătate stabilită o dată pentru totdeauna, tot aşa nu există goliciune stabilită o dată pentru totdeauna” (Sorai, op cit , p ) Iar „completitudinea” și „viditatea” determină starea atât a unuia, cât și a celuilalt beligerant, din punctul de vedere al gradului de completitudine al antrenamentului de luptă, al puterii de luptă Următorul concept de strategie se referă la acțiunile părților în conflict Există două dintre aceste acțiuni: atac și apărare În al patrulea capitol al tratatului, natura acestor două concepte este dezvăluită cu suficientă claritate Sun Tzu, așa cum am menționat mai sus, își stabilește două poziții: propria sa invincibilitate și capacitatea de a câștiga Sun Tzu conectează prima poziție cu conceptul de apărare, a doua cu conceptul de ofensivă În această formulare, fiecare poziție conține atât un semn de slăbiciune, cât și un semn de putere Poziția de apărare este poziția de forță, pentru că este poziția în care inamicul nu mă poate învinge Dar, în același timp, este un semn de slăbiciune, pentru că în această poziție nu pot învinge inamicul Același lucru este valabil și cu poziția ofensivei Este caracterizat de Sun Tzu ca o stare în care pot învinge inamicul Dar după cum s-a explicat Doctrina militară a lui Sun Tzu mai sus, Sun Tzu crede că oportunitatea de a câștiga, care îmi este inerentă, este realizată nu numai de mine, ci și de adversar, care trebuie să-și facă posibilă înfrângerea Prin urmare, ofensiva are propria sa forță - posibilitatea victoriei și propria sa slăbiciune - dependența sigură a acestei victorii de starea inamicului Astfel, natura ambelor fenomene este din nou dialectică Dar aceasta nu epuizează dialectica acestor două fenomene Ei înșiși se află într-o relație dialectică unul cu celălalt Această atitudine este bine dezvăluită în „Dialogurile” de Lee Wei-gun Unul dintre interlocutori, împăratul Tang Taizong, atrage atenția asupra cuvintelor lui Sun Tzu: „Pentru cineva care știe să atace, inamicul nu știe unde să se apere; pentru cineva care știe să se apere, vrăjmașul nu știe unde să atace” (VI, ) În același timp, Taizong notează: „Sun Tzu nu spune: „apare un dușman și mă atacă, și eu îl atac și eu, sau: dacă mă apăr, atunci inamicul se apără” Ofensiv și defensiv sunt egali unul cu celălalt În același timp, Taizong întreabă: „Ofensivă și apărare, la urma urmei, sunt, de fapt, același lucru, nu-i așa?” După o serie de argumente la care participă ambii interlocutori, Li Wei-kung dă formula finală pentru corelarea internă între apărare și ofensivă: „Ofensiva este un mecanism de apărare, apărarea este o armă ofensivă A ataca fără a te apăra și a nu a apăra în timp ce înainta înseamnă nu numai a considera aceste două acțiuni ca lucruri diferite, ci și a vedea în ele două acțiuni diferite în esență Astfel de oameni pot vorbi despre Sun Tzu și Wu Tzu cât de mult le place cu limba, dar nu le înțeleg profunzimea cu mintea Doctrina unității ofensivei și apărării - cine poate înțelege ce este exact așa? („Dialoguri”, Partea a II-a, pp - ) Aceasta este, conform lui Li Wei-kung, natura atacului și apărării ca două concepte de strategie Astfel, din punctul de vedere al lui Sun Tzu, toate cele patru concepte de bază ale strategiei - gazdă și oaspete, beneficiu și rău, plinătate și gol, ofensivă și apărare - au o natură dialectică, care se dezvăluie în procesul de luptă Aceasta este legea schimbării și transformării, reflectată în însuși conținutul războiului Cu toate acestea, Sun Tzu este departe de a crede că un comandant care cunoaște această lege și înțelege natura fenomenelor cu care se ocupă se poate și ar trebui să se limiteze doar la Nicolae Konrad o singură observație și declarație de fapt Sun Tzu permite intervenția în acest proces de schimbare și transformare, mai mult, stăpânindu-l Și în acest sens, Sun Tzu este deja mai original: tocmai în tratatul său este dată mai clar teoria stăpânirii procesului de schimbare și transformare decât în orice alt monument antic al gândirii chineze În primul rând, Sun Tzu necesită cunoașterea „schimbărilor” Deci, de exemplu, vorbind despre teren și stabilirea a nouă tipuri strategice de teren, spune el „Schimbări în nouă tipuri de teren – toate acestea trebuie înțelese” (XI, ) Cu toate acestea, astfel de cunoștințe nu pot și nu trebuie să fie pasive; trebuie să aibă propria direcție, scopul său: comandantul trebuie să învețe procesul schimbării pentru a descoperi în el ceea ce poate fi benefic pentru el Și atunci această cunoaștere în sine va fi o mare putere „Un comandant care a înțeles ce este benefic în „Nouă schimbări” (adică în toate schimbările nesfârșite - NK), știe să ducă războiul Un comandant care nu a înțeles ce este benefic în „Nouă schimbări” nu poate stăpâni beneficiile terenului, chiar și cunoscând forma terenului Când nu cunoaște arta „Nouă schimbări” în comanda trupelor, nu poate stăpâni capacitatea de a folosi oameni, chiar cunoscând „Cinci Beneficii” (VIII, ) Dar totuși acesta nu este ultimul Ultimul este stăpânirea procesului de schimbări și transformări, de a-l domina și de a-l îndrepta către slujirea sinelui că timpul nu este altceva decât procesul lumii, conținutul întregii ființe Cum să chemi o persoană, un comandant, care știe să controleze acest proces, să-l dirijeze, știe să-l pună în slujba lui? „Cine știe cum, în funcție de dușman, să-și însușească schimbări și transformări și să învingă, se numește zeitate” (VI, ) nouă După cum am menționat deja, Sun Tzu rămâne întotdeauna fidel convingerii sale de bază: este mai bine să câștigi fără să lupți decât luptând „Cine știe să ducă războiul cucerește o armată străină fără să lupte; ia cetățile altor oameni fără a asedia; zdrobește chu Doctrina militară a lui Sun Tzu alt stat, care nu-și ține trupele mult timp El păstrează în mod necesar totul intact și, prin urmare, contestă puterea în Imperiul Ceresc ”(III, ) Este posibil? Sun Tzu este convins că este posibil și indică cum se obține o astfel de victorie: „Este posibil, fără a toci arma, să avem un avantaj: aceasta este regula atacului strategic” (III, ) * Sun Tzu nu dezvoltă în mod specific această regulă Evident, el consideră acest lucru clar din toate raționamentele sale În formularea sa cea mai generală, se rezumă la următoarele: trebuie să puneți inamicul într-o poziție în care să vadă că lupta este inutilă și că îi mai rămâne un singur lucru - să capituleze Sun Tzu crede că dacă un comandant stăpânește arta strategiei, adică înțelege perfect procesul de schimbări și transformări în război și știe să-l gestioneze, nu este nimic imposibil în asta Un atac strategic constă într-o acțiune abil cu categoria despre care am discutat mai sus: form Forma, așa cum am explicat mai sus, este starea generală a armatei, puterea sa potențială Este un derivat al „plinătăţii” şi „golului”; depinde de echilibrul dintre punctele forte și punctele slabe Prin urmare, operarea cu forma înseamnă, de fapt, operarea cu punctele forte și cu punctele slabe Sun Tzu cere ca această formă să fie de nerecunoscut pentru inamic, adică ca toate potențele mele să fie ascunse de el „Prin urmare, limita în a da formă armatei tale este să faci ca această formă să nu existe”, spune Sun Tzu „Când nu există formă, nici măcar un cercetaș adânc pătruns nu va putea arunca o privire, nici măcar un înțelept nu va putea judeca nimic” (VI, ) Prin urmare, adevărata mea formă trebuie să fie ascunsă de inamic; ar trebui să poată vedea doar forma pe care vreau să i-o arăt Și atunci această formă a mea, demonstrată lui, devine o unealtă în mâinile mele, o unealtă de atac strategic - în sensul cel mai larg al cuvântului * Aici folosim cuvântul „strategic” în sensul său larg, îmbrățișând toate elementele de pregătire și desfășurare a războiului - politice, economice și în special militare În acest caz, desigur, totul, cu excepția ostilităților directe Nicolae Konrad Sun Tzu consideră că superioritatea forțelor, mai ales atunci când atinge o anumită mărime, are o importanță decisivă Dacă ai o superioritate de zece ori în forță, trebuie doar să încercuiești inamicul, iar el va trebui să capituleze (III, ) Acesta este un exemplu de victorie fără luptă Dar puteți obține același rezultat operand pe „formă”: „Dacă îi arăt inamicului o formă, dar eu însumi nu am această formă, voi menține integritatea, iar inamicul va fi împărțit în părți Păstrând integritatea, voi fi unul; împărțit în părți, inamicul va fi zece Atunci îi voi ataca unitatea cu zece * Cel care știe să lovească pe câțiva cu o masă, cei care luptă cu el sunt puțini și sunt ușor de învins ”(VI, ) Sensul acestei manevre este clar: fiind egal cu dușmanul ca forță, poți obține o superioritate de zece ori față de el, obligându-l să se împartă în zece părți; dar acest lucru se poate face arătându-i (desigur, în mod fals) forma necesară, adică o asemenea stare a lui care l-ar obliga să facă această împărțire Sun Tzu este sigur de efectul inconfundabil al acestei manevre; trebuie doar să poți arăta forma potrivită „Când cel care știe să pună în mișcare vrăjmașul îi va arăta forma, dușmanul îl va urma cu siguranță” (V, ) Este posibil să controlezi acțiunile inamicului în acest sens, adică pentru a-l pune într-o poziție de inevitabil capitulare; există diverse mijloace pentru aceasta „Când i se dă ceva inamicului, cu siguranță îl va lua; îl fac să se miște cu folos, dar îl întâmpină cu surprindere” (V, ) Ultimele cuvinte aruncă lumină asupra unei alte arme de atac strategic: acțiunea de profit și rău Beneficiul și răul, așa cum am explicat mai sus, sunt obiectivele duble ale fiecărui beligerant Scopul tuturor acțiunilor fiecărei părți este de a obține beneficii pentru ei înșiși, rău inamicului Prin urmare, este posibil să controlezi acțiunile inamicului astfel încât acesta să ajungă într-o poziție din care nu există altă cale de ieșire decât să se predea, influențându-l cu un avantaj, sau mai bine zis, cu momeala unui avantaj fals sau temporar Prin crearea unei amenințări pentru el, ridicând obstacole pentru el, adică, în terminologia lui Sun Tzu, acționând prin „rău”, puteți, de asemenea, * Vezi pagina pentru o explicație detaliată a acestui pasaj Doctrina militară a lui Sun Tzu pune-l in acea pozitie „A putea forța inamicul să vină el însuși înseamnă a-l ademeni cu un avantaj; a putea împiedica trecerea dușmanului înseamnă a-l înfrâna prin vătămare” (VI, ) Armele de luptă strategică pot fi, de asemenea, acțiuni precum ofensivă și apărare Sun Tzu spune că, combinând atacul și apărarea, trebuie să te asiguri că inamicul nu știe unde se va lupta cu mine; „și pentru că nu știe asta, are multe locuri unde trebuie să fie pregătit Dacă sunt multe locuri unde ar trebui să fie pregătit, cei care se luptă cu mine sunt puțini Prin urmare, dacă este gata în față, va avea puțină forță în spate; daca este gata in spate, va avea putina putere in fata; dacă este gata în stânga, va avea puțină putere în dreapta; daca este gata in dreapta, va avea putina putere in stanga Cineva nu poate decât să aibă puțină putere cine nu are un loc unde ar trebui să fie pregătit Cel ce trebuie să fie gata peste tot are puțină putere, cel care silește pe altul să fie gata peste tot ”are multe forțe” (VI, ) Atunci când se obține un astfel de echilibru de forțe, așa cum este exprimat în ultimele cuvinte, în opinia lui Sun Tzu, care recunoaște superioritatea forțelor într-o anumită situație strategică ca factor decisiv al victoriei, rezultatul, adică predarea aproape sigură a forțelor inamicul, este asigurat Astfel, toate conceptele de bază ale strategiei, nu numai plinătatea și golul, ci și profitul și răul, atacul și apărarea, pot servi în mâinile unui comandant priceput ca instrument al unei ofensive strategice, adică un instrument pentru realizarea unei victorie aproape fără sânge Cu toate acestea, Sun Tzu este conștient de faptul că este departe de a fi întotdeauna posibil să se obțină rezultatul dorit doar prin astfel de mijloace Trebuie să presupunem că experiența istoriei chiar și pe vremea lui a mărturisit clar că victoria se obține în principal prin lupta; prin urmare, el vorbește la fel de mult, sau mai degrabă, mult mai mult, despre războiul propriu-zis, despre desfășurarea ostilităților Sun Tzu definește prima și de bază regulă a strategiei de război în următoarele cuvinte: „Cine luptă bine controlează inamicul și nu îi permite să se stăpânească pe sine” (VI, ) Nicolae Konrad Nu este greu de înțeles că acest dicton conține cererea de a păstra plenitudinea inițiativei în mâinile cuiva Această regulă, în esență, rezumă întreaga teorie strategică a lui Sun Tzu Tot ceea ce oferă ei nu este altceva decât o dezvoltare a acestui principiu Sun Tzu explică în același timp exact ce înseamnă controlul acțiunilor inamicului Aceasta înseamnă, în primul rând, să-și controleze mișcările: să-l faci să meargă unde vreau eu și să nu-l lași unde nu vreau (VI, ) Aceasta înseamnă, în al doilea rând, să-și gestioneze acțiunile de luptă: să-l forțez să ducă lupta acolo și atunci când îmi este benefic și să nu-i dau posibilitatea de a se angaja în luptă cu mine atunci când nu îmi este benefic (VI, ) Cum se poate realiza acest lucru? Sun Tzu enumeră un număr dintre cele mai fiabile mijloace de a realiza acest lucru În primul rând, puteți păstra plenitudinea inițiativei strategice și tactice avertizând inamicul în toate acțiunile sale Sun Tzu folosește foarte des cuvântul „primul”: de exemplu, „primul care a venit pe câmpul de luptă”, cu alte cuvinte , ocupă o poziție strategică avantajoasă și au ocazia să odihnească armata după tranziție, adică să întâlnească inamicul cu forțe proaspete (VI, ) Sun Tzu acordă o mare importanță prevenirii acțiunilor inamice într-un caz special În capitolul XI al tratatului lui Sun Tzu, analizând diverse tipuri de teren din punct de vedere strategic, el stabilește conceptul de „răscruce” El aplică acest nume pe teritoriul unui „prinț străin”, adică unui stat neutru, care se învecinează cu ambele părți în război (XI, ) Sun Tzu numește această zonă o „răscruce de drumuri”, deoarece din ea, dacă una dintre părțile în război o ocupă, îi deschide o oportunitate ușoară pentru ocupant de a invada teritoriul inamic Sun Tzu crede că fiecare parte va căuta să ocupe acest teritoriu neutru Prin urmare, el recomandă să o luați mai întâi, adică să vă grăbiți să intrați în posesia ei, în timp ce inamicul nu a reușit încă să facă acest lucru În același timp, Sun Tzu sfătuiește mai întâi să încerce să ocupe acest teritoriu cu trupele sale prin înțelegere cu prințul - proprietarul acestui teritoriu (XI, ); dar dacă nu a fost de acord, este necesar să ocupe acest teritoriu indiferent de acordul său Avertizarea acțiunilor inamicului în acest caz, în opinia sa, este așa Doctrina militară a lui Sun Tzu mare valoare că nu trebuie să te oprești la nimic A doua modalitate de a controla acțiunile inamicului este de a stăpâni ceea ce îi este drag: „Captură mai întâi ceea ce îi este drag Dacă îl apuci, îți va fi ascultător” (XI, ), adică va face involuntar ceea ce vor ei să-i impună Sun Tzu însuși nu explică ce trebuie înțeles prin cuvintele „ceea ce îi este drag” Unii comentatori consideră că în acest caz vorbim despre o poziție avantajoasă, alții - despre locurile natale ale inamicului etc Este posibil ca Sun Tzu să lase în mod deliberat aceste cuvinte fără clarificări, deoarece conceptul de „scump” poate fi foarte diferite în funcţie de situaţia şi condiţiile luptei Aproape de această metodă de acțiune este metoda recomandată de Sun Tzu „atacarea a ceea ce inamicul nu poate decât să apere” „Dacă vreau să dau luptă, chiar dacă inamicul ridică redute înalte, sapă șanțuri adânci, tot nu poate decât să se angajeze în luptă cu mine Asta pentru că atac locul pe care cu siguranță trebuie să-l salveze Imediat Sun Tzu continuă: „Dacă nu vreau să mă angajez în luptă, lasă-mă să iau un loc și să-l apăr, totuși, inamicul nu se va putea angaja în luptă cu mine Aceasta pentru că îl îndepărtez de calea pe care merge” (VI, ) Probabil, aici vorbim despre manevre strategice, obligarea inamicul să întreprindă anumite acțiuni Sun Tzu consideră că o modalitate bună de a controla acțiunile inamicului, așa cum s-a explicat mai sus, este utilizarea abil a tacticilor „profit-vătămare”, adică ademenirea, ademenirea inamicul cu un beneficiu nesemnificativ sau temporar și, pe de altă parte, mână, creându-i obstacole O acțiune care surprinde inamicul, în urma căreia acesta se dovedește a fi nepregătit, poate duce la același rezultat Sun Tzu sfătuiește „să urmeze calea la care nici nu se gândește” (XI, ) O acțiune neașteptată poate provoca o confuzie completă a inamicului „A ataca și, în același timp, a o lua cu siguranță, înseamnă a ataca un loc în care nu se apără; a apăra și în același timp a ține cu siguranță înseamnă a apăra un loc pe care nu-l poate ataca Prin urmare, cu cel care știe să atace, inamicul nu știe unde să se apere; Nicolae Konrad pentru cineva care știe să se apere, inamicul nu știe unde să atace Sun Tzu crede că un comandant care știe să acționeze în acest fel este „conducătorul destinului inamicului” (VI, ) Aceasta este legea generală a războiului Pe baza ei se stabilesc ceea ce se poate numi tactici generale si tactici private Baza tacticii generale este poziţia: războiul este un mod de înşelăciune ( ) Sun Tzu explică în detaliu ce vrea să spună prin aceste cuvinte Aceasta este o deghizare tactică, diverse precauții, folosirea deficiențelor sau greșelilor inamicului, impactul asupra acestuia din interior, impactul asupra psihologiei sale (I, ) Pe scurt, el are în vedere diversele tehnici ale stratagemei militare În același timp, el acordă o asemenea importanță acestei viclenii, sau „înșelăciune”, după cum spune el, încât consideră că se poate spune: „La război se întemeiază pe înșelăciune” (VII, ) Teoria „directului și ocolului” dezvoltată de Sun Tzu aparține și ea domeniului tacticii generale Din punctul său de vedere, obiectivele războiului pot fi atinse în aceste două moduri În același timp, Sun Tzu acordă o importanță deosebită a ceea ce el numește „tactica unui ocol” În acest moment el, fidel metodei sale, stabilește din nou dependența dialectică a acestor două concepte Pentru Sun Tzu, o linie dreaptă este ascunsă în ocol; un ocol duce adesea mai aproape și mai sigur de scop decât unul direct Dar „lucru dificil în lupta într-un război este să transformi un ocol într-o linie dreaptă, să transformi dezastrele în beneficii Prin urmare, cel care, întreprinzând o mișcare de-a lungul unui astfel de ocol, distrage atenția inamicului cu un avantaj și, ieșind mai târziu decât el, vine înaintea lui, înțelege tactica unei mișcări ocolitoare ”(VII, ) Sun Tzu plasează această tactică foarte bine: „Câștigă cel care cunoaște dinainte tactica căii directe și ocolitoare Aceasta este legea luptei în război” (VII, ) Sun Tzu consideră că viteza este principala condiție pentru toate acțiunile în război El îi acordă prioritate Descriind viteza, el spune că trebuie să fie ca vântul (VII, ) Lovitura trebuie făcută „mai repede decât sunetul tunetului ajunge la urechile unui om, mai repede decât fulgerul ajunge la ochii lui”, spune comentatorul Chen Hao Viteza în sine reprezintă deja putere Fluxul turbulent are o putere atât de mare încât poate transporta pietre grele Doctrina militară a lui Sun Tzu Ce îi dă această putere? Numai viteza lui (V, ) La fel, o lovitură pentru inamic: dacă este efectuată cu viteză „ca vântul”, are deja putere zdrobitoare Recunoscând viteza ca fiind necesară în toate acțiunile din război, Sun Tzu subliniază în mod special că cel mai bun lucru în război este o invazie rapidă a teritoriului inamic El vă recomandă să monitorizați cu atenție toate acțiunile inamicului și să stați la pândă pentru un moment convenabil când el, parcă, se deschide ușor „Când inamicul începe să se deschidă și să se închidă, asigurați-vă că intrați repede în el” (XI, ) Capacitatea de a sta la pândă pentru cea mai mică greșeală a inamicului, în același timp deghizându-și cu pricepere propriile intenții, Sun Tzu desenează foarte figurat: „În primul rând, fii ca o fată nevinovată - și inamicul își va deschide ușa Atunci fii ca un iepure fugit - și inamicul nu va avea timp să ia măsuri pentru a proteja ”(XI, ) Acesta este conținutul tacticii generale a lui Sun Tzu Tactica privată consta în reguli care spun cum să lupți în diferite localități, în funcție de proprietățile lor topografice (IX, - ; X, - ) și de proprietățile lor strategice (XI, , ); modul de acționare în diverse cazuri ale echilibrului numeric al forțelor părților (III, ), etc Aceasta include și regulile recunoașterii tactice (XI, I) Sun Tzu își construiește doctrina luptei pe teoria luptei și manevrei corecte Vechea știință militară chineză a acordat o importanță deosebită acestor concepte ale sale Și Sun Tzu însuși vede în aceste două elemente întregul conținut al bătăliei „Într-o luptă sunt doar două acțiuni – lupta corectă și manevra”, spune el (V, ) Strict vorbind, fiecare dintre aceste tehnici de luptă are propriul său scop special: „În general, în luptă, se luptă cu inamicul într-o luptă corectă, dar câștigă prin manevră” Întrucât manevra este un instrument al victoriei, Sun Tzu consideră că este posibil să declare: „Cel care folosește bine manevra este nelimitat ca cerul și pământul, inepuizabil ca râul Galben și Yangtze-jiang” (V, ) Cu toate acestea, ar fi greșit să presupunem că Sun Tzu preferă oricare dintre aceste tehnici Fiecare dintre ele are propria sa funcție specială, iar Sun Tzu o definește Dar, în același timp, subliniază imediat că fiecare dintre ei individual Nicolae Konrad el nu poate încă să-și dea efectul dorit, adică victoria Este nevoie de combinația lor: „Ceea ce face o armată invincibilă atunci când se întâlnește cu inamicul este lupta și manevra corectă” (V, ) Dar ar fi greșit să ne limităm la asta, iar Comandantul trebuie să înțeleagă că nu există deloc un zid de nepătruns între aceste două metode de luptă Dimpotrivă, corelarea lor este la fel de dialectică ca și cea a tuturor celorlalte elemente de strategie și tactică Lupta corectă în anumite condiții se transformă în manevră, manevra în luptă corectă „Există doar două acțiuni în luptă - lupta și manevra corecte, dar este imposibil să numărăm schimbările în lupta și manevra corectă a tuturor Lupta și manevra corespunzătoare se nasc reciproc, iar acesta este ca un ciclu care nu are sfârșit Cine le poate epuiza?" (V, ) Astfel, legea schimbării și transformării domnește și în acest domeniu de luptă Și ca întotdeauna, secretul victoriei constă în stăpânirea acestor schimbări și transformări, această dialectică internă a luptei În „Dialogurile” lui Li Wei-gong, pe lângă declarațiile lui Sun Tzu, se spune următoarele: comandantul trebuie să fie capabil, în primul rând, să transforme o manevră într-o luptă corectă și invers; în acest fel el va controla însuşi procesul de schimbare şi transformare În al doilea rând, el trebuie să fie capabil să aplice aceste schimbări și transformări pentru a înșela inamicul Taizong, în gura căruia sunt puse aceste cuvinte, amintește de învățăturile lui Sun Tzu despre formă, despre cum să o folosești în lupta împotriva inamicului Sun Tzu ne învață că trebuie să-și ascundă întotdeauna forma adevărată și să afișeze una falsă Această regulă se aplică și în cazul luptei și manevrelor corecte Ar trebui să „forțeze inamicul să ia lupta mea corectă pentru o manevră și să forțeze manevra mea să fie confundată cu o luptă corectă” Aceste cuvinte ale lui Taizong, care se încadrează bine în curentul principal al raționamentului lui Sun Tzu, pot fi recunoscute ca o explicație complet exactă a gândirii lui Sun Tzu Ultimul lucru rămas de remarcat despre tactica lui Sun Tzu este învățătura lui despre lovitură El cere ca lovitura să fie rapidă, calculată, scurtă, zdrobitoare El face ca rapiditatea loviturii să depindă de putere, însăși puterea care Doctrina militară a lui Sun Tzu Paradisul este generat de viteză „Ceea ce permite vitezei unui pârâu turbulent să poarte pietre este puterea lui Cel care luptă bine, puterea este iute” (V, ) El pune și calculul loviturii în legătură cu viteza, dar într-o formă diferită: „Ceea ce permite vitezei unei păsări de pradă să-și lovească prada este calculul loviturii Pentru cel care luptă bine, calculul este scurt ” Astfel, două imagini înfățișează o lovitură adusă inamicului de calitate adecvată: un pârâu furtunos și un prădător cu pene care țintește prada sa Dar există un detaliu în această doctrină a impactului Sun Tzu crede că lovitura nu este oferită de nimic altceva decât ceea ce el numește „puterea” armatei, adică puterea ei potențială, care este compusă dintr-un număr de elemente care interacționează descrise mai sus Comandantul nu trebuie să recurgă la acțiuni și eforturi speciale, externe; trebuie doar să folosească puterea armatei sale „Cine luptă bine caută totul în putere și nu cere totul de la oameni Prin urmare, el știe să aleagă oamenii și îi pune după puterea lor, adică pune în acțiune propria lor putere (V, ) „Cel care pune oamenii după puterea lor îi face să meargă în luptă, așa cum se rostogolesc copacii și pietrele Natura copacilor și a pietrelor este de așa natură încât, atunci când locul este plan, ei stau nemișcați; când este în pantă, se mișcă; când sunt patrulatere, se află pe loc; când sunt rotunji, se rostogolesc” (V, ) „De aceea, puterea celui care știe să-i facă pe alții să meargă la luptă este puterea celui care rostogolește o piatră rotundă dintr-un munte în o mie de brazi” (V, ) O astfel de putere zdrobitoare va fi deținută de lovitura armatei, care și-a pus în mișcare propria putere internă * * * Aceasta este învățătura lui Sun Tzu, prezentată ca un sistem Fără îndoială, în acest sistem, nu toate părțile sunt la fel de dezvoltate, ceva lipsește complet - chiar și din punctul de vedere al teoriei militare a Chinei antice Deci, de exemplu, găsim o mulțime de lucruri noi în cele mai recente două tratate despre arta războiului - „Wu Tzu” și „Wei Liao Tzu” (ambele datează din secolul al IV-lea î Hr ) Nicolae Conrad î Hr e ) Dar nici o singură lucrare antică despre arta războiului nu are plinătatea și integritatea care sunt prezente în învățăturile lui Sun Tzu Este de la sine înțeles că această doctrină a reflectat epoca istorică în care a fost creată Doctrina lui Sun Tzu este, în primul rând, un fenomen caracteristic unei anumite epoci istorice Elucidarea acestei legături dintre învățăturile lui Sun Tzu și epoca sa este ultima sarcină a acestui studiu Acest lucru este cu atât mai important cu cât, în lumina istoriei, esența doctrinei însăși iese mai clar II Învățăturile și era Sun Tzu După cum s-a subliniat în mod repetat, învățăturile lui Sun Tzu au crescut într-un anumit cadru istoric - în perioada istoriei Chinei antice, căreia istoriografia chineză i-a atribuit cu mult timp în urmă numele erei „Cinci hegemoni” (Wu ba) Toate versiunile istorice consideră în unanimitate că prințul Qi Hu-an-gun ( - ) este primul dintre acești hegemoni; Ultimul, al cincilea hegemon, versiunea venită de la Mencius, îl consideră pe prințul Chu Zhuang-gun ( - ), versiunea venind de la Xun-tzu, Yue Gou Jian-wang ( - ) În funcție de versiune, lista acestor hegemoni se schimbă oarecum; potrivit lui Zhao Qi, un comentator al lui Mencius în perioada Han târzie, acestea au fost Qi Huan-gong, Sung Xiang-gong ( - ), Jin Wen-gong ( - ), Qin Mu-gong ( - ), Chu Zhuang-gun; conform lui Xun-tzu și istoriografiei concordante cu el, „cinci ba” au fost: Qi Huan-gong, Jin Wen-gong, Chu Zhuang-gun, Wu Ho-lui ( - ) și Yue Gou Jian-wang ( - ) În acest fel, Nicolae Konrad conform primei versiuni, această perioadă a durat în general aproape o sută de ani - de la începutul secolului al VII-lea până la începutul secolului al VI-lea î Hr e Potrivit celei de-a doua versiuni, mai devreme și, după cum ni se pare, mai corectă, a durat mai mult de două sute de ani - de la începutul secolului al VII-lea până la mijlocul secolului al V-lea Potrivit lui Sima Qian, Sun Tzu a fost în slujba principatului Wu, penultimul dintre acești hegemoni, prințul Ho-lui, adică a trăit la sfârșitul acestei perioade Aceasta înseamnă că învățătura lui a fost formată pe baza unei îndelungate experiențe istorice * * * Vechea istoriografie chineză, care a evidențiat epoca „celor cinci hegemoni” ca o perioadă specială din istoria antică a Chinei, a marcat, fără îndoială, o perioadă importantă a acestei istorii cu un conținut istoric aparte Interpretarea obișnuită a acestei perioade leagă apariția prinților hegemonici cu slăbirea puterii regilor Zhou, cauzată, pe de o parte, de războaiele continue cu numeroasele și războinice triburi nomade care înconjurau China Zhou la acea vreme și, pe pe de altă parte, printr-o pierdere aproape completă a controlului asupra conducătorilor locali Acești conducători locali au purtat o luptă constantă între ei, în timpul căreia au apărut alții în locul unor posesiuni; posesiunile mici și slabe au fost absorbite de cele mai mari și mai puternice Ca urmare, numărul acestor posesiuni a fost în continuă scădere, astfel încât dacă la începutul lui Zhou, adică la începutul mileniului II î Hr e , ar fi fost peste (și după unele surse – chiar ) posesiuni separate din care era compus statul Zhou, atunci la începutul perioadei Chunqiu, adică la începutul secolului al VIII-lea î Hr e , existau de astfel de posesiuni (după alte surse - ); spre sfârșitul acestei perioade, au mai rămas doar principate independente, dintre care cele mai mari erau principatele Qi, Song, Jin, Chu, Wu, Yue și Qin Din conducătorii acestor principate au ieșit așa-zișii „ba”, „hegemonii” Tradiția explică apariția lor prin faptul că, odată cu slăbiciunea regilor Zhou, cineva trebuia să asume respingerea nomazilor, precum și să mențină ordinea internă în stat, punând capăt conflictelor civile princiare Cu toate acestea, s-a dovedit a fi posibil să faceți acest lucru pe o bază nouă Supunerea generală la puterea casei Zhou nu este Doctrina militară a lui Sun Tzu putea servi deja drept principiu unificator pentru acești prinți; o nouă instituție istorică, uniunea prinților, a fost chemată să servească drept un astfel de început Conducătorii celor mai puternice principate au fost fondatorii și șefii unei astfel de alianțe, cărora li sa dat numele „ba”, pe care îl transferăm „prințului-hegemon” rus Această interpretare tradițională a procesului istoric se bazează pe premisa generală a istoriografiei vechi chineze: credința că, prin eforturile lui Wen-wang și Wu-wang, și în special Chou-gong (d , conform cronologiei tradiționale), a fost creat un mare stat organizat, compus din posesiunile proprii ale regilor Zhou și o serie de posesiuni ale așa-numitului „zhuhou” - „prinți specifici”, dintre care unii erau ei înșiși descendenți ai casei Zhou, în timp ce alții erau complet independent de ea în sensul de rudenie, dar toți au primit învestitură de la regii Zhou De fapt, în spatele întregului tablou, trebuie să vedem procesul de formare a unui stat tribal creat de tribul Zhou, care și-a extins treptat posesiunile în mod obișnuit - prin cucerirea anumitor teritorii și transferarea acestora sub controlul membrilor familie de lideri tribali În alte cazuri, șefii locali, aparent incapabili să reziste, și-au exprimat ei înșiși ascultarea Totuși, acest lucru ar putea continua atâta timp cât tribul Zhou era cel mai puternic, atâta timp cât au existat „ ” posesiuni în jurul său Dovezile citate din vechile monumente istorice despre scăderea treptată a acestui număr, adică apariția unor posesiuni din ce în ce mai mari, vorbește despre apariția rivalilor tribului Chou Cei mai formidabili rivali erau alte grupuri tribale Au reușit să-și creeze propriile state tribale Așa erau principatele Qi, Song, Chu, Yue, Qin la sfârșitul perioadei Chunqiu, despre conducătorii cărora istoriografia veche notează că erau „străini” Aceste mari state tribale nou apărute au urmat o politică agresivă și au subjugat vecinii slabi Dar, din moment ce ei înșiși aveau în fața lor adversari serioși, din când în când s-a născut o organizație politică, menită să se protejeze cumva reciproc de atacuri și confiscări Acesta este rolul care ar fi trebuit jucat Nicolae Konrad „Uniunea Prinților” este o nouă formă politică inter-tribală care a apărut pe locul fostului stat tribal Faptele istorice semnalate de izvoarele vechi fac posibilă urmărirea acestui proces de dezintegrare În primul sfert al secolului al VIII-lea î Hr e are loc așa-numita „migrație a lui Zhou spre Est”, aflăm că în î Hr e sub Ping-wang re- Reședința suveranilor Zhou a fost transferată din „capitala de vest” - orașul Gao (în provincia Shaanxi, mai târziu orașul Chang'an) în „capitala de est” - orașul Loi (în provincia de Henan, mai târziu orașul Luoyang) După aceea, „Zhou” - regatul Zhou a devenit cunoscut sub numele de „Dong Zhou”, „Regatul Zhou de Est” În urma acesteia, a început perioada Lego - „regate separate”, dintre conducătorii cărora au apărut ulterior hegemonii Aceste informații vorbesc elocvent despre izgonirea tribului Zhou din locurile de așezare inițială și transformarea statului Zhou într-unul singur - și, în plus, în nici un caz cel mai puternic - dintre multe Apariția unei noi forme politice - „Uniunea Prinților”, o formă care depășește deja domeniul de aplicare a statelor tribale timpurii, a fost aparent asociată cu schimbările care au apărut în însăși structura socio-economică a statului tribal timpuriu Pentru a clarifica acest lucru, este necesar să apelăm la sistemul Zhou ** * Perioada regatului Zhou este destul de consistent caracterizată de știința istorică recentă ca epoca sclaviei Dar acest lucru se aplică în principal primei jumătate a perioadei - epocii regatului Zhou de Vest În ceea ce privește a doua jumătate - epoca regatului Zhou de Est, cu alte cuvinte, perioada Lego, adică Chunqiu, este definită fie ca sclavie, fie ca feudalism Unul dintre cercetătorii moderni ai societății antice, Guo Mo-jo, pentru de exemplu, consideră că feudalismul începe în China din perioada Chunqiu, din latura socială caracterizată prin apariția claselor de proprietari de pământ și țărani în agricultură, maeștri și studenți la meserii, și funcționari și oameni din domeniul politic, în sfera publicului administrație (vezi | ^ f § Shanghai, , p ) Doctrina militară a lui Sun Tzu Deoarece o astfel de caracteristică îi aparține lui Guo Mo-jo întregii perioade feudale a Chinei, trebuie să presupunem că nu toate aceste semne pot fi găsite în această epocă timpurie; iar cele care îi pot fi atribuite, desigur, erau abia în stadiul formării lor inițiale Din tratatul lui Sun Tzu este fără îndoială că în acea epocă exista o populație agricolă semnificativă; totodată, de la el se recruta predominant armata, cel puțin când era vorba de un mare război; i-a fost atribuită o sarcină subacvatică; în cele din urmă, taxele percepute asupra lui au sprijinit armata Astfel, a existat o populație agricolă supusă impozitelor și taxelor, care poate fi numită populație țărănească Dar, în același timp, această populație agricolă și-a păstrat încă o formă comunală În consecință, dacă vorbim – în urma lui Guo Mo-jo – despre această perioadă ca fiind una feudală, atunci, în orice caz, cu mari rezerve Mai corect ar fi să spunem că procesul complex și îndelungat de trecere de la sistemul sclavagist - și chiar unul în care s-au păstrat urme ale fostei comunități agricole libere - la feudalism abia începea din epoca Chunqiu Pentru a înțelege procesul istoric, aceste schimbări în structura socio-economică a lui Zhou trebuie luate în considerare împreună cu alte fenomene care au avut o importanță deosebită tocmai în perioada celor Cinci Hegemoni Acestea au fost: lupta cu nomazii și lupta intestină a prinților După cum știți, teritoriul statului Zhou din nord și vest a fost înconjurat de numeroase și puternice triburi nomadice Aceste triburi au folosit orice ocazie pentru raiduri și invazii Raiduri deosebit de semnificative sunt remarcate în timpul domniei lui Mu-wang ( - ), Xuan-wang ( - ), Yu-wang ( - ), dar altele mai mici au avut loc constant Desigur, periferiile de nord și de vest ale statului Zhou au fost scena acestor raiduri Aici regii Zhou au fost forțați să creeze forțe militare semnificative și să le ofere o anumită libertate de acțiune Acest lucru a contribuit la o schimbare a poziției prinților din periferie Ei au suferit adesea grav din cauza raidurilor devastatoare ale nomazilor, dar, pe de altă parte, în circumstanțe favorabile, ei înșiși s-au intensificat Nicolae Konrad pe cheltuiala lor, confiscând teritorii, prizonieri și pradă de război În consecință, întreaga structură a principatului trebuia să se adapteze acestei situații, adică să asigure resursele materiale și forța internă necesare luptei Un proces similar a început treptat să cucerească principatele interioare, care nu puteau rămâne neputincioase în fața vecinilor puternici și războinici Prin urmare, perioada Lego a fost marcată de o luptă aproape continuă a prinților, timp în care micile posesiuni au fost absorbite de cele mai mari În prima jumătate a secolului al VII-lea În special a fost întărit principatul Qi, prințul căruia, energicul Huan-gong ( - ), a reușit să respingă raidurile nomazilor, a subjugat o serie de principate mai mici, și-a asigurat sprijinul multor alți prinți printr-o diplomație de succes , și a ținut casa Chou în mâini El a devenit primul „ba” - prințul hegemonic, deschizând cu acțiunile sale o perioadă lungă de războaie interne de cucerire la scară largă, la fel ca cele menționate în tratatul lui Sun Tzu Aceste războaie trebuiau să conducă la noi forme de organizare a forțelor militare, la dezvoltarea artei militare, la apariția unei „doctrine” despre război și desfășurarea acestuia Egoul a fost solul pe care a fost creat tratatul lui Sun Tzu *** Istoria apariției primului prinț hegemon, pe scurt, este următoarea După ce a unit două mici principate - Tan și Lu - în posesiunile sale, Huan-gun a convocat în un congres de prinți, la care a fost proclamat „prinț-hegemon” În plus, după ce a făcut două campanii de succes împotriva nomazilor, cucerind un alt principat mic - Tsai, după ce a purtat un război cu succes împotriva puternicului principat Chu, Huan Gong a convocat în un nou congres de prinți, deja mult mai mare ca număr de participanți, la care și-a asigurat în cele din urmă adăugarea șefului uniunii prinților și a președintelui congreselor princiare generale, obținându-și recunoașterea în acest rang de la regii Zhou Istoria principatului Qi din timpul lui Huang Gong pune în lumină schimbările din sistemul socio-economic care au dus la creșterea puterii prinților individuali Doctrina militară a lui Sun Tzu Istoriografia chineză atribuie de obicei toate succesele lui Huan Gong reformelor pe care ministrul său Guan Zhong le-ar fi efectuat în principatul Qi Aceste reforme s-au rezumat practic la următoarele În primul rând, Guan Zhong a întreprins o serie de măsuri în domeniul economic: a introdus protecția pădurilor împotriva tăierilor de prădători și vânătoarei aleatorii, protecția corpurilor de apă de pescuitul prădător; a organizat protecția împotriva inundațiilor și a amenajat o serie de instalații de irigare; a ordonat să planteze dud și să semene cânepă, să crească animale și să amenajeze grădini de legume În același timp, a emis o serie de ordine de combatere a luxului În sfera socială, a realizat o împărțire clară a populației în patru grupe după ocupație: oameni de serviciu, fermieri, artizani și negustori Era interzis trecerea de la grup la grup si de la o ocupatie la alta Guan Zhong a interzis chiar și rezidența mixtă a reprezentanților diferitelor grupuri într-un singur loc: zone speciale au fost alocate fiecărui grup Desigur, toate aceste prevederi, despre care știm de la Guanzi, o lucrare antică atribuită lui Guan Zhong și care conține doar ecouri parțiale ale activităților sale, au fost mai mult un program de reforme decât măsuri efectiv implementate Dar acest program pune în lumină tendințele care au fost observate atunci în cursul restructurării ordinii existente Tendința principală a fost dorința conducătorilor de a extrage cât mai multe venituri din posesiunile lor și, în același timp, de a se asigura de revolte și revolte care ar putea fi cauzate de exploatarea sporită În plus, se pare că țara se afla în proces de dezintegrare lent a comunității agricole inițiale, iar conducătorii au căutat să stabilească în locul ei un sistem de țărănime impozitată și taxabilă A existat o tendință de răspândire a exploatării și la artizani și comercianți Toate acestea au dus la început probabil la un anumit efect economic și au creat baza pentru puterea prinților individuali Dar acest lucru nu a protejat în niciun fel aceste principate de pericolul vecinilor lor, așa că lupta a continuat până la Nicolae Konrad până când principatul Qin, care a realizat astfel de reforme cu mai multă hotărâre decât altele, a reușit să distrugă toate aceste principate și să unească întregul teritoriu al țării sub stăpânirea sa ( î Hr ) Hegemonia principatului Qi a căzut după moartea lui Huan Gong ( ) din cauza conflictelor civile care au apărut între cei cinci fii ai săi După aceea, hegemonia de ceva timp a trecut prințului Sung Xiang-gun ( - ), până când a fost învins în de trupele principatului Chu După aceea, Jin Wen-gong ( - ) a devenit hegemonul, care a reușit să provoace o înfrângere severă principatului Chu și să conducă o serie de campanii de succes împotriva nomazilor Cu toate acestea, după moartea sa, succesorul său nu a reușit să mențină dominația, iar în a trecut la Zhuang Gong ( - ), conducătorul puternicului principat Chu, ai cărui prinți au fost primii care și-au însușit titlul de „rege” (wang) ) Mai târziu, odată cu urcarea prințului Ho-lui ( – ) în principatul Wu, care a reușit să profite de conflictele interne din principatul Chu și să-i cucerească pe unii dintre puternicii magnați ai acestuia din urmă, hegemonia a trecut în principatul lui Wu, mai întâi în persoana prințului Ho-lui, iar apoi succesorul său - Fu Cha ( - ) Dar sub acest prinț, statul Wu a pierit, fiind cucerit de Gou Jian-wang, prințul Yue Acest Gou Jian-wang este considerat ultimul prinț hegemon Este necesar doar să ne amintim cele spuse mai sus: nu toate monumentele istorice sunt de acord între ele în ceea ce privește definirea cui a purtat titlul „ba”, iar aici i-am enumerat pe toți cei care au acest titlu în diverse surse primite Foarte multe elemente din învățăturile lui Sun Tzu trădează în mod clar legătura lor strânsă cu epoca „prinților-hegemoni” În primul rând, acele pasaje din tratat care conțin indicii pur istorice mărturisesc direct acest lucru În singurul caz (XI, , ), în care Sun Tzu vorbește despre a cui este armata, adică despre domnitorul țării, el folosește termenul „ba”; acesta este singurul său termen pentru conceptul de suveran În altă parte (VI, ) el menționează în mod explicit războaiele cu principatul Yue și știm că în timpul erei „ba” principatul Wu a purtat astfel de războaie cu Yue Doctrina militară a lui Sun Tzu Aceste date directe care indică momentul apariției monumentului au fost deja discutate mai sus (p ) Dar multe, în plus, cele mai importante, trăsături ale învățăturii sale mărturisesc legătura cu epoca „ba” În primul rând, acest lucru este dovedit de amploarea acelor războaie pe care Sun Tzu le-a avut în vedere atunci când și-a creat învățătura Acestea sunt războaie de mare amploare, adică astfel de războaie care au fost purtate în acele vremuri între cele mai puternice principate Acest lucru este evidențiat de cuvintele sale despre „armata a sutei mii”, despre seturi suplimentare pentru a reface pierderea, despre distanța mare a teatrului de operațiuni de granițele țării sale, despre costurile uriașe ale războiului etc Fără îndoială, vorbim despre războaie care ar putea fi purtate între pretendenții la rolul de prinți hegemonici În această lumină, acele cuvinte celebre ale lui Sun Tzu, cu care își începe tratatul, devin destul de înțelese: „Războiul este un lucru mare pentru stat, este pământul vieții și al morții, este calea existenței și a morții” (I, ) Au o semnificație foarte specifică Întreaga epocă a mărturisit cu o claritate extraordinară cât de des s-a încheiat un război cu moartea unuia dintre statele beligerante Un exemplu excelent este soarta principatului Wu însuși, cucerit de prințul Yue Cu atât mai concret este sensul cuvintelor lui Sun Tzu, cu care își încheie indicația că războiul poate aduce moartea statului; spune el, „trebuie înțeles” Și aceste cuvinte ale lui sună ca un adevărat avertisment care are un sens foarte real Din punct de vedere al legăturii cu epoca, conceptul de „profit” care apare în Sun Tzu ca scop urmărit atunci când se întreprinde războiul este foarte semnificativ din punct de vedere al legăturii cu epoca Ego-ul este exact expresia care în acea epocă a determinat sarcinile conducătorilor în guvernarea statului, lucru foarte bine evidențiat de cuvintele prințului Liang citate în comentariu, pe care le-a spus într-o conversație cu Mencius Adevărat, această dovadă se referă la un timp mai târziu - la vremea lui Zhangguo, dar de această dată a fost o continuare directă a erei Chunqiu, aceeași perioadă de războaie nesfârșite între principate Astfel, nu există nicio îndoială că în epoca „ba” considerentele de „profit”, adică acapararea, întărirea puterii cuiva, ghidau acțiunile prinților, în special ale principilor cuceritori Nicolae Konrad În întregime datorită erei de gândire despre comandant, care sunt expuse în tratat Extrem de caracteristic este rolul cu adevărat decisiv atribuit comandantului în război Mai mult decât atât, importanța comandantului pentru soarta țării în sine este extrem de apreciată: la urma urmei, Sun Tzu consideră că este posibil să spună despre comandant că el este „conducătorul destinelor poporului”, „stăpânul securitatea statului” (II, ) Comandantul din istoria Chinei a putut dobândi o asemenea semnificație tocmai în perioada analizată, când de arta conducătorului militar depindea nu numai soarta domnitorului, ci și însăși existența statului Tocmai acesta este ceea ce a condus la un accent atât de hotărât asupra rolului comandantului, care se aude în cererile repetate ale lui Sun Tzu de a acorda comandantului independență completă (III, , ) Într-o anumită măsură, acest lucru era în esență necesar, întrucât intervenția unui domnitor ignorant în treburile militare putea dăuna cauzei, dar nu mai puțin aceasta era cauzată de conștiința extrem de crescută a generalilor asupra importanței lor; au înțeles că în condițiile războaielor constante, de arta și talentele lor depindea soarta domnitorilor De aici vine opoziţia tranşantă dintre sfera „militară” şi cea „civilă” (IX, ) în administrarea ţării şi în general în întreaga viaţă a ţării: ea nu putea fi creată decât în atmosfera acelei epoci O reflectare foarte vie a epocii este tot ceea ce spune Sun Tzu despre modalitățile de a-i determina pe soldați să lupte El crede că soldații vor lupta doar atunci când nu au altă opțiune Pe aceasta se construiește întreaga sa doctrină despre „locul morții” (XI, ) Mai mult, îl sfătuiește direct pe comandant să creeze el însuși un astfel de mediu: acest lucru este dovedit de sfatul său de a „înlătura scările”, „a arde navele”, „spărge cazanele” (XI, ) Asta înseamnă că nu mizează pe alte condiții care ar putea crea în soldați dorința de a lupta până la moarte Adevărat, el admite un alt mod de a-i forța să lupte: este necesar să trezească în ostași „furia”, adică amărăciunea, și „lacomia”, adică dorința de a jefui (II, ) El nu cunoaște alte stimulente Alături de această declarație a lui sunt și altele, care mărturisesc că soldații vremii lui nu voiau să lupte, greutăți Doctrina militară a lui Sun Tzu erau în război Sun Tzu crede că soldații s-au gândit doar la cum să se întoarcă acasă cât mai curând posibil Prin urmare, el sfătuiește să mergi cât mai adânc în teritoriul inamic, pentru ca soldații să realizeze că casa lor este departe, și în jurul țării inamice Aceste gânduri le vor crește capacitatea de luptă Dacă se luptă în propria lor țară, va fi doar pentru că își dau seama că propriile familii sunt în pericol O astfel de caracterizare a atitudinii masei armatei față de război se încadrează perfect în tabloul general al epocii în care conceptul de „patrie” se referea doar la locurile natale, când interesele tribale comune slăbeau sau chiar au dispărut, ceea ce mai devreme, în epocă a asociațiilor tribale, au mutat cumva masa comună a tribului În plus, în această atitudine a soldaților față de război, faptul că simplii fermieri, din care, conform tratatului, consta cea mai mare parte a armatei, erau îndepărtați și străini de scopurile prădătoare ale războaielor purtate de domnitori În lumina acestor considerații, binecunoscuta cerere de unitate a lui Sun Tzu - unanimitatea poporului și a domnitorului ( ) - este extrem de interesantă Cum să facem față acestei cerințe? Poți, bineînțeles, să o consideri o frază condiționată, obligatorie pentru a acoperi deloc relații lin între prinț și popor, mai ales în timpul războiului, lozinca oficială a domnitorilor Dar Sun Tzu, care subliniază atât de clar ruina războiului pentru masele de oameni, lipsa lor de a lupta pentru „binele” conducătorilor lor, cu greu ar fi permis aici o asemenea contradicție Mai degrabă, aceste cuvinte sună ca un avertisment pentru conducător, indicându-i că un rezultat cu succes al războiului poate fi obținut numai dacă există aprobarea oamenilor, acordul lor de a lupta Abia atunci războiul va reprezenta adevărata „Cale” Sun Tzu în multe dintre ideile sale a fost fără îndoială superior epocii sale; este foarte posibil ca aceasta să se manifeste în cererea de unitate În sfârșit, în strânsă legătură cu „spiritul epocii” este ideea filosofică centrală a tratatului: ideea că toată ființa este alcătuită din schimbări nesfârșite Ideea de „schimbare”, înțeleasă în acest sens, este ideea principală a conceptului de ființă, care este afișată în cea mai veche carte a Chinei - „I-ching”, „Cartea schimbărilor” Aceasta este direcția „Yi Ching” a gândirii chineze Nicolae Konrad a purtat elemente de dialectică spontană, care a oferit cea mai fructuoasă linie pentru dezvoltarea gândirii teoretice în China antică și medievală Caracteristicile acestei dialectici sunt vizibile, așa cum am discutat mai sus, în multe poziții ale lui Sun Tzu Aceasta este învățătura lui Sun Tzu ca un produs al erei sale În primul rând, desigur, aparține acestei epoci Dar, după cum vedem din soarta acestei învățături, ea a depășit limitele timpului său Trebuie să ne gândim că învățăturile lui Sun Tzu datorează această viață lungă tocmai prezenței în ea a unui concept filosofic sub forma, deși spontană, deși limitată (nu putea fi altfel în acele vremuri), dar totuși dialecticii, care în același timp timpul se bazează pe baza unui materialism, deși primitiv, naiv, dar totuși Acest concept a permis lui Sun Tzu să înțeleagă multe aspecte ale războiului în așa fel încât această înțelegere și-a păstrat realitatea în anumite privințe în vremurile ulterioare Note Capitolul I În literatura de comentarii, există mari dezacorduri cu privire la problema înțelegerii cuvântului verde J Du Mu sugerează sensul „măsurii” J Y) O astfel de interpretare poate fi susținută de o specială, și anume sensul tehnic al acestui cuvânt, folosit în afacerile de construcții; in aceasta zona verde inseamna: a masura suprafata destinata completarii Întrucât o astfel de măsurare a reprezentat prima acțiune a constructorului, acest cuvânt a primit un sens mai general: a face un calcul preliminar la începutul oricărei întreprinderi în general În favoarea unei astfel de înțelegeri, verdele este susținut și de posibila comparație a acestui cuvânt cu gryao oarecum mai departe ( ?), care are sensul de „cântări”, în viitor - „compara” Deoarece gryao poate fi considerat paralel cu grgin, se dovedește că cuvântul verde este cel mai bine tradus în raport cu cuvântul „cântărire” prin cuvântul „măsură” Această interpretare are temeiuri serioase în spate, dar încă mă opresc asupra altceva Nicolae Konrad și trec verdele în rusă cu cuvintele „pune în bază” Semnificația principală, cu adevărat originală, a verdelui, după cum știți, vine din domeniul țesutului, nu al construcțiilor Cuvântul verde desemna baza țesăturii, spre deosebire de cuvântul wei $$), care desemna bătătura În același timp, după tehnica procesului de țesut propriu-zis, urzeala, adică firele longitudinale, rămâne nemișcată tot timpul țeserii, adică constituie „urzeala”, în timp ce bătătura, adică, firele transversale, pe acest urzeală suprapuse Astfel, în limbajul tehnic, ca verb, acest cuvânt înseamnă „a țese o temelie”, iar în sens general – „a pune o temelie”, „a pune ceva în temelie” În acest sens, Zhang Yu și Wang Zhe înțeleg verdele din acest loc În ceea ce privește paralelismul cu gryao, aceasta este o chestiune de înțelegere a întregului loc ca întreg - în raport cu conținutul general al capitolului Dacă traducem verde în paralel cu gryao („cântări”) cu cuvântul „măsură”, atunci ambele fraze vor vorbi despre două acțiuni egale și în general similare: războiul se măsoară prin asta, cântărit prin asta Dar, după cum se poate vedea din întregul conținut al capitolului, acestea sunt două lucruri complet diferite „Cinci elemente” este complet diferit de „șapte calcule”: sensul este diferit, iar forma de prezentare este diferită, iar formularea întrebării este diferită Prin urmare, aici paralelismul nu este două acțiuni identice sau apropiate, ci paralelismul a două acțiuni diferite: una este pusă ca bază, cu ajutorul celeilalte se fac calcule * Cuvântul shan (Н) ar putea fi luat în sensul - „mai înalt”, „conducători” Nu fac asta pentru că în acest sens este de obicei folosit în paralel cu cuvântul sya SR) - „inferioară”, „controlată”; în acest context, cuvântul shan este opus cuvântului min (S) - „oameni”; de obicei conceptul de „popor” se opune conceptului de „suveran”, „conducător” Prin urmare, iau drept shang nu „mai înalt”, nu „guvern” și nu „conducători” - la plural, ci la singular - „conducător” * În plus, așa cum este indicat în traducere, împotriva comparației directe a verdelui și a verdelui, plasarea clar eronată a frazei cu verde imediat după fraza cu verde vorbește împotriva comparației directe Note Wei (®) ia în sensul verbului și (!Ș£), așa cum fac majoritatea comentatorilor (Tsao-gong, Du Yu, Du Mu, Zhang Yu), adică în sensul de „a avea îndoieli” Expresia shi zhi ( \f $lj) poate fi înțeleasă în două moduri - în funcție de in functie de ce sens sa dai cuvantului zhi ($lj) Dacă îl înțelegem în sensul în care apare în cuvântul compus zhidu ($ Ж) - „ordine”, „sistem”, „sistem”, etc , expresia shi zhi va însemna „ordinea timpului”, „legi de timp ”, etc Este posibil să înțelegeți zhi în spiritul numelui verbal rusesc - „ordine”, „management”, deoarece zhi poate avea și un sens verbal - „dispune”, „gestionează” Acesta este modul în care Mei Yao-chen înțelege acest cuvânt, care parafrazează expresia sau zhi după cum urmează: £ , adică „a face față propriei acestuia temporar, la momentul potrivit În tratatul „Sima fa” există o expresie care este foarte apropiată ca înțeles de acest pasaj al lui Sun Tzu W – „urmăriți cerul (adică vremea - N K ) și observați timpul” Liu Yin, explicând acest pasaj, oferă parafraza lui Sun Tzu: Termenul „Sima fa ”— N K ) este ceea ce spune (în cuvintele lui Sun Tzu —N K ) „lumină și întuneric, frig și căldură; aceasta este ordinea timpului ” Apropo, această parafrază a lui Liu Ying află ce obiect se înțelege prin verbul zhіs cuvântul zhi (£) se referă fără îndoială la cel precedent, adică la cuvintele „lumină și întuneric, frig și căldură” Cu această interpretare, gândirea generală a lui Sun Tzu poate fi reformulată astfel: „Cerul” este condiții atmosferice, climatice, meteorologice, anotimpuri, condiții meteorologice Din punct de vedere al războiului, este important „să se ocupe de toate acestea în timp util”, adică să te poți adapta la condițiile climatice, la vreme și să alegi momentul potrivit Cu toate acestea, nu mă opresc asupra unei astfel de decodari a acestui pasaj al textului Mi se pare că acest loc are o structură definită, clar exprimată: este o definiție a anumitor concepte („Calea”, „Raiul”, „Pământul”, etc ), iar dezvăluirea conținutului acestor concepte este făcută sub forma unei enumerări a ceea ce este cuprins în componenţa lor În același timp, elementele individuale ale acestei enumerații sunt independente și au propriul conținut și nu acoperă toate Nicolae Konrad anterior Deci aici vorbim clar despre trei lucruri: despre fenomene astronomice (lumină și întuneric), despre fenomene meteorologice și climatice (frig și căldură) și despre „ordinea timpului”, adică despre an, luni, zile, anotimpuri și etc Mi-am dorit foarte mult să transmit în traducerea rusă expresiile fiecare într-un cuvânt rusesc: „distanță yanie", "relief", "mărime" Fără îndoială, asta înseamnă cu adevărat aceste expresii Dar aici m-a oprit o considerație pur filologică Ar fi posibil să se traducă în acest fel dacă aceste expresii ar fi cuvinte separate Mi se pare că pentru autorul textului au fost fraze O astfel de concluzie este sugerată de următoarea expresie care în întregul tratat al lui Sun Tzu nu este niciodată folosit altfel decât ca o combinaţie a două cuvinte independente Ulterior, a devenit, de asemenea, un cuvânt „viață” - în sensul în care folosim acest cuvânt în expresii precum „aceasta este o chestiune de viață”, adică în cazul în care un cuvânt „viață” desemnează deodată conceptele „viață” și „ moarte” (cf cuvântul rus similar „sănătate”, acoperind conceptele de „sănătate” și „boală”) Dar, repet, pentru Sun Tzu acestea sunt încă două concepte independente Și dacă da, atunci, după legile paralelismului și după contextul general, trebuie să presupunem că primele trei expresii sunt reprezentate prin fraze Dintre toate interpretările numeroase și contradictorii ale termenilor dificili® $Y, a ffl aleg interpretarea lui Mei Yao-chen, cu siguranță cel mai apropiat lucru de mentalitatea generală concretă a lui Sun Tzu și de dorința lui de a încerca întotdeauna să vorbească despre lucruri care sunt cel mai strâns legate de afacerile militare Prin urmare, mă opresc asupra unor astfel de traduceri ale acestor trei concepte: „sistem militar”, „comandă”, „aprovizionare” Traduc expresia cu cuvântul „armată”, considerând că nu este necesară traducerea fiecărei hieroglife separat Xi bin - combatant, & zhong - necombatant), întrucât, cel mai probabil, în acest caz avem una în chineză cuvânt care transmite conceptul general de „trupe” – în toată compoziția sa Imediat apar pentru prima dată cuvinte care denotă diverse categorii ale militarilor: ± shi I F іru Peste tot în Sun Tzu aceste cuvinte sunt folosite ca cele mai generale denumiri de oficial Note tseri și soldați, comandanți și soldați Mai jos, în cap IX, , precum și în cap X, , este dat un nou termen lgg, de asemenea opus și anume „rangurile inferioare” Acest termen se pare că servește ca desemnare pentru comandanții marilor unități, autoritățile componenţa actuală a armatei În capitolul X, , este dat și termenul da li, care înseamnă principalul acestor comandanți superiori, asistenții direcți ai comandantului, notați pretutindeni de Sun Tzu cu hieroglifa ^ gryan Fără îndoială, la originea lor, toți acești termeni nu sunt denumiri direct militare Deci, de exemplu, semnul i shi în China antică desemna oameni aparținând celui de-al doilea strat al clasei conducătoare, după ^C^c; hieroglifa zu desemna servitori în general, în primul rând din sclavi; hieroglifa ^ era folosită pentru a desemna persoanele aparținând aparatului administrativ Astfel, aceste nume nu numai că ne dezvăluie structura armatei antice chineze, dar fac și lumină asupra laturii de clasă a organizației sale, cel puțin în originile sale Pe vremea lui Sun Tzu, după cum însuși tratatul mărturisește acest lucru, soldații nu erau deloc sclavi: din indicația că o curte din opt a furnizat recruți, este clar că cea mai mare parte a soldaților erau membri ai comunității terestre Conform tradiţiei general acceptate, Sun Tzu şi-a scris tratatul pentru principele Ho-lui, în slujba căruia se afla Având în vedere acest lucru, aceste cuvinte pot fi considerate ca un apel direct către prinț, o invitație de a accepta metodele recomandate de acesta și de a încerca să le pună în practică, iar autorul consideră că este posibil să declare că dacă metodele sale sunt bine înțelese și aplicat, victoria este asigurată Pentru a avea un impact mai mare asupra prințului, Sun Tzu recurge la un fel de amenințare: avertizează că, dacă prințul nu profită de sfaturile lui, îl va părăsi, va merge în slujba altui prinț și, astfel, priva prințul de ajutorul său Zhang Yu oferă o interpretare ușor diferită a acestei fraze: el ia cuvântul jiang sng) nu în sensul de „comandant”, ci în sensul unui cuvânt de serviciu pentru desemnarea timpului viitor În acest caz, întreaga frază ar primi în rusă următoarele Nicolae Konrad vedere: „Dacă tu, prințe, înveți trucurile mele, voi rămâne cu tine; dacă nu le înveți, te las” Totuși, m-am hotărât pe forma de traducere bazată pe înțelegerea cuvântului iryan în sensul de „comandant” Motivul pentru aceasta este următorul: în primul rând, în întregul tratat al lui Sun Tzu nu există niciun caz de utilizare a acestui cuvânt în sensul unui indicator al timpului viitor; în al doilea rând, cuvântul „comandant” aici este destul de aplicabil prințului, care însuși comanda armata sa Iată ce spune Chen Hao: „În acel moment, prințul a purtat războaie și, în majoritatea cazurilor, el însuși era comandant” Există o altă interpretare gramatical posibilă a acestui loc: „Dacă comandantul începe să-mi aplice calculele, după ce le-a stăpânit etc , lasă-l cu tine Dacă comandantul începe să-mi aplice calculele fără să le fi stăpânit etc , îndepărtați-l Totuși, mi se pare că situația generală, mai ales în explicația lui Chen Hao, face mai acceptabilă înțelegerea dată în traducere Propun pentru un cuvânt foarte dificil quan (Y) în acest text rusești „tactica”, „manevră tactică”, „tehnică tactică” Considerațiile care m-au determinat să aleg această traducere sunt date în comentariul acestui loc din text, așa că este inutil să le repet aici Voi sublinia doar în treacăt că propun cuvântul rusesc „strategie” pentru traducerea – cel puțin în textele militare antice – a cuvântului chinezesc mou (^) Numai cu o astfel de traducere acest cuvânt capătă o semnificație foarte reală, făcând convenabil și simplu traducerea unor astfel de fraze precum, de exemplu, titlurile capitolelor din tratatul Wei Liao-tzu: Y (cap V) și ^ Y (Capitolul VI) - „Tactici ofensive” și „Tactici de apărare” În această traducere, aceste titluri transmit destul de exact conținutul capitolelor Această traducere este susținută și de desemnarea obișnuită a teoreticienilor și scriitorilor militari - quan-moug^zya Așa sunt denumiți în „Istoria Han”, în secțiunea „Yiwen-chih”: ^Y ^Zh - " strategii militari” Quan-moujia corespunde exact „strategiei” rusești, deoarece în țara noastră conceptul de „strategie” în sens larg combină ambele concepte - „strategie” și „tactică”, iar prin „strategi” înțelegem atât un strateg în sens restrâns al cuvântului și tactici; iar din punct de vedere istoric, cuvântul „strateg”, care a fost numit atât comandant, cât și teoretician al afacerilor militare în Grecia antică, corespunde exact acelor persoane despre care se vorbește departamentele „Quan-moujia” din dinastiile chineze Note povestiri Este de la sine înțeles că în prezent pentru aceste concepte - „strategie” și „tactică” - în limba chineză există cuvinte complet diferite ffe chineză nu este acoperită complet de „înșelătoria” rusă Conținutul acestui concept chinezesc acoperă ceea ce transmitem prin cuvintele „înșelăciune” și „smecherie” Prin urmare, acele metode pe care Sun Tzu le recomandă în continuare sunt parțial ceea ce am numi înșelăciune, parțial ceea ce am caracteriza ca fiind viclenie Nevrând să dau două cuvinte în traducerea rusă în locul unuia chineză, mă opresc asupra cuvântului „înșelăciune”, deoarece prin „sprețuire” înțelegem mișcări indirecte și mai ales înșelătoare în atingerea obiectivelor noastre Expresia miaosuan ym) are un sens foarte specific În epoca lui Sun Tzu, templul ancestral - miao, situat pe teritoriul palatului, de obicei în partea de est, era sala pentru cele mai importante întâlniri ale consilierilor domnitorului Era, ca să spunem așa, o „sala de consiliu” Desigur, înainte de război, aici a fost ținut un consiliu militar, la care au fost cântărite toate șansele de război și a fost elaborat un plan de acțiune Prin urmare, expresia miaosuan are sensul de „planul de război adoptat la consiliul militar” înainte de a începe, adică planul preliminar de război Cu toate acestea, din moment ce nu numai problemele de război erau discutate la consiliul palatului, expresia miaosuan avea un sens general - orice plan preliminar elaborat la consiliu; în viitor, acest cuvânt a ajuns să însemne un plan sau un calcul elaborat pe baza unei reflecții sau discuții preliminare, adică, în general, un calcul preliminar Faptul că teritoriul templului strămoșesc a servit drept loc pentru cele mai importante ceremonii și întâlniri, aflăm, în special, din tratatul Wu-tzu, care povestește despre sărbătorile ținute în curtea templului strămoșesc în cinstea lui cei care s-au remarcat în slujba statului („Wu-tzu” , VI, ) Capitolul II În traducerea textului capitolului II, folosesc cuvântul „prinți” Așa că transmit în rusă denumirea chineză zhuhou - Nicolae Konrad O astfel de traducere este obișnuită în practica sinologiei și nu consider că este necesar să o schimb În plus, îl consider corect și în esență, deoarece cuvântul rusesc „prinți” poate servi ca denumire generală pentru proprietarii diferitelor tipuri de formațiuni statale prezentate în istorie, cu excepția purtătorilor puterii supreme, în picioare - nominal sau de fapt – deasupra puterii „prinților” individuali Acesta este sensul zhuhou chinezesc În acest sens, vă avertizez că peste tot în viitor voi întâlni cuvântul „prinț” Cu acest nume comun, îmi iau libertatea de a transmite toate acele titluri de prinți suverani care au existat în perioada Chunqiu După cum știți, acestea sunt titlurile de gong, hou, bo, zi și nan Desigur, aceste titluri diferite reflectă o anumită gradație în poziția (cel puțin în sensul „legal”) a conducătorilor posesiunilor individuale din acea vreme, dar mi se pare că această gradație ar trebui să se reflecte în traducere doar atunci când un text este tradus acolo unde această gradație joacă un rol semnificativ Când nu este cazul, toți acești conducători pot fi desemnați prin cuvântul general „prinți”, mai ales că o astfel de denumire generală pentru ei există și în istoria Chinei: acesta este cuvântul zhuhou, adică tocmai cel care este dat in acest capitol În același timp, așa cum în cuvântul rus „prinți” unul dintre titluri servește ca o denumire generalizantă pentru toate celelalte, tot așa și în chineza zhuhou unul dintre titluri, hou, este de asemenea luat ca o denumire generalizantă Folosesc „prințul” rusesc pentru a mă referi la conducătorii epocii Chunqiu, care sunt incluși în categoria generală a zhuhou, dar nu pentru a mă referi la conducătorii Zhou, al căror titlu era cunoscut a fi wang Dau acest titlu rușilor „Țar” Desigur, acest lucru este posibil doar pentru acele vremuri, dar nu și pentru cele de mai târziu, când van a primit sensul de „prinț”, „prinț” Pentru a transmite un alt titlu regăsit în monumentele de atunci, titlul di, rețin traducerea acceptată „împărat” Explic că în toate aceste cazuri vorbesc despre traducerea denumirilor chinezești; întrebarea cu privire la esența istorică a acelei puteri, care a fost desemnată prin oricare dintre aceste titluri, este cu totul specială Termenii chiche (ІЁЖ) și geche ( j£ j(l), reprezentând denumirile diferitelor tipuri de care folosite în armata chineză antică, provoacă tol oarecum contradictoriu Note forjare Tsao-gong și Mei Yao-chen îl definesc pe primul drept „care ușoare”, al doilea ca „care grele” Li Quan le numește pe fostele „care de război”, pe cele din urmă „care ușoare” Du Mu înțelege acest lucru: „carele ușoare” sunt care de război, pe care luptau în vremuri străvechi; cat despre gechEu, dupa parerea lui, acestea sunt convoi, caruri grele, pe care se transportau arme, lucruri si echipamente Zhang Yu interpretează acești termeni într-un mod diferit: primii sunt, în opinia sa, care de atac, cei din urmă pentru apărare Astfel, sensul primului termen, chiche*, este destul de clar sunt carele concepute pentru luptă; sunt numite uneori „carele ușoare”, alteori „carele de război”, alteori „carele ofensive” Al doilea termen este îndoielnic: acestea sunt care de război sau doar căruțe? Du Mu le consideră a fi ultimii, dar Zhang Yu crede că sunt și care de război, destinate doar apărării Alți comentatori, fără a-și explica scopul, îi numesc „carele grele” Cu toate acestea, Li Quan le aplică în mod neașteptat termenul „care ușoare”, punându-le în contrast cu „care de război”, în timp ce Du Mu numește doar „care ușoare” tocmai „care de război” Cred că Du Mu are dreptate în sensul că primele, adică carele ușoare, sunt în sensul exact al cuvântului luptă, în timp ce a doua, adică carele grele, sunt în primul rând vehicule de transport Mi se pare că acest lucru este adevărat pentru că pe primele care – foarte mobile și ușoare – au fost amplasate trei războinici puternic înarmați care au luptat, în timp ce infanteriștii erau localizați în jur de – de persoane Pentru viteza de înaintare, aceste care erau înhămate de patru cai, acoperiți cu armură de piele pentru a proteja împotriva săgeților Este clar că erau destinate luptei Carurile grele nu mai erau potrivite pentru luptă din cauza volumului lor Tratatul Wu-tzu menționează că au fost uneori construite la dimensiunea „mai mare decât o casă” („Wu-tzu”, Introducere) În plus, la ei au fost înhămați boi, ceea ce doar indică inactivitatea lor Au fost atașați și necombatanților - bucătari, căpitani, tore, muncitori pentru transportul combustibilului și apei, în total de persoane În consecință, în mod clar nu erau destinate luptei, cel puțin pentru operațiuni ofensive Dar Nicolae Konrad în același timp, au fost făcute excepțional de bine protejate de săgeți În tratatul Wu-tzu, se descrie că erau tapițate cu piele de sus în jos, roțile erau acoperite cu piele etc („Wu-tzu” , Introducere) Așadar, dacă în campanie, în față mergeau, desigur, carele ușoare, iar în spate cele grele, atunci în parcări cele ușoare erau amplasate în interior, cele grele afară, formând, parcă, o tabără fortificată În timpul bătăliei, carele grele au fost plasate în spatele frontului ca un zid solid și au servit drept adăpost soldaților lor Astfel, când Zhang Yu numește carele grele defensive, are dreptate: acestea sunt dube de transport mari, ca să spunem așa blindate, folosite atât ca adăpost, cât și în apărare Comentatorii încearcă să stabilească care sunt cele mii de mile despre care vorbește Sun Tzu în ceea ce privește timpul lor Dacă îl luăm pe comentatorul cel mai aproape de noi în timp (din cei vechi, desigur) care atinge această problemă, Soray, atunci el calculează un picior zhou în , inci japonezi din timpul său; picioare Zhou sunt brață, adică picioare și , inci de japoneză; o milă este egală cu de brațe, adică de brațe și picioare japoneze, altfel tf și ken \ mile, deci este egal cu te japoneze, adică puțin mai mult de mile japoneze În termeni europeni, aceasta va fi de aproximativ km Ținând cont de faptul că piciorul Zhou nu era același peste tot în epoca Zhou, Sorai permite ca această cifră să fluctueze de la la de mile japoneze, adică aproximativ de la la km (Sorai, op cit , p ) Cu toate acestea, așa cum se menționează în comentariu, nu este nevoie de aceste calcule exacte: textul lui Sun Tzu nu ar trebui luat literal în acest caz, dar expresia sa „ mile” ar trebui luată ca o desemnare generală pentru o distanță lungă Traduc cuvântul zhong-yuan (f Jgf) aici în rusă ca „țară” De fapt, acest cuvânt desemna partea centrală plată a teritoriului Chinei, situată de-a lungul râului Galben, în special ținuturile care alcătuiesc acum provinciile Shandong și Henan Unii comentatori cred că da, recurgând în legătură cu aceasta la o interpretare extrem de artificială a acestui pasaj al tratatului, așa cum face Soray, de exemplu Baza unei astfel de interpretări a acestora este considerația că Sun Tzu, care a fost în prinț Note Wu, nu putea numi astfel teritoriul principatului său: era situat la sud de Yangtzejiang de-a lungul cursurilor inferioare ale acestui râu Totuși, nu trebuie să uităm că același cuvânt a primit sensul de „țară” în general Prin urmare, este foarte posibil ca în acest sens să fie folosit și aici Expresia qunu (£f) a fost înțeleasă de unii ca „boi aprovizionați de comunitățile rurale”, de alții ca „boi mari”, pe baza faptului că cuvântul qiu^ poate însemna „mare” Am pus în limba rusă pur și simplu cuvântul „boi”, având în vedere în același timp că textul anterior indică destul de clar că aici vorbim de boi aprovizionați de comunități Nu există motive pentru a considera cuvântul qiu (g) în combinațiile guoyi (g fâ) și qunu (g fâ) ca fiind diferite ca înțeles, mai ales că vorbim despre același lucru tot timpul În plus, nicăieri în întregul tratat nu există un singur caz de utilizare a hieroglifei g în sensul de „mare” Prin urmare, interpretarea lui Li Quan, la care Sorai se alătură cu unele rezerve, trebuie respinsă necondiționat Mi-am luat libertatea de a înlocui zhongul chinezesc (jg) și tributul ( ) cu „liră” și „pood” rusești Desigur, acest lucru nu corespunde cu raporturile de greutate reale ale acestor măsuri În plus, zhongul și tributul chinezesc sunt măsuri de corpuri libere, nu greutate, iar în rusă ar trebui să se ia ceva de genul „sfert” și „granat” Dar punctul aici nu este în măsuri exacte Sun Tzu subliniază pur și simplu că o anumită cantitate de hrană și furaje obținute local este de multe ori mai mare ca valoare decât aceeași cantitate livrată de la distanță sau, cu alte cuvinte, este mult mai profitabil din punct de vedere economic să obții ceea ce ai nevoie la nivel local decât să duce de departe Deoarece acest gând este singurul lucru important în această propoziție a lui Sun Tzu, mi-am luat libertatea de a clarifica imediat cititorul rus, înlocuind cuvintele rusești familiare cu numele măsurilor chinezești antice care nu vorbesc urechilor ruse Toți comentatorii oferă informații despre valoarea reală a zhongului și a tributului Koda, tradus în măsuri japoneze moderne, calculează un zhong în șase koku (ED ) și patru la (£{ ), un tribut în koku (țj) (Koda și Oba, op cit , p ) Este vorba de , bushels ( zhong) și , bushels ( tribut) Nicolae Konrad Soray oferă o interpretare complet diferită a acestui pasaj din capitolul În opinia sa, Sun Tzu vorbește aici despre predarea carele luate de la inamic înșiși soldaților inamici predați, și anume celor care s-au supus primii Cu alte cuvinte, Sorai sugerează că capturarea carelor inamicului are loc prin predarea războinicilor inamicului În acest fel, poți influența psihologia celor care s-au predat și îi poți câștiga de partea ta și, pe de altă parte, îi poți influența pe alții, determinându-i să se predea Totuși, pentru orice eventualitate, ar trebui luate și unele măsuri de precauție și anume: pe carele, intercalate cu cei predați, să se așeze propriii soldați, sau să se așeze pe cei care s-au predat mai devreme și au fost deja testați astfel încât din cei trei războinici care formau echipa carului, unul sau doi erau destul de de încredere O astfel de înțelegere se bazează pe interpretarea unui cuvânt din text - pronumele demonstrativ qi С££), care apare de două ori în acest paragraf Soray crede că acest pronume ar trebui să se refere la același lucru Prima dată apare în sintagma „dați-le drept recompensă celor care sunt primii ”, etc , a doua oară – în sintagma „schimbați-le (de fapt: acele) bannere” Deoarece în al doilea caz este destul de clar că proprietatea locului „care” indică bannerele care se află pe carele luate, atunci în primul caz „ele” ar trebui să se refere la inamic, adică expresia ar trebui să aibă sensul „ dă-le drept răsplată pe cei ce s-au predat primii” (Sorai, op cit , p ) Acest argument este destul de solid, dar totuși nu se poate accepta interpretarea lui Soray La urma urmei, dacă urmați interpretarea lui, atunci cuvântul de (^) va trebui înțeles ca „predare”, în timp ce înseamnă „stăpân” Se poate spune că aceasta este o abordare pur dicționar a afacerilor Cu toate acestea, este puțin probabil ca acest lucru să fie corect: în celebrul ordin al lui Wu Tzu înainte de bătălia de la Xihe, prezentat în capitolul VI al tratatului său, acest verb este folosit în aplicarea la care și tocmai în sensul „ capturarea” „Comandanți și soldați”, spune acest comandant, „fiecare dintre voi se va întâlni - unii cu carele inamicului, alții cu infanteriei sale, alții cu cavaleria lui Amintiți-vă că, dacă fiecare car nu prinde (de) carele inamicului, fiecare călăreț nu își va captura călărețul, fiecare infanterist nu îl va captura Note infanterist, chiar dacă îi învingem armata, oricum nimeni nu va avea vreun merit Este destul de clar că acest verb este folosit tocmai în sensul de a captura trofee Prin urmare, înțelegerea acesteia ca „predare” este o întindere excepțională Mai departe, dacă îl urmărești pe Sorai, atunci verbul „amestecă” (^b) ar trebui atribuit soldaților: „amestecă soldații în carele - ai tăi cu cei tocmai capturați” Dar este clar din punct de vedere gramatical că în expresia che ipa acest verb se referă la car, nu există alte cuvinte în această combinație și nici măcar nu pot fi implicate, deoarece semnul următor ^ indică faptul că gândirea frazei este terminată În acest caz, se dovedește un sens foarte real: amestecați, amestecați carele capturate cu ale dvs , adică includeți-le în forțele voastre Două pronume identice pot fi atribuite carelor inamicului și traduce întreaga frază după cum urmează: „Distribuiți (le) ca recompensă celor (^) care i-au capturat primii (^) și schimbați steagurile cu ele” Capitolul III Consider că se poate da denumirile rusești „pluton”, „batalion” etc , pe motiv că relativ, din punct de vedere al succesiunii unităților militare, aceste denumiri corespund celor chinezești În armata chineză - conform Zhou-li - în perioada Zhou, cea mai mică unitate era cea cinci (chineză j /, -g {), căreia îi atașez numele rusesc „pluton”; o unitate de cinci plutoane, adică de persoane, formau următoarea unitate, tradusă prin cuvântul „companie” (chineză liang, ^§), urmată de un batalion - o unitate de patru companii, de persoane (chineză zu, £) ); apoi o brigadă (chineză lü, fâ) - o unitate de cinci batalioane, adică de oameni; urmează divizia (shi chinezesc, Ijjțj) - un compus de cinci brigăzi, adică de oameni; cinci divizii, adică de oameni, formau armata (jun chinez, ^[) Cu toate acestea, cea mai mare formație din timpul campaniei au fost cele „trei armate” (NZh) - un grup militar de de oameni, în care o armată, situată în față, a primit valoarea avangardei, cealaltă, care era situată în centru iar cu care se afla comandantul-șef, se numea centrala, iar a treia, acoperind spatele, era armata ariergardă În traducere Nicolae Konrad unui astfel de grup, aplic și cuvântul rusesc „armată”, deoarece, fără îndoială, chinezul san jun - trei armate - era înțeles ca o armată în sensul cel mai larg al cuvântului Acestea erau forțele pe care, conform legii Zhou, așa-numitul „stat mare” D), adică cu o riglă cu titlul gong (£V) sau hou (§|), le putea avea; „stările de mijloc” (pp D) cu un conducător cu titlul de bo ({£) aveau doar două armate, adică de oameni; „state mici” (/J\ Д) cu un domnitor cu titlul zi (^) sau nan (Ș|) puteau avea o singură armată, adică de oameni Furgoneta Zhou însuși avea șase armate, adică de oameni Prin urmare, este fără îndoială că toate aceste nume - liu jun, san jun, lien jun și jun aveau sensul de „armată” în sensul larg al cuvântului Să remarcăm în trecere că această prevedere privind armatele necesită rezerve majore Știm, de exemplu, că gong și hou ar putea avea o mie de care de război Dacă luăm în considerare că fiecărui car i s-au repartizat o sută de oameni dintr-o echipă de combatanți și necombatanți, se dovedește că un astfel de conducător ar putea avea o sută a miilea armată În plus, din alte tratate de artă militară, aflăm despre un sistem ușor diferit de unități militare (de exemplu, de la Wei Liao-tzu, în Liu Tao, în Dialogurile lui Li Wei-gong) Fără îndoială, nu numai că Carta Chou a suferit diverse modificări, dar propriile reguli au fost dezvoltate în diferite principate sau regate mari și, în esență, complet independente de casa Chou În textul tratatului dat de „Kambun taikei”, reprodus hărțuind, după cum se spune în partea introductivă a acestei lucrări, ediția Qing, există hieroglife, ceea ce înseamnă că vorbirea este despre pierderea doar a ofițerilor Având în vedere, așa cum fac majoritatea comentatorilor, acest lucru este în mod clar absurd, traduc acest pasaj conform textului dat în Tongdian, unde este dat Cuvântul mou (jg) este redat în limba rusă, în funcție de context, în unele cazuri prin cuvintele rusești „planuri”, uneori – „planuri”, în altele – „strategie” (pentru un argument în favoarea unei astfel de traducere, vezi nota la capitolul I) Expresia mou gong (gțljr) în contextul întregului paragraf este tradusă aici ca „atac strategic” Note Cuvântul fu (țj) este folosit mai ales metaforic – în sensul de „ajutor” Cred, totuși, că aici Sun Tzu recurge la comparație figurată și, prin urmare, iau acest cuvânt în sensul său inițial - un cec, fixarea unei roți de un cărucior Faptul că aceasta este o comparație este indicat de următoarele două cuvinte: zhou (Ш) și mai ales si (gg) - „dens” și „slit” Aceste concepte sunt aplicabile în mod specific unui control, o montură care poate fi montată strâns și se poate dispersa astfel încât să se obțină un gol sau un decalaj O frază care prezintă mari dificultăți gramaticale Aparent, vechii cititori chinezi ai lui Sun Tzu au simțit acest lucru, deoarece în unele ediții cuvintele „suveran” (jun, jg) și „armata” (jun, sunt rearanjate unul în locul celuilalt (cf : Sorai, cit op , p ) Fără îndoială, cu o astfel de rearanjare, înțelegerea acestei sintagme este facilitată: aceasta este o formă gramaticală mai familiară de exprimare a gândului - „sunt trei astfel de lucruri în care un dezastru se manifestă în armată prin vina suveranului ” Cu toate acestea, particularitatea formei gramaticale chinezești în acest loc nu contează; sensul în ambele cazuri va fi același Sorai dă o cu totul altă interpretare acestei sintagme El crede că aici vorbim de introducerea în conducerea armatei pe picior de egalitate cu comandantul „inspectorului de armată” (/ riyaljun, I£Zh), căruia i s-a încredințat supravegherea armatei și mai ales a comandantului Sorai indică faptul că conducătorii de multe ori nu aveau încredere în comandanți și se temeau de orice surprize din partea lor, motiv pentru care au numit inspectori speciali dintre apropiații lor, care se bucurau de deplină încredere Pe lângă puterea dublă care rezultă în armată ca urmare a prezenței unui astfel de inspector, potrivit lui Soray, există și răul că un astfel de inspector, de regulă, nu cunoștea afacerile militare și nu putea participa la conducerea armatei De aici „confuzia în armată” (Sorai, op cit , p - ) Cred că această interpretare este extrem de artificială Cât de mult este desenat din exterior, și nu bazat pe date textuale, este dovedit de faptul că Zhang Yu dă exact aceeași interpretare următoarei fraze a textului, care spune ceva complet diferit față de această frază Mi se pare, Nicolae Konrad că, atât din punct de vedere pur lexical, cât și din punct de vedere al contextului general al acestei întregi secțiuni a tratatului, cuvântul f^j - următorul " ar trebui înțeles așa cum le înțeleg Cao-gong și Du Yu Zhang Yu înțelege acest loc diferit Lui i se pare că Sun Tzu a însemnat aici numirea în armată, pe lângă comandant, a unui „inspector de armată” special (jianggrung, așa cum acest titlu a devenit cunoscut în vremuri ulterioare Pe scurt, Zhang Yu înțelege acest loc în la fel ca Sorai il intelege pe precedentul Are cateva motive: aceasta este prezenta cuvantului ren (£g) - „numire”, plecand de la care se poate ajunge la o asemenea intelegere daca se doreste, mai ales de la numirea inspectorilor , aparent, a fost practicat pe scară largă, mai ales în vremurile de mai târziu Este greu, desigur, să afirmi cu certitudine că Chang Yu se înșeală, formulele lui Sun Tzu sunt prea scurte și generale Dar totuși, mi se pare că, dacă Zhang Yu a înțeles poziția anterioară a lui Sun Tzu așa cum au înțeles-o Cao Gong și Du Yu, ar fi trebuit să o înțeleagă în același mod ca și ei, iar această poziție este forma în care ambele poziții sunt îmbrăcat, este absolut același, iar singura diferență este că în prima poziție există cuvântul „conducerea armatei”, în a doua - „numirea în armată” În consecință, dacă Zhang Yu a înțeles prima prevedere ca un indiciu al inadmisibilității guvernării armatei pe aceleași principii ca și statul, a trebuit să accepte a doua prevedere ca un indiciu al inadmisibilității efectuării numirilor în armată pe aceeași bază ca la stat Cu această înțelegere, această prevedere va fi o dezvoltare logică a aceluiași principiu care este stabilit în cel precedent Capitolul IV Cuvintele „adâncurile lumii subterane” și „înălțimea cerurilor” sunt traduse din chinezești jiu di și iryu tian i% ^), literal „al nouălea pământ” și „al nouălea cer” Este de la sine înțeles că aceste concepte dintr-o anumită zonă aveau o semnificație specifică și, în plus, diferită, în funcție de domeniul de aplicare Deci, de exemplu, conform versiunii transmise de Chen Hao, expresia „vârful celui de-al nouălea cer” desemna „ziua tigrului” în a treia lună de primăvară, „ziua calului” în a treia lună de vară și „ziua maimuței” în trei Note a treia lună de toamnă, precum și „ziua șobolanului” în a treia lună a iernii, „fundul celui de-al nouălea pământ” (L ± E ^ „F) a fost numit „ziua maimuței” în a treia lună de primăvară, „ziua șobolanului” în a treia lună de vară, „ziua tigrului” în a treia lună de toamnă și „ziua calului” în a treia lună a iernii Există și alte semnificații care indică faptul că aceste expresii au jucat rolul unor termeni din domeniul numărării ciclice a timpului Totuși, în limbajul obișnuit, aceste cuvinte au fost folosite ca metafore Calea către o astfel de utilizare a fost deschisă prin sensul lor cel mai literal - „al nouălea pământ” și "al nouălea cer" Acesta a fost asociat cu ideile celor nouă cercuri ale lumii interlope și ale celor nouă sfere ale cerurilor Deoarece numărul nouă, așa cum se reflectă în I-ching, a fost considerat într-un anumit sistem numerele limită, conceptul de „al nouălea pământ” însemna „înseși adâncurile lumii interlope”, conceptul de „al nouălea cer” – „cea mai înaltă sferă a cerului” Prin urmare, m-am considerat îndreptățit să iau aceste expresii rusești în traducere, ca fiind destul de corespunzătoare la chinezii jiu di si jiu gpyan in metaforica lor aplicarea Cuvintele „penă ușoară” transmit expresia chineză qiu hao, însemnând literal „pană de toamnă” Având în vedere faptul că penele unei păsări cresc înapoi până toamna și vârfurile lor devin subțiri și ascuțite, imaginea „penei de toamnă” a început să fie folosită ca metaforă pentru subțire și lumină Permiteți-mi și aici, ca și în capitolul II, la transferul măsurilor chinezești, să înlocuiesc expresiile rusești u (|g) - „ruble”, osu (££) - „kopeck” Sun Tzu recurge la astfel de măsuri nu pentru a indica valoarea exactă, ci doar pentru a indica raportul Prin urmare, acest raport ar trebui să se reflecte în traducere și prin aceleași mijloace ca și autorul, adică referindu-se la desemnări monetare Unul este egal cu zhu, în vechiul calcul chinezesc corespundea cu de labe Puteți determina aici înălțimea pe care o are în vedere Sun Tzu: va fi de aproximativ m Capitolul V Deoarece pentru Sun Tzu în acest loc nu este importantă o imagine specifică a programului de luptă al armatei, ci doar principiul unui astfel de lucru, Nicolae Konrad M-am limitat să dau în comentariu o singură formă a unei asemenea organizații a armatei, cea mai tipică Dar că un astfel de sistem de diviziuni era departe de a fi singurul, mărturisesc alte tratate despre arta războiului Deci, de exemplu, Wei Liaozi menționează un sistem ușor diferit de divizii: cinci (y, {£) sau un pluton, zece (ff*); cinci duzini formau o companie (jug, Jg), două companii, adică de oameni, alcătuiau un batalion („Wei Liao-tzu”, cap XIV, p ) Lui Han epoca avea un sistem diferit de diviziuni; Zhang Yu o menționează în comentariile sale: mai întâi a fost și cinci (le, £||), apoi o duzină (ho, ^), apoi cincizeci (Zugg, ^); două cincizeci au făcut o sută (guyin, ^), două sute au alcătuit un batalion (tsksh, D), două batalioane, adică de oameni, au alcătuit un regiment ( y, § | ), două regimente, adică de oameni, au făcut o brigadă (jiao, gj), două brigăzi, adică de oameni, - o divizie (bei, ^), două divizii, adică de oameni - o armată (tstonz, ^) - Înțelegerea expresiei xing ming (fâ £) în sensul de „construire”, așa cum este dezvoltată în comentariul propus, se bazează pe interpretarea dată de Du Mu Potrivit lui Du Mu, cuvântul xing (jg) - „formă” înseamnă „formă de locație” (jșg^), cuvântul min (£) - „insigne și bannere”, adică desemnări ale locațiilor După cum se știe, în armata chineză, fiecare unitate din sistemul general de ordine de luptă a fost desemnată în acest fel, astfel încât avangarda avea propriul ei steag special, flancul drept avea propriul său etc Prin urmare, numele bannerelor erau astfel denumirile unităţilor Tratatul Wu Tzu indică faptul că avangarda a fost desemnată printr-un banner care înfățișează un zmeu roșu, spatele garda printr-un banner care înfățișează o broască țestoasă neagră, unitățile din flancul stâng de stindardul unui dragon albastru, iar unitățile din flancul drept de către steag al unui tigru alb („Wu Tzu”, III, ) Cao Gong oferă o interpretare diferită a cuvintelor xing și ming El crede că prin cuvântul „formă” Sun Tzu înseamnă insigne și bannere, adică formație, în timp ce prin cuvântul „nume” înseamnă gonguri și tobe, adică semnale de comandă, deoarece în vechea armată chineză comandamentele nu aveau voce, și anume prin aceste instrumente M-am hotărât pe versiunea lui Du Mu, deoarece, în opinia mea, corespunde mai îndeaproape gândirii lui Sun Tzu Această frază reprezintă exact repetiția gramaticală Note reniul precedentului, prin urmare, în aceste două fraze ar trebui să existe paralelism și termeni complet Prin urmare, dacă în prima frază termenul feng-shu ( J &) este un concept de „subdiviziune”, luat în cele două caracteristici ale sale - parte și număr, atunci în a doua frază termenul son-ming (jg ^g) ar trebui să fie de același tip, adică să fie un singur concept, dezvăluit cu ajutorul a două semne Tsao-gun admite și că aici vorbim de construcție, dar asta îl obligă să interpreteze ambii termeni în sfera acestui singur concept Dacă, pe de altă parte, xing este înțeles ca desemnând construcția în plinătatea acestui termen, atunci min iese complet din această sferă și ar trebui să desemneze o altă categorie Nu poate fi vorba de două categorii diferite aici, motiv pentru care cred că în acest caz Sun Tzu înțelege mai corect nu Cao Gong, ci Du Mu Traduc cuvântul xian (j^) în rusă „rapid”, pe baza interpretării date acestui cuvânt de Wang Zhe: „Când un pârâu se împiedică de abrupturi și defileuri, formează putere” Cu alte cuvinte, el ia imaginea unui pârâu de munte, a cărui putere și rapiditate cresc din cauza malurilor stâncoase abrupte și a unui pat înghesuit Mă opresc asupra acestei înțelegeri a acestei fraze de către Sun Tzu, deoarece consider că ar trebui să fie în legătură directă cu toate raționamentele anterioare Prin urmare, interpretez cuvântul yuan (ія) - „rotund” - în sensul în care este înțeles de Li Quan și He Yan-si Li Quan crede că cuvântul „rotund” este folosit de Sun Tzu în sensul „nu are nici față, nici spate”, adică lipsit de orice formă He Yan-hsi crede, de asemenea, că „rotunda” are sensul „lipsă de ranguri regulate”, adică formarea de luptă Cred că această interpretare este mai corectă decât toate celelalte, deoarece conceptul de „rotundă” în aplicarea la formarea de luptă a armatei antice chineze, desigur, ar putea fi sinonim pentru „dezorganizat” Toate formele de construcție, începând de la construcția verigii inițiale - un pluton și terminând cu armata în ansamblu, erau patrulatere Soldații erau clădiți în rânduri, adică în linii drepte; aceste ranguri erau aranjate unul după altul, astfel încât totul se baza pe principiul unui patrulater Astfel, „rotunjirea” construcției a însemnat o încălcare a acestui patruunghiular Nicolae Konrad forme, adică dezordinea ordinii de luptă Prin urmare, nu pot fi de acord cu opinia lui Mei Yao-chen, Sorai și a altor comentatori care cred că cuvântul „rotund” în acest caz este folosit de Sun Tzu în sensul de „mobil” Cu această înțelegere, este inevitabil să interpretăm expresia figurată hunhun-hunhun (ffi l? ® L?) într-un sens similar La fel și Du Yu, care crede că aceste imagini ale apei care se repezi rapid vorbesc despre alergarea rapidă și rapidă a carelor Nu pot fi de acord cu această interpretare, deoarece consider că această expresie figurativă este strict paralelă cu expresia figurată fenfeng-yunyun (fâ în prima frază Dacă această expresie, așa cum o înțeleg în unanimitate toți comentatorii, are sensul de „mix”, „amestecați”, atunci în condițiile paralelismului ambelor fraze și al coincidenței deplină a tuturor elementelor lor, această expresie figurată nu poate avea, ca să spunem așa, un sens „pozitiv”, ea, ca și prima, trebuie să indice un semn al unui fel de dezorganizare fără îndoială, este construit astfel: o expresie figurativă care înfățișează dezorganizarea, apoi cuvinte care definesc această dezorganizare în termeni precisi, apoi un cuvânt auxiliar tranzitiv-opus și, în final, predicatul principal în negativ forma: „Este imposibil de supărat (o astfel de armată)" a doua frază este exact aceeași; prin urmare, dacă predicatul final există „este imposibil să-l rupi" și dacă acest predicat este precedat de același auxiliar cuvânt, rezultă inevitabil că prima jumătate a acestei sintagme, constând dintr-o expresie figurată și doi termeni, trebuie să fie ceva opus celei de-a doua jumătate, adică la fel cu prima jumătate a primei fraze în raport cu a doua jumătate Acestea sunt temeiurile oficiale ale traducerii mele Motivele reale sunt preluate din contextul general al acestui întreg capitol și sunt vizibile din comentariu Capitolul VI Mă opresc asupra înțelegerii acestui pasaj, care este afirmată în comentariu, în urma interpretării lui Soray (op cit , pp - ) Într-adevăr, Sorai are dreptate când Note respinge înțelegerea primitivă a acestei fraze, de parcă Sun Tzu vorbește aici despre retragerea care merge atât de repede încât nici măcar nu-l pot ajunge din urmă Sorai argumentează astfel: „Lăsați comandantul să aibă arta alergătorului, dar ofițerii și soldații săi sunt oameni de rând Viteza de mers a propriilor soldați și a soldaților inamici este aceeași Prin urmare, nu vorbim despre viteza de mers, ci despre viteza și surpriza pentru inamicul retragerii în sine De asemenea, Sorai respinge cu succes interpretarea lui Du Mu, care consideră că ambele fraze ale lui Sun Tzu ar trebui combinate într-una singură, astfel încât să se obțină următorul sens: când inamicul nu poate rezista în timpul ofensivei, aceasta se datorează faptului că a fost lovește „golicul” lui, adică în locul cel mai vulnerabil Și apoi, inamicul învins și epuizat, desigur, nu este capabil să se grăbească în urmărirea învingătorului, care s-a întors Sorai citează exemple istorice când inamicul învins a fost cel care a pornit după învingătorul în retragere, care l-a învins Un episod din războaiele din Tsao-gong este foarte faimos Cao Gong a asediat cetatea, în care s-a închis oponentul său Zhang Xu Cetatea a rezistat bine, iar Cao Gong și-a pierdut speranța de a o lua Așa că a ridicat asediul și s-a retras Zhang, văzând asta, a pornit să continue retragerea Consilierul său Jia Xu a început să-l convingă să facă asta Cu toate acestea, Zhang Xiu nu a ascultat și a urmărit totuși Lucrurile au ieșit foarte rău pentru el Tsao Gong, care a prevăzut urmărirea, a pus o ambuscadă și i-a învins pe urmăritori Apoi Zhang Xiu s-a adresat lui Jia Xiu cu aceste cuvinte: „Știai dinainte că voi fi învins Trebuie să știi și cum pot câștiga ” El a răspuns: „Ieși cu persecuția când vei fi învins” Zhang Xu a ascultat sfatul și, cu forțele rămase, l-a urmărit din nou pe Cao Gong El, nemaivăzând pericole de la proaspătul învins dușman, a mers fără să ia măsuri de precauție, a fost luat prin surprindere și a fost învins Astfel, acțiunile generalilor chinezi infirmă interpretarea lui Du Mu De asemenea, este inacceptabilă interpretarea lui Li Quan, care crede că vorbim despre o retragere atât de repede încât inamicul nu poate ajunge din urmă, iar ideea nu este că retragerea Nicolae Konrad merge mai repede decât urmăritorul, dar în faptul că cei care se retrăgeau și-au trimis în avans întregul convoi și le-au înlesnit astfel deplasarea Dar, în primul rând, o astfel de interpretare este derivată nu din text, ci din conjectura comentatorului și, în al doilea rând, atunci când o retragere este făcută rapid, este cauzată de necesitate și atunci este dificil să vă așteptați la oportunitatea de a vă trimite convoiul departe anticipat; în al treilea rând, urmăritorii, care lasă în urmă un spate complet asigurat, nu sunt deloc obligați să tragă în spate un convoi, care să le încetinească progresul Alți comentatori oferă interpretări care sunt fie prea înguste, fie parțiale Prin urmare, m-am hotărât pe interpretarea lui Soray, deoarece are avantajul față de altele că introduce aceste fraze ale lui Sun Tzu în contextul general al acestei secțiuni Traduc chineza Yue în rusă „mic”, urmând majoritatea comentatorilor (Du Yu, Du Mu, He Yan-si, Mei Yao-chen), care cred că acest cuvânt este egal ca înțeles cu cuvântul shao (d ?) La traducere, pare o tautologie: e firesc ca dacă atac pe câțiva, atunci sunt puțini care se luptă cu mine Aparent, această împrejurare îl face pe Zhang Yu să aplice acest cuvânt nu inamicului, ci lui însuși El spune „Când o armată inamică mică și slabă este atacată cu o armată mare și puternică, este nevoie de puțin efort pentru a câștiga, iar rezultatul este grozav ” Dar această interpretare (destul de corectă în esență) ne obligă să ne atribuim cuvântul yue nouă înșine, și nu dușmanului Cu toate acestea, acest lucru este imposibil din punct de vedere gramatical, deoarece reiese clar din construcție că este un predicat pentru fraza anterioară cu zhe (^ *), care înseamnă „cel care se luptă cu mine”, adică inamicul Sorai interpretează acest cuvânt în sensul unui „punct important” pentru inamic, punct care are o importanță semnificativă pentru el Dar această interpretare trebuie respinsă și din același motiv gramatical: în acest sens, acest cuvânt nu poate servi ca predicat pentru zhe Mi se pare că acest cuvânt este cel mai corect interpretat de Du Yu, care crede că acoperă semnificația a două cuvinte: shao (d/) și sheng (C, EDYO), adică „putin” și „ușor de câștigat” M-am oprit la această interpretare Există o opinie la care se referă Sorai că expresia yueren (jgjO nu trebuie înțeleasă ca fiind proprie Note numele "Yues" - locuitorii Principatului Yue, dar ca expresia "depășește pe alți oameni" Cu toate acestea, toți comentatorii acceptă în unanimitate această expresie drept nume propriu și văd în acest pasaj al tratatului o reflectare a situației istorice specifice în care a fost creată Se crede că Sun Tzu și-a scris tratatul pentru prințul Ho-lui, în slujba căruia a fost Principatul Wu era atunci în război cu principatul vecin Yue Prin urmare, în această frază W (§) este interpretată ca o auto-desemnare a autorului tratatului, adică Sun Tzu Traduc combinația shengbai cu un cuvânt „victorie”, deoarece cred că acesta este un cuvânt compus, format, așa cum se întâmplă adesea, din două concepte opuse pentru a desemna al treilea Iau cuvântul „victorie” din aceste două cuvinte, deoarece în rusă un astfel de concept pozitiv este de obicei considerat ca generalizarea a două concepte opuse Traduc expresiile deish dongjing) și sch ~sheng cu două cuvinte „merite și greșeli”, „mișcare și odihnă”, „viață și moarte” parțial din motive stilistice: cele trei expresii în care sunt incluse aceste expresii formează una întreg împreună cu al patrulea În același loc, în locul corespunzător, există o expresie paralelă „exces și lipsă”, constând în mod clar din două cuvinte independente Chen Hao, Meng-shih, Jia Lin și Mei Yao-chen înțeleg acest loc într-un mod complet diferit Ei trimit cuvântul „formă” (păcat, Jg) adversarului și astfel întreaga frază a lui Sun Tzu este interpretată, în cuvintele lui Mei Yao-chen, astfel: „Văd și recunosc locul vieții și morții a adversarului prin forma sa” Nu pot subscrie la această interpretare din două motive În primul rând, exact aceeași frază - xingzhi (Jg s-a întâlnit deja o dată în Sun Tzu - în capitolul V, în cuvintele „când cel care știe să facă mișcarea inamicului îi arată forma, inamicul îl va urma cu siguranță” Există semnificația acestei combinații de cuvinte nu dă naștere niciunei îndoieli De ce, atunci, să-i acordăm un sens nou și foarte încordat din punct de vedere gramatical? În al doilea rând, contextul general al acestui cuvânt și în special al acestei secțiuni nu înseamnă pasiv starea războiului, ci măsurile sale active Peste tot vorbim despre clarificarea „gol” și „plin” de inamic și aflarea tocmai nu prin observație, ci Nicolae Konrad prin acțiuni: capacitatea de a folosi „plin” și „gol” în sine Acesta este întregul punct, întregul conținut al capitolului Astfel, numai pe aceasta, interpretarea comentatorilor menționați nu poate fi acceptată Capitolul VII La traducere, ar fi posibil să se rearanjeze expresiile he jun (£Ж) și ju zhong (g£^) în traducere, adică să spună nu „formează o armată și adună trupe”, ci „adună trupe și formează un armată" Mei Yao-chen interpretează aceste două fraze exact în acest fel Zhang Yu înțelege expresia iryu zhong as adică în sensul de „a aduna o armată și a-i da un ordin de luptă” Această interpretare ar fi destul de acceptabilă dacă Zhang Yu ar dezvălui conținutul expresiei ju zhong în acest fel, dar, de fapt, nu o dezvăluie, ci o repetă literal, adică dă aceleași cuvinte „adună o armată” și adaugă o frază complet nouă pentru aceasta - „îi dă un ordin de luptă” În realitate, acest lucru este adevărat, dar nu este în text De asemenea, foarte artificială este interpretarea lui Wang Zhe, care consideră că expresia „formarea unei armate” se referă la formarea compoziției obișnuite a „trei armate”, adică de oameni, „adunarea unei armate” indică strângerea unui dublu compoziție, adică de oameni Cuvântul he (^d) este interpretat ca jun men (y p^), adică „porțile taberei”, care au fost numite așa - he men (t) - Numele „poarta lumii”, care este atașat la porțile taberei, uneori își propun să o înțeleagă ca pe un indiciu al păcii și armoniei care domnește sau ar trebui să domnească în tabăra dintre comandanți și soldați (Sorai, op cit , p ) Acesta este greu cazul Mi se pare mult mai firesc să vedem în acest nume manifestarea unui tabu impus în anumite cazuri asupra anumitor cuvinte, astfel că ceva este adesea numit opusul său, ca, de exemplu, „viață” în loc de „moarte”, „ordine” „ în loc de „dezordine” ” etc Prin urmare, „porțile lumii”, în esență, înseamnă „porțile războiului” Expresia veishzi (gJH) este interpretată foarte diferit de comentatori Potrivit lui Wang Zhe, acestea sunt combustibil, sare, legume și cherestea; dar primele trei tipuri de aprovizionare fac parte din prevederi Note primul convoi, al patrulea este inclus în convoiul cu echipament militar Zhang Yu și Du Mu cred că aici vorbim de proprietate, dar în acest sens această frază nu apare deloc Există o părere că această expresie ar trebui înțeleasă ca furaj de fân, dar expresia veishzi în acest sens nu apare Prin urmare, m-am hotărât pe interpretarea lui Liu Ying, care, pe baza semnificației exacte a acestor cuvinte, consideră că aici vorbim despre stocuri în general - atât provizii de luptă, cât și provizii, a căror prezență asigură reaprovizionarea neîntreruptă atât a convoiul de luptă şi hrană al armatei Unii comentatori dau explicații diferite pentru aceste cuvinte ale lui Sun Tzu De exemplu, Cao-gong și Zhang Yu cred că expresia „calm și lent, ca o pădure” ar trebui înțeleasă în lumina ideii exprimate anterior că comandantul nu se clintește fără să vadă un beneficiu asigurat în fața lui Prin urmare, „încetinerea” la care se referă Sun Tzu aici este încetineala datorată acestui lucru Nu urmăresc acest comentariu pentru că cred că, cu o asemenea înțelegere, „lenețea” va trebui înțeleasă ca pasivitate, ca o calitate negativă, în timp ce pe tot parcursul argumentării, și mai ales în lumina frazei anterioare despre înșelăciune în război, nu există nicio îndoială că toate aceste calități sunt pozitive și vorbesc despre o formă sau alta de activitate Meng-shih și Du Mu cred că încetineala în avans este o manifestare a precauției, o consecință a fricii de atac Dar, cu această interpretare, conceptul de lentoare se îngustează la conceptul de lentoare a mișcării, în timp ce nu vorbim despre mișcare, ci despre acțiuni în sensul larg al cuvântului Li Quan interpretează expresia „invadă și devastatoare ca focul” în sensul de a pune la foc și la sabie tot ce se află pe teritoriul inamic Dar această interpretare schimbă centrul de greutate în sintagma qinglue (> g Jg), pe care o dăm rușilor „invazie”, la cel de-al doilea element - lue (Jg) - „rob” și reduce întreaga expresie la sensul de „tâlhărie și devastare” Desigur, acest lucru a avut loc întotdeauna în războaie și în epoca lui Sun Tzu, dar nu a fost niciodată pentru Sun Tzu conținutul principal al războiului Punctul de vedere al lui Sun Tzu asupra acestui subiect este foarte Nicolae Konrad se exprimă clar în cuvintele sale: „Este mai bine să salvezi plutonul inamic decât să-l învingi” Prin urmare, mi se pare că este mai corect să interpretăm expresia qinglus ca o operațiune militară de invadare a teritoriului inamicului sau la locul armatei sale, o operațiune, desigur, legată de distrugerea forței sale umane și jaf Acest pasaj al tratatului este interpretat foarte diferit Motivul este capacitatea de a înțelege expresia feng-zhong și feng-li în mod diferit și } W- M-am hotărât pe înțelegerea care este dată în traducere și comentariu Dar He Yan-si și Mei Yao-chen cred că aici vorbim despre împărțirea proprietăților jefuite între soldații lor, împărțirea terenurilor ocupate între vasalii lor Mi se pare că o asemenea interpretare nu se justifică nici prin gramatică, nici prin sens Expresiile feng-zhong și feng-li, conform structurii generale a frazei, ar trebui să fie de același tip Al doilea dintre ele oferă o imagine clară a combinației verbului cu obiectul direct „distribuiți beneficii” Întrucât aici vorbim de pământ, este clar că cuvântul li (ED) înseamnă di-chih sau SSCH ^ ED) sau pur și simplu di li (іSHED), adică o locație avantajoasă, o poziție convenabilă, un punct strategic important Și atunci întreaga frază capătă următorul sens: „când ocupă teritoriul inamic, ei ocupă cu părțile lor cele mai importante puncte din punct de vedere strategic” Această regulă este atât de evidentă încât a fost respectată și respectată în toate țările și în toate războaiele Dacă este așa, atunci înțelegerea primei fraze este astfel predeterminată Din punct de vedere gramatical, aceasta ar trebui să fie, de asemenea, o combinație a unui verb cu un obiect direct, adică să nu împărțiți nimic între trupele voastre, ci să vă separați trupele, care din nou este o regulă generală atunci când „jăfuiți satele”, adică atunci când acestea în toate direcțiile trimite detașamente pentru a căuta hrană sau pentru a devasta pământurile inamice Du Mu oferă o interpretare diferită a acestui pasaj El crede că în timpul unei bătălii de noapte este imposibil să aprinzi multe torțe și să bati multe tobe, deoarece o luptă de noapte are loc de obicei nu într-un loc larg deschis, ci într-un spațiu înghesuit, o bătălie de noapte nu este o bătălie generală, ci o ieşire, un raid etc În plus, acest lucru nu este sigur, deoarece din- Note dezvăluie locația sa inamicului Prin urmare, Du Mu crede că aici vorbim despre altceva Construcția armatei chineze în antichitate seamănă cu o tablă de șah, între celulele căreia există pasaje La intersecțiile acestor pasaje, torțe sunt montate peste tot în avans La semnalul tobei din turnul de veghe, care anunță apropierea inamicului, aceste focuri se aprind imediat, iar întreaga tabără este luminată Acest lucru previne tulburările și confuzia, soldații se pot alinia cu ușurință în formarea de luptă și se pot întâlni cu inamicul în deplină pregătire Această interpretare, care la prima vedere este foarte plauzibilă, nu poate fi totuși acceptată din trei motive În primul rând, atunci trebuie să explicați cumva a doua parte a frazei într-un mod similar - despre un număr mare de bannere într-o luptă în timpul zilei, ceea ce este cu greu posibil În al doilea rând, cu o astfel de explicație, este dificil să oferim o interpretare satisfăcătoare a cuvintelor & În al treilea rând, exemplele istorice mărturisesc că comandanții din Orient nu au recurs la o astfel de metodă de a înșela inamicul Eliberez atunci când traduc cuvântul ca fără îndoială de prisos: se repetă la sfârșit, unde sunt destul de pe loc Capitolul VIII Jia Lin interpretează acest pasaj în felul său El crede că, în cuvintele lui Sun Tzu, vorbim despre îmbinarea metodei recompenselor cu metoda pedepselor în managementul oamenilor Cu unul, celălalt este întotdeauna necesar Dar această interpretare este complet nepotrivită, deoarece concepte precum „recompensă”, „pedeapsă”, „beneficiu”, „rău” în Sun Tzu joacă rolul unor termeni complet precisi, denotând exact ceea ce desemnează Prin urmare, nu este nevoie să desemnăm unele concepte printr-un alt termen Hieroglifa folosită pentru a desemna cuvântul xin - „adevăr”, „încredere”, „credință”, după Du Mu, trebuie considerată aici ca un substitut pentru hieroglifa f, care denotă cuvântul care înseamnă „întindere-sya” ”, „conduita-sya” În acest sens, această hieroglifă este opusă hieroglifei J J, denotând cuvântul qu - „a îndoi-xia”, „spărge-xia” Nicolae Konrad În această frază a tratatului, cu acest cuvânt, Sun Tzu dorește evident să exprime ideea că, cu capacitatea de a lua în considerare în mod egal atât beneficiul, cât și răul, toate eforturile nu se vor „rupe la mijloc”, la jumătate, ci „vor duce la un sfârșit”, va duce la rezultat Mă opresc asupra unei interpretări atât de generale a acestui pasaj, deoarece consider că încercările comentatorilor de a înlocui cuvintele lui Sun Tzu cu tehnici și metode specifice de acțiune sunt greu justificate De aceea toți vorbesc despre lucruri diferite În sintagma „subjugați prinții prin rău”, unii văd atracția de partea lor a celor mai importanți demnitari ai statului vecin; alții cred că vorbim despre trimiterea agenților lor care vor dezorganiza administrația; încă alții cred că se referă la trimiterea de spioni care seamănă discordie între conducător și popor; încă alții cred că problema se rezumă la trimiterea meșteșugarilor pricepuți la prințul vecin, care îl incită pe prinț la clădiri mari și luxoase, ceea ce duce la epuizarea vistieriei sale; în sfârşit, unii cred că aici se poate vorbi despre trimiterea în dar prinţului vecin de frumuseţi, care să-l distragă pe prinţ de la treburile guvernamentale Pe scurt, comentatorii enumera o serie de măsuri specifice care vizează prejudiciul statului vecin și, desigur, lista acestor măsuri poate fi continuată Sun Tzu rămâne în general pe baza unor principii generale și, prin urmare, această afirmație a lui ar trebui înțeleasă în același mod Este la fel de greu de acceptat interpretarea comentatorilor a cuvântului e (J[z) Astfel, de exemplu, Du Mu și Zhang Yong cred că fraza lui Sun Tzu „sunt forțați să-și servească cauza” conține sensul că, dacă țara mea este bogată și puterea ei este mare, statele vecine se vor supune ele însele Dar, după cum notează Soray destul de corect, cu această interpretare, cuvântul e trebuie înțeles ca forță de muncă rurală, agricultură, care a servit drept bază a tuturor bogățiilor țării Dar cu greu este posibil să atașăm un astfel de sens acestui cuvânt Du Yu crede că cuvântul e se referă la lucrări de construcții, fabricarea de bunuri de lux, sau „muzică”, adică organizarea de tot felul de festivități Această interpretare, în primul rând, este foarte tensionată; în al doilea rând, face verbul de neînțeles și Wang Zhe, referindu-se la fraza din Tso Zhuan, consideră că Note cuvântul e ar trebui să însemne acțiunile armatei Dar, după cum Sorai notează din nou corect, în acest loc al „Zuo-zhuan” cuvintele cu chi (f Pi) formează un cuvânt compus cu sensul „deja” (cf : Sorai, op cit , p ) Prin urmare, cred că în acest punct al tratatului fie s-a strecurat o interpolare ulterioară, deoarece prima frază, care vorbește despre efectul vătămării, și a treia frază, vorbind despre profit, sunt complet suficiente; sau, dacă acceptăm această inserție, atunci interpretăm cuvântul e tocmai în sensul de „faptă”, îmbrățișând același concept atât de beneficiu, cât și de rău În primul rând, contextul sugerează o astfel de înțelegere Sun Tzu tocmai a stabilit poziția că în fiecare beneficiu există propriul rău, iar în fiecare rău există propriul său beneficiu, prin urmare un astfel de concept generalizant este destul de posibil în gura lui; în al doilea rând, însăși locația acestei fraze sugerează o astfel de înțelegere, este plasată la mijloc între fraza despre rău și fraza despre beneficiu Sorai crede că cele „cinci pericole” pe care Sun Tzu le menționează în această frază sunt „cinci beneficii” despre care a vorbit mai sus Sorai explică astfel: „Când aceste cinci pericole nu sunt cunoscute, ele devin pericole Dar dacă, cunoscând aceste pericole, să se ia măsuri în raport cu ele, ele devin un avantaj” (op cit , p ) Consider această interpretare cu totul inacceptabilă, întrucât, vorbind despre „cele cinci pericole”, Sun Tzu are în vedere acele pericole care sunt cauzate de calitățile personale ale comandantului; totuși, discuția de mai sus despre beneficii, așa cum este destul de clar din textul însuși, se referă la beneficii în general - în orice aspect Interpretarea lui Soray contravine întregului text anterior și mărturisește doar faptul că și el a fost fascinat de acest cuvânt „cinci” din expresia „cinci beneficii”, care i-a forțat pe comentatori să meargă la tot felul de interpretări tensionate și contradictorii, doar pentru a găsi exact „cinci” undeva beneficii” Nu vorbesc despre faptul că în general este imposibil să consideri cuvântul „pericol” ca înlocuitor al cuvântului „beneficiu” Sun Tzu vede relația dintre aceste două concepte, dar nu-i trece niciodată prin cap să nege că fiecare element al acestei relații are propriul său sens, și anume opusul celuilalt Nicolae Konrad Capitolul IX Traduc cuvântul sheng (/£) în modul sugerat de toți comentatorii care îl explică fie ca yang (VD) — „însorit”, fie ca syak yang Qăj Н) — „cu fața la soare” Du Mu spune mint, nan (Sch - „cu fața spre sud”, Chen Hao interpretează ca xiang dong - „cu fața spre est ” Sorai combină ambele interpretări și dă „cu fața spre sud-est” Du Mu și Zhang Yu indică faptul că în unele ediții ale lui Sun Tzu, hieroglifa ^ este înlocuită cu hieroglifa ^ Atunci ar fi necesar să se traducă nu „când se luptă cu un inamic situat pe un deal”, ci „luptă, coborând”, adică de sus în jos Soray consideră că această opțiune este mai corectă, deoarece în acest caz se obține o structură gramaticală mai consistentă a întregii propoziții și o conexiune logică Recunosc pe deplin această versiune, dar nu consider că este posibil să o iau ca bază a traducerii, deoarece marea majoritate a cititorilor lui Sun Tzu au înțeles-o în același mod în care este dat în traducerea rusă Și chiar și Du Mu și Zhang Yu, care dau această versiune, dau ei înșiși interpretări în sensul în care este tradusă Sorai susține că această expresie este înțeleasă în două moduri: unii comentatori cred că vorbim despre poziția luată de râu înainte de trecere, alții cred că este vorba de poziția luată după trecere Soray însuși se alătură primei interpretări Dar nu am putut găsi indicii clare de la unii dintre comentatorii enumerați, presupus susținători ai primei înțelegeri, că îl înțeleg pe Sun Tzu în acest fel De exemplu, Zhang Yu spune următorul mod: ^^^^]^ Expresia go shui ar trebui tradusă în rusă cu cuvintele „a traversa râul” Apoi spune: Să- Cum să traduc cuvintele qu shui altfel decât ca cuvintele „plecați din râu”? Este imposibil să „pleci” dintr-un loc care nu a fost încă atins Dacă îl urmărești pe Sorai, atunci ar trebui să traduci aceste cuvinte astfel: „nu ajunge la râu” Dar a traduce verbul qu ca „nu ajungi” este cu greu posibil Prin urmare, declarația lui Soray că Zhang Yu este un susținător al versiunii „înainte de trecere” este incorectă Și comentariile unor autori sunt și ele îndoielnice în acest sens Note Prin urmare, am considerat posibil să mă opresc asupra aceleiași înțelegeri a verbului jue (Jg) ca și în sintagma jue shan (|g Щ) Dacă acesta din urmă ar trebui tradus „trecând munții”, atunci primul ar trebui tradus și „trecând râul” Soray subliniază că este imposibil să ordoni unei armate care a traversat un râu să ia o poziție la o oarecare distanță de râu: în funcție de condiții, poate fi avantajos să ia o poziție chiar lângă râu însuși Această remarcă ar fi adevărată dacă inamicul ar fi în față Dar în Sun Tzu, situația este clar înțeleasă când inamicul este peste râu, iar întregul scop al manevrei este să-l cheme la trecere Prin urmare, m-am hotărât pe interpretarea lui Zhang Yu, înțeleasă conform sensului exact al cuvintelor sale Hieroglifa este de obicei interpretată ca un loc de pe malul mării îmbibat în sare de mare, adică ca un loc mlăștinos la malul mării Cred că expresia chize poate fi exprimată într-un singur cuvânt „mlaștină”, adică luați această combinație ca un concept general, acoperind în general toate tipurile de locuri mlăștinoase Cuvintele sy (jț) și sheng (l £) sunt interpretate de Du Mu și Zhang Yu ca „loc de jos” și „loc înalt” Sorai obiectează, crezând că în acest caz este o repetare a ceea ce s-a spus deja și sugerează ca sy să fie înțeles ca un loc fără apă și lipsit de orice vegetație, sheng - ca opus Consideră că a avea în față un teren cu apă și vegetație este dezavantajos, deoarece servește drept obstacol în timpul luptei; a avea un astfel de teren în spate este avantajos, deoarece poate servi drept adăpost natural Din punctul de vedere al strategiei chineze, acest lucru este corect, dar alți comentatori dau alte interpretări, care sunt și ele destul de acceptabile M-am hotărât pe interpretarea lui Du Mu și Zhang Yu, care mi se pare mai corectă în legătură cu ideea generală a lui Sun Tzu despre avantajul luptei pe teren în pantă; in plus, dupa cateva randuri, insusi Sun Tzu iti spune destul de clar ca trebuie sa ai un deal in dreapta ta si in spatele tau Cuvintele „patru împărați” provoacă multe necazuri comentatorilor Tradiția istorică chineză vorbește despre perioada celor „cinci împărați” din antichitate, dar acești „împărați”, primul dintre care a fost Huangdi, care este considerat acest Nicolae Konrad tradiția fondatorului statului chinez ( - î Hr ), s-a succedat și, prin urmare, Huangdi nu a putut lupta cu ei Având în vedere acest lucru, Mei Yao-chen, Wang Zhe și Meng-shi cred că aici există o greșeală în semn: în loc de „împărat” ar trebui să existe un semn - „armata” În acest caz, ar fi vorba despre victoria lui Huang-di nu asupra celor „patru împărați”, ci asupra celor „patru armate” Cao-gong, Li Quan, Zhang Yu și alții acceptă textul așa cum este tradus aici Într-adevăr, în inscripția antică (în scrierea de mână Dazhuan), hieroglifele și se aseamănă puțin între ele Cu toate acestea, aceste dispute sunt, în esență, complet inutile, deoarece ceea ce este mai important este că numărul „patru” este aici, care poate indica întotdeauna „patru părți”, ceea ce înseamnă „toate părțile” Prin urmare, fie că se spune că Huangdi a învins „patru împărați” sau „patru armate”, acesta încă are un singur sens general: victoria asupra tuturor celor din jur Deoarece dovezile legendei că Huangdi „a unit China” prin cucerirea tuturor Zhuhou - prinții localităților individuale, înseamnă istoric ascensiunea unuia dintre liderii tribali asupra celorlalți și formarea unui fel de uniune tribală, este mai bine să accepte versiunea „patru împărați”, adică bătrânii tribali din jur Cao Gong interpretează cuvântul shi ca gao (jgf), adică „loc înalt”, „înălțime” Cred că Sorai o face bine, sugerând ca acest cuvânt să fie înțeles în sensul de gren (yg) - „puternic”, „solid” Fiecare comentator descrie trăsăturile fiecăreia dintre aceste localități într-un mod oarecum diferit Există, desigur, unele dezacorduri între ei Dar toate aceste descrieri diferă în principal în detalii Prin urmare, iau pentru explicația acestor termeni o singură interpretare - Zhang Yu, care mi se pare cea mai exactă Cuvântul yue ($£]), folosit aici de Sun Tzu, este neclar, ceea ce deschide spațiu pentru diverse presupuneri epuizat " În versiunea textului acceptată de Liu Ying (în ?) ”, ultima parte a paragrafului are o formă complet diferită: e „dacă ucid Note caii și mănâncă carnea lor, ca să nu mai aibă mâncare; dacă își atârnă cazanele (în care gătesc mâncare) de copaci (adică le lasă ca fiind inutile) și nu merg în tabără (adică, din disperare nu mai caută să se ascundă într-un loc fortificat), atunci ei sunt duși la hoți extremi Cu toate acestea, această versiune mi se pare puțin probabilă, deoarece în acest caz ar rămâne ciudat de ce se spune că se ucidă caii, și nu boii, care serveau la transportul echipamentelor; în plus, semnul după „Chauven” înseamnă nu o oală pentru gătit mâncare, ci o ulcior pentru vin Versiunea tradusă de mine este dată în toate celelalte ediții ale tratatului și este acceptată de astfel de savanți Sun Tzu autorizați precum Du Yu, Mei Yao-chen, Wang Zhe, Zhang Yu Apropo, observ că fraza anterioară este tradusă dat de mine: „dacă comandanții săi certa, atunci soldații sunt obosiți”, adică odată cu introducerea „soldaților”, alți comentatori, precum Du Yu, sunt înțeleși diferit: „Dacă comandanții săi certați (comandantul lor), atunci ei sunt obosiți” Sorai consideră că sintagma qu ren (IRu) trebuie înțeleasă în sensul „smulgerii victoriei de la inamic”, îndreptându-și acțiunile în avantajul său O astfel de interpretare este posibilă și în spiritul lui Sun Tzu, dar în acest loc nu este necesară Du Mu interpretează această frază într-un mod cu totul original: să alegi oameni capabili și talentați Acest lucru se datorează înțelegerii sale generale despre acest loc El crede că Sun Tzu spune că atunci când nu există superioritate numerică a inamicului și nu se poate baza pe curajul deosebit al soldaților, ar trebui să-i aleagă pe cei mai buni, să-i amesteci cu restul masei și, cântărind cu atenție întreaga poziție a inamicul, învinge Această interpretare este inacceptabilă pentru că atunci cuvântul jen trebuie atribuit propriilor soldați, în timp ce de obicei în Sun Tzu și, cel mai important, chiar acum în fraza următoare, se referă la inamic Capitolul X Du Mu interpretează cuvântul gua (££) ca un teren muntos și abrupt în care pozițiile ambelor părți sunt se potrivesc bine unul în spatele celuilalt, ca „dinții de câine” Cu toate acestea, când Nicolae Konrad Cu o astfel de interpretare, este greu de înțeles sensul instrucțiunilor lui Sun Tzu despre lupta într-o astfel de localitate Prin urmare, m-am hotărât pe interpretarea lui Liu Yin, care spune direct că aici înseamnă terenul, jos în față, sus în spate, adică mai înalt acolo unde ești tu însuți și mai jos unde este inamicul; cu alte cuvinte, înclinat spre inamic Această interpretare este cel mai potrivită cu caracterizarea ulterioară a unei astfel de localități, dată de însuși Sun Tzu (p ) Cuvântul shangjiang Ct^f) în perioada Chunqiu desemna comandantul armatei înainte în formarea celor „trei armate”, adică înainte, central și din spate Dar în acest caz, este mai corect să înțelegem acest termen în sensul său general - „șef”, sau, după cum am preferat să traduc, „comandant suprem”, comandant șef Capitolul XI Este interesant faptul că departe de toți comentatorii lui Sun Tse au suportat această rețetă - „rob” Li Quan, de exemplu, crede că textul este defect în acest moment; ca și cum ar fi căzut un hieroglif zp boo - o negare că în original ar fi trebuit să fie în loc de „jefuiți” - „nu jefuiați” Dar aceasta este cea mai pură ficțiune a comentatorului, bazată pe nimic Sun Tzu permite fără îndoială tâlhăria, așa cum reiese nu numai din acest pasaj, ci și din capitolul II, unde vorbește direct despre subzistența în detrimentul inamicului În comentariul meu la acest pasaj, am menționat că un european ar spune: „curajos ca Hector și Ahile” Elenii antici ar fi protestat, fără îndoială, împotriva oricărei comparații dintre iluștrii lor eroi cu Zhuach Zhu și Cao Kui De fapt, isprăvile acestor vechi chinezi, poate, mărturisesc curajul lor, dar în niciun caz nu sunt dovada nobleței lor De ce este faimos Zhuan Zhu? În perioada Zhangguo (sec VI î Hr ), un astfel de eveniment a avut loc în principatul Wu Unul dintre prinți, Guan, plănuia să-l omoare pe prințul care conducea atunci Lao La sfatul lui Wu Tzu-hsu, el l-a atras pe faimosul curajos Zhuan Zhu în acest scop După ce a aranjat un festin magnific, pe Note Prințul nebănuitor cu alaiul său a fost invitat, i-a ordonat bucătarului să pună o sabie într-un pește mare servit pe masă Când acest pește a fost servit și tăiat, Zhuan Zhu, la acest semnal, și-a scos sabia și l-a înjunghiat pe prinț, apoi, întorcându-se către apropiații săi, care au rămas uluiți de surprindere, i-a înjunghiat și pe ei De asemenea, isprava lui Cao Kui nu este foarte nobilă S-a întâmplat în perioada Chunqiu (secolul al VII-lea î Hr ) Cao Kui a fost un comandant în slujba prințului Zhuang Gong în principatul Lu și, în plus, un comandant nefericit: a pierdut războiul cu principatul vecin Qi de trei ori Drept urmare, o parte din pământurile principatului Lu au mers în Qi Apoi, prințul Lusk a decis să se împace cu prințul Tsis și a condus negocieri de pace cu el Și în timpul întâlnirii prinților, Cao Kui, care se afla în urma prințului său, a scos brusc un pumnal, l-a pus în gâtul prințului Qi și a cerut întoarcerea teritoriilor luate Traduc sintagma fan ma (Jj L|) după interpretarea lui Du Mu, adică în sensul de „legarea cailor și construirea lor într-un patrulater” Consider că această interpretare este obligată de contextul general cu expresia ulterioară mai lun - „îngroapă roțile în pământ” Vorbim despre un dispozitiv de toate carele, în principal, bineînțeles, din grele, special concepute pentru apărare, ceva de genul baricadelor, înconjurând armata din patru părți În acest caz, caii sunt legați împreună și, de asemenea, așezați pe laterale împreună cu carele Traduc cuvintele gan (roșu) și jou (^g) de fapt - „dure” și „moale”, în rusă – „puternic” și „slab” conform comentariului lui Tsao-gong, Du Mu, Mei Yao -chen și Wang Zhe, care sunt substituite acestor hieroglife de către altele —?§§§• Acest lucru pare să contrazică contextul: cuvintele gan și zhou sunt de obicei limitate la pământ Deci cel puțin a fost stabilit de „Xi tzu-zhuan” al „I-chingului”, unde „duritatea și moliciunea” sunt date tocmai ca proprietăți ale pământului În aceeași frază urmează cuvintele II t-e-legea pământului Dar ar trebui să traducem cuvintele lui Sun Tzu nu într-un context îndepărtat, ci într-unul apropiat Nu este vorba despre pământ în general, așa cum este dat în I Ching, ci despre pământ ca localitate: „legea pământului” a lui Sun Tzu nu este „natura pământului”, ci „legea localității” " Nicolae Konrad Prin urmare, cuvintele „duritate și moliciune” se referă la ceea ce creează un cadru geografic Potrivit lui Sun Tzu, această situație geografică creează într-o anumită măsură forța și slăbiciunea armatei Prin urmare, „duritate și moliciune” și obțineți un sens figurat - „putere și slăbiciune” Îmi permit să inserez în traducerea expresiei VSH „” inevitabil”, cuvântul „poziție” Fac acest lucru pe baza faptului că acest cuvânt se sugerează din întreg contextul Acest lucru este simțit de toți comentatorii, iar Mei Yao-chen în parafraza sa inserează direct cuvântul shi (і§) - „poziție” Jia Lin interpretează cuvântul qi (^) în fraze și ca „el”, adică inamicul și, prin urmare, tot acest loc capătă o cu totul altă semnificație: comandantul trebuie să fie capabil să forțeze inamicul să-și schimbe locația, să ocolească Acest comentariu este inacceptabil din patru motive: ) nu există nicio îndoială că această frază este una cu cea anterioară, care coincide complet cu ea în construcție; cuvântul qi din acea frază se referă în mod clar la comandantul însuși; ) cu o astfel de înțelegere, întreaga frază devine absurdă: „Comandantul trebuie să fie capabil să-și forțeze adversarul să-și schimbe locația, să ocolească circuitul și să nu permită altora să-și dea seama de ceva”; rezultă că comandantul ar trebui să încerce să facă acțiunile și planurile inamicului de neînțeles; ) întregul context general al acestui loc vorbește despre acțiunile comandantului, menite să-și învăluie planurile și acțiunile în mister, astfel încât interpretarea lui Jia Lin nu se încadrează în curentul general al gândurilor lui Sun Tzu; ) considerentele gramaticale interferează cu înțelegerea modului în care recomandă Jia Lin: textul lui Sun Tzu arată în mod convingător că pe vremea lui exista o voce imperativă bine formată în limba chineză, iar Sun Tzu o deține perfect și exact; prin urmare, nu este nevoie să înțelegeți și (g|) - un verb tranzitiv simplu ca verb sub forma unei voci imperative Las paragrafele și parțial din acest capitol fără a comenta, întrucât aici, ca și în capitolul VIII, pare să existe un oarecare defect în text Este clar că conținutul unor astfel de paragrafe, în cea mai mare parte, fie literal, fie într-o formulare ușor diferită, repetă ceea ce s-a spus la începutul capitolului Note Acest lucru s-ar putea explica prin dorința autorului, înainte de a-și expune instrucțiunile cu privire la modul de acționare în fiecare dintre localități, să enumere încă o dată tipurile de localități stabilite de el și să repete cu câteva tușe suplimentare explicațiile sale despre fiecare dintre ele Dar, în acest caz, de ce autorul nu enumeră toate cele nouă tipuri, ci ia doar șapte? În plus, o nouă prevedere privind „zona de separare” este inserată în text Ce înseamnă? Este un nou gen de localitate sau un alt nume pentru unul dintre cele menționate anterior? Mei Yao-chen consideră că acesta este un nou gen, și anume: zona situată la mijloc între „zona de dispersie”, adică propriul teritoriu și „zona de instabilitate”, adică zone de frontieră pe teritoriul inamic Ce este? Fâșia de frontieră în sine? Dar este puțin probabil ca, în condițiile delimitării granițelor din China antică, această fâșie să fie atât de largă încât să fie posibile operațiuni militare cu un caracter special pe ea Wang Zhe și Zhang Yu cred că vorbim despre o zonă foarte îndepărtată, când armata în campania sa a lăsat în urmă nu numai propriul pământ, ci și o serie de pământuri străine Mi se pare că această expresie poate fi interpretată în două moduri, pe baza sensului exact al cuvintelor lui Sun Tzu Sun Tzu spune: „Când își părăsesc țara și se războiesc, trecând granița, acesta va fi locul despărțirii” Nu înseamnă asta că Sun Tzu cu acest nume înseamnă în general toate tipurile de teren pe teritoriul inamic, adică teren de graniță, teren în adâncurile teritoriului inamic etc ? O altă interpretare este posibilă Deoarece Sun Tzu nu dă nicio instrucțiune nici mai devreme, nici mai târziu cu privire la modul de a acționa într-o astfel de zonă, poate că aceasta se referă la linia de frontieră în sine? Nu fâșia de graniță, așa cum crede Mei Yao-chen, ci granița în sine? Nu poate fi numit „loc de separare” de solul natal? Este foarte greu de înțeles cuvântul gu din fraza D|] Traduc această frază în spiritul comentariilor lui Tsao-gong, Meng-shih, Li Quan, Mei Yao-chen și Zhang Yu, dând - în versiuni diferite și cu nuanțe diferite - în general o singură interpretare: o astfel de situație când pericolul situației atinge o acuitate excepțională Nicolae Konrad Urmăresc în înțelegere și, deci, în traducere, expresia unul dintre cercetătorii japonezi ai lui Sun Tzu, Fujii Sessai, care, în scrisul său Chineză, comentarii numite q W®? ( ) atrage atenția asupra prezenței a două expresii în textele istorice chineze antice: și țjȚ- Prima expresie nie este o combinație de două cuvinte: van și ba și, prin urmare, înseamnă „rege”, adică conducător ereditar, ca să spunem așa, un monarh legitim și „hegemon”, adică șef al uniunii prinților; a doua expresie este un cuvânt bawan, care înseamnă același, Tojg^, adică „hegemon” Zhang Yu dă o interpretare foarte ciudată tuturor acestor lucruri locul tratatului El crede că cuvintele - „trupele sale nu pot fi adunate”, precum și cuvintele - „a lui nu se pot face alianțe” nu se referă la „stat mare” și nu la „inamic”, ci la însuși igemonul În acest caz, întreaga frază capătă aproximativ următorul înțeles: dacă cuceritorul, răpit de puterea sa și bazându-se pe puterea sa, își atacă vecinii, atunci când întâlnește un adversar puternic, va dezvălui imediat aspectele negative ale puterii sale : îi va fi greu să adune sub steagurile sale toate popoarele pe care le-a cucerit, nimeni nu se va alia cu el Zhang Yu interpretează următoarea frază în același spirit: dacă cuceritorul nu depune eforturi pentru a încheia alianțe, nu își întărește puterea prin toate mijloacele și se bazează pe o singură forță, cu siguranță își va pierde toate cuceririle: cetățile sale se vor preda, puterea lui se va destrama Această interpretare este infirmată, după părerea mea, de faptul că cuvântul qi, atât în prima frază, cât și în a doua, nu poate fi atribuit decât substantivului cel mai apropiat, în primul caz - „starea mare”, în al doilea - la "inamic", și nu în niciun fel la cuvântul îndepărtat sau chiar implicit bawan - "hegemon" În plus, nu se potrivește atât de bine cu contextul general încât însuși Zhang Yu este nevoit să admită posibilitatea unei alte interpretări, și tocmai în direcția în care aceste cuvinte sunt traduse în rusă Note Traduc acest pasaj în spiritul interpretării lui He Yan-si Aleg această interpretare, pentru că cred că în acest caz nu este absolut necesar să înțelegem semnul ca echivalent cu semnul pe care îl oferă Cao Gong, și după el, Du Mu Fujitsuka și Mori, autorii celui mai recent comentariu japonez despre Sun Tzu, consideră că întreaga parte a acestui capitol, care acoperă nn - , conform defalcării noastre a textului, este o inserare ulterioară (vezi pp - din comentariul lor) Defect de text în paragrafe - , așa cum am menționat mai sus, este evident: acest lucru este clar dintr-o simplă analiză textuală Dar nu există semne textuale care să ne facă să respingem restul textului Acești comentatori, însă, resping acest text din motive generale, cum ar fi, de exemplu, că așa și o idee este prea elementară pentru Sun Tzu, așa și un gând nu ar fi putut fi exprimat de el Este greu, desigur, să garantez pentru fiecare frază a textului, dar mi se pare că două locuri vorbesc despre apartenența acestei părți la textul consacrat al lui Sun Tzu: cel în care se spune despre „războiul prin oaspete”, și cel în care se spune despre „hegemonic” Ideea „războiului de către oaspete” se încadrează perfect în linia generală a raționamentului lui Sun Tzu; în ceea ce privește cuvintele despre „hegemon”, ele puteau apărea doar la cei pentru care imaginea hegemonului era destul de reală Capitolul XII Există o oarecare ambiguitate în această enumerare a obiectelor atacului de foc, care este reflectată clar de comentatori Diferența dintre „oameni aprinși” și „echipe care arde” este neclară La prima vedere, vorbim despre același lucru - distrugerea forței de muncă a inamicului Această împrejurare îi obligă pe comentatori să se complace cu tot felul de presupuneri Li Quan, Mei Yao-chen și Zhang Yu cred că cuvântul „detașare” - dui (g \) - ar trebui înțeles ca dui zhang (g \ adică „armă" Dar Sorai notează pe bună dreptate că, dacă este, nu este nevoie a vorbi despre armele depozitate în depozite, deoarece este menționat în mod specific, dar a vorbi despre arderea armelor în mâinile soldaților este absurd - Nicolae Konrad în locul hieroglifei, există și alte hieroglife care denotă cuvinte similare ca sunet: Jia Lin pune hieroglifa - „trecere în pământ”, „tranșeu” - și crede că vorbim despre incendierea acestor pasaje care servesc la livrarea proviziilor ; Du Yu înlocuiește hieroglifa gg - „aruncă”, „aruncă” - și crede că vorbim despre aruncarea flăcărilor în tabăra inamicului Dar acest lucru nu se potrivește cu contextul general Prin urmare, cred că cel mai bine este să ne oprim asupra înțelegerii care se bazează direct pe însuși sensul acestor cuvinte: „arderea oamenilor” ar trebui înțeleasă ca arderea poporului inamic în general, atât înarmați, adică soldați, cât și populatia Această interpretare este susținută de informații despre practica războaielor, când sate întregi și chiar districte erau adesea incendiate Cuvintele „arderea detașamentelor” trebuie înțelese ca un atac cu foc asupra armatei în sensul exact al cuvântului, adică asupra taberei inamicului, cu alte cuvinte, arderea taberei sale Capitolul XIII Traduc această frază după interpretarea lui Li Quan, care indică în mod specific că cuvântul du (gf) trebuie înțeles ca „lung, scurt, lat, îngust, departe, aproape, mare, mic - într-un cuvânt, totul care poate fi măsurat prin măsuri și numere” Sorai își propune să înțelegem acest cuvânt în sensul acelor „măsuri” prin care se măsoară „mișcarea lunii și a stelelor”, acele „forme” care caracterizează Yin-Yang, toată natura, vântul, norii (Sorai, op cit pag ) Cu această interpretare, această frază a lui Sun Tzu capătă sensul de a nega divinația ca mijloc de a cunoaște dinainte ceva despre starea inamicului Dar această negare este încorporată, potrivit lui Mei Yao-chen, în cuvintele despre zeități și demoni Prin urmare, cred că Li Quan, dând un nou sens acestei a treia propoziții din Sun Tzu, este mai aproape de gândul său Transmit expresia ying jian (g |gj) cu cuvintele „spion local” bazată pe înlocuirea hieroglifei g cu hieroglifa ^, care este recomandată de Ceya Lin și Zhang Yu Zhang Yu crede direct că există o greșeală în text Sorai se referă la Note Liu Ying QK ), care spune că în edițiile vechi ale acestui tratat există o hieroglică peste tot Aceeași hieroglifă se află în ediția Ming He Yan ((pjțt) - (Soray, cit cit , p ) Expresia dificilă shen ji (Df £g) este interpretată diferit Cuvântul sheng – „zeu”, „zeitate” – este de înțeles; sensul său obișnuit ca epitet este echivalent cu rusul „supranatural”, „neînțeles”, „misterios”, etc Cuvântul chi se pretează la diverse interpretări Unii îl interpretează ca un sinonim pentru fa (g-) - „lege”, „metodă” În acest caz, fraza lui Sun Tzu capătă ceva de genul: a ști să folosești spionii este un mod minunat de a face lucrurile Alți comentatori dau cuvântului chi sensul de „semn”, „manifestare”, iar atunci aceasta va însemna caracterizarea muncii de spionaj ca un fel de miracol Jia Lin consideră ji ca fiind sinonim cu li (]g), adică „lege”, „principiu”, ceea ce înseamnă, în general, definirea legilor spionajului ca un fel de supranatural, de neînțeles În ediția gg, cuvântul ji este interpretat ca tiaoli (^gg), adică „regula”, „stabilire”, iar apoi sensul combinației shen ji este oarecum diferit: nu există nimic supranatural și uimitor în activitățile spionilor ; se ghidează după reguli strict definite, precise Este dificil să negi în totalitate oricare dintre aceste interpretări Având în vedere incertitudinea conceptului de chi, fiecare dintre ele este destul de acceptabil Când traduceți, rămâne doar de ales Am ales cuvântul „mister de neînțeles” Acest lucru se face pentru că, după cum mi se pare, toată această frază a lui Sun Tzu este o exclamație, o caracterizare oarecum afectată a muncii de spionaj La urma urmei, terminând această frază, el spune: „ei (spionii) sunt o comoară pentru suveran” Prin urmare, mi s-a părut că cuvântul „mister de neînțeles” era mai potrivit cu tonul general ridicat al prezentării Traduc expresia shou jiang (^ ^) cu cuvintele „lideri militari în serviciul său” pe baza interpretării lui Zhang Yu, care consideră că această expresie se referă în general la liderii militari „care își dețin funcția și poartă anumite îndatoriri” Traduceți această expresie în cuvinte rusești Nicolae Conrad „stăpânii războinici care își apără cetatea”, deoarece s-ar putea baza pe semnificația hieroglifei, mai ales în prezența cuvântului cheng (jg) - „cetate” de mai sus, consider că este imposibil, deoarece din întregul context reiese clar că vorbim nu numai despre asediul cetăților, ci în general despre orice acțiune împotriva inamicului wu tzu TRATAMENT DE ARTĂ MILITARĂ cuvânt înainte „A fost un om care avea de mii de soldați și nu era nimeni în Regatul de Mijloc care să-i poată rezista Cine este aceasta? Wu Tzu Așa scrie Wei Liao-tzu, un strateg al secolului al IV-lea î Hr e - despre un alt strateg al Chinei antice - celebrul comandant și teoretician al artei militare, care a trăit, după cum s-ar putea crede, în prima jumătate a secolului al IV-lea î Hr e În istoria artei militare, moștenirea lăsată de China antică ocupă unul dintre locurile de onoare și prezintă un interes considerabil pentru cititorul sovietic Istoria gândirii militare din China are propriile sale clasice, a căror învățătură este cunoscută în tot Orientul Îndepărtat „Septateuch” În fruntea „Septateuchului” se află două tratate care poartă numele celebrilor strategi ai Chinei antice - Sun Tzu și Wu Tzu Este prezentat Tratatul Sun-gra, care ocupă primul loc atât în ceea ce privește momentul apariției sale (cel mai probabil, la sfârșitul secolului al VI-lea - începutul secolului al V-lea î Hr ), cât și în ceea ce privește conținutul și semnificația sa istorică de mine către cititorul sovietic în traducere rusă * Dar în Orientul Îndepărtat, chiar din momentul în care specialul * N I Konrad Sun Tzu Tratat despre arta războiului M -L, Nicolae Konrad naya domeniul științei militare, au vorbit și vorbesc despre „știința militară a lui Sun-Wu”, punând laolaltă numele unor strategi celebri Prin urmare, pentru istoria gândirii militare din Orientul Îndepărtat, tratatul lui Wu Tzu nu este mai puțin interesant decât cel al lui Sun Tzu Semnificația tratatului Wu Tzu, ca și cea a marelui său predecesor, nu se limitează în niciun caz la istoria antică a Chinei Ei au devenit primii și, strict vorbind, singurii clasici adevărați ai strategiei și tacticii din Orientul Îndepărtat, deoarece celelalte cinci tratate ale „Septateuhului” nu pot fi în niciun fel egale ca semnificație cu acestea două Întreaga filozofie și teorie a războiului, întreaga practică a strategiei și tacticii militare în China feudală, Coreea și Japonia a fost construită pe tratatele lui Sun Tzu și Wu Tzu Mai mult decât atât, Sun Tzu și Wu Tzu au supraviețuit și perioadei feudale din istoria acestor țări Ambele tratate sunt republicate și studiate în China și Japonia în timpurile moderne, și nu numai din punct de vedere istoric: multe dintre ele au devenit parte din noua teorie științifică militară din aceste țări Acest lucru este valabil mai ales pentru Japonia, unde tratatele lui Sun Tzu și Wu Tzu sunt cunoscute de fiecare militar educat și, într-o oarecare măsură, de fiecare persoană educată Nu degeaba Chuo Koron, editorul uneia dintre cele mai răspândite publicații sociale și politice din Japonia, a întreprins în o nouă ediție a acestor clasice, destinată celui mai larg cititor * * * Traducerea oricărui monument antic trebuie inevitabil să fie însoțită de un comentariu Mai mult, traducerea unui monument de gândire militară creat în China antică, în cadrul realității istorice din acea vreme, pe baza culturii epocii sale și scris într-o limbă care reflectă modul de gândire și stilul de vorbire al timpul ei, necesită comentarii Traducere din chineză a secolului al IV-lea î Hr e în limba rusă a secolului al XX-lea – dacă se pretinde a fi o traducere, și nu o repovestire larg răspândită – necesită un comentariu care să explice ideea originalului Și tocmai în aceasta - explicând gândul lui Wu Tzu - traducătorul și-a văzut principala sarcină atunci când alcătuia un comentariu Este de la sine înțeles că principalul instrument de înțelegere a conținutului tratatului Wu Tzu este tratatul în sine Conținutul real al unei părți a tratatului este cel mai bun cuvânt înainte se dezvăluie când se compară acest loc cu altele, fie apropiate, fie opuse ca sens În plus, adevăratul conținut și sensul fiecărui gând este dezvăluit atunci când este evaluat în sistemul general de opinii al autorului Aceste două moduri au fost metoda principală de interpretare a textelor Dar, desigur, comentatorii chinezi ai tratatului au dat multe Cel mai autoritar dintre ei este Liu Yin, un cunoscut expert în știința militară, care a trăit în a doua jumătate a secolului al XIV-lea și faimos pentru marea sa lucrare la ediția adnotată a întregului „Septateuh” Comentariul lui Liu Ying a servit ca material pentru traducător pentru a clarifica modul în care Wu Tzu a fost înțeles de teoreticienii militari ai Chinei vechi Alte tratate ale Setekuchului au fost de mare ajutor Traducătorul credea că ideea de Wu-tzu ar putea fi înțeleasă în mare măsură numai prin alte literaturi teoretice-militare din China antică, în special cea care este mai aproape de epoca Wu-tzu Multe prevederi ale Wu Tzu sunt repetate într-o formă sau alta în alte tratate și, invers, adevăratul sens al unor pasaje din această lucrare devine clar în contrast cu prevederile altor autori Dintre toate tratatele, tratatul lui Sun Tzu a fost deosebit de util în alcătuirea unui comentariu Pe locul doi se află Wei Liao Tzu - foarte aproape de Wu Tzu în timp Comentariul traducătorului conține multe citate din aceste lucrări, care au ajutat la iluminarea cutare sau cutare loc de U-gra lue (secolele VI-VII), „Dialoguri” de Li Wei-gun (sec VII) – au fost implicate într-un mod mult mai mic măsură Traducătorul nu este un specialist militar și nu a putut evalua învățăturile lui Wu Tzu din punctul de vedere al istoriei gândirii teoretice-militare mondiale Traducătorul este orientalist și și-a scris opera ca filolog Dacă oamenii de știință sovietici - specialiști în istoria gândirii militare - devin interesați de acest clasic al științei militare din Orientul Îndepărtat, acesta va fi tot ceea ce își dorește traducătorul și pentru care a lucrat Tratatul lui Wu Tzu merită atenție nu numai pentru că completează istoria științei militare mondiale cu material nou de mare importanță, ci și pentru că, într-o oarecare măsură, va ajuta la studierea particularităților strategiei și tacticii militare ale țărilor din Orientul Îndepărtat modern Biografia lui Wu Tzu și tratatul său Informațiile despre Wu Tzu pe care le avem la dispoziție sunt foarte rare Strict vorbind, ele se limitează la ceea ce este relatat în biografia lui Wu Tzu, plasată în „Istoria” lui Sima Qian* În alte surse, cum ar fi, de exemplu, Wei Liao-tzu, în „Dialogurile” lui Li Wei-gong, există doar referințe separate la Wu-tzu, care îl caracterizează ca comandant De la Sima Qian, aflăm că Wu Tzu provenea din regatul Wei, în care trăia întreaga sa familie, aparent numeroasă Una dintre faptele sale mărturisește că deja în tinerețe se distingea printr-un temperament nestăpânit Familia lui Wu Tzu a fost distrusă și nu a putut să o ajute Sătenii au început să râdă de el Apoi Wu Tzu, fără ezitare, i-a întrerupt pe toți cei care au îndrăznit să facă asta Desigur, după aceea a trebuit să părăsească locul natal Luându-și rămas bun de la mama sa, i-a făcut un jurământ solemn că nu se va întoarce niciodată acasă decât dacă va ajunge undeva la postul de ministru Părăsind regatul Wei, Wu Tzu, plin de planuri ambițioase, a decis să încerce calea, * Vezi: Sima Qian Favorite Pe din chineză V Panasyuk M , S - Biografia lui Wu Tzu și tratatul său care la vremea aceea era considerat cel mai de încredere pentru o carieră politică: a început să caute un profesor de la care să primească înțelepciunea politică necesară Profesorul de înțelepciune politică a fost o figură tipică chineză din vremea lui Chunqiu ( - î Hr ) și mai ales Zhangguo ( - î Hr ) Acești profesori puteau fi găsiți în orice regat, în orice curte Aici au jucat rolul fie de oameni de știință ai curții, fie de consilieri administrativi; mulți dintre ei au ocupat funcții administrative, unii, după ce i-au subjugat pe principii influenței lor, au devenit chiar miniștri suverani și nu numai că au condus toată politica, ci au încercat să realizeze reforme în spiritul principiilor proclamate de ei Alții au creat ceva de genul academiilor, unde studenții au extras cunoștințe din conversațiile și prelegerile profesorului Încă alții rătăceau din împărăție în împărăție, din curte în curte, învățându-și înțelepciunea celor care voiau să-i asculte Toți acești profesori propovăduiau diverse doctrine: printre ei se numărau politicieni de stat care și-au dezvoltat doctrina despre stat și metodele de guvernare a acestuia; au existat politicieni-diplomati care si-au promovat principiile de politica externa; au existat și economiști cu teoriile lor de îmbogățire a statului și a populației sale Mulți dintre ei erau sociologi care, după cum credeau ei, dețineau secretul celei mai bune structuri a societății: unii vedeau secretul guvernării „corecte” a țării și a oamenilor în moralitate; alţii l-au căutat în bogăţia materială a ţării; încă alţii, în plinătatea forţei militare Printre ei s-au numărat și profesori de logică și euristică, adică arta elocvenței și polemicii; În sfârșit, au existat specialiști în arta războiului Situația istorică din acea vreme a fost cea mai bună modalitate de a promova apariția unor astfel de profesori După cum știți, în epoca care a intrat în istoria Chinei ca perioada „Regatelor de luptă” (Zhanguo, - î Hr ), posesiunile separate, mari și mici, existau pe teritoriul Chinei ) a fost pur nominală Prinții au purtat războaie, au făcut alianțe, mulți dintre ei chiar au început să-și atribuie titlul de van (rege) În această luptă, unele regate au pierit, altele s-au extins pe cheltuiala lor Într-un mediu atât de pestriț și complex, totuși, a fost observat un proces definit de a întări tendința de unire Nicolae Konrad toată China, pentru a pune capăt războaielor necontenite care au devastat țara Acest lucru a fost cerut de întreaga populație a Chinei: fermieri care au suferit de conscripție, de estorcare militară și de distrugerea sistemului de irigații; negustori, ale căror activități au fost împiedicate de fragmentarea țării și de arbitrariul conducătorilor individuali; aceasta a fost dorită și de cei mai prevăzători și inteligenți reprezentanți ai birocrației, al căror serviciu depindea de tot felul de accidente și de capriciul tiranilor locali Acest lucru a fost predicat și de profesorii menționați mai sus - scriitori și filosofi: doar o mașinărie de stat solidă, bine înființată, le-ar putea oferi o vastă arenă de activitate Mulți prinți, simțind aceste aspirații și încercând să le folosească în propriile lor interese, au inițiat o astfel de asociație Au avut căi diferite spre ea - atât politice, cât și diplomatice, și militare Visul unui astfel de prinț unificator era să devină „hegemon” (ba), adică șeful mai multor regate În secolele VII-V î Hr e cinci prinți reușiseră deja să avanseze, devenind pentru o vreme „hegemoni”: Qi Huan-gun, Qin Mu-gun, Chu Chuang-gun, Jin Wen-gun, Yue Gou Jian-wang Ca urmare a acestui proces, micile regate au dispărut treptat, absorbite de altele mai mari Până la sfârșitul perioadei Chunqiu, au rămas douăsprezece regate, iar până la sfârșitul secolului al V-lea, adică pe vremea lui Wu Tzu, erau deja doar șapte Situația a fost cea mai favorabilă apariției și dezvoltării unor curente ideologice care au interpretat epoca în moduri diferite și au conturat diverse moduri de organizare a societății și a statului Purtătorii acestor idei au fost scriitori, publiciști și filozofi, adică acei profesori despre care se discuta Desigur, erau bineveniți oaspeți ai prinților Sfaturile acestor înțelepți au contribuit adesea la o mai bună organizare a administrației interne, la succesul diplomatic etc Prin urmare, cererea pentru astfel de consilieri era mare În cele din urmă, probabil că a devenit o formă bună pentru prinți să aibă la curtea lor un înțelept cu care să poată avea conversații gânditoare și care să se laude în fața unui vecin Este de înțeles că oricine dorea să facă o carieră politică a căutat să studieze știința cu un înțelept, așa cum în Grecia antică fiecare cetățean care dorea să se angajeze în activitate politică trebuia să urmeze un curs de retorică de la un sofist Biografia lui Wu Tzu și tratatul său Wu Tzu a decis să urmeze această cale și l-a ales pe unul dintre cei mai cunoscuți profesori ai vremii, elevul remarcabil al lui Confucius, Tseng Tzu Dacă avem încredere în tradiția confuciană, care susține că Zengzi este autorul tratatului „Marea știință” (Da Xue\, care a fost inclus în „Tetrabooks”), atunci el a mers mult mai departe decât profesorul său în dezvoltarea viziunii asupra lumii, care mai târziu a devenit cunoscut sub numele de confucianism În plus, Zengzi Tzu a fost cunoscut și ca o figură politică remarcabilă Poate că ar fi dificil să alegeți un profesor mai autorizat Cu toate acestea, după cum mărturisește Sima Qian, Wu Tzu nu a rămas mult timp cu Zeng Tzu Un act al lui Wu Tzu i-a adus nemulțumirea și cenzura profesorului: După ce a aflat despre moartea mamei sale, Wu Tzu, fidel jurământului său de a nu se întoarce în patria sa decât devenind ministru, nu a mers să-și plătească ultima datorie Conform obiceiurilor chinezești, aceasta era o încălcare a celei mai sacre îndatoriri a fiului Confucius și studenții săi au predicat cu o vigoare deosebită principiul „serviciului filial”, ridicându-l aproape la principiul principal al întregii vieți sociale Prin urmare, Wu Tzu actul a provocat cea mai severă condamnare a profesorului și a dus la o rupere a relației lor enii După aceea, Wu Tzu a decis să-și schimbe domeniul de aplicare al activităților sale Prin natura sa, el nu putea studia maximele morale si politice ale unor profesori precum Tseng-tzu; a fost atras de militari Prin urmare, s-a mutat în regatul Du și a început să studieze știința militară acolo Sima Qian nu spune cu cine a studiat sau cum a reușit să iasă înainte Aflăm doar că atunci când regatul Au a fost atacat de un inamic puternic - regatul Qi - și a fost necesar să se găsească un comandant, Wu-tzu a fost principalul concurent pentru această poziție Cu toate acestea, o împrejurare a servit în ochii multora ca un obstacol în calea numirii lui Wu Tzu: soția lui era din regatul Qi Desigur, consilierii prințului Lusk s-au îndoit dacă se poate avea încredere în el Wu Tzu a acționat decisiv în acest caz După ce a aflat de astfel de îndoieli, el nu a ezitat să-și ucidă propria soție, dovedind astfel că nu putea fi suspectat de simpatie secretă pentru Qi Sima Qian explică fapta lui Wu Tzu ca fiind dorința lui arzătoare de faimă, el nu putea rata ocazia de a-și arăta talentele și de a avansa Prin fapta sa, a realizat ceea ce și-a dorit: prințul i-a încredințat comanda trupelor trimise împotriva regatului Qi Nicolae Konrad Wu Tzu a justificat în mod strălucit încrederea acordată în el: rezultatul operațiunilor sale a fost înfrângerea completă a armatei Qi Cu toate acestea, Wu Tzu nu a reușit să rămână în slujba prințului din Lusk Locuitorii din Lusk, conform lui Sima Qian (evident apropiați de prinț), l-au urât și au făcut toate eforturile pentru a-l îndepărta Motivul oficial ar fi fost calitățile morale ale lui Wu Tzu A fost acuzat de cruzime Ei și-au amintit, de asemenea, de comportamentul său în țara natală, unde a ucis de oameni, și de atitudinea sa față de moartea mamei sale și recentul său act cu soția sa Prințului i s-a spus că este prea periculos să țină o astfel de persoană lângă el Prințul a ținut cont de aceste sfaturi și, într-adevăr, l-a îndepărtat pe Wu Tzu Este dificil să judeci motivele reale ale expulzării lui Wu Tzu Sima Qian, totuși, oferă un indiciu semnificativ El notează că în acele vremuri, Lu și Wei erau așa-numitele „regate fraterne”, adică regate ale căror conducători erau legați prin legături de familie De obicei, o astfel de conexiune era legată de un anumit tip de alianță politică și militară Pentru un regat la fel de mic ca Lu, era extrem de important să ai un vecin prietenos, mai ales unul la fel de puternic precum regatul Wei Prin urmare, prințul sau consilierii săi se temeau că fiind în slujba lui Lu și chiar ca comandant, un fugar din regatul Wei nu va afecta relațiile de prietenie cu Wei Este posibil ca prințul să fi trebuit să se despartă de Wu Tzu Este foarte probabil ca Sima Qian să indice modul corect de interpretare a faptei prințului În plus, faima și influența unui comandant de succes, combinate cu o dispoziție dură și hotărâtă, au stârnit teama nobilimii, care a încercat să folosească toate mijloacele pentru a-l îndepărta pe Wu Tzu Wu Tzu a fost forțat să caute un nou loc pentru a-și aplica talentele În acest moment, l-a auzit pe Sima Qian remarcând că prințul Wei Wen-hou este un conducător înțelept Prin urmare, a început să caute serviciu de la el Până atunci, se pare că Wu Tzu avea deja o reputație de mare profil ca strateg priceput Cel puțin, Sima Qian relatează că, atunci când Wen-hou s-a adresat consilierului său Li Ke cu o întrebare despre ce fel de persoană era acest Wu-tzu, Li Ke a vorbit foarte rău despre calitățile personale ale acestuia din urmă, acuzându-l de lăcomie și desfrânare, dar pe de altă parte a apreciat foarte mult arta sa de comandant „În treburile militare, chiar și Sima Biografia lui Wu Tzu și tratatul său Zhan-ju nu l-ar fi putut depăși”, a spus Li Ke, referindu-se la celebrul comandant al secolului al VI-lea î Hr e , ale cărui „Legile războiului” sunt surprinse în celebra lucrare a lui Sima fa După cum se poate vedea din tratatul Wu Tzu, prințul Wei, se pare, a decis să vadă singur ce fel de persoană era Capitolul introductiv al tratatului descrie elocvent această primă întâlnire Wu-tzu, cu discursurile sale înțelepte, care au trădat nu numai talentul de comandant, ci și o mare minte de stat, l-a captivat atât de mult pe prinț încât a rezolvat imediat problema: Wu-tzu, cu toată cinstea demnă de câștigătorul regatul qi, a fost invitat să slujească și să pună în frunte trupe Wei Această decizie a lui Wen-hou se datora aparent situației din regatul Wei, care era amenințat de un război cu cel mai puternic regat Qin Wen-hou, cu mult înainte de invitația lui Wu-tzu, se pregătea pentru acest război în cel mai intens mod: construia intens care de război, făcea arme etc Îi lipsea doar un bun comandant, iar când gloria lui Wu-tzu ajuns la el, el, fără ezitare, a hotărât să-i încredințeze conducerea războiului Calculul prințului era justificat Potrivit tratatului, Wu Tzu, având doar de infanterie, de care de război și de călăreți, a învins armata Qin de de oameni Stilul comandamentului său este evident evidențiat de ordinul pentru armată, dat lui în ajunul bătăliei Această ordine este dată în tratat: „Comandanți și soldați! Fiecare dintre voi se va întâlni - unii cu carele de război ale inamicului, alții cu cavaleria lui, alții cu infanteriei Amintiți-vă că, dacă fiecare car nu-și prinde carul, dacă fiecare călăreț nu-și prinde călărețul, dacă fiecare infanterist nu-și prinde pedestrișul, chiar dacă îi învingem armata, oricum nimeni nu va avea merit” (VI, ) Tratatul adaugă că impresia făcută soldaților de acest ordin a fost de așa natură încât „în ziua bătăliei, ordinele de luptă ale lui Wu Tzu au fost scurte și simple, dar puterea lui a șocat întregul Imperiu Ceresc” (VI, ) Sima Qian transmite o serie de detalii care îl înfățișează pe Wu Tzu ca lider al armatei În campanie, s-a îmbrăcat ca un simplu soldat, a mâncat aceeași mâncare ca și soldații; noaptea dormea pe pământul gol; în timpul tranzițiilor a mers la egalitate cu obișnuitul Nicolae Konrad soldații, purtau cu el aceeași rație de marș ca și soldații, împărțeau cu soldații săi toate ostenelile și greutățile I-a tratat pe soldați ca pe „copii iubiți”, așa cum a cerut marele său predecesor Sun Tzu Sima Qian citează chiar și un episod care caracterizează cât de aproape a luat Wu Tzu tot ceea ce îi privea pe războinicii săi la inimă Unul dintre soldații săi a făcut furuncul, care nu s-a deschis în niciun fel și a provocat un chin mare Wu Tzu, după ce a aflat despre asta, a făcut el însuși o incizie în furuncul și a aspirat tot puroiul Sima Qian, cu conștiinciozitatea unui istoric, și poate nu fără ironie ascunsă, relatează efectul ciudat pe care l-a avut vestea despre solicitudinea liderului asupra mamei soldatului Mama a început să plângă și, întrebată surprinsă de ce plânge, și-a explicat lacrimile în felul următor Soțul ei, fiind soldat, s-a îmbolnăvit odată de aceeași boală, iar comandantul său i-a făcut aceeași operație pe care o făcuse Wu Tzu fiului ei Părintele a fost atât de mișcat de solicitudinea comandantului, încât de atunci nu ardea decât de dorința de a-și mărturisi recunoștința pentru vreo faptă eroică În luptă, a căutat în cele mai periculoase locuri, în urma cărora a fost ucis Mama a explicat că, după ce și-a pierdut soțul, acum îi era frică să nu-și piardă și fiul În timp ce avea grijă de soldații săi, Wu Tzu a știut în același timp să fie extrem de strict în ceea ce privește disciplina, crezând, după cum se vede din tratatul său, că disciplina este prima condiție pentru eficiența în luptă a unei armate Prin urmare, a pedepsit fără milă pentru cea mai mică încălcare a acesteia Wei Liaozi oferă următoarea poveste, care îl atrage pe Wuzi din această parte: „Wu Tzu era în război cu Qin Chiar înainte de luptă, un soldat, neputând să-și stăpânească curajul, a mers înainte și s-a întors, tăind două capete Wu Tzu l-a executat imediat Conducătorii militari au început să-i reproșeze comandantului: „Era un războinic capabil, nu ar fi trebuit să fie executat” Wu Tzu a răspuns: „Da, este un războinic capabil Dar din moment ce nu a procedat la ordinele mele, l-am executat” (Wei Liaozi, cap VIII, p ) După victoria asupra lui Qin, prințul Wen-hou i-a încredințat lui Wu-tzu protecția regiunii Xihe de posibile atacuri din partea principatelor Qin și Han și, se pare, avea mare încredere în comandantul său Cu toate acestea, Wen-hou a murit curând (în î Hr ) Potrivit Sima Qian, Wu Tzu a continuat să slujească sub fiul și moștenitorul său, Prințul Biografia lui Wu Tzu și tratatul său Wu-hou ( - î Hr ) Judecând după tratat, tânărul prinț l-a tratat pe comandantul tatălui său cu cel mai mare respect, discutând constant cu el în chestiuni militare Tratatul însuși în formă reprezintă o serie de conversații între prinț și comandantul său În aceste conversații, prințul pune de obicei o întrebare, iar Wu Tzu îi răspunde, dezvoltându-și astfel doctrina războiului Un episod raportat de Sima Qian îl prezintă și pe Wu Tzu ca politician Prințul a călărit de-a lungul râului în zona încredințată cu protecția lui Wu Tzu și, admirând locurile din jur, a remarcat: „Ce frumoase sunt aceste cetăți de munți și râuri! Aceasta este comoara regatului Wei ” La aceasta, Wu Tzu a răspuns: „Ideea nu este în munți, ci în virtutea conducătorului”, și a dezvoltat un argument lung pentru a-și avertiza interlocutorul El s-a referit la exemplul unui număr de conducători antici care s-au bazat tocmai pe fortificațiile naturale ale posesiunilor lor, pe inexpugnabilitatea lor și au uitat de importanța virtuții Și care a fost soarta lor? Conducătorul Sanmiao a uitat de virtute și datorie și a fost răsturnat de Yu, care a inițiat dinastia Xia Cu toate acestea, Jie-wang, ultimul rege al dinastiei Xia, a condus statul nu pe baza umanității Si ce? Cheng Tang s-a răzvrătit împotriva lui și l-a răsturnat Dar noua dinastie fondată de Cheng Tang a căzut și ea din motive similare Ultimul suveran al acestei dinastii, Chou-wang, a condus statul nu pe baza virtuții, iar Wu-wang, care s-a răzvrătit împotriva lui, l-a ucis, marcând începutul dinastiei Chou Tratatul menționează ultimele două cazuri, Wu Tzu explicând succesul lui Cheng Tang și Wu Wang după cum urmează: „Când Cheng Tang l-a ucis pe Tse-wang, oamenii Xia s-au bucurat; când Wu-wang l-a lovit pe Chou-wang, locuitorii din Yin nu l-au învinuit În acțiunile lor, ei au urmat dictaturile Cerului și dorințele oamenilor” ( , , ) Își încheie îndemnul către tânărul prinț cu aceste cuvinte: „Pe această bază, se poate observa că scopul nu este în fortificațiile de munte, ci în virtute Dacă tu, suveran, nu observi virtutea, oamenii de pe această navă se vor transforma cu toții în dușmanii tăi Tânărul prinț nu a putut răspunde la aceasta decât cu cuvinte de aprobare și l-a numit pe comandant conducător al regiunii Xihe Faima lui Wu Tzu a tunat în tot principatul și, se pare, acest lucru a avut un efect asupra lui, care era în general foarte sensibil la faimă, așa cum reiese din întreaga sa biografie Cu toate acestea, Sima Nicolae Konrad Qian transmite o astfel de poveste, care, pe de o parte, atrage dimensiunile îngâmfarii lui Wu Tzu și, pe de altă parte, capacitatea lui de a se înclina în fața adevărului, dacă este evident, chiar dacă acest lucru a fost nefavorabil pentru vanitatea sa În regatul Wei, urma să fie numit un ministru-șef Alegerea prințului s-a stabilit pe un demnitar pe nume Tian Wen Wu Tzu, care visa să devină ministru încă de la o vârstă fragedă, credea că el însuși este cel mai bun candidat pentru acest post și era foarte nemulțumit Întorcându-se către Tian Wen, el a spus: „Hai să vorbim despre meritele noastre, bine?” „Bine”, a răspuns Tian Wen Wu-tzu a întrebat apoi: „Care dintre comandanții din armata lui au soldați și ofițeri care merg cu bucurie la moarte, iar statul ostil nici măcar nu îndrăznește să se gândească la nimic, cu tine sau cu mine?” „Ai”, a răspuns Tian Wen „Cine știe să gestioneze funcționarii, să fie aproape de oameni, să umple trezoreria statului, eu sau tu?” întrebă Wu Tzu mai departe „Tu”, a răspuns Tian Wen „Cine îl apără pe Xihe pentru ca armata Qin să nu îndrăznească să se întoarcă spre est și să fie ascultătoare în același mod ca Han și Zhao? Tu sau eu? a continuat Wu Tzu „Tu”, a răspuns Tian Wen „În acest caz, dacă în toate aceste privințe sunt superior ție, de ce ești superior mie în funcție?” întrebă Wu Tzu atunci Tian Wen a răspuns la aceasta: „Când suveranul este tânăr, iar statul este instabil, când demnitarii nu-l sprijină, iar oamenii încă nu au încredere în el, care, în acest caz, ar trebui să i se încredințeze statul - tu sau pe mine?" Wu Tzu a tăcut o vreme, apoi a spus: „Pentru tine ” „De aceea sunt mai presus de tine”, a spus Tian Wen „Wu Tzu însuși și-a dat seama că era departe de Tian Wen”, își încheie prezentarea Sima Qian Serviciul lui Wu Tzu în regatul Wei s-a încheiat, însă, cu un eșec De data aceasta, Wu Tzu a trebuit nu doar să plece, ca din regatul Lu, ci să fugă pentru a-și salva viața Se pare că Wu Tzu a păstrat încrederea tânărului prinț și recunoașterea meritelor sale de către prim-ministrul și conducătorul de facto, Tian Wen Printre alți demnitari ai Principatului, Wu Tzu, cu temperamentul și aroganța lui nestăpânit, trebuie să fi câștigat destul de mulți dușmani, care au încercat să-l răstoarne imediat ce patronul său Tian Wen a murit Postul de prim-ministru a fost preluat de Gong Shu, care era ostil lui Wu Tzu Pentru a-l elimina pe Wu Tzu, Gong Shu a încercat să-l convingă pe prinț că loialitatea lui Wu Tzu nu era de încredere, că era prea „un om înțelept” pentru un stat atât de mic, Biografia lui Wu Tzu și tratatul său ca Wei Și din moment ce o stare atât de puternică precum Qin este în apropiere, este firesc ca Wu Tzu să creadă că poate realiza lucruri mai mari în Qin decât în slujba regatului Wei Cu o manevră orchestrată cu pricepere, dușmanii lui Wu Tzu au reușit să-și atingă scopul: prințul nu mai avea încredere în Wu Tzu* Wu Tzu a observat acest lucru și, știind ce ar putea implica o astfel de situație în viitor, „temându-se”, așa cum spune Sima Qian, „că va fi acuzat de un fel de crimă, în cele din urmă a fugit” din regatul Wei După aceea, îl găsim în tărâmul lui Chu Aici, visul de tinerețe al lui Wu Tzu s-a împlinit: „Prințul Chu Dao-wang auzise de mult despre înțelepciunea lui Wu Tzu și, când a venit la el, l-a făcut ministrul lui Chu”, scrie Sima Qian În regatul Chu, Wu-tzu și-a dezvoltat abilitățile de comandant și om de stat în toată splendoarea sa Potrivit lui Sima Qian, a întreprins o serie de măsuri importante pentru administrația internă: a îmbunătățit legislația, a distrus funcții birocratice inutile, a îndepărtat numeroasele rude ale prințului de la curte, a îngrijit soldații în toate felurile posibile, văzând armata ca forţă principală a statului Ca general, a condus o serie de campanii victorioase împotriva vecinilor săi „În sud l-a liniștit pe Boyue; în nord, i-a anexat pe Chen și Cai și a respins atacul celor Trei Jin; l-a învins pe Qin în vest, astfel încât toți prinții au început să se teamă de puterea lui Chu”, scrie Sima Qian Aceste isprăvi i-au glorificat și mai mult numele, dar, în același timp, ca ministru, a stârnit prin acțiunile sale hotărâtoare împotriva demnitarilor și a nobilimii o puternică ură față de sine Prin urmare, când patronul său Tao-wang a murit (în î Hr ), această nobilime a ridicat imediat o indignare împotriva ministrului și l-a atacat Wu Tzu a trebuit să fugă Sima Qian pictează o imagine dramatică a ultimelor sale momente Fugând de cei care l-au atacat, Wu-tzu a fugit în holul în care zăcea trupul prințului decedat și s-a ascuns în spatele lui Spera că acest lucru îi va opri pe urmăritori Dar supușilor prințului nu le era rușine că sulițele îndreptate către urâtul Wu Tzu au căzut în trupul stăpânului lor În cele din urmă, această apărare nu l-a salvat pe Wu Tzu și a fost ucis Ura dușmanilor era atât de puternică * Vezi: Sima Qian Favorite S Nicolae Konrad că nu au cruţat toată familia lui Wu Tzu Sima Qian relatează că după moartea sa, peste șaptezeci și șapte de familii aparținând familiei sale au fost ucise Astfel, activitățile lui Wu Tzu atât în regatul Lu, cât și în regatele Wei și Chu s-au încheiat cu tristețe Dar ea l-a glorificat ca pe un comandant Ea a oferit ocazia unui tratat care expune doctrina lui despre război să spună despre el: „Wu Qi l-a apărat pe Xihe A avut șaptezeci și șase de mari bătălii cu prinți, a câștigat o victorie completă în șaizeci și patru dintre ei; în alte cazuri, bătăliile s-au încheiat la egalitate El a extins teritoriul în toate cele patru direcții, a ocupat terenuri pentru mii de li Acestea sunt isprăvile lui Wu Qi ” Așa este comandantul, care și-a petrecut aproape întreaga viață în campanii și nu a cunoscut o singură înfrângere * * * Biografia lui Wu Tzu, raportată de Sima Qian, nu spune nimic despre tratatul legat de numele celebrului comandant Shi-chi menționează doar că pe vremea lui Sima Qian existau multe manuale despre artele marțiale stabilite de Wu-tzu Astfel, urmele unor tratate asociate cu numele lui Wu Tzu sunt văzute încă din epoca lui Sima Qian În Istoria dinastiei Han există deja o mențiune despre acest tratat și se indică faptul că a fost compus din patruzeci și opt de capitole După cum se știe, tratatul în forma în care a ajuns până la noi constă dintr-o „Introducere” și șase capitole Dacă aceasta înseamnă că tratatul în forma sa inițială a fost mai mare, sau dacă aceste patruzeci și opt de capitole includ comentarii și completări ale autorilor mai târziu, este dificil de spus Renumita bibliografie militară a lui Chao Gong* raportează trei părți ale tratatului, constând din șase capitole Dacă excludem împărțirea în trei părți care sunt absente în textul acum cunoscut, atunci descrierea tratatului oferită de Chao Gong, atât în numărul de capitole, cât și în ordinea acestora, coincide complet cu tratatul Wu Tzu care a apărut la noi Există diferenţe foarte mici doar în titlurile capitolelor După cum se poate vedea din tratatul în sine, acesta conține conversații * Biografia lui Wu Tzu și tratatul său Wu-tzu cu prințul Wei Wen-hou și apoi cu fiul său Wu-hou Pe lângă aceste conversații, conține o serie de povești despre Wu Tzu însuși și despre unele evenimente din acea vreme (Introducere și Capitolul VI) Toate acestea, combinate cu informații despre Wu Tzu conținute în alte surse, indică faptul că tratatul, numit după strategiul antic, a apărut după moartea acestuia Ea reflecta învățăturile lui Wu Tzu, scrise de unul dintre elevii săi După toate probabilitățile, tratatul își are originea în regatul Wei, deoarece conține doar materiale legate de perioada Wei din viața lui Wu Tzu Astfel, avem toate motivele să credem că, deși tratatul nu este opera lui Wu Tzu însuși, el conține învățăturile celebrului comandant Introducere Wu Qi*, în legătură cu arta sa marțială, a fost primit de prințul Wei Wen-hou Wen-hou a spus: „Nu-mi plac afacerile militare ” Wu Qi a spus: „După ceea ce văd, judec ceea ce este ascuns; prin ceea ce a fost, concluzionez ce va fi Suveran, de ce cuvântul tău este în contradicție cu gândurile tale? Acum comandați pansamentul de piei tot anul, acoperiți-le cu cinabru și lac, vopsiți-le cu vopsea roșie și albastră, pictați-le cu elefanți și unicorni Dar dacă îți pui aceste piei în zilele de iarnă, nu te vor încălzi; daca le porti in zilele de vara nu iti vor da racoare Faceți vârfuri mari de două zhang patru chi lungi, vârfuri mici de un zhang doi chi lungi Construiți care care să închidă casele Roțile lor sunt acoperite cu piele, bucșele pentru osii sunt acoperite Uită-te la ei – sunt urâți, călărește-i prin câmpuri – sunt grei Nu știu, domnule, la ce le veți folosi * Qi este numele lui Wu Tzu Introducere Dacă ai pregătit toate acestea pentru atac și apărare, dar în același timp nu ai găsit o persoană care să știe să folosească toate acestea, este la fel ca și când o găină-mamă a început să se repeze la un dihor, o hrănire câine atacă un tigru Lasă-ți dorința de a lupta - oricum, vei muri imediat În antichitate, Cheng San a dezvoltat un principiu civil în sine și a abandonat afacerile militare; în felul acesta şi-a ruinat statul Yu Hu s-a bazat în toate pe o armată mare și prețuia o singură curaj; astfel și-a pierdut tâmplele natale Un conducător înțelept, învățând din asta, dezvoltă cu siguranță principii civice în propria sa țară și își menține forța militară pregătită împotriva dușmanilor externi Prin urmare, a nu vorbi împotriva inamicului înseamnă a nu-ți face datoria A plânge pentru cei căzuți înseamnă a nu avea umanitate în sine Aici prințul Wen-hou însuși a întins un rogojin pentru U-tzu, soția prințului i-a adus un pahar de vin; prințul a făcut o libație în cinstea lui Wu-tzu în templu și l-a numit conducător militar șef Wu Qi l-a apărat pe Xihe A avut șaptezeci și șase de mari bătălii cu prinți, a câștigat o victorie completă în șaizeci și patru dintre ei; în alte cazuri, bătăliile s-au încheiat la egalitate El a extins teritoriul în toate cele patru direcții, a ocupat terenuri pentru mii de li Acestea sunt isprăvile lui Wu Qi wu tzu la despre arta militară Capitolul I Grija pentru stat Prima parte Wu Tzu a spus: „În vremurile străvechi, toți cei cărora le păsa de stat, fără greșeală, în primul rând și-au luminat poporul și și-au iubit poporul Sunt patru neînțelegeri: când nu există înțelegere în stat, este imposibil să înființezi o armată; când nu există un acord în armată, este imposibil să mărșăluiești în tabără; când nu există un acord în tabără, este imposibil să te miști și să lupți; când nu există un acord în luptă, victoria nu poate fi câștigată Prin urmare, dacă un prinț care cunoaște Calea vrea să-și înalțe poporul, el stabilește mai întâi înțelegerea și abia apoi întreprinde o faptă mare Nu are încredere în judecățile sale personale, dar fără greș anunță acest lucru în templul strămoșesc, recurge la ghicirea țestoasei, compară asta cu timpul și, dacă totul promite noroc, abia după aceea se ridică Când poporul, văzând că suveranul își protejează atât de mult viața, atât de întristat de moartea lui, se va confrunta cu pericolul împreună cu suveranul lor, soldații vor considera ofensiva și gloria morții, iar retragerea și viața - o rușine Tratat despre arta războiului Partea a doua Wu Tzu a spus: „Calea este aceea care condiţionează apelul la principiul fundamental şi revenirea la principiul original Datoria este cea care determină efectuarea acțiunilor și obținerea rezultatelor Discreția este cea care provoacă îndepărtarea de prejudiciu și dobândirea unui beneficiu Ingeniozitatea este cea care determină menținerea cazului și păstrarea a ceea ce s-a făcut Dacă acțiunile unei persoane nu sunt în concordanță cu Calea și acțiunile nu sunt în concordanță cu datoria, atunci lăsați această persoană să fie printre cei mari, să fie printre nobili, totuși - necazurile îl vor depăși cu siguranță Prin urmare, o persoană perfectă prin Cale îi conduce pe oameni spre bine, prin datorie îi controlează, prin norme îi ghidează acțiunile, prin umanitate îi atrage Acolo unde se realizează aceste patru virtuți, are loc o ascensiune; acolo unde sunt aruncate, are loc un declin Prin urmare, când Cheng Tang l-a ucis pe Tse-wang, poporul Xia s-a bucurat; când Wu-wang l-a lovit pe Chou-wang, locuitorii din Yin nu l-au învinuit În acțiunile lor, ei au urmat dictaturile Cerului și dorințele oamenilor De aceea au putut să facă asta Partea a treia Wu-tzu a spus: - Conducerea statului și gestionarea armatei, este necesar să se învețe normele sociale, să inspire simțul datoriei, să insufle simțul onoarei Când oamenii au simțul onoarei, într-o stare mare este suficient să lupți, într-o stare mică este suficient să te aperi Dar a câștiga prin luptă este ușor Să câștigi în defensivă este greu De aceea, se spune: când statele din Regatul Mijlociu sunt în război, atunci cei care înving de cinci ori, se întâmplă nenorocirea; cine câștigă de patru ori, slăbește; care câștigă de trei ori, devine primul dintre prinți; cine câștigă de două ori devine dubă; cine câștigă o dată devine conducătorul suprem Puțini sunt cei care au preluat stăpânirea Imperiului Ceresc prin victorii frecvente, dar sunt mulți cei care au murit în urma acestor victorii wu tzu Partea a patra Wu Tzu a spus: „Există cinci motive pentru a începe un război Prima este lupta pentru ambiție, a doua este lupta pentru profit, a treia este acumularea de dușmănie, a patra este tulburările interne, a cincea este foametea Există și cinci nume de război Primul este un război drept, al doilea este un război de cucerire, al treilea este un război personal, al patrulea este un război de violență, al cincilea este un război împotriva noastră înșine Când opresc violența și își salvează țara de la dezordine, acesta este un război drept Când atacă, bazându-se pe numărul mare al armatei lor, acesta este un război de cucerire Când ridică o armată din cauza furiei lor, acesta este un război personal Când toată legitimitatea este abandonată și doar profitul este urmărit, acesta este un război al violenței Când toată țara este ridicată și o armată mare este mutată, în timp ce țara este în frământare și oamenii sunt epuizați, este un război împotriva sinelui Există modalități de a pune capăt fiecăruia dintre aceste cinci războaie Un război drept se încheie cu siguranță prin legalitate; un război de cucerire se va încheia cu umilință; războiul personal este cu siguranță avertizat printr-un discurs iscusit; războiul violenței este cu siguranță depășit de înșelăciune; războiul împotriva noastră este cu siguranță depășit de tactici iscusite Partea a cincea Prințul Wu-hou a spus: - Aș dori să învăț de la tine cum să conduci armata, să evaluezi oamenii și să-ți întăresc statul Wu Qi a răspuns la aceasta: „Suveranii înțelepți din antichitate respectau cu strictețe legile referitoare la conducător și supuși, respectau regulile referitoare la cei mai înalți și de jos; au crescut oamenii în conformitate cu obiceiurile, au selectat oameni talentați și, astfel, au fost mereu pregătiți pentru tot felul de accidente În antichitate, prințul Qi Huan a recrutat cincizeci de mii de războinici și, datorită lor, a devenit un hegemon printre prinți Prințul Jin Wen a recrutat patruzeci de mii de oameni în unitățile sale avansate și datorită acestora a reușit să-și împlinească dorințele Prințul Qin Mu avea treizeci de mii de trupe invincibile și datorită acestui lucru și-a supus adversarii - vecinii săi Tratat despre arta războiului Prin urmare, conducătorii statelor puternice trebuie să-și studieze poporul Ei adună din poporul lor pe cei viteji și viteji, puternici în duh și trup, și alcătuiesc o detașare de ei; ei adună pe cei care merg cu bucurie în luptă, își dau toată puterea luptei și prin aceasta își arată devotamentul și curajul și formează o detașare de ei; îi adună pe cei care pot traversa munții, călătoresc pe distanțe lungi, care sunt iute în mers, știu să facă bine tranzițiile și formează o detașare de ei; ei adună asemenea slujitori care și-au pierdut funcția și vor să aibă din nou merite în fața suveranului și formează un detașament de ei; ei adună pe cei ce au predat cetățile, care nu s-au putut apăra, care vor să-și spele rușinea și formează o detașare de ei Aceste cinci unități sunt unitățile de elită ale armatei Dacă ai trei mii de astfel de oameni, poți, ieșind dinăuntru, să spargi încercuirea inamicului; invadând din afară, fă-i să cadă cetatea Partea a șasea Prințul Wu-hou a întrebat: - Aș dori să știu cum să acționez, astfel încât tabăra să fie mereu puternică, astfel încât apărarea să fie întotdeauna de încredere, astfel încât bătălia să conducă întotdeauna la victorie Wu Qi a răspuns la asta: „Se vede chiar acolo, acum Întreb ei despre asta? Când un suveran știe să-i pună pe cei deștepți la etaj și pe cei neînțelepți jos, tabăra lui va fi astfel puternică Când toți oamenii sunt liniștiți pe câmpurile și în casele lor, când au sentimente bune față de oficiali, apărarea este deja puternică Când poporul își consideră suveranul bun, iar statele vecine rele, bătălia este deja câștigată Partea a șaptea Prințul Wu-hou s-a consultat odată cu slujitorii săi, iar printre aceștia nu era nimeni care să se poată compara cu el în inteligență Prin urmare, a părut mulțumit când a părăsit camera de consiliu Wu Qi a vorbit apoi și a spus: „În vremuri, prințul Chu Zhuang a discutat odată cu servitorii săi și wu tzu nu era unul dintre ei care să se poată compara cu el ca inteligenţă Prin urmare, când a părăsit camera de consiliu, a părut întristat Shen Gong l-a întrebat: „Domnule, arăți întristat, de ce este asta?” Și a răspuns: „Am auzit că în lume există întotdeauna oameni perfecți, că nu lipsesc niciodată oameni deștepți în stat Cine reușește să primească un tutore perfect, este o dubă; cine știe să-și facă prieteni deștepți, este un hegemon Dar iată-mă „Nu am talente Și printre slujitorii mei nu este nimeni care să se compare cu mine în inteligență Statul Chu este în pericol ” Chu Zhuang Gong a fost întristat de asta Dle, sunteți mulțumit de asta În inima mea mi-e frică Capitolul II Despre evaluarea inamicului Prima parte Prințul Wu-hou, întorcându-se către Wu-tzu, a spus: - În prezent, Qin mă amenință dinspre vest, Chu mă îmbrățișează dinspre sud, Zhao mă împinge dinspre nord, Qi stă în fața mea la est, Yan îmi întrerupe drumul înapoi, Han îmi blochează drumul înainte Armatele celor șase state mă păzesc din toate părțile Poziția mea este extrem de dificilă Sunt foarte întristat de asta Ce ar trebuii să fac? Wu Qi a răspuns: - Pentru a menține statul în prosperitate, cel mai de preț lucru este precauția Acum, domnule, ați luat deja măsuri de precauție Necazurile sunt departe de tine Aș dori să vă rog să discutați despre obiceiurile și obiceiurile din aceste șase state Armata Qi: este încăpățânată, dar nu puternică Armata Wu Qin: acolo se luptă separat, fiecare pe cont propriu Armata lui Chu este bine organizată, dar nu poate ține constantă Armata lui Wu Yan: se apără bine și nu alergă Armata lui Han și Zhao: este bine organizată, dar nu poate fi folosită wu tzu Caracterul Cis-ului este ferm; țara lor este bogată; prinții și slujitorii lor sunt aroganți și se complace în lux, nu se gândesc la oameni Guvernul lor este slab, salariile nu sunt uniforme Au două inimi într-o singură formație Părțile din față sunt încăpățânate, cele din spate nu sunt de încredere Prin urmare, armata Qi este impresionantă, dar nu puternică Pentru a o rupe, trebuie să o împărțiți în trei părți, să o conduceți la dreapta și la stânga, amenințănd, urmați-l tot timpul; atunci se va sparge Caracterul poporului Qin este puternic; pământul lor este muntos, guvernul lor este strict, recompensele și pedepsele sunt drepte Oamenii de acolo sunt intransigenți și plini de spirit de luptă Dar se luptă separat, fiecare pentru el însuși Pentru a-i învinge, trebuie în primul rând să-i ademenești cu un oarecare avantaj și să te îndepărtezi singur Războinicii lor, lacomi după pradă, se vor separa de comandanții lor Dacă profitați de acest lucru și îi urmăriți separat, trageți ambuscadă și loviți la momentul potrivit, îl puteți captura și pe comandantul lor Chus au un temperament slab; țara lor este vastă, guvernul lor este zgomotos, oamenii sunt obosiți Prin urmare, deși armata lor este bine organizată, nu poate rezista mult timp Pentru a o învinge, trebuie mai întâi să-i ataci poziția, să o privezi de energie, să avansezi încet, să dai înapoi repede, să o obosești și să o aduci la epuizare, dar nu te angajezi în luptă deschisă O astfel de armată va fi învinsă Yan au un temperament drept, oamenii lor sunt buni, iubesc curajul și dreptatea, viclenia și înșelăciunea sunt rare printre ei Prin urmare, armata lor este bine protejată și nu fuge Pentru a o rupe, trebuie să mergeți după ea și să o deranjați, dar, după ce ați intrat în contact cu ea, să vă despărțiți imediat de ea; alergând după ea, faceți imediat un pas înapoi Atunci cei superioare vor fi confuzi, cei de jos vor deveni frică Dacă vă ascundeți carele de război și călăreții pe drumul de-a lungul căruia se vor apropia cu siguranță, comandantul lor este capturat Zhao și Han sunt state situate la mijloc Temperamentul lor este blând, guvernul lor este drept, dar oamenii lor s-au săturat de războaie; sunt obișnuiți cu treburile militare, dar nu se supun bine comandanților, cred că salariul lor este prea mic, pentru soldați Tratat despre arta războiului nicio disponibilitate de a muri Prin urmare, deși armata lor este bine organizată, nu poate fi folosită Pentru a le sparge, trebuie să aplicați presiune asupra lor de la distanță Dacă apare o armată mare, respinge-o; dacă se întorc, urmărește-i și astfel își epuizează trupele Așa este starea armatelor lor Întotdeauna vor fi războinici în armată, curajoși ca tigrii; sunt cei care sunt suficient de puternici pentru a ridica cu ușurință un trepied greu; sunt plimbări care merg mai repede decât caii de război; vor exista mereu oameni care să-i ia bannerul, să-l înjunghie pe comandant Aceștia trebuie selectați, separați de ceilalți, iubiți și apreciați Ei sunt soarta armatei Dacă sunt cei pricepuți în folosirea armelor, capabili și puternici, puternici în sănătate și ageri, care se gândesc să înghită inamicul, li se adaugă titluri și cu ajutorul lor obține victoria Dacă veți avea grijă de tații și mamele lor, de soțiile și de copiii lor, dacă îi răsplătiți cu generozitate și îi pedepsiți aspru, ei vor fi războinici care întăresc oastea; poți sta cu ei mult timp Dacă poți evalua cu atenție toate acestea, poți învinge un adversar de două ori mai puternic Prințul Wu-hou a spus: - Bine! Partea a doua Wu Tzu a spus: „Hai să ne apucăm să evaluăm inamicul Sunt opt astfel de adversari cu care este necesar, fără a recurge la vreo ghicire, să se angajeze în luptă În primul rând: când se trezește devreme într-un vânt ascuțit și frig puternic și, trezindu-se, pleacă imediat, traversează râurile, spargând gheața și nu se teme de dificultăți În al doilea rând: când la apogeul verii în căldură extremă se trezește târziu și, neodihnindu-se, merge și pleacă, îndură foamea și setea, încearcă să depășească distanța lungă În al treilea rând: când armata lui stă nemișcată de mult timp, când nu mai are provizii, când populația este supărată și supărată, când apar semne nefavorabile una după alta, când comandantul nu poate face față la toate acestea În al patrulea rând: când muniția este deja epuizată, este puțin combustibil și mâncare pentru cai, când vremea este nefavorabilă, plouă mult, când vrei să jefuiești și nu e nimic wu tzu În al cincilea rând: când sunt puțini soldați, când apa și terenul sunt nefavorabile, când oamenii și caii se îmbolnăvesc și nu vine nimeni de la vecini Al șaselea: când drumul este lung și ziua este deja întunecată, când soldații sunt obosiți și se tem, când sunt epuizați și nu au mâncat încă, când își scot armura și se odihnesc Al șaptelea: când autoritatea comandantului este slabă, puterea comandanților este fragilă, soldații sunt instabili; când armata se sperie în permanență, când nu există ajutor de nicăieri Al optulea: când postul nu este încă ales, camparea nu este încă finalizată; pe măsură ce urcă panta și trec pe înălțime, jumătate din vedere, jumătate din vedere Astfel de adversari ar trebui atacați fără nicio ezitare Există șase astfel de adversari, de la care este necesar, fără a recurge la vreo ghicire, să se sustrage În primul rând: când teritoriul inamicului este vast și sunt mulți oameni și bogății În al doilea rând: când cei de sus îi iubesc pe cei de jos și faptele bune se răspândesc peste tot În al treilea rând: când recompensele lui sunt drepte, iar pedepsele lui sunt binemeritate, când recurg la ambele, neapărat în timp util În al patrulea rând: când se înalță pentru merit și se plasează în rândurile nobililor, când încredințează cazul celor deștepți și profită de cei talentați Al cincilea: când armata este numeroasă, iar armele sunt cele mai bune Al șaselea: când toți vecinii trimit întăriri, când un stat mare ajută Dacă nu ești superior unui astfel de adversar, evită o coliziune cu el fără nicio ezitare Asta înseamnă, ridică-te când vezi ce este posibil, retrage-te când știi ce este dificil Partea a treia Prințul Wu-hou a întrebat: - Aș dori să-i pot recunoaște starea interioară după aspectul exterior al inamicului; prin felul în care merge, să înțeleagă cum se află și, în acest fel, să determine victoria și înfrângerea Pot să aud despre asta de la tine? Tratat despre arta războiului Wu Tzu a răspuns: „Dacă inamicul se mișcă ușor și neglijent, dacă steagurile lui sunt în dezordine, dacă oamenii și caii lui se întorc tot timpul, poți ataca zece cu unul Doar nu-l lăsa să se îmbunătățească Dacă principii nu se adună la el, dacă între suveran și supuși există neînțelegere, dacă nu se construiesc șanțuri și metereze, dacă nu se dau interdicții și ordine, dacă armata este dezordonat zgomotoasă, vrea să meargă înainte și nu poate, vrea să se întoarcă și nu îndrăznește, poți cu jumătate de putere să ataci de două ori pe cel mai puternic inamic În acest caz, luptați de cel puțin o sută de ori, nu va exista niciun pericol Partea a patra Prințul Wu-hou a întrebat: - Când este necesar să ataci inamicul? Wu Tzu a răspuns la asta: - În război, trebuie să știi exact care sunt punctele forte și slăbiciunile inamicului și să mergi acolo unde are un loc periculos Este necesar să ataci când inamicul tocmai a sosit de departe și rândurile lui nu sunt încă în ordine Este necesar să ataci atunci când inamicul este ocupat cu mâncarea și nu și-a luat încă măsuri de precauție Este necesar să atace când se grăbește și se grăbește Este necesar să ataci atunci când inamicul este prea zelos Este necesar să atace când nu a avut încă timp să profite de teren Este necesar să atace atunci când el, făcând o greșeală la timp, nu se conformează acesteia Este necesar să atace atunci când a făcut o tranziție lungă și rândurile din spate nu au avut încă timp să se odihnească Este necesar să atace când el, trecând râul, a reușit să-l traverseze doar pe jumătate Este necesar să atace când se află pe poteci de munte, pe drumuri înguste Este necesar să atace atunci când se mișcă des din poziție în poziție - Wu Tzu Este necesar să ataci când bannerele lui se mișcă în dezordine Este necesar să ataci atunci când comandantul este separat de comandanții și soldații săi Ar trebui să atace când este plin de frică În astfel de cazuri, este necesar să selectezi cele mai bune părți și să-l lovești; apoi împărțiți-vă armata în părți și urmați-l Ar trebui să-l ataci fără ezitare Capitolul III Despre conducerea armatei Prima parte Prințul Wu-hou a întrebat: - Care este cel mai important lucru în conducerea unei armate? Wu Tzu a răspuns: „Cel mai important lucru este să înțelegi singur cele „patru lumini”, „două greutăți”, „o imparțialitate” Prințul a spus: - Ce este? Wu Tzu a răspuns: „Este necesar să faci calul ușor pentru pământ, carul ușor pentru cal, omul ușor pentru car, lupta ușoară pentru om Dacă știi bine ce este o suprafață denivelată și uniformă, un cal va fi ușor pe pământ Dacă fânul și ovăzul sunt date la timp, căruța va fi ușor pentru cal Dacă există un exces de lubrifiant pentru roți, un bărbat va fi ușor pentru car Dacă sulițele sunt ascuțite și armura este puternică, va fi ușor pentru o persoană să lupte Când ataci, recompense generoase trebuie distribuite; la retragere, ar trebui impuse pedepse grele Ambele trebuie făcute cu imparțialitate Cine poate înțelege toate acestea în întregime este stăpânul victoriei wu tzu Chaap secundă Prințul Wu-hou a întrebat: - Cum câștigă armata? Wu Tzu a răspuns: - Ea câștigă cu organizația ei Prințul a întrebat din nou: „Dar nu este în cifre?” Wu Tzu a răspuns la aceasta: - Când ordinele și instrucțiunile sunt de neînțeles, când recompensele și pedepsele nu sunt imparțiale, când oamenii nu se opresc, deși li se dă un semnal de retragere, când nu merg înainte, deși li se dă un semnal să atace, să fie un milion, la ce sunt bune? Și organizarea armatei este aceasta: când în timpul șederii ei la fața locului se păstrează ordinea stabilită; când puterea se simte în timpul mișcării sale; când, când este atacat, nimeni nu-i poate rezista; când, în timpul retragerii, nimeni nu îndrăznește să o urmărească; când deplasarea înainte și înapoi se face conform regulilor, când fiecare mișcare la dreapta și la stânga se face la comandă; când războinicii, chiar dacă sunt tăiați, păstrează linia, chiar și atunci când sunt împrăștiați, își păstrează rândurile; când comandantul este cu ei și în prosperitate, cu ei și în primejdie; când întreaga sa armată poate fi ușor unită și nu poate fi despărțită; când această armată poate fi pusă în acțiune și nu poate fi obosită în același timp; când este aruncat oriunde și nu există nimeni în tot Imperiul Ceresc care să-i poată rezista Aceasta se numește „armata tatălui și a copiilor” Partea a treia Wu Tzu a spus: - Când conduci o armată, nu trebuie să încalci regulile mișcării, nu permite omisiuni în ordinea mâncării și băuturii, nu epuiza puterea oamenilor și * cailor Aceste trei condiții oferă soldaților ocazia de a îndeplini ordinele comandamentului Capacitatea de a îndeplini ordinele comandamentului este din care se naște organizația Când nu există ordine în mișcare, când nu există corectitudine în mâncare și băutură, când caii sunt obosiți și nu deșeați, oamenii sunt obosiți și se așează să se odihnească, acest lucru se realizează prin faptul că soldații sunt incapabili pentru a îndeplini ordinul de comandă Și când ordinele nu mai sunt în vigoare, atunci în timpul parcării se face mizerie la fața locului, în timpul luptei are loc înfrângerea Tratat despre arta războiului Partea a patra Wu Tzu a spus: - Câmpul de luptă este un loc în care sunt lăsate cadavre Când consideră că moartea în luptă este inevitabilă, ei rămân în viață; când consideră viața ca fiind fericire, mor Un bun comandant pare să se afle pe o navă care se scufundă, într-o clădire în flăcări Prin aceasta, el face fără rod toate înțelepții înțelepților vrăjmașului, face fără rod toată ardoarea vitejilor săi El poate lua inamicul Cel mai dăunător lucru în conducerea unei armate este precauția excesivă a maimuței Yu și incredulitatea excesivă a vulpei Gu Partea a cincea Wu Tzu a spus: „Oamenii găsesc de obicei moartea în ceea ce nu sunt calificați, eșuează în ceea ce nu știu să folosească Prin urmare, în conducerea războiului, cel mai important lucru este pregătirea și instruirea Când un om învață să lupte, îi va învăța pe alții zece; când zece vor învăța arta luptei, vor preda o sută; când o sută de oameni sunt instruiți în afaceri militare, vor antrena o mie, când o mie de oameni sunt antrenați în afaceri militare, vor antrena zece mii; când zece mii de oameni au fost instruiți în afaceri militare, ei vor antrena întreaga armată Contrastează îndepărtatul cu apropiatul; contrastează obosul cu proaspătul; contrastează cel flămând cu cel sătul Învață să formezi într-un cerc și pătrat, să te așezi și să te ridici, să mărșăluiești și să stai nemișcat, să faci la stânga și la dreapta, să mergi înainte și înapoi, să se separe și să se unească, să se adună și să se împrăștie Când au exersat fiecare astfel de mișcare, dă-le o armă Aceasta este treaba comandantului Partea a șasea Wu Tzu a spus: „Conform regulamentului de antrenament, cei mai mici sunt înarmați cu știuci și coarne, cei înalți sunt înarmați cu arcuri și arbalete, cei puternici poartă bannere, cei curajoși poartă tobe și gonguri, cei slabi servesc cu cai și in bucatarie, cei destepti sunt dusi la sediu Soldații din aceleași raioane și sate sunt prietenoși între ei, soldații fiecărei călcâi și zece se apără O lovitură pe tobă - pregătiți arma, două lovituri - faceți permutarea necesară, trei lovituri - cererea de hrană, wu tzu patru lovituri - braț pentru luptă, cinci lovituri - construiți în rânduri Ei ascultă sfârșitul semnalului de tobă și abia după aceea ridică bannerele Partea a șaptea Prințul Wu-hou a întrebat: - Există reguli pentru mișcarea armatei? Wu Tzu a răspuns: - Nu trebuie să faci o mișcare în mintea „Căunului Ceresc”, în mintea „Capului Dragonului” „Cădanul ceresc” - intrarea într-un defileu adânc, „Cap de dragon” - marginea unui munte înalt Ar trebui să ai mereu Dragonul Albastru în stânga, Tigrul Alb în dreapta, Șoimul Roșu în față, Țestoasa Neagră în spate, Palatul Mijlociu deasupra ta, dar tu însuți sub el Dacă intenționați să vă angajați în luptă, trebuie să determinați cu atenție direcția vântului Dacă vântul bate bine, este necesar, lansând un strigăt de luptă, să se îndrepte spre inamic; dacă vântul este contrar, trebuie să vă întăriți poziția și să așteptați inamicul Partea a opta Prințul Wu-hou a întrebat: - Există vreo modalitate de a avea grijă de un cal de război? Wu Tzu a răspuns: „Calul trebuie așezat într-un loc liniștit, este necesar să se dea hrană și apă în timp util, să se hrănească moderat, iarna este necesar să se încălzească grajdul, vara să se aranjeze magazii racoroase; este necesar să tăiați coada și coama, să tăiați cu grijă copitele, să acoperiți ochii și urechile pentru ca calul să nu se sperie; trebuie să înveți cum să gestionezi un cal și să înveți cum să-l manevrezi Când o persoană și un cal devin prietenoși, după aceea poți folosi calul Este necesar ca hamul: șei, biți, căpăstrui, frâi - toate acestea să fie puternice În general, de obicei, nu se întâmplă nimic mai târziu calului, dar la început se face ceva cu siguranță; nu se imbolnaveste de foame, ci de satietate se imbolnaveste neaparat Dacă soarele apune deja și drumul este încă departe, trebuie să te dai jos de pe cal de mai multe ori Este mai bine să lași un bărbat să obosească, dar ferește-te să obosești un cal Asigurați-vă că are întotdeauna un exces de forță, astfel încât să fie mereu pregătit în cazul unui atac inamic Oricine înțelege bine acest lucru va fi liber să acționeze în Imperiul Ceresc Capitolul IV Despre comandant Prima parte Wu Tzu a spus: „O persoană care combină atât principiul civil, cât și principiul militar este comandantul armatei Acela, în care se îmbină atât duritatea, cât și moliciunea, este conducerea armatei În general, oamenii care vorbesc despre comandant văd în el de obicei doar curaj Dar curajul comandantului este doar o parte a lui Doar că un curajos se implică neapărat într-o luptă fără gânduri, iar cel care se implică neglijent într-o luptă și nu înțelege unde este beneficiul este nepotrivit Prin urmare, există cinci puncte la care generalul ar trebui să fie deosebit de atent Prima este legea călăuzirii, a doua este pregătirea constantă, a treia este curajul, a patra este vigilența, a cincea este simplitatea Legea conducerii înseamnă: a conduce o armată mare ca și când ar fi un mic detașament Pregătire constantă - asta înseamnă: ca și cum, ieșind pe poartă, vei vedea inamicul în fața ta wu tzu Curajul înseamnă: a fi în fața dușmanului, a nu te gândi la viață Atenție înseamnă: să câștigi deja, dar să lupți parcă pentru prima dată Simplitate înseamnă: comenzile sunt atât scurte, cât și simple Să primești o comandă și să nu-ți iei rămas bun de la familie, să învingi inamicul și numai după aceea să te întorci acasă - așa este legea comandantului Partea a doua Wu Tzu a spus: „În general, există patru izvoare în război Primul este izvorul spiritului, al doilea este izvorul terenului, al treilea este izvorul acțiunii, al patrulea este izvorul forței Ușurința sau dificultatea acțiunilor întregii mase a armatei, a întregii armate a milionului, este conținută într-o persoană - acesta este izvorul spiritului Drumul este îngust, poteca este abruptă, de jur împrejur sunt munți înalți, ziduri abrupte; un loc pe care zece oameni îl pot apăra și o mie de oameni nu reușesc să treacă este izvorul terenului Folosirea cu pricepere a spionilor, operarea în toate direcțiile cu detașamente zburătoare, împrăștierea inamicului, incitarea la dușmănie între suveranul său și supuși, ura între cei mai înalți și cei mai de jos este izvorul acțiunii Osiile carelor sunt puternice, vâslele corăbiilor funcționează bine, soldații sunt antrenați în formație militară, caii sunt obișnuiți să alerge - acesta este izvorul puterii Cine cunoaște aceste patru izvoare poate deveni general Autoritatea, virtutea, umanitatea și curajul sunt suficiente pentru a-ți conduce subalternii, pentru a păstra calmul în armata ta, pentru a înspăimânta inamicul și pentru a risipi toate îndoielile El ordonă – iar subordonații nu îndrăznesc să nu se supună El rămâne într-un loc – iar dușmanul nu îndrăznește să i se împotrivească Dacă o astfel de persoană este găsită, statul va fi puternic; dacă o astfel de persoană este pierdută, statul va pieri O astfel de persoană este numită un bun comandant Tratat despre arta războiului Partea a treia Wu Tzu a spus: - Tobele, timpanii, gongurile și clopotele afectează urechea; coada-calului, bannere, steaguri și insigne afectează vederea; interdicțiile și poruncile, pedepsele și pedepsele afectează inimile Auzul este afectat de voce; prin urmare, vocea trebuie să fie clară Ochiul este afectat de culoare; prin urmare, culoarea trebuie să fie distinctă Pedepsele afectează inimile; prin urmare, pedepsele trebuie să fie severe Dacă aceste trei lucruri nu sunt stabilite, chiar dacă dețin statul, cu siguranță vor fi învinși de inamic De aceea, se spune: „Comandantul va face semn - toată lumea la el, toată lumea îl urmează! Comandantul va sublinia - toți înainte, toți până la moarte! Partea a patra Wu Tzu a spus: - Cel mai important lucru în război este să-l dezvălui pe comandantul inamicului și să-i descoperi abilitățile Dacă folosești tactici împotriva lui în funcție de starea lui, poți avea succes fără prea mult efort Dacă este prost și crede în oameni, este necesar să-l ademenești cu înșelăciune Dacă este lacom și nu-și protejează reputația, este necesar să-l mituiești cu comori Daca este usor la tot felul de schimbari si nu are un plan ferm, este necesar, dupa ce l-a obosit, sa-l aduca la epuizare Dacă cei mai înalți ai lui sunt bogați și trufași, iar cei de jos sunt săraci și mormăiesc, este necesar să-i despart Dacă acțiunile lui sunt pline de ezitare, dacă armata lui nu știe pe ce să se bazeze, este necesar să-l prinzi frica și să-l pui la fugă Dacă soldații săi își tratează comandantul cu dispreț și se străduiesc acasă, este necesar să le barezi un drum plan și să deschizi unul muntos, să-i întâlnești și să-i ia Dacă calea de înaintare este uşoară pentru el, calea de retragere este dificilă, este necesar să-l laşi să se apropie şi să-l lovească Dacă drumul său de înaintare este muntos, drumul de retragere este uniform, este necesar să te apropii de el și să-l lovești wu tzu Dacă și-a staționat armata într-o zonă joasă unde nu există scurgeri de apă și dacă plouă adesea torenţial, ar trebui să fie umplută cu apă și inundată Dacă și-a desfășurat armata în pustie, unde totul este acoperit de iarbă groasă și tufișuri, și dacă de multe ori bat vânturi puternice, este necesar să le dai foc și să distrugi [inașmanul] Dacă stă mult timp într-un loc și nu se mișcă nicăieri, dacă comandanții și soldații săi sunt toți leneși și armata lui nu este pregătită de luptă, este necesar, pregătindu-se în secret, să-l atace Partea a cincea Prințul Wu-hou a întrebat: - Să presupunem că ambele armate se confruntă și nu le cunosc comandantul, dar vreau să-i determin meritele prin semne externe În ce mod se poate face acest lucru? Wu Tzu a răspuns: - Trebuie să luăm pe cineva din cel mai jos rang, dar curajos, să-i dăm un detașament selectiv ușor și să-l instruim să testeze acest comandant Lasă-i doar să încerce să fugă și nu să încerce să obțină ceva Lasă-i să privească cum se apropie inamicul Dacă se așează, atunci se ridică și toată conducerea lui va fi organizată; dacă el, urmărindu-i pe cei fugitivi, începe să se prefacă că nu poate ajunge din urmă; daca, vazand in fata lui vreun avantaj, incepe sa se prefaca ca nu intelege, un asemenea comandant poate fi numit destept Nu ar trebui să te lupți cu el Dacă armata lui este zgomotoasă, stindardele sunt în dezordine; dacă soldații lui merg fiecare pe cont propriu, se opresc și ei, fiecare pe cont propriu; dacă sunt construite cu el fie de-a lungul, fie dincolo; dacă, urmărindu-i pe cei fugitivi, îi este frică să nu-i piardă; dacă, văzând un avantaj, îi este frică să nu-l piardă, va fi un comandant prost Lasă-l să aibă o mulțime de trupe, îl poți captura Capitolul V Despre schimbări Prima parte Prințul Wu-hou a întrebat: „Să presupunem că carele sunt puternice, caii sunt buni, comandantul este curajos, soldații sunt puternici, dar când se întâlnesc brusc cu inamicul, totul cade în dezordine și întregul sistem este rupt , atunci ce să faci cu el? Wu Tzu a răspuns: „În general, conform legilor războiului, ziua totul este în concordanță cu bannere, bunchuks, steaguri și insigne, noaptea totul este conform cu gonguri, tobe, țevi și flaut Când dau semnal „stânga”, fac stânga, când dau semnal „dreapta”, fac dreapta; când bat tobe, vin înainte, când lovesc gonguri, se opresc; pierd la flaut o dată - se duc, pierd de două ori - se adună; cei care nu respectă ordinele sunt executați Dacă armata este ascultătoare de voința comandantului, dacă comandanții și soldații respectă ordinele, nu există un inamic puternic în luptă, nu există o poziție puternică în atac Partea a doua Prințul Wu-hou a întrebat: - Dacă inamicul are o mulțime de trupe, iar noi avem puține, ce ar trebui să facem atunci? wu tzu Wu Tzu a răspuns: „Trebuie să evităm să ne ciocnim cu el pe teren plan și să-l lovim în defileu De aceea se spune: pentru a lovi unul împotriva zece, nimic mai bun decât un defileu; pentru a lovi zece împotriva o sută, nimic mai bun decât o răsucire; pentru a lovi cu o mie contra zece mii, nimic mai bun decât terenul este deluros și râpă Dacă, având puțini soldați, se ridică brusc și lovește gonguri și bate tobe pe drumul din defileu, chiar dacă are o mulțime de trupe, nu poate să nu se sperie De aceea, se spune: cine are o mulțime de trupe, încearcă să se așeze pe pământ plan; cine are puține trupe, încearcă să se stabilească în defileu Partea a treia Prințul U-hou a întrebat: - Dacă dușmanul are o armată și este foarte numeros, dacă este războinic și curajos, dacă are un munte înalt în spate, este un abis în fața lui, dacă are un munte în dreapta, apa în stânga, dacă are șanțuri adânci, metereze înalte, dacă sunt apărate de arbalete mari, dacă retragerea lui este ca mișcarea munților, dacă înaintarea lui este ca vântul și ploaia, dacă are și el multă mâncare și îmi este greu să-i rezist mult timp - ce ar trebui să fac în acest caz? Wu Tzu a răspuns: — Minunată întrebare! Aici problema nu mai este în forțele carelor de război și ale cavaleriei, aici este nevoie de mintea unui înțelept perfect Ar trebui echipate o mie de care de război și zece mii de cavalerie, la ei să se adauge infanterie și toate acestea să fie împărțite în cinci companii Lăsați fiecare grup să acționeze în propria direcție Când cinci detașamente încep să acționeze în cinci direcții, inamicul va fi cu siguranță derutat și nu va ști din ce parte va urma lovitura Dacă inamicul se încăpățânează să se apere, dacă soldații săi țin tare, este necesar să-i trimiți cercetași cât mai curând posibil și să afle astfel planurile lui Dacă îl ascultă pe mesagerul nostru, se va retrage din pozițiile sale și va pleca Dacă nu ascultă, va ucide mesagerul și va arde mesajul, Tratat despre arta războiului trebuie să vă despărțiți, să începeți lupta în cinci locuri Cu toate acestea, în caz de victorie, nu ar trebui să se angajeze într-o urmărire Când nu există victorie, este necesar să pleci repede Astfel, dacă începi să te prefaci că iei zborul, apoi înaintezi încet, apoi grăbești repede în luptă, dacă unul dintre detașamentele tale blochează drumul înainte, un alt detașament întrerupe drumul înapoi; dacă amândouă detașamentele voastre, mușcându-și bețele în gură, acționează acum din dreapta, apoi din stânga și îi atacă locul neprotejat; dacă toate cele cinci detașamente ale tale îl depășesc pe rând, cu siguranță va avea succes Acesta este modul de a lovi un adversar puternic Partea a patra Prințul Wu-hou a întrebat: „Să presupunem că inamicul se apropie de mine și mă depășește Vreau să scap de el, dar nu am cum și soldații mei sunt în frică extremă Ce ar trebui să fac în acest caz? Wu Tzu a răspuns: - Modul de acțiune în acest caz este următorul: dacă am o mulțime de trupe, iar el are puține, trebuie să ne împărțim forțele și să acționăm prin ele Dacă am puține trupe, iar el are multe, este necesar să acționez împotriva lui cu artă tactică Dacă acționezi atât de constant, el se va supune, chiar dacă a avut o mulțime de trupe Partea a cincea Prințul Wu-hou a întrebat: - Dacă l-am întâlnit pe inamicul într-un defileu și lângă mine sunt abrupturi înalte și abisuri, iar el are o mulțime de trupe, am puțin, ce ar trebui să fac? Wu Tzu i-a răspuns: - Dacă l-ai întâlnit într-o zonă deluroasă, în văi împădurite, în munți adânci, în mlaștini mari, mergi repede și ieși de acolo cât mai repede Nu poți amâna Dacă îl întâlnești printre munți înalți, într-o vale adâncă pe neașteptate, prin toate mijloacele, în primul rând, acționează asupra lui cu tobe și strigăte războinice, înaintează cu arcuri și arbalete, trage, prinde prizonieri și respectă cu atenție ordinea sau dezordinea în el În acest din urmă caz, atacați fără ezitare wu tzu Partea a șasea Prințul Wu-hou a întrebat: - Dacă întâlnești brusc un inamic, când sunt munți înalți în stânga și în dreapta, spațiul este foarte înghesuit; dacă vrei să-l lovești și nu îndrăznești, vrei să scapi de el și nu poți, ce să faci în acest caz? Wu Tzu a răspuns: - Aceasta se numește „luptă în vale” În acest caz, chiar dacă ai o armată mare, nu se poate face nimic cu ea Este necesar să aduni cei mai buni războinici și să-i așezi împotriva inamicului, să înaintați infanteriei ușoare cu cele mai bune arme, să împărțiți carele de război și să așezați cavaleria, să o ascundeți pe toate cele patru laturi la o distanță de câteva li Aceste unități militare nu trebuie lăsate să fie descoperite de el Inamicul își va întări cu siguranță poziția și nu va risca nici să avanseze, nici să se retragă Atunci ar trebui să puneți bannere, să plasați insigne, să vă mutați, să treceți dincolo de munți și să vă stați acolo Inamicul se va teme cu siguranță Carurile de război și cavaleria să-l cheme la luptă și să nu-i dea odihnă Aceasta este tactica bătăliei din vale Partea a șaptea Prințul Wu-hou a întrebat: - Să spunem că am dat peste un inamic într-o zonă mlaștină unde este multă apă; roțile mele erau îndoite, barele de remorcare mi s-au scufundat în apă, apa ajungea la care și călăreți, dar nu aveam bărci pregătite, nu mă puteam înainta sau înapoi Ce să faci în acest caz? Wu Tzu a răspuns: - Aceasta se numește „luptă pe apă” Desigur, este imposibil să folosiți care și cavalerie în acest caz, de aceea este necesar să le lăsați deoparte pentru moment După ce ați urcat pe un deal, trebuie să examinați întreaga zonă din jur și apoi veți afla cu siguranță cum stau lucrurile cu apa După ce ați învățat terenul, determinând gradul de scurgere a apei, determinând adâncimea acestuia și dezvoltându-vă propriile tactici bazate pe aceasta, puteți învinge inamicul Dacă inamicul începe să treacă apa, este necesar să-l depășești în timpul tranziției Tratat despre arta războiului Partea a opta Prințul Wu-hou a întrebat: „Să presupunem că plouă continuu pentru o lungă perioadă de timp, caii cad, carele se opresc, inamicul este peste tot, armata este în frică Ce să faci în acest caz? Wu Tzu a răspuns: - Când sunt folosite carele, ele se opresc dacă solul este mlăștinos și merg mai departe dacă solul este uscat; le plac locurile înalte și nu le plac locurile joase Este necesar să lansați care deosebit de puternice La lansarea sau oprirea acestora trebuie respectată această regulă Dacă inamicul se ridică dintr-un loc din spatele lor, este necesar să-i calce pe urme Partea a noua Prințul Wu-hou a întrebat: „Să presupunem că tâlhari înverșunați apar brusc, îmi devastează câmpurile, îmi iau vitele, ce ar trebui să fac în acest caz?” Wu Tzu a răspuns: - Dacă apar tâlhari înverșunați, socotiți cu puterea lor, apără-te bine și nu ieși cu ei la luptă Seara, când vor pleca, povara lor va fi cu siguranță grea, cu siguranță vor avea frică în inimă, vor încerca să plece cât mai curând, iar printre ei cu siguranță vor fi și cei care au rămas în urmă Dacă apoi îi urmăriți și îi loviți, va fi posibil să le distrugeți echipa Partea a zecea Wu Tzu a spus: - Legea atacului inamicului și a asediului cetății este următoarea: când orașul fortificat a căzut deja, ocupă palatul inamicului și ordonă să dai salarii vasalilor săi, ia ustensilele pentru tine Oriunde s-ar afla armata ta, să nu taie copaci, să nu distrugă locuințe, să nu ia grâne, să nu omoare animale domestice, să nu ardă provizii Arătați populației că nu aveți cruzime Dacă sunt cei care cer predarea, ai milă de ei și liniștește-i Capitolul VI Despre încurajarea războinicilor Prințul Wu-hou a întrebat: - Când pedepsele sunt severe și recompensele sunt corecte, este suficient pentru a câștiga? Wu Tzu a răspuns: „Nu pot judeca despre asta – rigoare și dreptate Dar voi spune doar că nu te poți baza doar pe asta Atunci se dau ordine, se dau ordine, iar oamenii le execută cu zel; când ridică o armată, mișcă o masă de oameni și oameni luptă cu bucurie; când încrucișează armele, lovesc lamă de lamă și oamenii mor de bucurie, atunci treaba este diferită: aceste trei lucruri sunt suportul real al conducătorului Prințul Wu-hou a spus: - Și cum să realizezi asta? Wu Tzu a răspuns: „Domnule, invită-i pe cei care au merite și aranjează sărbători în cinstea lor Încurajează-i pe cei care nu au niciun merit Apoi prințul Wu-hou a aranjat scaune în curtea sa a templului strămoșesc, le-a așezat pe trei rânduri și și-a chemat soldații și demnitarii la un ospăț El a așezat oameni cu mari merite în primul rând, iar aceștia aveau preparate alese, ustensile prețioase L-a plasat pe următorul pe merit în rândul din mijloc, Tratat despre arta războiului iar vasele și ustensilele lor erau deja ceva mai rele Pe cei care nu aveau nici un merit i-a pus în rândul din spate și aveau mâncare, dar fără ustensile scumpe Când s-a terminat sărbătoarea, prințul a ieșit afară În afara porților templului strămoșesc, el a împărțit daruri taților și mamelor, soțiilor și copiilor celor care aveau merit și din nou a observat diferența în funcție de merit În fiecare an trimitea soli în familiile celor care au murit în slujbă și trimitea daruri taților și mamelor lor; a arătat că în inima lui nu le-a uitat Așa că a aranjat-o pentru trei ani Și astfel Qin-ul a ridicat o armată și s-a apropiat de Xihe Războinicii Wei, auzind despre asta, fără să aștepte ordinul comandantului, și-au îmbrăcat armură și căști și s-au dus la inamic Erau zece mii Atunci prințul Wu-hou l-a sunat pe Wu-tzu și i-a spus: „Învățătura ta, dată atunci, a dus la un rezultat Wu Tzu a răspuns: „Am auzit că oamenii au avantaje și dezavantaje, au atât o creștere a energiei, cât și declinul acesteia Suveran, încearcă să trimiți cincizeci de mii de oameni fără merit, dar îți voi cere să-mi încredințezi comanda lor și să-i conduci împotriva lui Qin Și dacă nu obțin victoria, să râdă toți prinții, să se piardă toată autoritatea mea în Regatul Mijlociu Să presupunem că ai ascuns doar un bandit într-o câmpie vastă, dar gata să mori O mie de oameni îl vor prinde și toată lumea se va uita în jur în toate direcțiile ca bufnițele, se va uita în jur ca lupii Căci fiecare dintre ei se va teme că va sări brusc afară și îl va ucide Prin urmare, o persoană care decide să se despartă de viața sa este suficientă pentru a provoca frică într-o mie de oameni Și acum voi face din toată masa de cincizeci de mii de oameni un astfel de tâlhar care a decis să moară Dacă îi conduc și lovesc cu ei în inamicul, îi va fi cu adevărat greu să reziste Prințul Wu-hou a urmat aceste cuvinte Wu Tzu, luând cu el cinci sute de care de război și trei mii de călăreți, a învins armata a cinci sute de mii a lui Qin A fost rezultatul entuziasmului războinicilor În ajunul bătăliei, Wu Tzu a anunțat într-un ordin: „Comandanți și soldați! Fiecare dintre voi se va întâlni - unii cu carele de război ale inamicului, alții cu cavaleria lui, alții cu wu tzu infanterie Amintiți-vă că, dacă fiecare car nu-și prinde carul, dacă fiecare călăreț nu-și prinde călărețul, dacă fiecare infanterist nu-și prinde infanteristul, chiar dacă îi învingem armata, totuși nimeni nu va avea merit Prin urmare, în ziua bătăliei, ordinele lui Wu Tzu au fost scurte și simple, dar puterea lui a șocat întregul Imperiu Ceresc COMETARIU Introducere Wu-tzu și-a început activitatea din slujirea conducătorului regatului Lu, chiar regatul în care Confucius însuși a lucrat ca ministru la un moment dat Aici a atras mai întâi atenția asupra lui cu talentele sale militare În timp ce slujea ca comandant militar, a avut un război de succes cu regatul vecin Qi Cu toate acestea, faima sa i-a câștigat mulți oameni invidioși, drept urmare, după cum spune pe scurt biografia sa, a fost „calomniat” și forțat să părăsească serviciul prințului din Lusk După aceea, îl găsim în serviciu într-un alt regat - Wei, care tocmai în acel moment, așa cum se poate vedea chiar din cartea lui Wu Tzu, se afla într-o poziție foarte periculoasă: era înconjurat din toate părțile de vecini puternici și ostili Prințul Wei a înțeles bine situația „Armatele din șase state mă păzesc din toate părțile Poziția mea este extrem de dificilă Sunt foarte întristat de asta Ce ar trebuii să fac?" i-a spus lui Wu Tzu (cap II, partea ) Se poate observa din textul tratatului că prințul Wei la acea vreme era puternic înarmat și se pregătea de război: în regat au fost construite carele, au fost forjate arme, Nicolae Konrad armura a fost pregătită Prințului îi lipsea doar un comandant bun și a decis să-l invite pe Wu Tzu în serviciul său Partea introductivă a tratatului descrie prima întâlnire a lui Wu Tzu cu viitorul său patron După cum se vede din text, Wu-tzu a tratat problema cu atâta pricepere, încât prințul a fost complet fascinat de el: „el însuși a întins un rogojin pentru Wu-tzu, soția prințului i-a adus un pahar de vin; Prințul a făcut o libație în cinstea lui Wu Tzu în templu și l-a numit comandant militar principal Și Wu Tzu a justificat speranțele prințului În partea introductivă a tratatului este interesantă descrierea armelor din acea vreme Indicând pregătirile militare sporite ale prințului, Wu Tzu enumeră următoarele tipuri de arme: armuri de piele, lănci lungi și scurte, care de război Din cuvintele lui Wu Tzu, vedem că pielea acestor scoici a fost acoperită cu cinabru și lac pentru a proteja pielea de efectele umezelii și a o face impermeabilă și pictată cu imagini de elefanți și unicorni pentru a intimida inamicul Astfel, utilizarea pielii pentru fabricarea armelor este cunoscută în Orientul Îndepărtat încă din cele mai vechi timpuri Din tratat, aflăm, de asemenea, despre vechimea pictării armelor cu diferite figuri minunate Dintre arme, Wu Tzu numește vârfuri lungi și scurte Este dificil de estimat dimensiunea lor acum, deoarece valorile vechilor zhang și chi sunt foarte incerte Judecând după sensul textului, este doar cert că acestea erau vârfuri foarte lungi Trebuie remarcat faptul că denumirea de „vârfuri” le poate fi aplicată doar condiționat: aceste vârfuri aveau două puncte la sfârșit, adică reprezentau genul de coarne sau furcă Al treilea tip de arme menționat de Wu Tzu sunt carele de război Judecând după descrierea lui Wu Tzu, ele ar putea atinge dimensiuni foarte semnificative: „mai înalte decât casele” Bineînțeles, această definiție poate fi considerată o hiperbolă, potrivită în tonul pe care Wu Tzu l-a luat în conversația cu prințul, dar este încă fără îndoială că aceste care erau foarte mari Pe toate părțile erau acoperite cu un fel de armură - piei groase, care le protejează de săgeți, săgeți și pietre După cum știm, carele de război erau unitatea de bază a formării armatei Când recrutau o armată în acele zile, șaptezeci și cinci de infanteriști se bazau pe fiecare car de război și pentru fiecare unitate de un car și șaptezeci cometariu cinci soldați trebuiau să aibă un vagon de convoi și douăzeci și cinci de personal de serviciu Puterea militară a statului în acele vremuri era estimată după numărul de care de război În tratatele de atunci, care aveau scopul, printre altele, de a limita înarmarea unui inamic înfrânt sau a unui partener mai slab, a fost întotdeauna stabilit numărul carelor pe care avea dreptul să le întrețină Deci s-a creat treptat un fel de ierarhie a statelor: după numărul carelor de război aflate în serviciu În vârful acelei scări ierarhice stătea Zhou Wang, care avea sau putea avea zece mii de care Numărul carelor a determinat și mărimea armatei Astfel, creșterea construcției de care a fost cea mai bună dovadă că conducătorul Wei se pregătea pentru un mare război Wu-tzu în discursul său prezintă o poziție care a fost considerată absolut incontestabilă în China încă din cele mai vechi timpuri: „Un conducător înțelept va dezvolta cu siguranță principii civile în țara sa și va menține forța militară pregătită împotriva dușmanilor externi” În aceste cuvinte, o comparație, devenită ulterior tradițională, a celor două principii ale vieții publice și ale statului – civil și militar Conform ideilor vechilor chinezi, aceste două principii sunt înrădăcinate în însăși natura omului și sursa lor sunt cele două proprietăți ale sale - umanitatea și curajul Aceste două proprietăți ale naturii umane sunt condiționate și de sarcinile de viață ale unei persoane: să-și aranjeze viața pașnică cu tot conținutul ei complex și, în același timp, să se lupte cu dificultățile care împiedică munca creativă Prin urmare, aceste principii nu sunt opuse, ci se completează reciproc, luând forma muncii pașnice și ocupațiilor militare, culturii civile și afacerilor militare, iluminarea și educarea calităților militare la o persoană în viața publică În viața statului, aceasta este administrația civilă, adică dezvoltarea începuturilor vieții civile în țară, și administrația militară, adică educația unui spirit militar, dezvoltarea artei militare și grija pentru arme Wu Tzu subliniază necesitatea de a combina ambele și avertizează împotriva preferinței unilaterale pentru una față de cealaltă Ca dovadă, el face referire la exemplele a doi vechi domnitori care și-au ruinat statul tocmai prin faptul că unul dintre ei a cultivat în țara sa un principiu exclusiv civic, iar celălalt doar Nicolae Konrad militar Prevalența acestei idei în acele zile este evidențiată de faptul că rareori vreunul dintre scriitorii vechii Chine ocolește complet această relație dintre principiile civile și cele militare Despre teoreticienii antici ai afacerilor militare, Sun Tzu vorbește despre aceasta, subliniind că comandantul ar trebui să se ghideze după aceste principii în conducerea armatei (Sun Tzu, Cap IX, Secțiunea , p )* Wei Liaozi vorbește despre aceste două principii în următorii termeni: „În război, principiul militar este răsadurile, principiul civil este sămânța Principiul militar este latura exterioară, fața; civil - interiorul, partea greșită Dacă știi să înțelegi aceste două principii, poți cunoaște victoria și înfrângerea Principiul civic este acela prin care se vede unde este beneficiu și unde este rău, distinge unde este bunăstare și unde este pericol; principiul militar este acela prin care ei resping un inamic puternic și își fac ofensiva și apărarea puternică ”(Wei Liao-tzu, cap XXIII, p ) Cu toate acestea, aceste principii, potrivit lui Wei Liaozi, sunt importante nu numai în domeniul armatei și în domeniul războiului „Orice interdicție se realizează cu ajutorul unui principiu militar, fiecare încurajare se realizează cu ajutorul unui principiu civil” (Wei Liao-tzu, cap XI, pp , ) Potrivit comentatorului, aceste cuvinte au sensul că aceste două principii sunt absolut necesare în viața societății în general, întrucât orice rău din lume este înăbușit cu ajutorul principiului militar, iar fiecare bine este încurajat cu ajutorul cel civil Iar continutul activitatii societatii consta in suprimarea raului si incurajarea binelui Semnificația acestor două principii este menționată și într-un tratat mult mai târziu - în „Dialogurile” de Li Wei-gong (secolul al VII-lea d Hr ): „Principiul civil atrage oamenii, cel militar îi sperie pe dușmani” (Li Wei-gong vendui) , Capitolul II, p , ) Astfel, Wu Tzu, vorbind despre aceste două principii, exprimă un punct de vedere obișnuit în vremea lui și ferm menținut în viitor Wu Tzu, în discursul său, atinge două concepte mai importante ale filozofiei chineze - conceptele de umanitate și datorie Preocupări * Toate referirile la scriitori militari din antichitate sunt date conform ediției adnotate Qing a „Septateuchului”, reprodusă în seria „Kambun taikei”, vol XIII, Tokyo, Când ne referim la Sun Tzu, pagina rusului este indicată traducerea cometariu El îi, desigur, în legătură cu situația războiului: „A nu te împotrivi inamicului înseamnă a nu-ți îndeplini datoria Să plângi pentru cei căzuți înseamnă să nu ai umanitate în tine”, spune el „Umanitatea” este primul principiu din sistemul moralei antice chineze, care a primit o semnificație deosebită în predica lui Confucius La început, aceasta a fost înțeleasă ca bunătate în sensul obișnuit, lumesc al cuvântului În viitor, a dobândit semnificația principalului început al relațiilor umane - o atitudine bună și simpatică a oamenilor unul față de celălalt Mai târziu, acest concept a devenit cerința de bază a întregii morale în general; chiar mai târziu a început să fie interpretat ca principala proprietate a naturii umane, baza existenței umane Aici acest concept este luat în sensul său restrâns - filantropia ca proprietate a conducătorului Wu Tzu nu consideră uman un conducător care, văzând cadavrele celor căzuți pe câmpul de luptă, se complace cu tristețe și lacrimi Dacă aceasta este umanitate, atunci este întârziată și fără scop Adevărata umanitate se manifestă în eforturile conducătorului de a preveni înrobirea și ruinarea țării sale, a poporului său Acest punct de vedere este foarte caracteristic strategilor chinezi antici și, după ei, întregii filozofii chineze de război de mai târziu Acești strategi sunt foarte departe de o inimă blândă sensibilă, ceea ce face pe cineva să se complace în durere pentru fiecare victimă a războiului și, prin urmare, să respingă războiul, o astfel de umanitate, în opinia lor, nu poate decât să-și dea poporul, țara sa invadatorului În acest caz, amploarea dezastrelor și a suferinței va fi mult mai mare decât atunci când îți aperi țara cu armele în mâini Prin urmare, pentru Wu Tzu, adevărata umanitate nu constă în renunțarea la rezistență din cauza inevitabilității victimelor, ci în protejarea poporului cu arme Aceeași viziune este susținută de Sun Tzu El abordează această problemă doar din cealaltă parte: crede că adevărata umanitate constă în lupta cu cât mai puține victime Prin urmare, insistă ca războiul să fie cât mai scurt și, bineînțeles, victorios Același lucru se poate realiza dacă cineva intră în război pe deplin conștient de starea adversarului Cel mai bun mod de a câștiga conștientizare este să ai agenții tăi în țară și în armata inamicului Prin urmare, „a cruța titluri, premii, bani și a nu cunoaște poziția inamicului este culmea inumanității”, spune Sun Tzu (cap XIII, sec , p ) Nicolae Konrad Al doilea concept atins de Wu Tzu este datoria oamenilor în raport cu starea lor: „A nu te opune dușmanului înseamnă a nu-ți îndeplini datoria” Astfel, Wu Tzu abordează pe scurt principiile principale ale guvernării Cu toate acestea, scopul principal al discursului său este altul Întorcându-se către Wen-hou, el remarcă: „Dacă ai pregătit toate acestea (adică arme) pentru ofensivă și apărare, dar, în același timp, nu te-ai găsit o persoană care știe să folosească toate acestea, este la fel ca dacă o mamă găină începea să se repeze asupra unui dihor, un câine de hrănire să atace un tigru Să existe dorința de a lupta în tine - oricum, vei muri chiar acum ” Ideea, prin urmare, este un bun comandant Desigur, putem presupune că Wu Tzu spune toate acestea pentru a-l convinge pe prinț de necesitatea de a avea un bun comandant și în acest fel să intre în serviciul lui În tratatul lui Sun Tzu, generalul este central; întreaga prezentare a doctrinei sale se limitează în primul rând la comandant El apreciază foarte mult importanța unui bun comandant: „Un comandant pentru un stat este ca o călărie pe căruță; dacă această fixare este recunoscută ca densă, starea va fi cu siguranță puternică; dacă fixarea s-a împrăștiat, starea va fi cu siguranță slabă” {Sun-Gry, cap III, sec , p ) Un comandant talentat sau, după cum spune el, „un comandant care înțelege războiul”, este „conducătorul destinelor poporului, stăpânul securității statului” {Sun Tzu, cap II, sec , p ) Adevărat, se poate spune aici că Sun Tzu, care și-a scris tratatul, după cum spune tradiția, pentru conducătorul regatului Wu, a fost și el interesat de exaltarea importanței comandantului Dar o astfel de explicație ar fi o soluție prea simplistă la întrebare Tratatul mult mai târziu San Lue (secolele VI-VII) vorbește despre comandant pe același ton: „Comandantul este conducătorul destinelor statului Dacă comandantul știe să învingă, statul ține tare” {San lue, cap I) Liu Tao (secolele III-IV) vorbește și el despre același lucru: „Războiul este un lucru mare pentru stat: este calea existenței sau a morții; soarta statului este în mâinile comandantului Comandantul este coloana vertebrală a statului Foștii suverani i-au acordat o mare importanță Prin urmare, atunci când numiți un comandant, trebuie să fiți deosebit de atenți” {Liu tao Long tao, cap XIX, p , ) Este destul de clar că sensul cometariu comandantul a fost lăudat în toate felurile posibile de astfel de strategi precum Sun Tzu și Wu Tzu La urma urmei, erau mercenari care își ofereau arta conducătorilor și erau interesați să fie apreciați cât mai sus posibil Dar adevărul este că înșiși strategii, acești generali rătăcitori, precum și politicieni rătăcitori precum Confucius și Mencius, au apărut pentru că era nevoie de ei În epoca războaielor interne continue, afacerile militare au devenit subiectul unei preocupări deosebite pentru conducători În timpul acestor războaie, care au durat mai bine de un secol, arta marțială a devenit atât de complicată și dezvoltată încât a fost nevoie de adevărați experți în acest domeniu Fiecare prinț a înțeles că un bun comandant a însemnat mult pentru el, iar cuvintele lui Wu Tzu despre comandant transmit ceea ce nu numai el, ci și interlocutorul său, gândeau la vremea lui Importanța acordată comandantului este indicată expres de ceremonia care a însoțit numirea acestuia în funcția de comandant șef al armatei care se opune inamicului Tratatele despre arta războiului oferă o descriere a acestui act solemn Este dat în cele mai multe detalii în Ayu Tao Când necazurile au amenințat statul, suveranul s-a retras din palatul său (deoarece trebuia să se considere vinovat pentru orice necaz din țara sa - N K ) și, după ce l-a chemat pe comandant, i s-a adresat cu următoarele cuvinte: „Soarta patria este în întregime în mâinile liderului militar Acum un stat străin și-a încălcat datoria de vasal Te implor, ia o armată și mergi împotriva lui” După ce comandantul a primit o astfel de comandă, suveranul a ordonat taishi (șeful divinației - N K ) să facă divinație După ce a stat trei zile în post și abstinență, suveranul s-a dus la templul strămoșilor și a ghicit de țestoasa sacră Hotărând astfel o zi fericită, i-a înmânat comandantului un topor și un topor Suveranul a intrat pe porțile templului și a stat cu fața spre apus Comandantul a intrat pe porțile templului și a stat cu fața spre nord Suveranul a luat securea și, ținând-o de lamă, i-a dat comandantului cu mâner, zicând: „Tot ce este deasupra noastră, până la cer, tu, comandant!” Apoi a luat toporul de mâner și i-a dat-o comandantului cu cuvintele: „La tot ce este sub noi, până în lumea interlopă, Nicolae Konrad preia conducerea, comandante! Dacă vezi un punct slab la inamic, du-te Dacă îi vezi puterea, oprește-te Nu trata inamicul cu dispreț, bazându-te pe dimensiunea armatei tale Nu merge la moartea ta, considerând comanda pe care ai primit-o cea mai importantă Prețuiește oamenii și nu te prețui pe tine singur Nu merge împotriva armatei, bazându-te doar pe propria ta judecată Dar nu face neapărat ceea ce îți spun alții Nu te așeza singur dacă războinicii tăi nu s-au așezat încă Nu lua singuri mâncare dacă războinicii tăi nu au început încă să mănânce Împărtășește cu ei atât frigul, cât și căldura În acest caz, comandanții și soldații tăi cu siguranță îți vor da toată puterea După ce a primit o numire, comandantul s-a înclinat și i-a răspuns suveranului: „Am auzit că statul nu este controlat din exterior, iar armata nu este controlată din capitală Nu poți sluji un suveran cu două inimi Nu poți merge împotriva inamicului, având îndoieli Acum servitorul tău a primit porunca și și-a asumat toată puterea - puterea toporului și a toporului Slujitorul tău nu va îndrăzni să se întoarcă viu Dar vă mai rog, suveran, să cinstiți slujitorul dumneavoastră cu porunca dumneavoastră (cu privire la acordarea independenței depline în desfășurarea războiului – N K ) Dacă tu, suveran, nu îi îngădui asta slujitorului tău, servitorul tău nu va îndrăzni să devină un conducător militar Când suveranul i-a permis, comandantul și-a luat rămas bun și a plecat Autorul Liu Tao însoțește această explicație cu următoarele cuvinte: „Armata nu se supune ordinelor suveranului Totul vine de la comandant Când se confruntă cu inamicul și decide bătălia, nu are două inimi Și dacă este așa, nu există cer deasupra lui, nu este pământ sub el, nu este niciun dușman în fața lui, nu există suveran în spatele lui Prin urmare, cei înțelepți gândesc pentru el, cei curajoși luptă pentru el Spiritul tuturor se ridică în nori Viteza lor este ca o alergare rapidă Armata încă nu încrucișează armele, dar inamicul deja se predă Lupta dă victoria asupra unui inamic extern Isprăvile tună în interiorul statului Comandanții urcă în rânduri, soldații primesc premii, oamenii se bucură și se bucură Comandantul nu are nici vină, nici nenorocire Prin urmare, vântul și ploaia apar la momentul potrivit Pâinea crește din belșug, patria este în pace și liniște ”(Liu tao Long tao, cap XXI, pp , ) Fără îndoială, numirea lui Wu Tzu ca comandant șef în războiul împotriva lui Qin a fost aranjată cu o ceremonie similară cometariu CAPITOLUL I Prima parte Primul capitol al tratatului tratează modul de guvernare a statului Totuși, tratatul Wu Tzu nu este un discurs despre principiile guvernării; este dedicat problemei războiului Așadar, problema administrației de stat vine aici în legătură cu războiul, sau mai bine zis, în legătură cu pregătirea pentru război Este vorba despre cum să guvernezi poporul, astfel încât poporul să fie mereu pregătit de război și, la prima chemare a domnitorului, să intre în luptă Wu Tzu își începe raționamentul din același punct cu care Sun Tzu își începe tratatul: de la poziția privind necesitatea unității complete a conducătorului și a poporului Sun Tzu numește aceasta „Calea”, adică calea pe care conducătorii trebuie să o urmeze dacă doresc să asigure o astfel de unitate În explicația sa, „Calea este atunci când ajung în punctul în care gândurile oamenilor sunt aceleași cu gândurile conducătorului, când oamenii sunt gata să moară cu el, gata să trăiască cu el, când nu cunosc nici frica nici îndoială” (Sun Tzu, cap I, secțiunea , pag ) Wu Tzu duce același gând Vorbind despre cele „patru neînțelegeri”, adică despre motivele care fac imposibilă victoria în război, el pune pe primul loc „dezacordul în stat”, pe care comentatorii o consideră în unanimitate divergența dintre suveran și supușii săi, dintre guvern si popor Liu Ying pune întrebarea și mai amplă „Dezacordul în stat”, explică el în acest pasaj al tratatului, „este lipsa de acord între suveran și supuși, de înaltă și de jos” Liu Yin cere încetarea sau netezirea antagonismului dintre „înalt” și „inferior”, adică între guvernanți și guvernați în general „Când nu există un acord în stat, inima poporului se îndepărtează (de la conducători - N K ), motiv pentru care este imposibil să înființezi o armată”, spune el În acest sens, concluzia pe care o face Wu Tzu este de înțeles: „De aceea, dacă un suveran care cunoaște Calea vrea să-și ridice poporul, el stabilește în primul rând acordul și abia apoi întreprinde o faptă mare” Această formulă este generală Se vorbește despre necesitatea armoniei interne în țară în general înaintea oricăruia Nicolae Konrad „mare lucru” care afectează întreaga națiune Cu toate acestea, „mare lucru” din acele zile, aparent, însemna în primul rând război Sun Tzu numește direct războiul „un lucru mare pentru stat” (Sun Tzu, cap I, sec , p ) Prin urmare, este clar că în acest pasaj al tratatului, armonia internă în stat este înțeleasă ca o condiție necesară pentru purtarea războiului Așa crede și Sun Tzu, iar al treilea dintre strategii din China antică, Wei Liao Tzu, crede și el: „Consimțământul în oameni este mai important decât beneficiile din zonă Ceea ce prețuia Cel Perfect erau treburile umane - și numai ”(Wei Ayao-iry, cap IV, p ) Wu Tzu dezvăluie modalitățile prin care conducătorul poate obține un astfel de consimțământ În prima propoziție a acestei părți, el spune: „În vremurile străvechi, toți cei cărora le păsa de stat, fără greș, își educau oamenii și își iubeau oamenii ” Este lesne de observat că această prevedere reproduce ideea, consacrată în vremuri străvechi, a domnitorului ca mentor, educator al poporului său - concept tipic statelor timpurii sclavagiste, în viața și structura cărora încă existau elemente caracteristice unei societăţi bazate pe relaţii patriarhal-clan Acest concept a inclus și noțiunea de conducător ca gardian al templului „zeităților pământului”, adică zeităților native Conducătorii Chinei antice, stabilindu-se într-o anumită localitate, au ridicat în mod necesar lângă palatul lor un „sanctuarul zeilor pământului” (Ж-t) și un sanctuar al zeităților a ceea ce produce pământul - cereale (§ ) Aceste sanctuare erau, parcă, personificarea pământului lor natal, patria Prin urmare, Wu-tzu, amintindu-și în prima conversație cu prințul Wei, conducătorul timpurilor străvechi, Yu Hu, care, în opinia lui Wu-tzu, și-a ruinat țara prin aderarea la un principiu militar, spune că acest conducător „și-a pierdut nativul” temple ” Și după comportamentul prințului Wei însuși, așa cum este descris în „Introducere”, se poate judeca cum au acționat conducătorii regatelor antice, îndeplinindu-și îndatoririle de gardieni ai sanctuarelor lor natale: după ce a decis să-l ia pe Wu Tzu în serviciul său, prințul a mers imediat la sanctuar și „a făcut o libație în cinstea lui Wu Tzu în templu Încă din cele mai vechi timpuri, în China a existat ideea purtătorului puterii supreme ca conducător, educator-educator al poporului său și mare preot Dintre aceste trei funcţii cometariu O importanță deosebită a fost acordată, se pare, celui de-al doilea, așa cum indică cuvintele de mai sus, care deschid primul capitol al tratatului Wu Tzu În Ayu Tao, se poate găsi o explicație a ceea ce a fost investit atunci în cuvintele „iubiți-vă oamenii”, adică iubiți oamenii Această explicație este dată în dialogul lui Wen-wang, tatăl lui Wu-wang, care este considerat fondatorul vechiului regat Chou, cu Tai-gun, consilierul său înțelept „Wen-wang, întorcându-se către Tai-gun, a spus: „Aș dori să aud de la tine despre datoria principală a conducătorului statului Aș vrea ca domnitorul să fie onorat de toți, iar oamenii să fie în prosperitate Ce trebuie făcut pentru asta? Tai-gun a răspuns: „Să iubesc oamenii și nimic altceva” Wen-wang a întrebat: „Ce înseamnă să iubești oamenii?” Tai-gun a răspuns: „Să acţioneze într-un mod care să fie benefic pentru oameni, şi nu într-un mod care să fie dăunător pentru ei; construi, nu distruge; salvează vieți, nu ucide; da, nu ia; a aduce bucurie, nu suferință; calmează, nu irită Wen-wang a spus: „Îndrăznesc să vă rog să explicați acest lucru mai detaliat Tai-gun a spus: „Când oamenii nu renunță la ocupațiile lor, aceasta înseamnă că acţionează într-un mod care este benefic pentru oameni; când munca agricolă este făcută la timp, înseamnă că ei creează; când cei nevinovați nu sunt pedepsiți, asta înseamnă că oamenii au voie să trăiască; când impozitele și impozitele sunt uşoare, asta înseamnă că poporul este dat [și nu luat]; când nu cheltuiesc bani pe palate și turnuri, asta înseamnă că aduc bucurie oamenilor; cand oficialii sunt sinceri si nu stoarc, inseamna ca oamenii nu sunt enervati Așadar, cel care conduce bine statul, conduce poporul în același mod în care tatăl și mama iubesc copiii, precum frații mai mari iubesc frații mai mici Când domnitorul vede că oamenii mor de foame, domnitorul suferă pentru el Când vede că oamenii sunt îndurerați, domnitorul îl plânge Recompensele și pedepsele unui astfel de conducător par să fie îndreptate asupra lui Impozitele și taxele par să fie luate de la el Acesta este ceea ce înseamnă „a iubi oamenii”” (Ayu tao, Wen tao, cap III, pp - ) În lumina acestei explicații, ideea lui Wu Tzu devine clară că un conducător care își iubește poporul, obține astfel armonie completă în țara sa Nicolae Konrad Dezacordul din țară este doar primul tip de dezacord, împiedicând, așa cum crede Wu Tzu, desfășurarea unui război victorios „Când nu există un acord în stat, este imposibil să înființezi o armată”, adică să formezi o armată Dar acesta este doar primul pas Se poate ajunge la consimțământul în țară și se poate forma armata, dar asta nu înseamnă că este pregătită pentru luptă Este gata de luptă numai atunci când în ea domnește consimțământul „Când nu există un acord în armată, este imposibil să mărșăluiți în tabără”, adică să ocupați o poziție de luptă Liu Yin înțelege acest dezacord în cadrul armatei ca „lipsă de acord între comandant și comandanți, comandanți și soldați” În același timp, pentru Liu Yin, problema se rezumă fără îndoială, în primul rând, la dezacordul dintre comandanți și soldații de rând Cel puțin, trasând consecințele unui astfel de dezacord, Liu Yin scrie: „Când nu există un acord în armată, inimile tuturor (vorbim despre masa armatei, adică despre soldați - N K ) se întorc departe (de la conducătorii militari - N K ) K ), de ce este imposibil să mergem în lagăr Să presupunem că există un acord în armată și totuși poate fi inutil dacă nu există un acord în tabără în sine „Când nu există un acord în tabără, nu poți să te miști și să lupți”, spune Wu Tzu Dezacordul în acest caz înseamnă o lipsă de claritate în relația dintre părți Pentru a înțelege aceste cuvinte ale lui Wu-tzu în acest sens este făcut de Liu Yin, care în comentariul său la acest pasaj scrie: „Când nu există un acord în tabără, înseamnă că nu există un acord între părțile individuale” Desigur, este imposibil să lupți cu o armată neorganizată; dar chiar și atunci când organizarea a fost realizată și, prin urmare, este posibilă intrarea în luptă, este necesară încă o condiție pentru victorie: „consimțământul în bătălia în sine” „Când nu există un acord într-o luptă, victoria nu poate fi obținută”, spune Wu Tzu Prin dezacord în luptă, aparent, ar trebui să înțelegem inconsecvența acțiunilor de luptă ale unităților individuale, inconsecvența ordinelor etc Eliminarea celor patru „dezacorduri” este prima preocupare a unui conducător care se pregătește de război A doua preocupare este elaborarea unui plan de război, pregătirea populației și alegerea momentului potrivit Wu-tzu descrie activitățile conducătorului în această direcție cu trăsături tipice conducătorilor stărilor antichității În elaborarea unui plan, conducătorul nu trebuie să se bazeze numai pe propriile sale opinii sau pe judecățile indivizilor Trebuie să se întoarcă cometariu zeităților și primesc instrucțiuni de la ei Conducătorul „anunță acest lucru (își anunță zeilor intenția de a lupta - N K ) în templul strămoșilor, recurge la divinația de către broasca țestoasă ” Obiceiul de a anunța zeilor intenția de a întreprinde unele afaceri de importanță capitală pentru stat se încadrează în acele „conferințe cu zeitatea” care erau practicate în tot șamanismul Odată cu transferul funcțiilor preoțești către conducătorul tribului, astfel de „conferințele” au devenit prerogativa lui, iar mai târziu - odată cu formarea statelor timpurii deținătoare de sclavi, în care elementele vieții patriarhale erau încă puternice, dreptul și datoria de a se consulta cu zeii pământului lor au trecut conducătorului Wu Tzu indică, de asemenea, modul în care sunt cunoscute instrucțiunile zeilor - divinația de către o țestoasă După cum știm din alte surse, o astfel de ghicire constă în următoarele: o „țestoasă sacră” este luată și prăjită pe foc; conform crăpăturilor obținute în acest caz pe carapacea țestoasă, se citesc instrucțiunile zeităților Apropo, această metodă de divinație este una dintre cele foarte vechi; în China, informațiile despre el, împreună cu divinația similară de către omoplatul unei căprioare, aparțin celei mai profunde antichități După ce a primit câteva instrucțiuni în acest fel, rigla determină momentul performanței În același timp, el „compară cu timpul”, așa cum spune Wu Tzu, adică dacă sezonul, condițiile meteorologice și diferitele semne asociate timpului promit noroc, abia atunci pornește o campanie Astfel de acțiuni erau comune în toate stările antichității Este suficient să indicăm divinația, la care s-a recurs în cazuri similare în Roma antică În China antică, apelând la ghicire, au urmărit și un anumit scop politic: cu ajutorul ghicirii, domnitorul a căutat să calmeze populația, alarmată de războiul care se apropie, să inspire încredere în măsurile luate și să inspire credință în succes Desigur, acest lucru necesita ghicirea pentru a promite noroc, dar conducătorii știau cum să acționeze dacă semnele erau nefavorabile Wei Liaozi are o astfel de poveste Gong Zi-hsin, comandantul regatului Chu, a purtat război cu regatul Qi Chiar înainte de bătălie, pe cer a apărut o cometă, al cărei mâner (chinezii au asemănat cometa cu o mătură) a fost întors spre Qi Se credea că partea către care este îndreptată mânerul ar trebui - Nicolae Konrad victorie Prin urmare, lui Gong Tzu-siyu i sa spus că este imposibil să începi o luptă Gong Zi-hsin a răspuns la aceasta: „O cometă Ce înțelege? Cine se luptă cu mătura, desigur, întoarce mânerul și câștigă A doua zi s-a luptat cu Cis și i-a învins cu totul (vezi Wei Liaozi, cap , - ) Wei Liaozi încheie această poveste cu cuvinte atribuite lui Huangdi, un conducător al vremurilor străvechi: „Înainte de a te întoarce la zei, înainte de a te întoarce la demoni, trebuie să te întorci la propria minte” Aceste cuvinte pot fi considerate cel mai probabil o expresie a atitudinii reale a comandanților chinezi față de tot felul de semne și ghicitori Le-au folosit, dar din motive speciale Acest lucru este bine spus în „Dialogurile” de Li Wei-gun Împăratul Taizong ( - d Hr ), așa cum este descris în aceste „Dialoguri”, l-a întrebat pe comandantul său Li Wei-gong: „Este posibil să respingem doctrina Yin - Yang *, precum și divinația și rugăciunea?" Li Wei-gong a răspuns: „Nu! Războiul este calea înșelăciunii Dacă se recurge la Yin-Yang, la divinație și la rugăciune, le poți folosi pentru a folosi lăcomia și prostia umană Prin urmare, ele nu pot fi respinse” (Li Wei-gun wendui, cap III, p ) De aici rezultă că generalii chinezi au recurs la divinație ca mijloc de a influența starea de spirit a soldaților lor, pe care îi considerau lacomi și ignoranți În orice caz, Li Wei-gun, comandantul vremurilor Imperiului Tang, le-a considerat așa Generalii înșiși, ca și conducătorii, au trebuit probabil să adere la punctele de vedere exprimate în cuvintele lui Wei Liao-tzu: „Dacă atrageți oameni deștepți și îi numiți în funcție de abilitățile lor, nu va trece mult până când cauza se va dovedi a fi de folos Dacă începeți să dați ordinele corecte și legile corecte, veți avea noroc în afaceri și fără vreo vrăjitorie și ghicire Dacă înălțați pentru merit și răsplătiți munca, veți obține bHago chiar și fără rugăciuni” (Wei Liaozi, cap IV, p ) Partea a doua În a doua parte a primului capitol, Wu Tzu prezintă o serie de prevederi care, din punctul său de vedere, sunt principii directoare * Ideile dualiste ale chinezilor antici despre lupta a două principii opuse care stau la baza universului cometariu furca comportamentului de viață, baza oricărei activități umane În același timp, în conformitate cu una dintre cele mai stabile direcții ale gândirii filozofice ale Chinei antice, aceste prevederi au în vedere activitatea socială a omului Primul lucru pe care Wu Tzu îl cere unei persoane este respectarea „Calei” Acest cuvânt, în care fiecare gânditor chinez și-a pus propriul său sens special, în această parte a tratatului Wu Tzu denotă calea pe care o persoană este chemată să meargă, calea pe care „a primit-o din Rai” Nu trebuie, însă, să înțelegem o astfel de „cale” ca pe ceva destinat omului de sus Vorbim despre „calea” care este determinată de însăși natura omului și, prin urmare, este inerentă nu numai omului, ci și tuturor „obiectelor și fenomenelor”, adică tuturor elementelor ființei Fiecare obiect, fiecare fenomen are propriul său specific natural; datorită acestui specific, obiectul este însuși Este firesc, așadar, ca viața, dezvoltarea unui obiect sau fenomen, să constă în dezvăluirea și implementarea acestui specific Aceasta se numește „urmărirea căii” Liu Yin spune așa: „Calea este legea naturală a fiecărui obiect și fenomen; asta ar trebui să urmeze toți oamenii ” Wu Tzu oferă o astfel de formulă „Calea este cea care condiţionează apelul la principiul fundamental şi revenirea la principiul original ” Nu este greu de înțeles că prin aceste cuvinte Wu Tzu dorește să exprime ideea că „a urma Calea”, adică a-și urma natura, constă în a dezvălui neobosit „legea naturală” inerentă naturii umane însăși Întrucât o astfel de lege este inerentă în ea „de la bun început”, atunci dezvăluirea „legii naturale” nu este altceva decât „întoarcerea la principiul fundamental și întoarcerea la principiul originar”, la legea „primită din Cer”, așa cum spune Liu Yin Conceptul de „Cer” în istoria gândirii filozofice din China este în majoritatea cazurilor investit cu conținutul pe care îl investim în conceptul de „natură”; de aceea „primit din Rai” echivalează cu „primit din natură” Întrucât toată activitatea umană este considerată în plan social, în măsura în care „primit de la natură” echivalează cu „condiționat de natura socială a omului” Wu Tzu însuși nu explică ce „lege naturală”, adică ce lege a naturii sociale umane, înseamnă el O explicație este dată de Liu Ying Nicolae Konrad Se știe că pe vremea lui Wu Tzu, în filosofia socială chineză, exista deja o doctrină ferm stabilită a „cele cinci relații sociale” Din punctul de vedere al acestei filozofii, natura unei persoane este determinată de locul pe care îl ocupă în sistemul social Gânditorii Chinei antice credeau că în acest sistem funcționează trei instituții sociale: familia, societatea și statul Familia este formată din soț și soție, părinți și copii, frați mai mari și mai mici Societatea este formată din membri individuali Statul este alcătuit din domnitor și condus Funcționarea fiecăreia dintre aceste trei instituții sociale este determinată de relațiile membrilor săi; fiecare relație are propria sa natură, a cărei dezvăluire, adică activitatea reală a omului, este „un apel la principiul fundamental și o întoarcere la principiul originar” Care sunt legile fiecăreia dintre relațiile sociale? În cadrul familiei, legea relației dintre părinți și copii este iubirea de rudenie, legea relației dintre soț și soție este separarea funcțiilor; legea relatiei dintre fratii mai mari si cei mai mici este ordinea de prioritate În cadrul unei societăți, relația membrilor ei este caracterizată ca o relație de „prieteni”, în terminologia chineză, ceea ce înseamnă o relație construită pe încredere reciprocă În cadrul statului, relaţiile dintre conducător şi condus sunt construite pe legea datoriei — datoria suveranului în raport cu supuşii săi şi îndatorirea supuşilor în raport cu suveranul lor Potrivit lui Wu Tzu, respectarea „Calei” constă tocmai în respectarea tuturor acestor legi Prin urmare, Liu Yin remarcă: Raiul, al lui (om - N K ) Calea este astfel epuizată până la capăt Al doilea principiu care guvernează activitatea umană este, potrivit lui Wu Tzu, datoria Liu Yin explică acest principiu în acest fel: „Datoria este controlul inimii cuiva, oportunitatea acțiunilor cuiva” „Datoria” în filosofia antică chineză, conceptul pe care Liu Yin îl urmărește și în acest caz, se numește astfel de acțiuni care sunt nu se supun opiniilor și emoțiilor personale, ci principiului datorat, adică ceea ce este cerut de situație, ce este oportun în această situație particulară și aceste acțiuni sunt efectuate exact când ar trebui să fie efectuate Desigur, când cometariu A cărui înțelegere a datoriei, Wu Tzu ar putea spune: „Datoria este ceea ce determină efectuarea acțiunilor și obținerea rezultatelor” Astfel, eficacitatea acțiunilor și faptelor se realizează prin „datorie” în înțelegerea indicată a acestui principiu Dar este nevoie de încă un regulator de acțiune și comportament, care să protejeze împotriva eșecurilor, de consecințe dăunătoare Wu Tzu vede un astfel de regulator în prudență, în capacitatea de a cântări și de a evalua tot ceea ce este necesar pentru atingerea scopului: „Prudența este ceea ce determină îndepărtarea de rău și obținerea de beneficii”, spune el În sfârșit, mai este nevoie de un lucru: ingeniozitate - capacitatea de a evidenția cel mai esențial, cel mai important în toate Acest lucru este necesar pentru, în cuvintele lui Wu Tzu, „pentru a sprijini cauza și a păstra ceea ce s-a făcut” Respectarea acestor patru legi ale activității umane determină naturalețea tuturor acțiunilor umane, rodnicia lor și puterea rezultatelor obținute În același timp, primele două au o importanță deosebită: „Calea” și „datoria”, întrucât sunt înrădăcinate în însăși natura omului „Dacă acțiunile unei persoane nu sunt în concordanță cu Calea și acțiunile nu sunt în concordanță cu datoria, atunci chiar dacă această persoană este printre cei mari, rămâne printre nobili, totuși, necazurile îl vor depăși cu siguranță”, spune Wu Tzu Gânditorii Chinei antice au distins trei tipuri de legi Unele legi sunt „legile lucrurilor” O), adică ceva inerent însăși naturii unui obiect sau fenomen dat În domeniul existenței umane, astfel de legi sunt principiile enumerate mai sus, înrădăcinate în natura unei persoane ca membru al familiei, societății, statului Alte legi sunt „norme” C?L), care reglementează comportamentul uman în familie, societate, stat Există foarte multe astfel de norme, deoarece poziția unei persoane într-o societate umană organizată este foarte diversă, iar relațiile oamenilor într-o astfel de societate sunt foarte diverse Al treilea tip de legi sunt „legile de stat” (?£), adică acele legi care sunt create de oameni pentru oameni și sunt propuse spre respectare prin constrângere Fidel liniei gândurilor sale conturate la începutul celei de-a doua părți a primului capitol, Wu Tzu, după cuvintele despre „Cale” și datorie, vorbește despre normele care funcționează în societatea umană Încheie menționând principiul care guvernează Nicolae Konrad acțiunile fiecărui individ Acest principiu este umanitatea, adică ceea ce s-a discutat în „Introducere” Pe vremea lui Wu Tzu, era deja pe deplin formată o altă doctrină, care mai târziu a trecut prin întreaga istorie a gândirii filozofice din China: doctrina „omului perfect” (sheng-jen), personalitatea umană ideală „Perfect” este o persoană care s-a contopit complet cu natura lucrurilor, cu „Calea”, acționând în deplină concordanță cu legile ființei Prin urmare, Wu Tzu, dorind să arate cum ar trebui să se acționeze în spiritul principiilor indicate de el, dă un exemplu al acțiunilor unei astfel de persoane ideale: „O persoană perfectă conduce oamenii spre bine prin Cale, îi controlează prin datorie , le dirijează acțiunile prin norme, îi atrage prin umanitate ” Semnificația unor astfel de acțiuni este foarte mare „Acolo unde se realizează aceste patru virtuți, are loc o ascensiune; acolo unde sunt aruncate, există declin”, spune Wu Tzu și citează imediat acțiunile a doi oameni care, în opinia sa, au fost „perfecți” Conform conceptului tradițional al istoriografiei chineze, care a fost stabilit în antichitate, cazul este desenat în forma următoare În antichitate, statul Xia a existat pe teritoriul Chinei Acest stat la început, condus de suverani înțelepți, a prosperat, dar mai târziu au început să apară în el unul după altul conducători răi În cele din urmă, a apărut un adevărat tiran - Jie, care a asuprit brutal poporul Oamenii s-au revoltat Unul dintre comandanți - înțeleptul Cheng Tang - l-a răsturnat pe tiran și l-a ucis Cheng Tang și-a ucis suveranul de drept; a comis, deci, o crimă Dar oamenii, așa cum a spus Wu Tzu, s-au bucurat De ce? Wu Tzu explică pentru că acțiunea lui Cheng Tang a fost ca răspuns la „dictarile Raiului și dorințele oamenilor” Cheng Tang însuși a luat locul conducătorului detronat și a fondat o nouă dinastie - Yin Statul a început să înflorească din nou Dar aici au început să apară din nou conducători răi, iar în cele din urmă - adevăratul răufăcător Zhou Xin Din nou poporul s-a ridicat împotriva tiranului În fruntea rebelilor stătea înțeleptul prinț U-van Zhou Xin a fost răsturnat și ucis Wu-wang a comis și el o crimă, dar „locuitorii din Yin nu l-au învinuit” De ce? Pentru că în lor cometariu Faptele lui Wu-wang „au urmat porunca Cerului și dorințele oamenilor” „De aceea a reușit să o facă”, explică Wu Tzu Din punct de vedere istoric, este destul de clar pe ce sol și în ce paturi sociale a fost dezvoltat acest concept, menit să explice succesiunea dinastiilor antice, concept care a luat forma doctrinei dreptului poporului de a-și răsturna suveranul Pe vremea lui Wu Tzu în China, timp de câteva secole a existat o luptă între diferite regate mari și mici Odată cu aceasta, a existat o luptă constantă în interiorul regatelor și se întâmpla adesea ca un reprezentant al nobilimii să-și răstoarne suveranul și să-i ia locul Interlocutorul lui Wu Tzu însuși - prințul Wei - a fost în trecut doar unul dintre demnitarii marelui și puternicului regat Jin Și vecinii prințului Wei, conducătorii regatelor Zhao și Han, care, după cum se vede din tratat, l-au amenințat pe prințul Wei, au fost și ei demnitari în regatul Jin în trecut Ca urmare a conflictelor interne, acest regat s-a rupt în trei posesiuni separate Astfel, în acele vremuri, un politician sau un lider militar ambițios și priceput se putea gândi să preia puterea Doctrina dreptului de a-și răsturna suveranul a devenit o armă ideologică în mâinile lui Partea a treia De la întrebările generale, Wu Tzu trece la subiectul său imediat - la doctrina războiului Regulile generale de guvernare a statului și a poporului sunt, în cuvintele sale, patru „virtuți”: „Calea”, dreptatea, legea și umanitatea În conducerea armatei în sine, ca și în conducerea statului, cel mai important lucru este să poți educa oamenii, să-i obișnuiești cu un anumit sistem de comportament și să-i inspiri Wu Tzu exprimă această idee în următoarele cuvinte: „În timp ce conduceți statul și conduceți armata, este necesar să predați norme sociale, să inspirați simțul datoriei, să inspirați un sentiment de onoare” Toate prevederile referitoare la conducerea statului și a armatei sunt date de Wu Tzu în ultimă instanță doar ca condiții care trebuie să asigure victoria în război Victoria este scopul războiului, „dar a câștiga prin luptă (adică, conducerea ofensivei - N K ) este ușor; este dificil să câștigi în defensivă ” Întregul Wu Tzu Nicolae Konrad în poziții ofensive În acest sens, el diferă de predecesorul său, Sun Tzu, care recomandă tactici mai flexibile: „Dacă ai de cinci ori mai multă forță [decat adversarul], atacă-l; dacă aveți de două ori mai multă forță, împărțiți-o în părți; dacă forțele sunt egale, reușește să lupți cu el; dacă ai mai puțină forță, reușește să te aperi de ea; dacă ai ceva mai rău, reușește să te ocoliți” (Sun-gy, cap III, sec , pp - ) În plus, Sun Tzu, în felul său, ridică problema esenței și relației dintre ofensivă și apărare (Capitolul IV, Secțiunile - , p ), consideră apărarea ca acțiuni active, ca semn de forță, nu slăbiciune Wu Tzu este mai simplu și mai direct în această privință, dar totuși, la fel ca Sun Tzu, consideră că este necesar să avertizeze să nu se lase dus de victoriile militare În învățăturile lui Sun Tzu, ideea indezirabilității unui război prelungit ocupă un loc mare „Nu s-a mai întâmplat înainte ca un război să dureze mult timp și ar fi benefic pentru stat”, spune el (Sun Tzu, cap II, sec , p ) „Dacă duc război și victoria se prelungește, arma devine plictisitoare și punctele se rup” (Suyachry, cap II, sec , p ) Acestea și aforismele similare din tratatul lui Sun Tzu exprimă clar ideea lui despre pericolul unui război lung Wu Tzu crede, de asemenea, că cu cât sunt mai multe războaie, chiar victorioase, cu atât mai rău pentru țară El a pus această idee chiar și într-o formă oarecum paradoxală: cu cât sunt mai puține victorii, cu atât mai bine Ba chiar dă un fel de aritmetică a victoriei: „Cei care câștigă de cinci ori au nenorocire; cine câștigă de patru ori, slăbește, cine câștigă de trei ori, devine primul dintre prinți; cine câștigă de două ori devine dubă; cine câștigă o dată devine conducătorul suprem ” Cifrele din această tiradă trebuie, desigur, înțelese ca indicii generale ale unui număr relativ mai mare sau mai mic de victorii Semnificativ diferit - o indicație a rezultatelor diferite ale unui anumit număr de victorii Dacă se duc războaie nesfârșite, atunci chiar și cu victorii constante, acest lucru costă statul atât de scump încât el însuși se află în pragul morții; multe războaie, chiar victorioase, sunt, desigur, mai bune decât războaiele nesfârșite, dar și în acest caz statul slăbește Cu cât sunt mai puține războaie și victorii, cu atât mai bine Un conducător deștept luptă puțin și astfel salvează puterea statului său; aceasta îi oferă posibilitatea de a ocupa funcția de ba - cometariu prinț-hegemon, adică șeful unirii prinților Când conducătorul se comportă și mai precaut și încearcă să lupte cât mai puțin posibil, puterea statului său în comparație cu alte state epuizate de războaie va crește atât de mult încât dobândește cu ușurință poziția de dubă, adică de rege puternic Iar cel care merge la război numai atunci când este absolut inevitabil realizează cel mai mare: un astfel de conducător poate lua poziția de di, adică suveranul suprem „Sunt puțini cei care au stăpânit Imperiul Ceresc cu victorii frecvente, dar sunt mulți care au murit din cauza acestor victorii”, își încheie raționamentul Wu Tzu cu un avertisment atât de categoric adresat interlocutorului său Partea a patra Următoarea parte a capitolului enumeră cauzele războaielor și oferă o clasificare a războaielor În unele cazuri, apar războaie, potrivit lui Wu Tzu, din cauza ambiției domnitorului; conform lui Liu Ying, din cauza dorinței unui conducător de a ocupa o poziție superioară în ierarhia prinților În alte cazuri, războaiele sunt declanșate pentru profit, „pentru a achiziționa pământ și oameni care ar putea fi impozitați”, după cum explică Liu Ying Războaiele pot apărea și ca urmare a dușmăniei, spune Wu Tzu; din cauza dușmăniei „între conducători și cei mai apropiați slujitori ai lor”, explică Liu Ying Războiul poate începe și atunci când în țară apar tulburări interne - discordie, rebeliuni; acest lucru poate determina un conducător vecin să atace o astfel de țară O țară poate fi atacată și când există foamete, „când oamenii sunt epuizați, fondurile s-au secat”, explică Liu Yin Numele pe care Wu Tzu le dă diferitelor tipuri de război indică faptul că el consideră războaiele din punctul de vedere al validității și justiției lor În același timp, din toate cele cinci tipuri de război pe care le-a enumerat, el numește drept doar acel război care este îndreptat fie împotriva unui tiran-conducător care își asuprește poporul, fie împotriva unui invadator care duce un „război al violenței” În consecință, pentru Wu Tzu, revoltele ridicate de Cheng Tang și Wu Wang împotriva suveranilor lor nu sunt rebeliuni, ci Nicolae Konrad doar războaie, deoarece atât Tse-wang, cât și Chou Xin erau tirani cruzi „Cucerirea” Wu Tzu numește războaie de cucerire, atunci când un stat, fiind puternic și având o armată mare, încearcă să pună mâna pe teritoriul altcuiva Așa sunt, din acest punct de vedere, războaiele care au fost purtate în epoca lui Wu Tzu, adică în secolul al IV-lea î Hr e , regatul Qin, care a devenit extrem de puternic și a manifestat o dorință clară de a-și extinde puterea și asupra altor regate, care s-a încheiat, după cum știți, cu stabilirea dominației Qin asupra întregii Chine și formarea în î Hr e imperiul Qin „Personal” Wu Tzu numește războaie întreprinse din motive personale ale conducătorului, de exemplu, din dorința de a răzbuna o insultă primită Dintre războaiele din acea vreme, războiul împotriva regatului Qi, întreprins de regatul Jin datorită faptului că conducătorul Jin a fost insultat de mama conducătorului Qi, a fost considerat a fi astfel „Războiul violenței” Wu Tzu numește un război purtat de dragul capturii și jafului Astfel, potrivit comentatorilor lui Wu Tzu, a fost în acel moment războiul regatului Wu împotriva regatului Yue: conducătorul regatului Wu considera că situația creată în Yue în legătură cu moartea conducătorului a făcut a fost posibil pentru o captura ușoară și și-a mutat trupele împotriva regatului Yue Un război „împotriva sinelui”, așa cum îl numește Wu Tzu, adică împotriva poporului, are loc atunci când conducătorul începe ostilitățile, indiferent de faptul că țara sa este ruinată și populația sa este în sărăcie Acesta este un război „împotriva Skyway, împotriva voinței oamenilor”, spune Liu Yin Un astfel de război, potrivit comentatorilor lui Wu Tzu, a fost războiul împotriva regatelor Qi și Jin, care a fost purtat de Fu Cha, conducătorul regatului Wu, în timp ce propria sa țară a fost devastată Vorbind despre aceste războaie, Wu Tzu dă instrucțiuni despre cum ar trebui să acționeze statele împotriva cărora a început războiul, cum să evite pericolul, să-l „depășească”, așa cum spune el, adică să-și salveze starea Dacă se începe un război drept, cauzat de dominația unui tiran, acest berbec trebuie să-și revină în fire, să-și înțeleagă vinovăția și să se întoarcă pe calea legalității Astfel, atacatorii nu au nicio bază pentru acțiunile lor, iar războiul se va opri de la sine Dacă statul a fost atacat de un inamic puternic, nu este nimic de gândit la rezistența de succes a căreia, pentru a-și salva țara cometariu Ei bine, poți „smerenie” În acest fel, se poate obține un dublu rezultat: exprimându-și supunerea față de invadator, îți poți salva puterea; inamicul, în acest caz, va deveni mândru și va dezvălui slăbiciunile sale, iar apoi, după așteptarea momentului, va fi posibil să se descurce ușor cu el Așa interpretează Liu Yin sfatul lui Wu Tzu despre „smerenie” Un război început din cauza nemulțumirilor personale poate fi încheiat prin „vorbire pricepută”, adică prin diplomație „Războiul violenței este cu siguranță depășit de înșelăciune”, spune Wu Tzu Probabil, aceasta se referă la înșelăciunea despre care vorbește Sun Tzu în tratatul său, adică viclenia militară Nu este greu să faci față domnitorului care a început un război antipopor, indiferent de situația din țara sa, contrar dorințelor poporului său: armata unui astfel de conducător nu poate fi de încredere și se va destrăma de la prima lovitură Partea a cincea Începând cu această parte a primului capitol, toate cele ulterioare, cu cea mai mică excepție, sunt construite sub formă de întrebări și răspunsuri Întrebarea este pusă de prinț, răspunsul este dat de comandant Întrebarea este de obicei prezentată într-o formă foarte scurtă, dar răspunsul este foarte lung Tema celei de-a cincea părți este prezentată sub forma unei întrebări: „Cum ar trebui să conduci armata, să evaluezi oamenii și să-și întărească statul?” Mersul raționamentului prezentat sub formă de răspuns mărturisește, în primul rând, importanța pe care figurile acelei epoci o acordă menținerii sistemului existent: răspunsul lui Wu Tzu conține cuvinte despre necesitatea menținerii unor relații adecvate între conducători și supuși , între superior și inferior Aceeași idee este dezvăluită de un alt tratat despre arta războiului, apropiat în timp de tratatul lui Wu Tzu, „Legile lui Sima” (Sima fa) Are acest loc: „În vremuri străvechi, [conducătorii], în timp ce-și luminează poporul, au afirmat în mod necesar bazele de nezdruncinat ale unui stat nobil și jos și nu au permis încălcarea lor În virtuțile sale, nimeni nu a depășit limita care i-a fost încredințată; în talentele lor, nimeni nu a umbrit ceea ce i se cuvenea altuia; în curajul lor, nimeni nu a încălcat inerentul celuilalt Prin urmare, peste tot era unitate și fiecare avea acord în gânduri” (Syma fa, cap II, p ) Nicolae Konrad Tratatul Wu Tzu conține însă o explicație importantă: prin ce mijloace sunt menținute în forma potrivită relațiile dintre suveran și supuși, mai mari și mai mici Aceste mijloace sunt legile (^L), regulile ({$()) și obiceiurile ({§) Prin modul în care Wu Tzu folosește aceste concepte, este clar că prin „legi” el înțelege normele care reglementează relațiile dintre conducători și popor, prin „reguli” – acele norme care guvernează relațiile diferitelor pături sociale în condiții de inegalitate socială Dar eficacitatea acestor norme depinde de o condiție: de faptul că toate acestea „corespund cu obiceiuri”, adică tradițiilor îndelungate ale vieții publice și de stat Indicația lui Wu Tzu cu privire la necesitatea conducătorului de a-și baza domnia pe oameni talentați, nevoia de a-i putea găsi și de a-i atrage în serviciul său este, de asemenea, extrem de semnificativă Cât de populară era această idee atunci, este dovedit de binecunoscuta teză „alege oameni talentați și promovează-i” Această teză o întâlnim în viitor aproape de-a lungul istoriei Chinei antice și medievale și, mai mult, ca unul dintre principiile de bază ale administrației de stat Fără îndoială, a devenit unul dintre mijloacele de acoperire ipocrită pentru practica efectivă a puterii supreme, o practică bazată pe principiul selectării persoanelor plăcute guvernului, dar în epoca lui Wu Tzu această teză era încă sloganul de luptă al acelor persoane sociale cercuri care visau la un stat mare, al cărui regim era reglementat de legi ferme și „justificate istoric, iar guvernul însuși este condus de oameni capabili și talentați Principiul selectării celui mai bun Wu-tzu și expune ca regulă călăuzitoare în formarea armatei, referindu-se la evenimentele din VII-VI wa î Hr e , când cinci mari state s-au remarcat printre numeroasele posesiuni: regatele Qi, Jin, Song, Qin și Chu Conducătorii regatelor au devenit ba - „hegemoni” Wu Tzu amintește de trei dintre acești hegemoni: Huan-gong, conducătorul Qi, Wen-gong, conducătorul lui Jin și Mu-gong, conducătorul Qin Cum au obținut puterea și puterea? Wu Tzu, în calitate de comandant, indică în mod natural că au o armată puternică, formată din unități selectate Wu Tzu indică cine ar trebui luat în armată: în primul rând, oameni curajoși și statornici, puternici în spirit și trup; în al doilea rând, oameni curajoși și devotați; în al treilea rând, puternic și rezistent Comentariul Acestea sunt principiile selecției pentru calitățile fizice și morale Wu Tzu consideră însă un material valoros pentru armată și pentru cei care vor lupta din toate puterile din motive personale: oameni care au eșuat sau s-au făcut vinovați de ceva și mizează pe merite militare pentru a-și îmbunătăți poziția Ultima concluzie este caracteristică lui Wu Tzu: „Dacă ai trei mii de astfel de oameni, este posibil, ieșind din interior, să spargi încercuirea inamicului; invadând din afară, fă-i să cadă cetatea Wu Tzu consideră că factorul mai important nu este dimensiunea armatei, ci calitatea compoziției acesteia Această opinie este împărtășită de majoritatea strategilor antici ai Chinei Liu Tao își expune tratatul în detaliu La fel ca Wu-tzu, autorul acestui tratat, ia în considerare întrebarea ce fel de oameni ar trebui să fie formați în părți selective și stabilește unul și zece semne pentru o astfel de selecție Armata ar trebui să ia oameni curajoși și puternici, disprețuind moartea și rănile; oameni energici și curajoși, forță nesfârșită; oameni care știu să mențină bine sistemul; persoane cu putere fizică mare; oameni care merg repede; oameni care caută să repare vina lor anterioară; oameni plini de sete de răzbunare, de exemplu, rudele unui comandant ucis de un inamic; oameni nemulțumiți de sărăcia lor și sperând să-și îmbunătățească treburile în război; oameni care se străduiesc să se distingă și, astfel, să iasă din starea lor scăzută; infractorii eliberați de pedeapsă; oameni care combină talentul și priceperea, cărora li se pot da sarcini dificile și responsabile (Liu tao, Quan tao, capitolul III, p ) Din această listă se poate observa că autorul Liu Tao, ca și Wu Tzu, recomandă ca selecția să fie ghidată atât de calitățile pur fizice ale celor selectați, cât și de proprietățile lor morale, aspirațiile personale și psihologia Wei Liao-tzu recunoaște și principiul armatelor mici, dar selective din punct de vedere al compoziției, exprimându-și gândul cu concizia și energia de exprimare caracteristice: „Mai bine zece mii de luptă decât un milion care nu respectă ordinele; mai bine o sută de luptă viguroasă decât zece mii de luptă simplă” (Wei Liao-gra, Cap XXXIV, p ) Partea a șasea Subiectul celei de-a șasea părți a primului capitol este formulat sub forma unei întrebări: cum să vă asigurați că poziția de luptă a armatei este întotdeauna Nicolae Konrad puternic, pentru ca apărarea să fie mereu puternică, astfel încât bătălia să ducă întotdeauna la victorie În discutarea acestui subiect, ne-am putea aștepta de la Wu Tzu instrucțiuni ale unui ordin militar: cum ar trebui să fie organizată armata, ce poziție trebuie luată pentru a asigura o apărare de succes, ce tactici să urmeze în luptă În schimb, Wu Tzu vorbește din nou despre administrația de stat, adică își traduce raționamentul într-un plan pur politic Prin urmare, răspunsul lui este scurt, totul depinde de starea țării, de modul în care este guvernată Ce determină puterea unei poziții, adică capacitatea de luptă a unei armate? Depinde dacă conducătorul menține o politică corectă față de oameni, dacă știe să-i „evalueze” corect, așa cum spune Wu Tzu, adică să aleagă pe cei mai buni și să-i pună la locul lor Prin urmare, Wu Tzu revine din nou la ideea sa despre utilizarea corectă a oamenilor, doar în contrast cu observația sa anterioară, el vorbește aici despre aranjarea oamenilor nu în funcție de funcțiile care le sunt atribuite într-un anumit sistem social, ci după calitățile lor personale – talent și inteligență Wei Liaozi vorbește și despre asta: „Dacă crești inteligentul și folosești cel capabil, nu va trece mult până când vei obține profit în afaceri” (Wei Liaozi, cap IV, p ) Aceeași idee este dezvoltată de tratatul San Lue; el vorbește și despre necesitatea de a se baza pe cei deștepți, leagă acest lucru doar cu o indicație a importanței de a se baza pe oameni în general: „Modul de a guverna statul este să te bazezi pe înțelepți și pe oameni Dacă crezi în înțelepți ca și cum ai avea încredere în propria ta minte, dacă guvernezi poporul ca cu propriile mâini și picioare, atunci toată guvernarea statului va fi epuizată prin aceasta În acest caz, „oriunde ai merge, va fi la fel peste tot ca și în corp, unde trunchiul și membrele sunt inseparabile unele de altele, unde oasele și mușchii se ajută reciproc; va exista însăși esența Căii Cerești, legalitatea perfectă, în care nu există nici cel mai mic defect De o semnificație și mai largă este răspunsul lui Wu Tzu la întrebarea cum să faci o țară să se apere cu putere Potrivit lui Wu Tzu, pentru aceasta este necesar să se creeze astfel de condiții în țară, astfel încât oamenii să se simtă calmi și în siguranță de orice încălcare a muncii și vieții lor, astfel încât să nu aibă dușmănie, ci sentimente bune față de autorități Atunci „apărarea va fi deja puternică” „Când toți oamenii își consideră suveranul bun și statul vecin rău, el va împărtăși cu cometariu moartea va fi suveranul lui, va împărtăși viața cu el și nu se va teme de pericol ”, explică Wu-tzu Liu Yin această idee Partea a șaptea În tratatul lui Xun Tzu (c - î Hr ), un scriitor politic și filozof din aceeași epocă cu Wu Tzu, există o astfel de poveste Prințul Wei Wu-hou s-a consultat odată cu servitorii săi, iar printre aceștia nu era nimeni care să se poată compara cu el în inteligență Prin urmare, părăsind sala de consiliu, prințul părea mulțumit Apoi Wu Qi a făcut un pas înainte și a spus: „Ai auzit vreodată povestea despre conducătorul regatului Chu, Zhuang Gong?” Prințul a întrebat: „Ce este această poveste despre Zhuang Gong?” Wu Qi a răspuns: „Zhuang Gong, conducătorul regatului Chu, a discutat odată cu slujitorii săi, iar printre ei nu era nimeni care să se poată compara cu el în inteligență Prin urmare, la ieșirea din sala consiliului, Zhuang Gong părea trist Shen-gun, unul dintre servitorii săi T , a făcut un pas înainte și a întrebat: „Domnule! După sfat, arăți trist De ce ar fi?” Zhuang Gong a răspuns: „M-am consultat acum cu servitorii mei, iar printre ei nu era nimeni care să se poată compara cu mine în inteligență De aceea sunt trist ” Discursurile lui Zhuang-hui spun: „Când un prinț (zhuhou) dobândește un mentor, el este un rege (&zh); când capătă un prieten, este un hegemon (&i); când întâlnește neîncrederea, el există doar, dar când se sfătuiește doar cu el însuși, el piere Iată-mă Eu însumi sunt nerezonabil și, în același timp, nu există nimeni printre servitorii mei care să se poată compara cu mine Nu este statul meu în pragul distrugerii? De aceea sunt trist Deci, domnul meu! Zhuang-gong, regele lui Chu, a fost întristat de acest lucru, dar ești mulțumit de asta Prințul Wu-hou s-a ridicat, s-a înclinat în fața lui Wu Qi și a spus: „Cerul te-a trimis la mine să-mi corectezi amăgirile” (Sun-gry, cap XX, sec , p )* Povestea lui Zhuang-wang a fost aparent foarte populară în China în secolele IV-II î Hr e , deoarece a fost inclus în tratatul Wu Tzu Cele două texte sunt aproape exact aceleași, dar un punct din transmisia Wu Tzu este mai bine explicat decât în transmisia Xun Tzu: Wu Tzu explică ce fel de mentor ar trebui să-și dorească un conducător Ar trebui * „Kambun taikei”, vol XV Nicolae Konrad a fi „perfect”, adică acel om-înțelept ideal, despre care Wu Tzu l-a menționat deja De asemenea, este indicat că domnitorul ar trebui să-și facă prietenul inteligent Wu Tzu a vorbit despre necesitatea conducătorului de a aduce oamenii deștepți mai aproape de el; acesta este gândul lui constant Și este caracteristic nu numai pentru el: rareori niciunul dintre gânditorii acelei epoci nu o exprimă într-un fel sau altul Aparent, exaltarea minții este unul dintre conceptele centrale ale viziunii asupra lumii a oamenilor din această epocă, pe care istoriografia ulterioară a numit-o zhuzi și bojia Cele mai potrivite cuvinte rusești pentru transferul acestor denumiri sunt „oameni de știință” și „scriitori” Aceștia au fost, așadar, reprezentanți ai inteligenței Chinei antice, deținătoare de sclavi, care au întruchipat în ei înșiși toată iluminarea, toată viața intelectuală a vremii Probabil, binecunoscuta - poate exagerată - conștientizarea rolului lor în viața socială și statală a Chinei din acea epocă i-a făcut să explice în scrierile lor exaltarea oricăruia dintre regatele antice prin activitatea tocmai a unor astfel de „slujitori inteligenți” ai suverani Astfel, exaltarea regatului Qi în timpul domniei lui Huan-gong ( - î Hr ) este asociată cu activitățile ministrului său Guan Zhong Guan Zhong nu a fost doar un demnitar - un slujitor al suveranilor; el a fost creatorul unei întregi doctrine politice și economice, adică unul dintre cei care mai târziu au fost numiți zhuzi și bojia Esența învățăturii lui Guan Zhong se rezumă la formula: „o țară bogată, o armată puternică” Bogăția țării se exprimă, după cum credea el, în faptul că populația nu tolerează neajunsuri la hrană și îmbrăcăminte, pentru a realiza acest lucru, guvernanții trebuie să uşureze povara fiscală și să dezvolte economia După ce a adus țara într-o stare înfloritoare, creând o armată puternică, Guan Zhong a reușit să respingă cu succes „barbarii de munte” - diverse triburi străine care au atacat constant regatul Qi - și să dea o lovitură puternicului regat Chu Regatul Qi sub el s-a transformat în cel mai puternic dintre toate statele chineze din acea vreme, iar conducătorul său a luat poziția de hegemon CAPITOLUL II În tratatul lui Sun Tzu, comandantului i se cere categoric să-și cunoască propriile capacități și cunoașterea forțelor inamicului Prin convingere cometariu Dacă cunoașteți cunoștințele lui Sun Tzu, puteți conta oricând pe victorie „dacă îl cunoașteți (inamicul) și vă cunoașteți pe voi înșivă, luptați de cel puțin o sută de ori, nu va fi niciun pericol”, spune el (cap III, sec ) , p ) Wei Liao-tzu mai scrie în mod specific despre „evaluarea inamicului” (Capitolul IV, p ) Despre asta vorbește și tratatul San Lue Conține următorul citat dintr-o lucrare antică despre arta războiului: „Principalul lucru în desfășurarea războiului este, în primul rând, să recunoască poziția inamicului, să-i examineze depozitele, să țină cont de dispozițiile sale, să-și dezlege tăria și slăbiciunea, să-și înțeleagă Raiul și Pământul (adică condițiile climatice și topografice ale țării sale —N K ), aruncați o privire acolo unde are un loc neprotejat” (San lue, cap I, p ) Toate aceste gânduri sunt apropiate de ceea ce spune Wu Tzu în al doilea capitol al tratatului său Acest capitol este intitulat: „Despre evaluarea inamicului” Prima parte Regatul Wei în care slujea Wu Tzu era înconjurat la acea vreme de alte șase posesiuni Cele mai puternice regate ale Chinei de atunci se învecinau cu ea: Qin, Qi, Chu și Yan Alte două state au fost, de asemenea, destul de puternice - Zhao și Han, formate, ca regatul Wei însuși, în î Hr e ca urmare a prăbușirii unuia dintre cele mai mari regate ale Chinei antice - Jin Toate aceste state diferă unele de altele atât prin condițiile geografice, cât și prin natura guvernării, precum și prin obiceiurile populației lor Prin urmare, în cazul unei coliziuni, lupta cu fiecare dintre ei ar căpăta inevitabil unele trăsături deosebite O analiză a posibilelor condiții ale luptei i-a permis lui Wu Tzu să dezvăluie foarte clar regulile de bază ale strategiei sale Principiul general al acestei strategii este de a ține cont de unicitatea luptei cu fiecare adversar, iar acest lucru necesită cunoașterea inamicului, despre care Sun Tzu a vorbit atât de scurt și expresiv Cunoașterea inamicului trebuie să fie completă, adică să nu se limiteze la informații despre organizarea armatei sale, despre armele acesteia, despre dispoziția forțelor sale militare; de asemenea, este necesar să se cunoască starea internă a țării inamicului, natura administrării acesteia și relațiile dintre secțiunile individuale ale populației; chiar şi obiceiurile populaţiei trebuie cunoscute Potrivit lui Wu Tzu, în ultimă analiză, toate acestea determină eficiența în luptă a armatei, și nu numărul, formele acesteia Nicolae Konrad organizații etc Prin urmare, în răspunsul său către prinț, care a întrebat ce ar trebui să facă în mediul a șase state, fiecare dintre ele râvnește bunurile sale, Wu Tzu aderă la următoarea ordine: în primul rând, el caracterizează obiceiurile populației a țării unui potențial inamic și evaluează starea internă a acestor țări, determină pe această bază eficiența în luptă a armatei sale și apoi, pe baza tuturor acestor date, indică ce tactici trebuie urmate în fiecare caz Wu Tzu acordă o mare importanță alcătuirii psihologice generale a unui anumit popor, crezând că într-o anumită măsură determină și starea internă a țării Dar, potrivit lui Wu Tzu, trăsăturile de caracter joacă un rol doar atunci când sunt combinate cu caracteristicile țării în sine și ale stării sale interne Ea ține cont de geografia țării și de economia ei, desigur, în ceea ce privește armata și capacitatea sa de luptă Deci, de exemplu, vorbind despre regatul Qi, el observă în mod special că această țară este muntoasă; vorbind despre regatul Chu, el observă vastitatea teritoriului acestuia Viața printre munți creează oameni cu un caracter sever și puternic și determină severitatea guvernării și dreptatea „recompenselor și pedepselor” Dar aceeași viață între munți, care îngreunează comunicarea între ele, împiedică dezvoltarea spiritului de comunitate, de solidaritate și provoacă „intransigență” Și această calitate a caracterului se reflectă, așa cum crede Wu Tzu, în modul de luptă: războinicii acționează izolat unii de alții și de sistemul general, „luptă separat, fiecare pentru el însuși” vastitatea teritoriului afectează și caracterul de stoc al locuitorilor Oamenii care trăiesc pe câmpiile întinse nu se disting prin severitatea și puterea care sunt caracteristice locuitorilor din munți Acesta este ceea ce face ca o armată formată din oameni de câmpie să fie mai puțin rezistentă decât o armată formată din montani În plus, capacitatea de luptă a unei astfel de armate - și vorbim despre armata regatului Chu - se reflectă în particularitățile guvernării acestei țări Wu Tzu caracterizează acest management printr-un concept complex, care include atât un semn de complexitate excesivă, cât și un semn de „zgomot”, adică un zel excesiv al administrației care nu lasă oamenii în pace Prin urmare, oamenii din tărâmul Chu sunt „obosite” De asemenea, afectează negativ rezistența armatei Wu Tzu ia în considerare și factorii economici Vorbind despre regatul Qi, el menționează bogăția acestei țări Zi cometariu Într-adevăr, în acest regat, mai mult decât în altele, s-a dezvoltat producția și comerțul; țara a primit venituri mari din industria sării, din industria pescuitului larg dezvoltată Potrivit lui Wu Tzu, acest lucru a dus la consecințe negative asupra capacității de apărare a țării „Prinții și slujitorii lor sunt aroganți și se complace în lux, nu se gândesc la oameni” Astfel de conducători nu asigură hygugut organizarea corectă a guvernului: „guvernul lor este slab”, spune Wu Tzu Nu poate exista dreptate: „salariile nu sunt egale” Prin urmare, nu numai printre oameni, ci și printre cei care conduc, există nemulțumiri Și dacă da, nu poate exista unanimitate în armată: „au două inimi în aceleași rânduri”, așa cum spune Wu Tzu la figurat Wu Tzu ține cont și de poziția țării în rândul statelor Chinei la acea vreme Deci, despre Han și Zhao, el spune că sunt „situați la mijloc”, adică sunt între state puternice Amenințarea constantă cu atacurile din partea vecinilor îi face pe locuitorii din Han și Zhao să se obișnuiască cu armele, dar în același timp, ciocnirile frecvente îi obosesc, merg la război fără tragere de inimă, nu se supun comandanților lor și sunt nemulțumiți de salariile lor Prin urmare, „deși armata lor este bine organizată, nu poate fi pusă în mișcare”, spune Wu Tzu Acesta este cursul raționamentului lui Wu Tzu cu privire la problema „estimarii inamicului” Din această evaluare rezultă strategia de a face față acesteia Cum să acționezi împotriva unei armate precum cea a lui Qi, unde unități de încredere sunt plasate în față, iar întreaga masă din spatele lor este foarte instabilă? Wu Tzu consideră că în acest caz este necesar în primul rând să slăbim semnificația acestor părți fiabile Pentru a face acest lucru, trebuie să le separați în trei grupuri și să bateți fiecare separat Ținând cont, în continuare, de lipsa de încredere a restului masei, să acționeze asupra ei cu o presiune continuă Acest lucru, așa cum crede Wu Tzu, va duce la demoralizarea inamicului, iar el va fi învins Cum ar trebui să acţionăm împotriva unei armate precum cea a lui Qin, unde războinicii sunt obişnuiţi să se ţină singuri? Wu Tzu oferă în acest caz tactica de a momi El crede că acolo unde fiecare luptă pentru el însuși, el în cele din urmă luptă pentru el însuși Prin urmare, un astfel de războinic este ușor de ademenit cu orice avantaj „Războinicii lor, lacomi de pradă, se vor separa de liderii lor militari (adică vor încălca unitatea deja nu foarte puternică a sistemului - N K ) Dacă profitați de asta și conduceți-i Nicolae Conrad separat, împuscați și loviți la momentul potrivit, puteți captura și comandantul lor Cum ar trebui să te descurci cu o armată ca a lui Chu, care este atât numeroasă, cât și bine organizată, dar nu poate rezista mult timp? Wu Tzu crede că este imposibil să te angajezi într-o luptă generală cu un astfel de inamic Este necesar doar să-l ții în tensiune constantă, acționând cu lovituri scurte și atacuri surpriză, dar evită o luptă mare Cum să acționezi împotriva unei armate ca a lui Yan? Această armată, așa cum spune Wu Tzu, este bine apărată și în general curajoasă, dar locuitorii regatului Yang care o alcătuiesc sunt simpli, incapabili de orice truc Pe această proprietate a lor ar trebui să construim tactici de război cu ei: este necesar să se conducă acțiuni în așa fel încât inamicul să fie confuz, să înceteze să înțeleagă nimic în acțiunile inamicului său; de exemplu, atacați și apoi retrageți imediat, urmăriți orice parte a inamicului și apoi faceți brusc un pas înapoi Atunci „cei mai înalți vor fi confuzi, cei de jos vor deveni frică”, spune Wu Tzu Cum să acționezi împotriva unei armate precum cea a lui Han și Zhao, unde soldații intră în război extrem de fără tragere de inimă? Este necesar să se întărească în ei în toate modurile această nedorință de a lupta, de a trage războiul, de a-i uza; nu te ataca și respinge doar atacurile lor; dacă încep să se retragă, asigurați-vă că îi urmăriți În această parte a celui de-al doilea capitol, Wu Tzu subliniază din nou necesitatea de a crea trupe selectate și enumeră oamenii care sunt potriviti pentru formarea lor Astfel, el completează și dezvoltă cele spuse mai devreme (în partea a cincea a capitolului I) Atat acolo, cat si aici, vorbeste despre selectia oamenilor in functie de calitatile lor fizice - forta, sanatate buna, viteza de mers, dupa militanta si curajul lor firesc Aici mai adaugă o singură categorie: oameni care mânuiesc cu pricepere armele Wu Tzu sugerează să se facă toate eforturile pentru a le face piese cu adevărat fiabile El îi arată domnitorului necesitatea de a avea toată grijă posibilă de familiile părăsite ale soldaților, de a-i răsplăti pe cei care s-au remarcat în timp util și generos și de a pedepsi aspru pe cei vinovați „Dacă poți evalua cu atenție toate acestea, poți învinge un adversar de două ori mai puternic”, își încheie raționamentul Wu Tzu cometariu Partea a doua A doua parte a acestui capitol este dedicată „evaluării inamicului” dintr-un punct de vedere diferit Subiectele de evaluare în această parte sunt starea armatei inamicului și comportamentul acesteia în timpul războiului, atitudinea populației față de armată și, în final, atitudinea statelor vecine față de țara inamicului Luarea în considerare a tuturor acestor lucruri face posibil, așa cum crede Wu Tzu, să se determine exact când este posibil să intri în luptă, când este imposibil Wu Tzu crede că este posibil să ataci un adversar în următoarele condiții: Atacul, desigur, ar trebui să fie asupra unei astfel de armate, care este epuizată, care nu are muniție, provizii și furaje și de unde să le găsească Ar trebui să atace o armată obosită și epuizată de marșuri lungi, ai cărei soldați visează doar la odihnă și se gândesc cu teamă la un posibil atac al inamicului Ar trebui atacată o armată, situată pe teren rău, suferind de lipsă de apă, suferind de boli ale oamenilor și animalelor Cu toate acestea, în acest caz este posibil să ataci doar atunci când armata este mică și nu poate spera la sosirea întăririlor Un număr mare poate acoperi orice neajuns Ar trebui să ataci o armată aflată într-o stare de demoralizare, în care soldaților le este frică constant de un atac, nu se supun bine comandanților lor Cu toate acestea, chiar și aici este necesară o condiție suplimentară: trebuie să știți că o astfel de armată nu va putea primi ajutor Ar trebui să ataci armata, terminând un marș lung, când încă nu a avut timp să aleagă o parcare și să-și întemeieze o tabără Totuși, chiar și aici este necesară o condiție suplimentară: este posibil să ataci o astfel de armată atunci când trece prin teren deluros, adică atunci când părțile individuale ale acestei armate sunt dezbinate și nu se văd; atunci inamicul poate fi bătut pe părți Ce comportament al inamicului indică faptul că nu este numai posibil, ci și necesar să-l atace? Wu Tzu crede că este necesar să atace un astfel de inamic care acționează imprudent și imprudent în raport cu propria sa armată Cea mai importantă sarcină a comandantului este Nicolae Konrad ai grijă de soldați, ameliorează în orice mod posibil dificultățile vieții taberei și operațiunilor militare Dacă comandantul nu acordă atenție acestui lucru, el pierde inevitabil soldați în zadar, scade capacitatea de luptă a celorlalți Potrivit lui Wu Tzu, acest lucru se întâmplă în două cazuri: Când un comandant își conduce inutil soldații în frig, fără să le odihnească și fără să ia în considerare dificultățile Când se îmbarcă în trecerile mele în căldura înverșunată, tot fără să le ofere soldaților săi nici cel mai mic răgaz Ce situație în jurul inamicului îl obligă pe comandant să-l atace? Wu Tzu răspunde: când armata inamică este înconjurată de o populație ostilă Acest lucru se întâmplă cel mai adesea în acele cazuri în care armata stă într-un loc mult timp, a reușit deja să-și epuizeze proviziile și viața în detrimentul populației oneste Determinând adversarii care trebuie evitați, Wu Tzu pornește din nou din starea generală a țării inamicului, din starea armatei sale, din relațiile sale cu vecinii săi Care este starea generală a unei țări care îi determină pe dușmanii săi să evite să se confrunte cu ea? Wu Tzu îi răspunde astfel: În primul rând, poziția geografică și economică a țării este de mare importanță Dacă țara este vastă, bogată, populația din ea este numeroasă, nu trebuie atacată În al doilea rând, situația internă din țară este de mare importanță Este important să luați în considerare următoarele: Care este relația dintre conducători și stăpâniți: dacă între ei domnește o bună armonie, dacă poporul este mulțumit de conducătorii lor, este imposibil să ataci o astfel de țară Cum se comportă autoritățile față de popor: dacă se respectă legea și justiția, este imposibil să ataci o astfel de țară Este important să știți dacă guvernul știe să atragă oameni talentați și proști, să le încredințeze treburile guvernamentale și să-i ridice, indiferent de originea și poziția lor Dacă știe să facă asta, este imposibil să atace o astfel de tara Acestea sunt semnele care caracterizează starea generală a țării, care fac imposibilă atacul acesteia Este important să cunoaștem starea armatei inamicului: „când armata este numeroasă, iar armele sunt cele mai bune”, este imposibil să ataci o astfel de țară cometariu Este necesar să se afle relațiile inamicului cu vecinii Este imposibil să ataci „când toți vecinii trimit întăriri, când un stat mare ajută” Liu Ying, terminând de comentat această parte a celui de-al doilea capitol, scrie: „În această parte, Wu Tzu expune doar cele mai generale prevederi În general, puterea armatei nu este ceva constant și neschimbător; slăbiciunea se poate transforma în putere, dezastrul în succes Liu Ying are perfectă dreptate Wu Tzu, în primul rând, nu se angajează să enumere toate cazurile când este posibil și când este imposibil să atace inamicul; în al doilea rând, nu crede că nici în cazurile pe care le indică, ar trebui să se acționeze întotdeauna așa cum ne sfătuiește De fapt, totul depinde de situația specifică, iar cea mai înaltă lege pentru comandant este să poată acționa așa cum o cer condițiile momentului Faptul că până la urmă totul este decis de situația specifică este spus pe scurt, dar clar de însuși Wu Tzu: „vorbește când vezi ce este posibil; da înapoi când știi că e greu ” Partea a treia Elevul iscoditor continuă să-și interogheze profesorul Cum poate cineva să-și judece starea interioară după aspectul exterior al inamicului? Cum poți judeca un posibil pe celălalt după una dintre acțiunile lui? Cum, pe baza tuturor acestor lucruri, să determinăm care parte va câștiga? Ca răspuns, Wu Tzu dă trei semne externe care pot indica slăbiciunea inamicului: când inamicul merge frivol și neglijent; când stindardele din rândurile lui sunt în dezordine; când soldații și caii săi se uită constant în jur Primul semn arată starea generală de spirit a armatei Dacă o armată mărșăluiește fără să ia măsuri de precauție, înseamnă că crede că nu are de ce să se teamă, că îi va fi foarte ușor să facă față inamicului Potrivit lui Wu Tzu, acesta este un semn rău: eficiența în luptă a unei armate astfel configurate nu poate fi mare Al doilea semn este strâns legat de primul: nepăsarea duce la încălcarea ordinii militare corecte; dezordinea bannerelor este dovada unei asemenea încălcări Nicolae Konrad Sun Tzu spune într-un loc al tratatului său „A conduce masele în luptă este același lucru cu a conduce puțini în luptă: este o chestiune de formă și nume” (Sun Tzu, Capitolul V, Secțiunea , p ) Cu aceste cuvinte, el exprimă ideea că nu este greu să conduci mase mari de trupe dacă se respectă formarea și comanda corectă Corectitudinea sistemului este asigurată de bannere Bannerul este insigna unei anumite unități militare Războinicii din aceasta se grupează adesea în jurul steagului lor; urmează-l în campanie și în luptă Ordinea bannerelor este ordinea unităților În timpul campaniei, fiecare unitate știe care este bannerul în fața și ce unitate urmează Plasarea bannerelor în luptă este formarea de luptă a unei armate Prin urmare, Sun Tzu într-un alt loc al tratatului spune: „Dacă steagurile se mișcă din loc în loc, înseamnă că el (adică comandantul - N K ) are mizerie” (cap IX, secțiunea , p ) Cuvintele lui Wu Tzu despre „bannerele dezordonate” spun același lucru A treia caracteristică este legată de primele două Când soldații și chiar caii lor se uită în jur tot timpul în timpul unei campanii, acest lucru, potrivit lui Wu Tzu, este un semn al lipsei de disciplină Liu Yin în comentariul său explică foarte pe scurt: „Când oamenii și caii se întorc tot timpul, înseamnă că nu există stăpân pentru inima lor”, adică sunt lăsați în voia lor, comandanții nu își urmează comportamentul și moralul sau urmează-i prost O astfel de armată, crede Wu Tzu, poate fi atacată chiar și atunci când este de zece ori mai puternică decât a ei Deci, prin semne pur exterioare, se poate judeca starea armatei Cum este posibil să judeci după comportamentul inamicului în vremuri normale cum se va comporta în luptă? Wu Tzu arată următoarele Dacă principii, adică domnitorii supuși suveranului, nu se adună în jurul lui, rezultă că între suveran și slujitorii săi apropiați nu există înțelegere și că în timp de război nu poate conta pe sprijinul lor Dacă nu se observă că țării îi pasă de construcția de fortificații, rezultă că o vor face prost chiar și pe vremea războiului Dacă interdicțiile și ordinele nu sunt emise în vremuri obișnuite, nu există niciun motiv să credem că va fi mai bine în timp de război Dacă armata este dezordonată și zgomotoasă, care va fi capacitatea ei de luptă? Liu Yin crede că în acest din urmă caz, Wu Tzu are în vedere o armată care este tabără, adică care conduce deja ostilități; „zgomot” în cometariu în acest caz, înseamnă că soldații încearcă să se înveselească cu conversații puternice și zgomot În prezența acestor semne, este posibil să ataci cu încredere o armată chiar și de două ori mai mare ca număr Partea a patra Tema „estimarea inamicului” este dezvoltată în ultima parte a acestui capitol Wu Tzu continuă discuția cu privire la ce conducător și în ce condiții poate fi atacat cu speranța de succes În primul rând, el dă din nou o indicație de natură generală: este necesar să se cunoască exact care sunt punctele forte și slăbiciunile inamicului și să direcționeze lovitura către locurile vulnerabile De fapt, traducerea literală a acestei părți a tratatului ar fi oarecum diferită: în loc de „puncte tari și slăbiciuni”, ar trebui să spunem „plinătate” și „gol” Aceste concepte sunt printre cele mai importante din doctrina militară a Chinei antice Sun Tzu, în primul capitol al tratatului său, stabilește „calculele preliminare”, spune „Dacă are totul plin, fiți gata” (Sun-tpw, cap I, sec , p ) Aceasta înseamnă că, dacă inamicul are tot ce este necesar pentru război în totalitate, trebuie să ne gândim nu la atacarea lui, ci la propria noastră apărare Capitolul VI Sun-gra se numește „Plenătatea și Vidul” Din întregul său conținut, rezultă că „plinătatea” în limbajul lui Sun Tzu înseamnă completitatea antrenamentului de luptă în general, „viditatea” - lipsa antrenamentului adecvat; „plinătatea” – punctele forte ale armatei, „golicul” – slăbiciunile ei În declarația lui Wu Tzu citată mai sus, comentatorii au acordat o importanță deosebită cuvintelor „a ști cu siguranță” Liu Yin spune: „Dacă nu știi exact unde sunt punctele sale forte și unde sunt slăbiciunile lui, se poate dovedi că el, fiind puternic, se arată artificial că este slab; fiind cu adevărat slab în ceva, se va arăta artificial puternic În această situație, nu el, ci tu vei fi învins Liu Yin repetă, fără îndoială, poziția doctrinei războiului, care a fost prezentată mai întâi în China de Sun Tzu, iar mai târziu – sub influența sa – a fost acceptată de toți teoreticienii militari În tratatul Sun Tzu, această poziție este exprimată în Nicolae Konrad cu următoarele cuvinte: „Când cel care știe să-l facă pe adversar să se miște îi arată forma, adversarul cu siguranță îl va urma; când ceva i se dă dușmanului, el trebuie să-l ia; îl fac să se miște cu profit, dar îl întâlnesc cu surprindere ”(Capitolul V, secțiunea , p ) Prin „formă” Sun Tzu înțelege starea de luptă a armatei, gradul capacității sale de luptă „Forma” poate avea propria ei „completitudine”, adică puncte forte, poate exista și „gol”, adică propriile slăbiciuni Aceste aspecte pot servi ca un instrument excelent în mâinile unui comandant cu experiență: el poate crea în mod artificial aparența de slăbiciune și, prin urmare, poate determina inamicul să ia unele acțiuni, care ar trebui să se soldeze cu eșec pentru el, deoarece puterea reală este de fapt ascuns în spatele slăbiciunii vizibile Astfel, cu un aparent „profit” sau „gol”, ei forțează inamicul să se miște și îl întâlnesc cu „surpriză”, adică „plinătate” acasă Fără îndoială, raționamentul lui Liu Ying a fost inspirat tocmai de aceste gânduri ale tratatului lui Sun Tzu Wu Tzu sfătuiește să direcționeze lovitura acolo unde inamicul are un punct slab Toată expunerea ulterioară a acestei părți a celui de-al doilea capitol constă într-o listă a unor astfel de „locuri periculoase” Este un oarecare interes modul în care Liu Ying comentează cazurile individuale spune Wu Tzu „Este necesar să ataci atunci când el (inamicul – N K ) se grăbește și se grăbește” Liu Yin explică aceste cuvinte astfel: „Când comandantul și soldații se grăbesc, spiritul lor nu le mai aparține De aceea ar trebui să ataci ” Aparent, această explicație ar trebui înțeleasă în sensul că graba, graba în acțiuni indică, pe de o parte, absența calmului și a clarității conștiinței; pe de altă parte, graba duce de obicei la acte erupții cutanate spune Wu Tzu „Este necesar să ataci când inamicul este prea zelos” Liu Yin explică aceste cuvinte după cum urmează: „Când comandanții și soldații sunt prea zeloși, puterea lor este subminată ” Aparent, această explicație ar trebui înțeleasă în sensul că „zelul excesiv”, adică dorința de a trece înaintea tuturor în orice dușman, nu pot duce decât la slăbirea propriilor forțe spune Wu Tzu „Este necesar să ataci inamicul atunci când acesta, după ce a greșit la timp, nu se conformează acestuia” Liu Yin cometariu înțelege această instrucțiune astfel: „În general, când începi o afacere și ridici trupe, trebuie să fii în concordanță cu timpul”, adică să poți alege momentul potrivit pentru operațiune Dacă este clar că inamicul nu se gândește la asta, poți și ar trebui să-l ataci spune Wu Tzu „Este necesar să atace când el (inamicul - N K ), trecând râul, a reușit să-l traverseze doar la jumătatea drumului” Liu Yin explică: „Când, la trecerea unui râu mare, inamicul a reușit să trimită doar jumătate din forțele sale pe cealaltă parte, rândurile sale sunt încă în dezordine, unitățile care au traversat și cele care nu au trecut încă nu pot interacționa cu fiecare altul, atunci trebuie să-l ataci ” Wu Tzu spune „Este necesar să ataci atunci când el (adversarul – N K ) se mișcă adesea dintr-o poziție în alta” Liu Yin explică: „Dacă inamicul se mișcă adesea dintr-o poziție în alta, înseamnă că inimile poporului său sunt neliniștite” Wu Tzu enumeră treisprezece cazuri în care este posibil să ataci un adversar cu certitudinea succesului Este interesant să comparăm cu instrucțiunile lui Wu Tzu ceea ce se spune despre același subiect în tratatul Ayu Tao Acest tratat enumeră paisprezece cazuri în care poate fi făcut un atac Este necesar să ataci când inamicul încă se adună (adică începe să tabărească, cu care, după cum se știe, au început ostilitățile în acele zile) Este necesar să ataci când oamenii și caii (de la inamic - N K ) nu au mâncat încă b Este necesar să ataci atunci când condițiile meteorologice sunt nefavorabile (adică, la frig puternic sau la căldură arzătoare, în timpul furtunilor și averselor; într-un cuvânt, când poți conta pe slăbirea energiei de luptă a soldaților inamici) Este necesar să ataci atunci când locul este nepotrivit (adică când inamicul se găsește într-o zonă ale cărei condiții îi îngreunează acțiunea) Este necesar să ataci atunci când inamicul se grăbește și se grăbește (adică, capabil de acțiuni nesăbuite, necugetate) Ar trebui să atace atunci când adversarul este neglijent Ar trebui să atace când inamicul este obosit Este necesar să ataci atunci când comandantul inamicului este rupt de soldații și escadrilele sale Nicolae Conrad Este necesar să ataci atunci când inamicul face o tranziție lungă (adică când părțile sale sunt sigure că se vor desprinde unele de altele) Este necesar să ataci când inamicul traversează râul Este necesar să ataci atunci când inamicul este foarte ocupat cu ceva Este necesar să ataci când inamicul se află într-o zonă muntoasă pe drumuri înguste Este necesar să ataci atunci când inamicul merge la întâmplare Este necesar să ataci când inamicul este cuprins de frică (Liu tao, Quan tao, cap LII, p ) Este ușor de observat că instrucțiunile lui Liu Tao le repetă aproape literalmente pe cele ale lui Wu Tzu Indiferent de problema împrumutului de către un autor de la altul, acest lucru indică faptul că pentru doctrina militară a Chinei antice, astfel de evaluări ale diferitelor cazuri ale situației de luptă erau complet indiscutabile CAPITOLUL III Prima parte Înțelepților și profesorilor din perioada Chunqiu ( - î Hr ) și din perioada Zhangguo ( - î Hr ) le plăcea foarte mult să-și lovească ascultătorii și studenții cu o declarație neașteptată și de neînțeles La fel a făcut, potrivit Longyu, „Perfectul” însuși - Confucius Odată, Zi-zhang, întorcându-se către Confucius, a întrebat: „Cum se poate realiza administrarea corectă a statului?” Confucius a răspuns: „Dacă cinstiți cele cinci frumuseți, îndepărtați cele patru rele, veți putea duce la îndeplinire conducerea corectă a statului” (Longyu, cap XX, secțiunea ) Studentul uluit nu a avut de ales decât să pună întrebarea „Care sunt cele cinci frumuseți și cele patru rele?” Și apoi profesorul, bucurându-se de efectul produs, s-a apucat să-l admonesteze pe elevul lent la minte Wu-tzu a urmat exemplul lui Confucius, vorbind cu ascultătorul său, prințul Wu-hou La întrebarea prințului despre ce este cel mai important în conducerea unei armate, Wu Tzu a răspuns: „Cel mai important lucru este să înțelegi singur cele „patru ușuri”, „două greutăți”, „o imparțialitate” cometariu Răspunsul lui Wu Tzu este foarte important pentru înțelegerea doctrinei sale militare Din acest răspuns, aflăm că comandanții de atunci acordau o mare importanță mobilității armatei, vitezei de deplasare a acesteia Deja în capitolele precedente, Wu Tzu de două ori, fără teamă să se repete, a subliniat că unitățile de elită ar trebui recrutate, printre altele, „ușoare pe picioare”, capabile să meargă rapid și neobosit Astfel, suntem îndreptățiți să concluzionam că armatele chineze din acea vreme aveau infanterie ușoară capabilă de mișcare rapidă Din răspunsul lui Wu Tzu, putem trage o altă concluzie: în anumite cazuri, soldați de infanterie (probabil puternic înarmați) au fost puși pe care Sun Tzu în al doilea capitol al tratatului său, vorbind despre componența armatei, începe cu carele Menționează două tipuri de care: ușoare și grele Unele dintre ele au fost folosite pentru luptă: pe astfel de care au pătruns în locația inamicului Altele au fost folosite pentru transportul de muniție și pentru adăpost în timpul apărării Au servit și ca mijloc de transport: pe ele a aterizat infanterie Acest lucru se vede din cuvintele lui Wu Tzu despre nevoia de a „face oamenii ușor pentru carele” Probabil, nu numai greu, ci și ușor, adică un car de război putea găzdui și două sau trei persoane: la el erau înhămați patru cai, iar trei din echipa sa permanentă erau: unul conducea caii, ceilalți doi luptau Din discuția despre „trei facilități” este clar ce importanță a acordat Wu Tzu mobilității armatei Pentru a asigura mișcarea rapidă a armatei, este necesar să se obțină trei „facilități”: alegeți un drum neted, confortabil, hrăniți caii în timp util și lubrifiați bine roțile carelor A patra „luminozitate” este ușurința luptei pentru războinici: sulițele ascuțite și armura puternică ar trebui să faciliteze lupta războinicilor Prin „două poveri” Wu Tzu înseamnă „grele”, adică generos, recompense și „grele”, adică pedepse severe Politicii recompenselor și pedepselor i sa acordat întotdeauna o importanță deosebită în doctrina militară chineză Sun Tzu, în primul capitol al tratatului său, enumerând la ce ar trebui să se acorde atenție atunci când se evaluează șansele părților în război să fie pregătite, spune că este necesar să se stabilească „cine este pe drept răsplătit și pedepsit” (Sun Tzu, cap I, sec , p ) Despre primordial Nicolae Konrad Wei Liaozi vorbește în detaliu despre importanța recompenselor și a pedepselor: „Foștii conducători aveau cinci reguli direct legate de război: dacă proviziile de hrană sunt mici, războinicii nu merg; dacă salariile și recompensele nu sunt generoase, oamenii nu încearcă; dacă războinicii nu sunt selectați, armata nu este puternică; dacă arma nu este pregătită în cantitate suficientă, forța este insuficientă; dacă recompensele și pedepsele sunt nedrepte, poporul nu se teme” (Wei Ayaozi, cap IV, p ) Din același tratat reiese clar modul în care strategii antici și-au imaginat această politică a pedepselor și recompenselor Conform cartei, cinci persoane alcătuiesc „cinci”; soldații celor cinci sunt responsabili unul pentru celălalt Zece oameni fac un „zece”; zece soldați sunt responsabili unul pentru celălalt Cincizeci de oameni alcătuiesc „cincizeci”; o jumătate de sută de soldați sunt răspunzători unul pentru celălalt O sută de oameni alcătuiesc „o sută”; sute de soldați sunt responsabili unul pentru celălalt Când cineva din cei cinci încalcă ordinul sau încalcă interdicția, atunci dacă este extrădat, ceilalți sunt eliberați de pedeapsă; dacă știu și nu dau afară, toți cinci sunt supuși pedepsei cu moartea Când cineva din cei zece încalcă ordinul sau încalcă interdicția, atunci ceilalți sunt scutiți de pedeapsă dacă o dau, dar dacă știu și nu o dau, toți zece sunt condamnați la moarte etc (Wei Liao -gra, cap XIV, p ) Evident, Wei Liao Tzu propune să introducă responsabilitatea reciprocă El vorbește despre sensul ei în astfel de expresii: „Când toți membrii celor cinci sau zece sunt legați între ei, când cei mai înalți și cei de jos sunt legați unul de celălalt, nu poate exista un răufăcător care să nu fie găsit; nu poate exista un criminal care să nu fie extrădat Tată – și nu-și va putea acoperi fiul, fratele mai mare – și nu va putea să-și acopere fratele mai mic; mai ales oameni din zone diferite, adunați la întâmplare într-o singură parte, care mănâncă accidental aceeași mâncare - cum îi pot adăposti pe cei care au încălcat ordinul? (Wei Ayao-gra, cap XIV, p ) Acestea sunt sancțiunile pentru încălcarea ordinelor militare Pedepse și mai severe pentru abateri în luptă „Dacă comandantul unui detașament de o mie sau mai mult își ia zborul în timpul unei bătălii, apărând ceva, se predă, părăsește locul pe care l-a apărat, fuge de întreaga armată, un astfel de comandant va fi un criminal de stat El însuși este omorât, casa lui este distrusă, numele său este șters de pe listele comunității; dacă reușește să moară, mormântul îi este sfâșiat și cadavrul cometariu aruncat în piață; bărbați și femei din familia lui sunt dați în sclavie de stat Dacă comandantul unui detașament de o sută sau mai mult în timpul luptei ia la fugă, apărând ceva, se predă, părăsește locul pe care îl apăra și fuge de armata sa, un astfel de comandant va fi un criminal de război El însuși este omorât, casa lui este distrusă, bărbații și femeile familiei sale sunt dați în sclavia statului” (Wei Liaozi, cap XIII? p ) Aceste și afirmații similare ale strategilor antichității mărturisesc că Wu Tzu însemna pedepse cu adevărat grele Cu toate acestea, el își avertizează ascultătorul că, dacă politica de recompense generoase și pedepse grele își dorește să-și atingă scopul, ea trebuie dusă cu deplină imparțialitate Wu Tzu consideră acest lucru atât de important încât este subliniată clauza „o imparțialitate” Astfel, în spatele expresiilor aparent de neînțeles „patru lejeritate”, „două greutăți”, „o imparțialitate”, se ascund gânduri despre asigurarea mobilității armatei, despre necesitatea înarmarii acesteia cu cele mai bune arme, despre stabilirea măsurilor de dezvoltare a unei armate spirit ofensiv și rezistență în ea Aici ar trebui să înceapă comandantul „Oricine poate înțelege toate acestea în întregime, acela este stăpânul victoriei”, este modul în care Wu Tzu încheie această parte a raționamentului său Partea a doua Sun Tzu acordă o mare importanță superiorității numerice a armatei În al treilea capitol al tratatului său, el subliniază că se poate intra în luptă fie cu superioritate în forță, fie cu șanse egale Adevărat, în alte locuri ale tratatului sunt aduse unele modificări acestei prevederi Așa că, de exemplu, în tratat există astfel de cuvinte: „Ideea este să nu creștem din ce în ce mai mult numărul soldaților Nu poți merge înainte singur cu forța militară Este suficient să ai atât cât ai nevoie pentru a face față inamicului concentrându-ți forțele și evaluând corect inamicul ”(Sun-gy, cap IX, sec , gr - ) Sun Tzu mai înțelege și altceva: dacă sunt multe trupe, asta nu înseamnă multă forță „Cel care trebuie să fie gata peste tot are puțină putere; cel care îl forțează pe celălalt să fie gata peste tot ”(Sun-gy, Nicolae Konrad capitolul VI, sec , p ) Dar, în ciuda tuturor acestor rezerve, este totuși sigur că Sun Tzu, de regulă, recunoaște nevoia de superioritate numerică, sau cel puțin de egalitate de forțe Tratatul Wu Tzu exprimă exact punctul de vedere opus „Cum câștigă armata?” întreabă prințul „Cu organizarea sa”, răspunde Wu Tzu — Dar nu este în cifre? - obiectează prințul, exprimând, aparent, o opinie foarte răspândită la acea vreme - Wu Tzu nu este puternic de acord cu această opinie El consideră organizarea ca fiind cea mai importantă Argumentul lui este foarte simplu Ce poate face o armată mare, dar prost organizată? La ce este bun dacă „ordinele și instrucțiunile sunt de neînțeles, recompensele și pedepsele nu sunt imparțiale, oamenii nu se opresc, deși li se dă semnal de retragere, nu merg înainte, deși li se dă un semnal de avansare, chiar dacă sunt un milion, pe care sunt potrivite? Wu Tzu crede că așa; Așa crede și Wei Liaozi: „Mai bine zece mii de luptă decât un milion care nu respectă ordinele; mai bine o sută de luptă energic decât zece mii de luptă simplă” (Weng Liao-tzu, capitolul XXIII, p ) Care este organizarea armatei? Gândurile lui Wu Tzu cu privire la această chestiune se reduc la trei puncte: într-un sistem bine stabilit de administrație, în pregătirea soldaților și în unitatea morală Sistemul de control corect, potrivit lui Wu Tzu, în primul rând, asigură ordinea corespunzătoare a armatei, menține ordinea stabilită în ea, disciplina militară; în al doilea rând, determină capacitatea mare de luptă Buna pregătire a soldaților asigură executarea exactă a comenzilor: „orice mișcare la dreapta și la stânga se face la comandă” Soldații bine pregătiți, „chiar și atunci când sunt tăiați, țin la rând; chiar și atunci când sunt împrăștiați, își păstrează rândurile Al treilea semn al organizării armatei este unitatea ei morală Se manifestă, potrivit lui Wu Tzu, în coeziunea internă a masei armatei și în unitatea armatei cu comandantul ei Un semn al coeziunii interne este că armata „poate fi ușor unită și nu poate fi despărțită”; unitatea armatei cu comandantul îşi găseşte expresia în faptul că „comandantul este cu ei (oştenii săi - N K ) şi în prosperitate, împreună cu ei şi în primejdie” Comentariul Aceeași temă este dezvoltată mai detaliat de tratatul lui Liu Tao: „Comandantul trebuie să împartă cu soldații săi frigul și căldura, munca și suferința, foamea și sațietatea Prin urmare, soldații, când aud bătaia tobelor (adică semnalul de atac - N K ), se bucură; când aud sunetul gongurilor (adică un semnal de retragere - N K ), se înfurie Zidurile să fie înalte, șanțurile adânci, săgețile și pietrele să zboare în grindină - soldații care se întrec unii cu alții vor urca pe ziduri Când vine vorba de lupta corp la corp, soldații se vor repezi unul în fața celuilalt Aceasta nu înseamnă că soldații tânjesc după moarte și se bucură de răni; fac asta pentru că comandantul lor știe bine ce sunt căldura și frigul, sațietatea și foamea, vede bine munca și oboseala ”(Liu tao, Long tao, cap XXIII, p ) Wu Tzu definește armata în care se stabilesc astfel de relații între comandant și soldați, pe scurt: este „armata tatălui și a copiilor” Compararea relației dintre un comandant și soldați cu cea a unui tată și a copiilor îl îndeamnă pe Liu Ying să facă câteva clarificări „Oastea tatălui și copiilor ”, scrie el, „este unanimitatea superiorilor și inferiorilor Dacă comandantul și soldații nu sunt legați între ei de atitudinea bună a comandantului față de soldați, pe de o parte, și de încrederea soldaților în comandant, pe de altă parte; dacă comandantul nu acționează asupra soldaților cu umanitatea și dreptatea sa, se poate obține o astfel de armată (adică armata tatălui și copiilor - N K )? Liu Yin își încheie comentariul la această parte a celui de-al treilea capitol cu următoarele cuvinte: „Sun Tzu a spus: „Calea este atunci când ajung în punctul în care gândurile oamenilor sunt aceleași cu gândurile conducătorului, când oamenii sunt gata să moară cu el, gata să trăiască cu el, când nu cunoaște nici frică, nici îndoială ” Această idee Tut (adică, în aceste cuvinte ale lui Wu Tzu - N K ) este încorporată Partea a treia În a treia parte a acestui capitol, Wu Tzu continuă să dezvolte ideea organizării armatei De data aceasta se opreste asupra acelui semn de organizare, care se exprima in executarea stricta si precisa de catre soldati a ordinelor comandamentului Wu Tzu, în calitate de comandant cu foarte multă experiență, știe că nu este suficient să poți da ordine, trebuie și să asiguri posibilitatea lor - Nicolae Konrad execuţie; nu este suficient să ordonați soldaților să înainteze, trebuie să vă asigurați și că au puterea de a înainta: să respecte o ordine strictă a tranzițiilor; face opriri în timp util; asigurați-vă că există suficientă mâncare și băutură; nu suprasolicitați atât oamenii, cât și caii Doar astfel de condiții „oferă posibilitatea soldaților de a îndeplini ordinul de comandă” Wu Tzu acordă atât de multă importanță executării ordinelor încât spune: „(Aceasta) este din ce se naște organizația” Partea a patra Ideea principală a acestei părți este exprimată de Wu Tzu în cuvintele: „atunci când consideră că moartea în luptă este inevitabilă, ei rămân în viață; când consideră viața ca fiind fericire, mor Această idee este caracteristică aproape tuturor strategilor militari din China antică Este exprimat de Sun Tzu în capitolul XI al tratatului său: „Dacă ei (soldații - N K ) sunt gata să meargă la moarte, cum să nu obțină victoria?” (Sun Tzu, Cap XI, Sec , p ) Sun Tzu dezvoltă o întreagă doctrină a ceea ce el numește „locul morții” El crede că soldații luptă cel mai bine atunci când știu că nu au mântuire, că nu le mai rămâne nimic decât să intre în luptă și să moară În astfel de cazuri, victoria este obținută exact și, mai mult, în situația cea mai aparent fără speranță, chiar în „locul morții”, așa cum spune Sun Tzu Aceeași idee este încorporată în cuvintele lui Wu Tzu: „Când ei consideră că moartea în luptă este inevitabilă, ei rămân în viață” Ambii strategi celebri ai Chinei antice sunt complet de acord unul cu celălalt asupra acestui punct Cu toate acestea, disponibilitatea de a muri în soldați nu poate apărea de la sine Wu Tzu crede că comandantul ar trebui să o sune Prin ce mijloace poate realiza acest lucru? Sun Tzu, dezvoltându-și teoria „locului morții”, îl sfătuiește pe comandant să-și pună în mod deliberat soldații în astfel de condiții din care pare să nu mai existe nicio ieșire, când mai rămâne un singur lucru - să moară Wu Tzu ia o cale diferită El recomandă ca comandantul însuși să demonstreze în mod constant soldaților disponibilitatea de a merge la moarte Potrivit expresiei figurative a lui Wu Tzu, „un bun comandant este ca pe o navă care se scufundă, într-o clădire în flăcări” Liu Yin spune: „Comandantul ar trebui să aibă întotdeauna gândul la inevitabilitatea morții și ar trebui să arate această poruncă peste tot cometariu cadre şi soldaţi Când un comandant se comportă în acest fel, el „face ineficiente toate subtilitățile înțelepților inamicului, face fără rod toată ardoarea vitejilor săi” Vechii chinezi au recunoscut o rasă de maimuțe, pe care o numeau Yu Potrivit lui Liu Ying, aceste maimuțe sunt extrem de suspecte; de îndată ce aud o voce umană, sar imediat în copaci, coborând doar atunci când sunt convinși că nu este nimeni în jur Dar trece puțin timp - și sunt din nou pe copac Și așa - continuu Prin urmare, chiar și în cele mai vechi timpuri au început să vorbească despre o persoană extrem de precaută: „este atent, ca o maimuță Yu” Vulpea Gu este un animal asemănător ca temperament cu maimuța Yu Este foarte neîncrezătoare Când trebuie să meargă pe gheață, va asculta mai întâi cu atenție pentru a vedea dacă apa murmură sub gheață și numai atunci când nu va prinde niciun sunet va decide să calce pe gheață Prin urmare, chiar și în cele mai vechi timpuri, au început să spună despre o persoană care era excesiv de neîncrezătoare: „este neîncrezător, ca vulpea Gu” Wu Tzu își amintește aceste animale în ultimele cuvinte ale acestei părți a capitolului III, care au devenit celebre: „Cel mai dăunător lucru în conducerea unei armate este precauția excesivă a maimuței Yu și incredulitatea excesivă a vulpei Gu” Partea a cincea Dezvoltându-și în continuare știința managementului armatei, Wu Tzu trece la problema pregătirii militare În același timp, dorind de la bun început să-și inspire ascultătorul cu conștientizarea importanței acestei probleme, el subliniază că nepregătirea oamenilor pentru munca pe care o întreprind duce la consecințe dezastruoase: „oamenii găsesc de obicei moartea în ceea ce ei sunt necalificați în ” Dacă acestea sunt consecințele nepregătirii într-o situație normală, ele sunt cu atât mai inevitabile într-un război „Prin urmare, în conducerea războiului, cel mai important lucru este pregătirea și instruirea ” Acest pasaj din tratatul Wu Tzu oferă o idee despre exercițiul din China antică Soldații au fost învățați să „se formeze într-un cerc și un pătrat, să se așeze și să se ridice, să mărșăluiască și să stea nemișcați, să se întoarcă la dreapta și la stânga, să meargă înainte și înapoi, să se separe și să se unească, să se adune și să se împrăștie” Numai după ce au stăpânit toate acestea li se pot da arme, subliniază Wu Tzu Nicolae Konrad Formarea într-un cerc și un pătrat Liu Ying explică modul în care cele două formațiuni ale armatei, luate în funcție de poziție În „Dialogurile” lui Li Wei-gong, formațiunea circulară este explicată astfel: în mijloc se afla corpul central al armatei, în jurul lui erau construite alte șase corpuri; rezultatul a fost o formă asemănătoare unui cerc, sau mai bine zis, o floare cu șase petale, iar corpul central era, parcă, miezul florii (Li Yei-gun wendui, cap II, pp - ) Învățătura despre „separare și legătură” a fost cauzată de ideea că orice operațiune militară este formată din două momente: primul moment este preluarea unei poziții de luptă, al doilea este bătălia în sine Luarea unei poziții a constat în stăpânirea tuturor celor mai importante puncte strategice Pentru a ocupa aceste puncte, armata a efectuat o „diviziune”, adică a fost împărțită în mai multe grupe, fiecare dintre acestea ocupand un punct sau altul, cu sau fără luptă, în funcție de situație După aceea, toate grupurile situate în punctele ocupate au făcut o „conexiune”, adică au început acțiuni comune, coordonate, împotriva inamicului Aceste acțiuni aveau ca scop aducerea unei lovituri care trebuia să-i hotărască soarta (Li Yei-gun wendui, cap II, p ) Wu Tzu indică modul în care sunt antrenați soldații: „Când o persoană învață să lupte, va antrena alte zece; când zece vor învăța arta luptei, vor preda o sută” etc Aceste cuvinte trebuie înțelese în două moduri Pe de o parte, Wu Tzu, prin enumerarea „unu - zece - o sută”, etc , indică importanța pentru armată de a avea în ea un anumit număr de soldați bine pregătiți, cu experiență; pe de altă parte, subliniază că pregătirea ar trebui să se desfășoare în unități de zece persoane În tratatul Ayu tao găsim o descriere a unui astfel de antrenament „Când antrenați comandanți, cineva este învățat să lupte; când învață, formează cu el o unitate de zece persoane Acești zece bărbați sunt antrenați în luptă Când sunt instruiți, formează cu ei o unitate de o sută de oameni Aceste sute de oameni sunt antrenați în luptă Când sunt instruiți, formează cu ei o unitate de o mie de oameni O mie de oameni sunt antrenați în luptă Când sunt instruiți, formează cu ei o unitate de zece mii de oameni Acești zece mii de oameni sunt antrenați în luptă Când sunt antrenați, formează-te cu ei cometariu armată Când regulile unei bătălii mari sunt învățate de armată, ele formează împreună cu ea o armată de milioane de oameni ”(Liu tao, Quan tao, cap LIV, p ) Wu Tzu se limitează deocamdată la asta în discuțiile sale despre pregătirea soldaților Următoarele lui cuvinte se referă deja la ordinul către comandant Această poruncă repetă exact cuvintele lui Sun Tzu: „Fiind aproape, ei așteaptă pe cel îndepărtat, fiind în plină putere, îl așteaptă pe cel obosit, fiind plin, îl așteaptă pe cel flămând” (Sun Tzu, Capitolul VII, secțiunea , p ) În sensul cel mai apropiat, aceasta înseamnă: a se opune inamicul care vine de departe pe câmpul de luptă cu forțele sale, aflate deja aproape de acest loc, a se împotrivi dușmanului obosit cu forțele sale proaspete, a opune soldaților bine hrăniți inamicului care lipsit de provizii Dar în spatele acestor simple indicații se ascund prevederi mai generale Astfel, indicarea importanței ocupării unei poziții de luptă în fața inamicului este combinată cu cererea menționată anterior de mobilitate ridicată a armatei, cu capacitatea acesteia de a rezista la tranziții lungi; un indiciu al importanței opunerii unui inamic obosit cu propriile forțe proaspete este combinat cu cerința de rezistență; un indiciu al importanței de a opune soldatul bine hrănit unui soldat flămând al inamicului este asociat cu cerința unei forțe fizice ridicate a soldaților Partea a șasea În această parte continuă discuțiile despre organizarea armatei De data aceasta, Wu Tzu îi indică comandantului că în organizarea armatei și în formarea de luptă trebuie să țină cont de caracteristicile fizice, mentale și morale ale fiecărui soldat Deci, de exemplu, creșterea este de mare importanță Cele scurte trebuie puse în față și înarmate cu știuci și sulițe Vârfurile acelei vremuri erau de două tipuri: două zhang four chi, adică aproximativ trei metri lungime, și două zhang, adică aproximativ doi metri Rogatinele, adică aceleași vârfuri, dar cu vârful bifurcat, aveau și ele vreo trei metri lungime Astfel, celor subdimensionați li s-a oferit o armă de perforare și, în plus, una lungă În spatele lor, soldați înalți au fost plasați și înarmați cu Nicolae Konrad arme mici - arcuri și arbalete Întrucât erau mai înalți, cei care stăteau în față nu le-au blocat vizibilitatea și nu au interferat cu împușcarea Bannerele, potrivit lui Wu Tzu, ar trebui date celor cu putere fizică mare Tobele și gongurile ar trebui date numai celor care sunt deosebit de curajoși și bine controlați Liu Yin amintește în comentariul său la acest pasaj al tratatului că toate mișcările soldaților din rânduri sunt determinate de semnale Prin urmare, semnalizatorii au nevoie de curaj și autocontrol Wu Tzu, inteligent și iute, sfătuiește să meargă la sediul central „Ei știu să evalueze inamicul; de aceea ar trebui să fie responsabili de dezvoltarea planurilor”, explică Liu Ying De mare importanță este remarca lui Wu Tzu că „soldații din aceleași districte și sate sunt prietenoși între ei” Potrivit lui Liu Ying, un județ și un district &) în acele vremuri erau considerate a fi o zonă cu o populație medie de de gospodării; un grup de de gospodării a fost considerat sat (B) Trebuie să presupunem că Wu Tzu indică aici un principiu special pentru formarea părților: fiecare parte separată, aparent, s-a căutat să fie alcătuită din compatrioți, originari din același sat, sau cel puțin unul și același județ; aceasta asigura coeziunea componenței unităților și, prin urmare, o capacitate de luptă mai mare Partea a șaptea Prințul Wu-hou a întrebat: „Există reguli pentru mișcarea unei armate?” Răspunsul lui Wu Tzu conține trei indicații diferite: care ar trebui să fie ordinul de marș; în ce zonă în niciun caz nu trebuie să zăboviți; în ce condiții meteorologice este posibil să se efectueze o ofensivă, în care este imposibil Ordinea de marș al unei armate mari este conturată prin descrierea aranjamentului steagurilor Pe bannere erau înfățișate diverse animale și păsări, care serveau ca desemnare a anumitor stele Latura de sud a servit drept punct de referință Bannerul cu imaginea „Dragonului Albastru” se afla pe partea stângă a ordinului de marș al armatei, adică pe aripa sa de est; steagul „Tigrului Alb” - pe partea dreaptă, adică pe aripa vestică a armatei; stindardul Țestoasei Negre este în spate, adică pe aripa de nord În centru se afla stindardul comandantului șef - stindardul „Mijlocului cometariu palat”, adică cu emblema stelei „beta” din constelația Păstorului Sub acest stindard se afla sediul Wu Tzu sfătuiește să nu zăboviți la „Cădanul Ceresc”, adică la intrarea în vale, și la „Capul Dragonului”, adică de-a lungul marginii muntelui Liu Yin explică astfel: „Dacă tabărăști la intrarea în vale, poți fi atacat de inamic și pot amenința și inundațiile Dacă tabarezi pe marginea muntelui, poți fi capturat de inamic, poți obține o poziție nefavorabilă cu apă și iarbă Ultima indicație a lui Wu Tzu se referă la legătura operațiunilor militare cu condițiile meteorologice El vorbește doar despre vânt, dar asta înseamnă că atunci vântului i s-a acordat o importanță deosebită Wu Tzu recomandă să atace inamicul atunci când vântul bate în direcția lui Acest lucru se explică prin două considerații: vântul care sufla în spate contribuie la o mai bună observare și țintire, precum și un zbor mai bun al săgeților Cu vântul care bate în față, nisipul și praful îi împiedică pe soldați să vadă, le împiedică mișcarea și au un efect negativ asupra moralului lor Partea a opta Ultima parte a celui de-al treilea capitol este dedicată discuțiilor despre cal Calul din armata chineză din vremea lui Wu Tzu era folosit pentru călărie și pentru care de război; carele grele, adică carele de convoi erau trase de boi Din cuvintele lui Wu Tzu, este clar că cailor din armata chineză li sa acordat o importanță excepțional de mare Acest lucru este de înțeles dacă ne amintim ce rol au jucat carele de război în armata Chinei antice - principala forță de lovitură a armatei, ce semnificație avea cavaleria - acești „ochi și urechi ale armatei”, așa cum erau exprimate atunci CAPITOLUL IV Prima parte Deja în „Introducere” Wu Tzu spune că conducătorul statului trebuie să combine două principii - civil și militar Nicolae Konrad În capitolul al patrulea, dedicat în mod special comandantului, Wu Tzu vorbește despre principiul civil și militar în raport cu comandantul: „O persoană care combină atât principiul civil, cât și principiul militar este comandantul armatei” Mai sus, în comentariul la „Introducere”, s-a menționat deja ce au vrut să spună gânditorii Chinei antice prin aceste două principii Prin urmare, o astfel de definiție a unui comandant, care este dată de Wu Tzu, nu poate decât să fie considerată excepțională A cuprinde atât principiile vieții sociale, cât și cele ale statului într-o combinație armonioasă însemna la acea vreme a fi idealul unei persoane sociale Sun Tzu, descriind acțiunile comandantului, spune: „Când le comandă (soldații - Ya K ), acționează cu ajutorul unui principiu civil; obligându-i să vă asculte pe toți ca una, acționați cu ajutorul unui principiu militar ”(Sun Tzu, Cap IX, Secțiunea , p ) Această avertizare a lui Sun Tzu înseamnă în primul rând: armata nu trebuie doar să fie comandată, ci trebuie și educată Este necesar să fii nu numai șef - comandant, ci și profesor - educator, dar, în educarea armatei, trebuie să acționezi prin educație și, în plus, cu toată umanitatea inerentă unei persoane de înaltă calitate moralitate Când comandați o armată, conducând-o în luptă, trebuie să acționați printr-un ordin - cu toată fermitatea unui om de mare voință Wu Tzu dezvoltă aceeași idee în capitolul luat în considerare Liu Yin interpretează această parte a tratatului astfel: „Pentru a putea înțelege condițiile de timp, pentru a putea înțelege beneficiile zonei, pentru a putea înțelege treburile umane; respectă cu strictețe legile cu privire la suveran și supuși, respectă regulile cu privire la superiori și inferiori; să lumineze poporul în conformitate cu obiceiurile lor; prin Calea de a-i conduce pe războinici spre bunăstare, prin intermediul dreptății pentru a-i gestiona, prin intermediul unor legi care să le ghideze acțiunile, prin intermediul umanității să-și arate dragostea față de ei - acesta este un principiu civic (în acțiuni a unui comandant - Ya K ) Când primești ordine de la suveran, uită de părinții tăi, uită de tine în timpul luptei, consideră ofensiva și moartea ca glorie, consideră retragerea și viața ca o rușine, fii imparțial în recompense și pedepse, dezvoltă planuri înțelepte, emite ordine clare și scutură Imperiul Ceresc cu puterea ta - acesta este un element militar Dacă aveți aceste două principii în combinația lor, puteți deveni comandant cometariu Din aceste cuvinte ale lui Liu Yin reiese clar că un adevărat comandant este purtătorul acelor proprietăți care sunt considerate obligatorii pentru o personalitate umană perfectă Ar trebui să întruchipeze începuturile „Calei”, dreptatea, legalitatea, umanitatea El trebuie să aibă inteligență și cunoștințe, pentru că fără aceasta nu ar putea „înțelege condițiile vremii, beneficiile zonei și treburile umane” El trebuie să întruchipeze adevărul, pentru că fără acesta nu ar putea „fii imparțial în recompense și pedepse” Este instructiv să comparăm cuvintele citate ale lui Liu Ying cu sursa lor, gândurile lui Wu Tzu prezentate în primul capitol Acolo, toate aceste prevederi se referă la „omul perfect” „Un om desăvârșit îi conduce pe oameni către bine prin intermediul Căii, îi controlează prin datorie, le dirijează acțiunile prin norme, îi atrage prin umanitate” (Capitolul I, partea ) Liu Yin spune: „Dacă ai aceste două principii în combinația lor, poți deveni comandant” Astfel, pentru Liu Yin, conceptul de „persoană perfectă”, adică o personalitate umană ideală - un adevărat lider și profesor de oameni, și conceptul de comandant real coincid „Aceasta în care atât duritatea, cât și moliciunea sunt combinate este conducerea armatei”, continuă Wu Tzu Liu Ying remarcă despre asta „În conducerea armatei trebuie combinate atât duritatea, cât și moliciunea Duritatea excesivă duce la rupere; cu moliciune excesivă, totul se destramă de la sine Când un comandant este ferm și în același timp știe să fie blând, ordinea se stabilește fără nicio violență; când este moale și în același timp știe să fie greu, munca se desfășoară în orice împrejurare Duritatea și moliciunea se completează reciproc Cu aceste două calități, poți prelua controlul asupra armatei” Cu toate acestea, în conceptul lui Wu Tzu și Liu Ying, comandantul este mai mult decât liderul armatei: el este liderul poporului Prin urmare, valoarea proprietăților sale specificate nu se limitează la armată Liu Yin vorbește despre asta, citând cuvintele tratatului lui San Lue: „Cine știe să fie moale și știe să fie dur, starea lui prosperă din ce în ce mai mult Cine știe să fie slab și știe să fie puternic, starea lui este din ce în ce mai slăvită Cine este numai ferm și numai puternic, statul va pieri cu siguranță” (San lue, cap I, p ) Nicolae Konrad După toate acestea, Wu Tzu are dreptul să spună cu oarecare ironie: „În general, oamenii care vorbesc despre un comandant văd de obicei doar curaj în el” „Dar curajul comandantului este doar o parte a lui”, explică Wu Tzu Cât de scăzută pune doar această calitate este arătat de cuvintele sale: „Doar că o persoană curajoasă se implică neapărat frivol în luptă, iar cel care se implică frivol în luptă și nu înțelege unde este beneficiul este nepotrivit ” Această atitudine față de curaj se regăsește și în propriile acțiuni ale lui Wu Tzu Wei Liaozi relatează următoarea poveste: „Când Wu Tzu era în război, anturajul lui i-a oferit o sabie Wu Tzu a spus: „Comandantul controlează bannerele și tobele și nimic mai mult Când se confruntă cu dificultăți, rezolvă îndoielile; inspirând războinicii, el indică unde să îndrepte săbiile Asta e treaba comandantului! A acţiona cu sabia nu este treaba unui comandant” (Wei Liaozi, cap VIII, p ) Aceste cuvinte conțin nu doar o indicație a pericolului care este plin de curaj necontrolat, ci și o viziune de principiu bine-cunoscută a rolului unui comandant În general, vechii gânditori chinezi erau convinși că orice calitate sau început, luat de la sine, este o valoare negativă Numai în combinație cu o altă calitate, corelativă, își dezvăluie adevărata natură și valoarea De ce, la prima vedere, umanitatea este o calitate necondiționată a valorii, în care Confucius a văzut aproape începutul tuturor începuturilor, dar Mencius a observat deja că accentul unilateral asupra umanității în Confucius și adepții săi este greșit în esență și plin de pericol Pentru Mencius, umanitatea se dovedește a fi o calitate pozitivă doar atunci când este combinată cu dreptatea Omenirea fără dreptate nu este umanitate, la fel cum dreptatea fără umanitate nu este dreptate Această viziune se extinde și asupra curajului Zhong-yong este una dintre cărțile minunate ale filosofiei antice chineze - vorbește despre curaj, despre curaj, dar nu în mod izolat: curajul este legat de rațiune și umanitate Potrivit învățăturii dezvoltate în Zhongyun, adevăratul curaj este doar acela care este ghidat de rațiune și impregnat de umanitate cometariu stu Desigur, rațiunea fără curaj este inutilă, fără umanitate este goală, iar umanitatea fără rațiune este goală, fără curaj este inutilă Acest stoc general de gândire filosofică din acea vreme explică atitudinea negativă față de curaj, ca atare, fără legătură cu alte calități, care s-a reflectat în cuvintele citate ale lui Wu Tzu Îi face cerințe foarte diferite comandantului Prima cerință este să înțelegem principiul de bază al conducerii armatei Sun Tzu a spus: „Conducerea maselor (adică, o armată mare - N K ) este același lucru cu gestionarea câtorva” (adică, un mic detașament - N K ) Aceeași idee este repetată de Wu Tzu pentru a explica care este principiul de a comanda o armată Dar Sun Tzu reduce întregul argument la o recomandare de a introduce anumite unități militare pentru a facilita comanda Wu Tzu nu explică în niciun fel cum se realizează capacitatea de a controla o armată mare cu aceeași ușurință ca un detașament mic În lumina observațiilor sale de mai sus, se poate presupune doar că el înseamnă cunoașterea naturii umane, care permite acțiunile unui individ, precum și ale multor mulți, să fie controlate corespunzător A doua cerință este să cultivi în sine o disponibilitate constantă de a întâmpina inamicul Conform expresiei figurative a lui Wu Tzu, trebuie să fii mereu într-o astfel de stare, „ca și cum, când vei ieși pe poartă, vei vedea dușman în fața ta ” A treia cerință este curajul Wu Tzu caracterizează curajul astfel: „Fiind în fața inamicului, nu te gândi la viață” Liu Yin dă această caracteristică într-o formă mai obișnuită: „A fi în fața inamicului, a fi plin de voința de a muri, a nu avea o inimă plină de preocupare pentru viață” A patra cerință este prudența A cincea este simplitatea Wu Tzu încheie această parte a discursului său despre general cu o definiție a „legii” generalului însuși, a legii comportamentului său: „A primi o comandă și a nu-și lua rămas bun de la familie, pentru a învinge inamicul și numai după aceea întoarcerea acasă – aceasta este legea generalului”, spune el Wei Liao-tzu dezvoltă aceeași idee: „Când un comandant primește o comandă (adică o programare - N K ), el uită de casa lui; acţionând cu armata sa şi petrecând noaptea pe câmp, el uită de Nicolae Konrad rudele lor; când ia un ciocan și lovește toba (adică dă un semnal de luptă - N K ), uită de sine ”(Wei Liao-gra, cap VIII, p ) Aceste cuvinte ale lui Wei Liao Tzu, judecând după context, se referă în mod specific la Wu Tzu Aparent, o astfel de atitudine față de îndatoririle sale a fost o trăsătură caracteristică a acestui celebru lider militar Partea a doua Continuând discuția despre general, Wu Tzu trece la întrebarea cine poate fi numit un general bun El consideră această întrebare din două părți: există anumite cunoștințe pe care un comandant trebuie să le aibă și există unele proprietăți pe care trebuie să le posede Generalul trebuie să știe ceea ce Wu Tzu numește „izvoarele” războiului El numără patru astfel de „izvoare”: „spiritul” comandantului însuși, influența personalității sale; „Terenul” care afectează cursul ostilităților; „acțiuni”, adică întregul set de activități; „putere”, adică starea puterii de luptă Despre primul „primăvară” Wu Tzu spune categoric: „Ușurința sau dificultatea acțiunilor întregii mase a armatei, a întregii armate a milionului, este cuprinsă într-o persoană”, adică în comandant Liu Yin explică această idee după cum urmează: „Acesta se numește izvorul spiritului în sensul că spiritul întregii milioane de mase este conținut în spiritul unei singure persoane Prin urmare, dacă comandantul este curajos - iar soldații lui sunt puternici; dacă generalul este laș, soldații lui sunt și ei slabi” Alți strategii antici acordă și ei o mare importanță spiritului spune Wei Liaozi „Cu ce luptă generalul este poporul Cu ce luptă poporul este spiritul” (Wei Liaozi, cap IV, p ) Prin urmare, Sun Tzu pune pe primul loc în acțiunile comandantului tocmai „managementul spiritului” (Sun Tzu, Capitolul VII, Secțiunea ) Wei Liaozi spune același lucru: „Liderul armatei este inima, subordonații săi sunt brațele și picioarele Dacă inima este plină de încredere, brațele și picioarele sunt puternice; dacă inima este plină de confuzie, mâinile și picioarele nu vor fi ascultătoare de ea” (Wei Liaozi, cap V, p ) În altă parte, Wei Liao Tzu spune: „În luptă, este necesar ca comandantul să-și inspire soldații Este ca și cum inima controlează brațele și picioarele Dacă spiritul nu este ridicat, soldații nu vor merge la moarte din loialitate față de datorie Dacă soldații nu pleacă cometariu până la moarte din loialitate față de datorie, nimeni nu va lupta” (Wei Ayaozi, cap IV, p ) Opinia lui Li Wei-gong coincide cu părerile lui Wu Tzu: „Când o ființă în care este așezată viața și sângele curge, luptă cu inspirație, fără să acorde atenție morții, spiritul o face așa Prin urmare, regulile de război constau în faptul că, în primul rând, este imperativ să vă cunoașteți ofițerii și soldații, pentru a trezi în ei spiritul de victorie În acest fel se poate lovi inamicul ”(Ai Wei-gong wendui, Capitolul III, p ) Al doilea „primăvară” este terenul Wu Tzu desenează terenul, a cărui posesie poate fi izvorul succesului: „Drumul este îngust, drumul este abrupt, de jur împrejur sunt munți înalți, ziduri abrupte” Acestea sunt semne ale unei zone reprezentând o cetate naturală Mai mult de un Wu Tzu a considerat un astfel de teren cel mai bun pentru apărare În „Legile lui Sima”, printre „cinci preocupări” ale comandantului, există și îngrijorarea pentru utilizarea terenului, iar explicația spune: „Folosirea terenului înseamnă a te apăra printre chei, abrupturi, prăpastii” ( Sima fa, cap III, p ) Liu Yin, comentând acest pasaj, indică în mod direct că aceasta este zona la care se face referire în tratatul Wu Tzu Al treilea „primăvară” sunt acțiunile, așa cum spune Wu Tzu, adică toate tacticile în lupta împotriva inamicului Wu-tzu enumeră măsurile care trebuie luate de comandant: trimiterea de cercetători la inamic, trimiterea detașamentelor zburătoare la locul său, împărțirea forțelor sale, semănatul confuziei în tabăra lui Aproape toate aceste măsuri sunt prevăzute de Sun Tzu, astfel că în acest punct ambii strategii iluștri ai Chinei antice sunt deplin de acord Al patrulea „primăvară” este puterea Aici gândul lui Wu Tzu se rezumă la două cerințe: trebuie să ai o armată bine pregătită, cele mai bune arme Cuvintele sale vorbesc despre prima cerință: „războinicii sunt antrenați în formație militară, caii sunt obișnuiți să alerge”; despre al doilea - cuvintele: „osiile carelor sunt puternice, vâslele corăbiilor merg bine” Liu Yin explică aceste cuvinte astfel: „Când osiile carelor sunt puternice, ele sunt gata de luptă pe uscat; când vâslele lucrează bine pe corăbii, sunt gata de luptă pe apă; atunci când războinicii au experiență în formarea militară, acest lucru indică faptul că pregătirea lor s-a bazat pe anumite reguli; când caii Nicolae Konrad obișnuiți să alerge, acest lucru sugerează că a existat un anumit sistem în antrenamentul lor Acestea sunt cele patru „izvoare” ale succesului militar Fiecare comandant trebuie să le cunoască Cu toate acestea, pentru a deveni un bun comandant, trebuie să ai și calități personale deosebite Toți strategii chinezi vorbesc despre calitățile personale ale comandantului Sun Tzu, chiar în primul capitol al tratatului său, enumeră aceste calități: inteligență, imparțialitate, umanitate, curaj, rigoare (Sui-ipw, cap I, sec , p ) Liu Tao cere inteligență, umanitate, sinceritate, sinceritate de la comandant, argumentând această cerință cu următoarele considerente: „Când un comandant este curajos, nu poate fi învins; când este deștept, nu poate fi stânjenit; când este uman, înseamnă că iubește oamenii; când este sincer, înseamnă că nu va înșela; când este sincer, înseamnă că nu există în el o dublă minte ”(Lh? tao Long tao, cap XIX, p ) Astfel, Liu Tao repetă aproape complet cererile făcute de Sun Tzu O abordare ușor diferită a întrebării lui Wu Tzu Este nevoie de patru calități: autoritate, virtute, umanitate și curaj Aceste calități „sunt suficiente pentru a-ți conduce subordonații, pentru a păstra calmul în armata ta, pentru a înspăimânta inamicul și pentru a risipi toate îndoielile” Dacă comandantul are aceste calități, „ordonează - iar subordonații nu îndrăznesc să nu se supună El locuiește într-un loc - și inamicul nu îndrăznește să i se împotrivească Liu Yin încearcă să determine care dintre aceste patru proprietăți oferă un rezultat anume În opinia sa, pacea în armată este creată de virtutea comandantului și a umanității sale; eliminarea oricăror îndoieli între subordonați și insuflarea fricii în inamic se realizează prin curajul comandantului; executarea necondiționată a tuturor ordinelor este determinată de imperiozitate, adică de forța, autoritatea comandantului Este ușor de observat că două calități – virtutea și umanitatea – aparțin categoriei „principiilor civile” la o persoană, celelalte două – autoritatea și curajul – categoriei „principiilor militare” Numai acel comandant care posedă aceste patru calități, Wu-tzu consideră că este posibil să-l numească bun Cât de înaltă este această evaluare, mărturisește cuvintele sale: „Dacă cometariu pentru a găsi o astfel de persoană, statul va fi puternic; dacă o astfel de persoană este pierdută, statul va pieri” Partea a treia Comandantul conduce armata Wu Tzu vorbește despre această conducere într-un mod oarecum ciudat Ce înseamnă să conduci oamenii? În opinia sa, asta înseamnă să-i influențezi Ce controlează acțiunile oamenilor? Impresii primite de oameni din lumea exterioară: ceea ce văd; ceea ce aud; ceea ce simt ei Prin urmare, pentru a forța oamenii să efectueze anumite acțiuni, este necesar să le influențeze auzul, vederea și inima Deja în vechiul tratat chinezesc despre arta războiului, citat de Zhang Yu în comentariul său despre Sun Tzu, se spunea că, în condițiile acumulării de mase mari umane, „când vorbesc, nu se aud” (adică nu se aude comanda dată de voce) Prin urmare, remarcă acest tratat antic, „se fac tobe și gonguri” Wu Tzu oferă o listă de mijloace de semnalizare sonoră care înlocuiesc comenzile vocale: tobe, timpani, gonguri și clopoței Fiecare dintre aceste instrumente este utilizat pentru un anumit tip de comandă Deci, de exemplu, o bătaie pe o tobă este un semnal pentru o ofensivă, un atac; sufla pe gong - a se retrage, a se retrage Ce poate afecta vederea? Desigur, poți da o comandă prin gesturi, dar, așa cum spune același tratat străvechi, în condițiile acumulării unor mase mari de oameni, „când se uită, nu se văd” Prin urmare, „se fac insigne și bannere” Wu Tzu enumeră mijloacele de semnalizare optică: bunchuks, bannere, steaguri și insigne Ce poate afecta inima? Wu Tzu răspunde: „interdicții și ordine, pedepse și pedepse” Cuvântul „pedeapsă” PJ) însemna ceva mai sever decât o simplă „pedeapsă” (fu); ulterior, prima a început să însemne pedeapsă judiciară, a doua - o sancțiune administrativă sau disciplinară Această parte a celui de-al treilea capitol se încheie cu un vers împrumutat dintr-o compoziție străveche necunoscută nouă, în care se cântă puterea comandantului: Nicolae Konrad „Comandantul va face semn - toată lumea la el, toată lumea îl urmează! Comandantul va sublinia - toți înainte, toți până la moarte! Partea a patra Armata are o altă armată în fața ei Generalul are un alt general împotriva lui Dacă succesul depinde de calitățile comandantului cuiva, atunci acest succes depinde și de calitățile comandantului părții opuse Prin urmare, este necesar să se cunoască și calitățile comandantului inamicului Pe baza luării în considerare a acestor calități, se dezvoltă una sau alta tactică de a trata adversarii Acest subiect este dedicat celei de-a patra părți a capitolului al patrulea Cutare sau cutare tactică de luptă este într-o anumită măsură determinată de calitățile personale ale comandantului inamicului Dacă este prost, lacom, face cu ușurință orice schimbări, indecis, nu este greu să faci față cu el: un prost poate fi înșelat și prins în capcană, un lacom poate fi mituit, unul ușor pentru tot felul de schimbări poate fi slăbit, determinându-l să facă tot felul de acțiuni, unul indecis poate fi speriat Se poate judeca comandantul inamicului și, după acțiunile sale, Wu Tzu are patru acțiuni care indică lipsa abilității sale de a conduce o armată Primele două se referă la strategia lui ofensivă Un comandant încearcă să aleagă o cale convenabilă pentru ofensivă, de exemplu, în josul unui plan înclinat, fără să-i pese că lasă o ascensiune în urma lui, prin aceasta se pune într-o poziție dificilă în cazul unei retrageri Un alt comandant face contrariul: are toată grijă să-și facă mai ușor retragerea, indiferent de dificultățile de a avansa în sus pe un plan înclinat Primul care conduce ofensiva, coborând de pe un deal, nu trebuie să interfereze cu coborârea, să-l aștepte la sfârșitul coborârii și să-și rupă pe rând unitățile care avansează, fără să aștepte ca acestea să se concentreze Al doilea, care atacă înălțimea, ar trebui să fie lovit de la înălțime Alte două acțiuni ale comandantului mărturisesc lipsa de experiență a acestuia în alegerea unei poziții Își poate staționa armata pe teren scăzut și umed Dacă au trecut ploi abundente în acest moment, ar trebui să aranjați un „atac de apă”, așa cum a spus Sun Tzu în tratatul său, adică să-l inundați El poate dis cometariu să-și pună armata într-o zonă dens acoperită de tufișuri Dacă în acest moment vântul bate în direcția lui, ar trebui să faci un „atac prin foc”, adică să-i dai foc taberei Comandantul poate fi judecat și în raport cu el de către soldați Atitudinea disprețuitoare a subordonaților săi față de el mărturisește lipsa sa totală de autoritate În acest caz, ordinele lui nu vor funcționa, soldații se vor gândi doar la întoarcerea acasă Ar trebui să li se deschidă calea și, când încep să plece, să-i distrugă bucată cu bucată În cele din urmă, se poate judeca un comandant după statul țării sale: „Dacă cei mai înalți sunt bogați și aroganți, iar cei de jos sunt săraci și mormăiți”, aceeași imagine ar trebui repetată în armată În acest caz, ar trebui să îi „separăm”, adică să intensifice discordia dintre comandant și comandanții săi, pe de o parte, și cu soldații, pe de altă parte Partea a cincea Există o altă modalitate de a afla care este conducerea inamicului Această metodă este recunoașterea în luptă Wu Tzu vorbește despre ea în partea finală a acestui capitol Wu Tzu recomandă să fie trimis la recunoaștere un detașament mic, select, capabil de mișcare rapidă, adică compus, aparent, din cei pe care i-a numit „lumină pe picior” Tactica de recunoaștere ar trebui să fie după cum urmează: trebuie să începeți o luptă cu inamicul, dar de îndată ce acesta începe să angajeze forțe mari în luptă, retrageți imediat În același timp, este necesar să se observe cum merg soldații săi și cum îl urmărește Dacă unitățile sale mărșăluiesc în ordine, în plină ordine de luptă, dacă conduce urmărirea cu atenție, încercând să-i oprească pe cei care se retrag cu prefăcută încetineală, dacă se preface că nu acordă atenție celor care se retrag în așteptarea că aceștia vor deveni mai puțin precauți și ușor de distrus - toate acestea indică faptul că comandantul inamicului este inteligent Dacă unitățile sale se mișcă în dezordine, dacă se grăbește cu capul în urmărire, dacă se grăbește să profite de orice avantaj care i se prezintă, fără să se gândească că inamicul poate lua măsuri de represalii - toate acestea indică faptul că comandantul inamicului este prost Concluzia este astfel clară: primul general nu ar trebui să fie angajat în luptă; Wu Tzu vorbește despre al doilea „Lăsați-l să aibă o mulțime de trupe, îl puteți captura” Nicolae Konrad CAPITOLUL V Al cincilea capitol din Wu Tzu se numește capitolul „Despre schimbări” Liu Yin își începe comentariul la acest capitol cu următoarele cuvinte: „Dacă, în război, știi doar reguli generale și nu știi ce schimbări apar în funcție de timp, ce schimbări apar în funcție de circumstanțe, cum poți câștiga în eveniment de vreo surpriză?" În tratatul lui Sun Tzu „Schimbări” este consacrat întregul capitol al optulea După ce a subliniat diferitele reguli ale războiului, el afirmă în mod neașteptat în acest capitol: „Sunt drumuri care nu sunt urmate; sunt armate care nu sunt atacate; sunt cetăți pentru care nimeni nu se luptă; sunt locuri pentru care nimeni nu lupta; există ordine ale suveranului, care nu sunt îndeplinite ”(Sun-ira, cap VIII, secțiunea , p ) În comparație cu indicațiile anterioare, aceste cuvinte înseamnă Există reguli, dar există și excepții În plus, Sun Tzu spune „Un comandant care nu a înțeles ce este benefic în „Nouă Schimbări” nu poate stăpâni beneficiile zonei, chiar și cunoscând forma zonei” (Sun-grі, cap VIII, secțiunea , p ) În comparație cu alte afirmații, aceste cuvinte înseamnă că în practică nu există prevederi generale; fiecare poziție apare întotdeauna într-o anumită modificare, este supusă „nouă”, adică modificări nesfârșite Astfel, ambii strategii antici aderă la punctul de vedere conform căruia nu este suficient să cunoaștem singur regulile generale, este necesar să cunoaștem „schimbările” Prima parte Prima parte a acestui capitol este doar o introducere Inainte de a trece la sfaturi cu privire la modul de a actiona in diverse cazuri, cu diverse modificari ale situatiei, Wu Tzu considera necesar sa sublinieze o conditie preliminara care face in general posibila o usoara si schimba liber tactica Această condiție este pregătirea armatei Cu o armată bine pregătită, este ușor de manevrat cometariu cu toate șansele și surprizele Prințul Wei întreabă ce să facă dacă armata, la o întâlnire neașteptată cu inamicul, devine supărată Wu-tzu, în loc de instrucțiuni specifice, pe care, aparent, conta prințul, prezintă în mod neașteptat o poziție generală, care este introducerea „În conformitate cu legile războiului”, spune el, „ziua totul este în concordanță cu bannere, bunchuks, steaguri și insigne; noaptea totul este în armonie cu gonguri, tobe, țevi și flaut Când dau semnalul „la stânga”, fac stânga, dau semnalul „la dreapta”, fac la dreapta etc În loc de o instrucțiune specifică, este, așadar, ca un fragment dintr-un regulament militar este dată Dar fraza finală nu mai sunt cuvintele hrisovului: „Dacă armata este ascultătoare de voința comandantului, dacă comandanții și soldații respectă ordinele, nu există un dușman puternic în timpul luptei, nu există o poziție puternică în timpul luptei atac " Acesta este un răspuns direct pentru cel care a întrebat Dacă armata este ascultătoare de voința comandantului, dacă știe să acționeze așa cum învață carta, o astfel de situație despre care vorbește prințul, adică frustrarea la o întâlnire neașteptată cu inamicul, nu poate exista deloc În treacăt, observăm că din această parte a tratatului aflăm că în armata Chinei antice, pe lângă mijloacele de semnalizare sonoră enumerate anterior, s-au folosit și țevi și flaut Partea a doua După stabilirea condiției preliminare, Wu Tzu procedează la analiza accidentelor specifice care pot avea loc în război Prima întrebare este: ce să fac dacă situația se dovedește a fi astfel încât eu am puține trupe, în timp ce inamicul are multe? Regulile generale pentru acest caz au fost predate de Sun Tzu: „Dacă (tu) ai mai puțină putere, reușește să te aperi de el”, spune el într-un loc al tratatului său (Sun Tzu, cap III, sec , p ) „Dacă este puternic, evită-l”, spune el în altă parte (Sun Tzu, cap I, sec , p ) Wu Tzu este de altă părere: este necesar să eviți o luptă cu un inamic superior ca număr, dar nu întotdeauna; pe teren plan, este necesar să se sustragă luptei, dar într-un defileu, adică într-un spațiu îngust, Nicolae Konrad inconjurat pe laturi de dealuri, dimpotriva, poti lua lupta Guan Zhong-hsiu, unul dintre comentatorii tratatului Wu-tzu, explică de ce în acest caz se poate merge la luptă cu inamicul: „O armată mare, fiind într-un defileu, devine mică; o armată mică, aflată într-un defileu, devine una mare: transformă în avantajul ei condițiile favorabile ale terenului Condițiile unui astfel de teren sunt atât de favorabile atacatorului, încât Wu Tzu consideră că este posibil să spună: „Pentru a lovi unul împotriva zece, nu există nimic mai bun decât un defileu” Cu alte cuvinte, într-o astfel de situație, preponderența forțelor încetează să mai joace un rol decisiv Partea a treia Se pare că tânărul prinț Wei vrea să-și încurce mentorul El întreabă ce să facă în cazul în care inamicul este mai puternic din toate punctele de vedere: are mai multă forță, iar calitățile soldaților sunt excelente, iar poziția este inexpugnabilă Mentorul, însă, s-a dovedit a fi în top: a găsit o cale de ieșire chiar și dintr-o situație atât de aparent complet fără speranță Wu Tzu admite că este inutil să ataci direct, ca să spunem așa, prin intermediul unui astfel de adversar Pentru a-l învinge, în acest caz, sunt necesare tehnici speciale El sugerează să încerci mai întâi să forțezi inamicul să părăsească poziția Wu-tzu, Sun-tzu și alți strategi ai Chinei antice știau bine ce se putea realiza cu ajutorul cercetașilor pricepuți trimiși în tabăra inamicului De aceea, sfătuiește să-și trimită agentul la inamic, chiar și cu o scrisoare de la sine, să ofere ceva, să promită ceva, să intimideze cu ceva, să jignească cu ceva, să provoace ceva și să-l facă să se retragă din funcție Wu Tzu prevede că această metodă poate să nu dea rezultatele dorite; atunci rămâne de luptat Wu Tzu dă instrucțiuni despre cum să acționezi în acest caz Este necesar să se pregătească lovitura în așa fel încât inamicul să nu poată determina dinainte de unde va fi livrată Ar trebui să vă împărțiți forțele în cinci părți, să le folosiți în direcții diferite și să deranjați inamicul din toate părțile Ca urmare pentru cometariu inamicul, se creează o situație, despre care Wu-tzu vorbește în astfel de expresii: „Când cinci detașamente încep să acționeze în cinci direcții, inamicul va fi cu siguranță confuz și nu va ști din ce parte va urma lovitura” Va apărea o situație, despre care Sun Tzu spune: „Inamicul nu știe unde va lupta Și din moment ce nu știe acest lucru, are multe locuri unde trebuie să fie pregătit Dacă sunt multe locuri unde ar trebui să fie gata, cei care luptă cu mine sunt puțini - Cel care ar trebui să fie gata peste tot are puțină putere; cel care îl obligă pe celălalt să fie gata peste tot” are multă putere” (Sun-tszd cap VI, sec , p ) Sun Tzu, ca și Wu Tzu, vede în crearea situației descrise cel mai bun mod de a nega superioritatea numerică a inamicului În același timp, nevoia de a aștepta un atac de pretutindeni duce la apariția unor vulnerabilități care trebuie găsite Cum se face acest lucru și cum ar trebui să acționăm după aceasta este discutat în această parte a capitolului cinci Cuvintele din text: „mușcă bețe în gură” – au sens literal și figurat; încât trupele se mișcau în tăcere în timp ce se apropiau de inamic pentru o lovitură neașteptată pentru el, soldații au fost nevoiți să ia în dinți bețe care îi împiedicau să vorbească; în sens figurat, această expresie a fost folosită în sensul de „în tăcere deplină”, „fără cel mai mic zgomot” Partea a patra Noua situație, pe care prințul de Wei își propune să o rezolve interlocutorului său, este următoarea: ce să fac dacă inamicul amenință și din anumite motive nu pot accepta bătălia, nu există unde să se retragă și soldații, văzând că acolo nu este o modalitate de a se retrage, sunt îmbrățișați frica Din răspunsul lui Wu Tzu, vedem din nou că numărului de trupe i se acorda încă o mare importanță la acea vreme Wu Tzu își construiește tactica pe baza situației: alegerea acțiunii depinde de ce parte are avantajul în forțe Wu Tzu rămâne fidel celeilalte poziții a lui: în toate cazurile dificile, ar trebui să se îndrepte către tactica unei lovituri combinate, adică împărțirea forțelor în părți separate, care operează în direcții diferite și lovind din părți diferite Nicolae Konrad Așa că își propune să facă în acest caz, totuși, cu condiția ca astfel de tactici să fie posibile numai atunci când preponderența forțelor este de partea lor Dacă nu este cazul, ar trebui să se acționeze în moduri diferite, dar întotdeauna în așa fel încât să nu-i ofere inamicului nici un moment de pace Partea a cincea Prințul propune o nouă situație: o întâlnire cu forțele inamice superioare are loc într-un defileu, unde de ambele părți se află munți abrupți sau abisuri Esența acestei situații este următoarea: într-o astfel de situație nu există loc pentru desfășurarea în luptă și trebuie să lupți, expunându-te la lovitura inamicului Răspunsul lui Wu Tzu arată cât de serios au luat o astfel de situație generalii din China antică Primul lucru pe care îl sfătuiește Wu Tzu este să treacă printr-un astfel de loc cât mai repede posibil, să nu dea timp inamicului să lovească cu o înaintare rapidă Dacă bătălia nu poate fi evitată, ar trebui să bată tobele, strigăte războinice, împușcături continue, lovituri scurte pentru a influența inamicul în așa fel încât să-i doboare impulsul ofensiv și să provoace dezordine în rândurile sale Liu Yin spune asta: „A ataca cu arcuri și arbalete, a trage și a captura prizonieri înseamnă a acționa asupra punctelor sale slabe După aceea, ar trebui să respecte cu atenție ordinea și dezordinea din el Dacă are o tulburare, ar trebui să atace imediat, fără ezitare Dacă ordinea este menținută, trebuie luate toate măsurile pentru a provoca dezordine” Partea a șasea Partea a șasea explică ce trebuie făcut dacă „lupta în vale” amenință O vale este înțeleasă ca o zonă mică, înconjurată de munți în stânga și în dreapta Wu Tzu consideră că ar trebui depuse toate eforturile pentru a ieși din etanșeitate în spațiu, dacă este posibil, fără a intra încă într-o bătălie generală Acest lucru trebuie făcut pentru că într-un spațiu înghesuit este imposibil să se producă formația necesară unei astfel de bătălii Cum să vă asigurați că inamicul nu interferează cu ieșirea din vale? Wu Tzu recomandă să-ți arunci raza în inamic cometariu unități militare, în avangarda grosului trupelor pentru a plasa infanterie ușoară; Împărțiți simultan carele în grupuri separate, atașați fiecare grup la un detașament de cavalerie și trimiteți astfel de formațiuni în direcții diferite Wu Tzu crede că aceste acțiuni îl vor face pe inamicul să se teamă de o lovitură dintr-o parte neașteptată, îl vor determina să se gândească la o capcană instalată, să-l încurce, care ar trebui să fie folosită pentru a-și retrage rapid trupele din vale Partea a șaptea După ce a instruit cum să „lupte în vale”, Wu Tzu trece la tactica „luptă în zona mlăștinoasă” Strict vorbind, în acest caz, nu dă instrucțiuni directe, atrage doar atenția asupra faptului că într-o astfel de zonă sunt excluse în general acțiunile carelor și unităților de cavalerie, și recomandă doar un studiu amănunțit al zonei și, pe baza acest studiu, elaborați un plan de acțiune Partea a opta Wu Tzu nu ignoră influența condițiilor meteorologice asupra operațiunilor militare Desigur, indicația lui că ploile împiedică foarte mult mișcarea carelor, dar un detaliu este interesant: dacă în timpul ploilor inamicul trecea înainte, ar trebui să-ți conduci carele de-a lungul urmelor lăsate de carele lui Partea a noua Prințul de Wei întreabă: „Să presupunem că tâlhari înverșunați apar brusc, îmi devastează câmpurile, îmi iau vitele, ce ar trebui să fac în acest caz?” Desigur, în aceste cuvinte nu vorbim despre tâlhari în cel mai adevărat sens al cuvântului Se obișnuia să se numească tâlhari trupele inamice în general Astfel, cronicile japoneze îi numesc pe mongolii care au atacat Japonia la sfârșitul secolului al XIII-lea tâlhari; Cronicile coreene îi numesc pe japonezii care au invadat Coreea la sfârșitul secolului al XVI-lea brigand Prin urmare, cuvintele prințului Wei trebuie înțelese ca indicii ale unui atac brusc al inamicului Nicolae Konrad În răspunsul său, Wu Tzu pleacă din trei poziții, care, aparent, au fost recunoscute de toți strategii vremii sale Primul dintre ei și-a găsit expresia în cuvintele binecunoscute ale lui Sun Tzu: „Dimineața sunt veseli la spirit, după-amiaza sunt letargici, seara se gândesc să se întoarcă acasă” (Suyat-tszyd, capitolul VII) , secțiunea , p ) Aceste cuvinte trebuie înțelese larg: la începutul campaniei, armata este plină de energie și entuziasm de luptă, la mijloc nu mai este cazul, iar la sfârșitul campaniei afectează oboseala generală Prin urmare, Sun Tzu sfătuiește „să evite inamicul atunci când spiritul lui este alert și să-l lovească atunci când spiritul lui este lent sau când se gândește să se întoarcă” A doua poziție a fost formulată de însuși Wu Tzu La sfârșitul celui de-al doilea capitol, enumerand ocaziile în care cineva ar trebui să-și atace adversarul, Wu Tzu spune: „Ar trebui să atace când este plin de frică” A treia propunere se găsește de mai multe ori la ambii strategi ai Chinei antice: ei recomandă să atace inamicul atunci când rândurile lui sunt dezordonate, când comunicațiile sunt întrerupte între unități individuale, când unele unități sunt avansate, altele rămân în urmă O astfel de dezordine poate fi cauzată de diverse motive: demoralizarea armatei, condițiile geografice, greșelile comandantului În acest caz, nu cauzele în sine sunt importante, ci rezultatul, adică defalcarea rangurilor de luptă Atât Sun Tzu, cât și Wu Tzu o numesc „confuzie de banner” Dacă toate aceste trei condiții sunt prezente: „seara”, adică o scădere a entuziasmului de luptă al inamicului, teama că este cuprins de el și dezordinea în rândurile sale, atunci este nu numai posibil, ci și necesar să-l atace Odată cu raidul „tâlharilor”, potrivit lui Wu Tzu, toate aceste trei condiții vor intra cu siguranță în vigoare În prezentarea lui Liu Ying, imaginea pe care o are în vedere Wu Tzu este următoarea: „Când tocmai au apărut tâlharii feroci, trebuie să se țină seama că puterea lor este mare; prin urmare, ar trebui să se adăpostească în spatele fortificațiilor lor și să nu se angajeze în bătălii deschise, indiferent cât de mult ar încerca să conteste o astfel de bătălie Când sunt pe cale să plece, prada pe care o vor purta va fi atât de grea încât frica și frica vor apărea cu siguranță în inimile lor La plecare, vor încerca să plece cât mai repede posibil, potrivit cometariu deci sigur vor avea piese rupte Dacă apoi îi urmărești și îi lovești, armata lor va fi învinsă Partea a zecea Sun Tzu în capitolul al doisprezecelea al tratatului său spune că în lupta împotriva inamicului îi distrug populația, ard stocurile, depozitele etc Cu alte cuvinte, duc război pentru a distruge toate forțele vii și materiale ale inamicului Wu Tzu prezintă un punct de vedere opus: atunci când intri în țara inamicului, ar trebui să încerci să câștigi populația de partea sa Pentru a face acest lucru, Wu Tzu recomandă să nu tăiați copaci, să nu distrugeți locuințe, să nu luați cereale, să nu ucideți animale domestice, să nu ardeți stocurile Wu Tzu recomandă în continuare să-i tratezi cu milă pe toți cei care au fost în slujba inamicului: nu numai să nu ia nicio represalii împotriva lor, ci chiar să continue să plătească salarii Wu Tzu îi sfătuiește pe toți cei care se predau fără rezistență să ierte și să liniștească Un astfel de comportament în raport cu inamicul după înfrângerea lui este recomandat de mai mult de un Wu Tzu Legile lui Sima, un tratat datând aproximativ din aceeași epocă, prescrie următoarele tactici: nu vânați pe pământurile sale, nu distrugeți granițele (amenajate pentru a reține apa - N K ) în câmpurile sale, nu ardeți clădiri, nu nu tăiați pădurile, nu luați animale, cereale, unelte și ustensile Dacă întâlniți bătrâni și copii, luați-i cu respect acasă și nu-i atingeți Dacă întâlnești o persoană în floarea vârstei și dacă nu rezistă, nu-l privi ca pe un dușman, dacă inamicul a rănit, vindecă-l și lasă-l să plece acasă Când cel vinovat a fost deja pedepsit, învingătorul cu prinții săi introduce ordinea în țara sa Îi ridică pe înțelepți, pune un domnitor luminat în țară, pune în ordine toate pozițiile” (Syma fa, cap I, pp - ) CAPITOLUL VI Ultimul capitol al tratatului vorbește despre recompense și pedepse Wu Tzu a atins această problemă de mai multe ori în capitolele precedente Asa de, Nicolae Konrad de exemplu, recomandând ca o armată să fie formată din oameni puternici, voinici, curajoși și războinici, el a remarcat: „Dacă ai grijă de tații și mamele lor, de soțiile și de copiii lor, dacă îi răsplătești cu generozitate și îi pedepsești aspru, aceștia vor fii războinici care întăresc armata; se poate rezista mult timp cu ei” (II, ) Întrebat de prinț ce este cel mai important în conducerea unei armate, Wu Tzu, printre altele, vorbește despre importanța recompensării generoase atunci când înaintați și a pedepsei sever când se retrage (III, ) Insistența lui Wu Tzu asupra acestui subiect l-a determinat pe prinț să pună întrebarea: „Când pedepsele sunt severe și recompensele corecte, este suficient pentru a câștiga?” „Nu te poți baza singur pe asta”, răspunde Wu Tzu Pentru victorie mai important este altceva: „Când dau ordine și oamenii le îndeplinesc cu râvnă, când ridică o armată și oamenii luptă cu bucurie; când își încrucișează brațele și oamenii mor de bucurie ", atunci conducătorul poate conta cu încredere pe victorie După aceea, desigur, apare întrebarea: „Cum să reușești acest lucru?” Ca răspuns, Wu Tzu dă o instrucțiune întreagă despre cum ar trebui să acționeze conducătorul Aici și dulciuri, și cadouri, tot felul de semne de atenție pentru soldații înșiși și pentru familiile lor În acest punct al tratatului, în schița generală a discursului este introdus un element narativ: el spune despre ce rezultate minunate au adus activitățile recomandate Dar tratatul nu se termină aici Cel mai important lucru pentru victorie, se dovedește, totuși, este pregătirea soldaților de a merge la moarte Numai acest lucru face armata cu adevărat puternică, pentru că „o persoană care a decis să se despartă de viața lui este suficientă pentru a pune frică într-o mie de oameni” * * * Tratatul Wu Tzu este o lucrare complet terminată, expunând o anumită doctrină în toate părțile cele mai importante Acest tratat, desigur, este în primul rând un eseu despre arta războiului În același timp, acest tratat este inclus și în literatura Chinei antice, împreună cu lucrări precum Aungyu, Mencius, Aaozi, Guanzi etc Toate aceste lucrări erau proza literară a vremii cometariu Această proză combină elemente din ceea ce numim astăzi proză de afaceri și proză artistică Dar asta este doar pentru noi Pentru vechii chinezi, împărțirea prozei în două tipuri diferite nu a existat, dar nu pentru că nu au ajuns atunci la înțelegerea unor astfel de diferențe, ci pentru că formau un tip special de proză, complet independent și integrală Îmi propun să numim acest gen de proză sintetică Proza sintetică este caracteristică literaturii chineze din vremurile lui Chunqiu și Zhangguo, adică China din secolele VIII-III î Hr e - perioada de glorie a societății de sclavi Această proză sintetică avea propriile sale genuri Unul dintre cele mai răspândite a fost genul dialogului Tratatul lui U-gra aparține tocmai acestui gen Caracteristica principală a acestui gen este construcția prezentării sub forma unui dialog Dar, după cum mărturisește literatura din acea epocă, în cadrul general al unui gen, au existat diverse modificări ale acestuia Prezentarea ar putea fi într-adevăr construită sub formă de întrebări și răspunsuri, sub forma unei conversații între două sau mai multe persoane S-ar putea și ca, de fapt, să nu existe conversație, iar întrebarea pusă să fie doar un pretext de raționament; sub forma unei întrebări, fie s-a formulat tema argumentării, fie s-a afirmat poziția, de la care autorul a respins apoi în raționamentul său Într-un asemenea caz, avem de-a face, strict vorbind, cu utilizarea formei dialogului ca dispozitiv pur compozițional și stilistic Tocmai acestei variante a genului dialogic ar trebui să i se atribuie tratatul lui U-gra ca operă literară Într-adevăr, în unele cazuri întrebarea este în mod clar o declarație a subiectului Așa este, de exemplu, întrebarea cu care începe partea a cincea a primului capitol: „Cum ar trebui să conduci armata, să evaluezi oamenii și să întărești statul?” Aceasta este aceeași întrebare cu care începe partea a șasea a aceluiași capitol: „Ce trebuie făcut pentru ca tabăra să fie mereu puternică, pentru ca apărarea să fie întotdeauna de încredere, pentru ca bătălia să ducă întotdeauna la victorie?” În alte cazuri, întrebarea servește doar pentru a da naștere la raționament Aceasta este, de exemplu, întrebarea cu care începe prima parte a celui de-al doilea capitol: „În prezent, Qin mă amenință dinspre vest, Chu mă îmbrățișează dinspre sud, Zhao mă împinge dinspre nord, Qi stă în fața mea în est, Yan întrerupe Nicolae Konrad drumul înapoi, Hanul îmi blochează drumul înainte Ce ar trebui să fac?” Este clar că aceasta nu este o întrebare, ci un punct de plecare pentru discuțiile ulterioare despre dependența calităților armatei de calitățile oamenilor, despre dependența metodelor de luptă cu inamicul de calitățile armatei sale Uneori aceasta nu este o întrebare nici măcar în formă, ci pur și simplu o remarcă - fie intermediară, fie finală Astfel de remarci au scopul de a sublinia ideea principală a argumentului Un exemplu de remarcă intermediară este a doua întrebare a prințului de la începutul celei de-a doua părți a celui de-al treilea capitol: „Prințul Wu-hou a întrebat: „Cum câștigă armata? Wu Tzu a răspuns: „Ea câștigă cu organizația ei Prințul a întrebat din nou: „Dar nu este în cifre?” Un exemplu de remarcă finală care evidențiază ideea exprimată este concluzia primei părți a celui de-al doilea capitol, în care este dezvoltată doctrina privind evaluarea inamicului: "Prințul Wu-hou a spus: - Bine!" Uneori, în argument se introduce un element străin, un element narativ Un exemplu în acest sens este povestea despre acțiunile prințului plasată în capitolul al șaselea, mesajul despre victoriile lui Wu Tzu Totuși, trebuie menționat și aici că eterogenitatea stilistică a elementelor narative este depășită de faptul că astfel de povești nu au un sens independent: povestea subliniază și importanța gândirii exprimate În tratatul Wu Tzu, se pot observa și unele dispozitive compoziționale și stilistice Printre acestea se numără o introducere în formularea denumirilor numerice Deci, de exemplu, tratatul vorbește despre patru neînțelegeri ( , , ), cinci motive pentru care începe un război ( , , ), cinci nume de război ( , , ), opt adversari, cu care este necesar să se angajeze în luptă (II, ), aproximativ șase adversari cu care nu trebuie să se angajeze în luptă (II, ), despre cele patru „izvoare” de război (IV, ) Desigur, numerele în toate aceste cazuri au și o semnificație reală, dar în același timp joacă și un rol stilistic și compozițional: servesc la fluidizarea prezentării prin introducerea de titluri Un dispozitiv stilistic este și surpriza deliberată a formulării, așa cum se face, de exemplu, în prima parte cometariu Capitolul : „Cel mai important lucru este să înțelegeți singur cele „patru ușuri”, „două greutăți”, „o imparțialitate” Această tehnică servește pentru a atrage o atenție deosebită asupra prezentării următoare Recepția este, de asemenea, un apel la istorie În unele cazuri, acest apel este menit să ofere o ilustrare pentru o mai bună înțelegere a gândului exprimat Aceasta este, de exemplu, povestea despre prințul Zhuang-gun din a șaptea parte a primului capitol În alte cazuri, referința istorică servește drept final compozițional al întregului argument Acesta este, de exemplu, paragraful final al celei de-a doua părți a primului capitol: „De aceea, când Cheng Tang l-a ucis pe Tse-wang, poporul Xia s-a bucurat” Toate cele de mai sus permit conturarea celor mai caracteristice trăsături ale genului literar reprezentat de tratatul lui U-grya Aceste trăsături sunt următoarele: stilul conversațional general de prezentare, tonul edificator, inserarea elementelor de naratură, utilizarea construcțiilor fără verbe Este foarte interesant să comparăm acest tratat cu alte exemple de proză sintetică din acea epocă, apropiate ca gen de lucrarea în cauză O astfel de comparație deschide o varietate de dispozitive literare chiar și în cadrul aceluiași gen Tratatul Mencius este și un fel de raționament construit sub forma unui dialog Cu toate acestea, dialogul din el este, în cea mai mare parte, într-adevăr o conversație O analiză a conținutului arată că o astfel de variantă a genului dialogic apare atunci când nu există o simplă prezentare a gândirii, ci o polemică Mencius se deosebește de tratatul U-ira printr-o altă trăsătură: conține o masă de tot felul de subiecte, în timp ce în tratatul U-zi, în esență, o mare temă dezvoltată în tot conținutul său complex Așadar, cartea lui Mencius nu este un dialog, chiar dacă foarte dezvoltat, ci o colecție de dialoguri separate, intercalate cu raționament Astfel, tratatele Wu Tzu și Mencius sunt variante diferite ale genului dialogic al prozei sintetice Și, în același timp, la Mencius găsim multe dintre aceleași dispozitive stilistice pe care le vedem în tratatul Ușchia: întrebarea este adesea și o simplă formulare a subiectului, sau servește drept început de la care este respinsă în continuare raţionament Nicolae Conrad Mencius; deseori se introduc replici intervenite pentru a promova dezvoltarea unei teme sau pentru a îndrepta discuția într-o altă direcție, apar și numere, se fac referiri la istorie cu aceleași scopuri de ilustrare sau consolidare a afirmațiilor ca în tratatul Wu Tzu CONŢINUT Sun Tzu TRATAMENT DE ARTĂ MILITARĂ De la traducător Introducere Sun Tzu Tratat despre arta războiului Comentariu Doctrina militară a lui Sun Tzu Note Wu-tzu TRATAMENT DE ARTĂ MILITARĂ Cuvânt înainte Biografia lui Wu Tzu și tratatul său Introducere Wu-tzu Tratat despre arta războiului Comentariu Drepturile exclusive de a publica cartea în limba rusă aparțin editorilor AST Este interzisă orice utilizare a materialului din această carte, integral sau parțial, fără permisiunea deținătorului drepturilor de autor Ediție populară științifică Sun Tzu Wu Tzu Tratate despre arta războiului Editor director N Yu Voevod kin Managing editor N G Krayushkina Editor tehnic M A Belyakova corector E V Shestakova Semnat pentru publicare la Format x '/„ Conv cuptor l S : Biblie istorică ( )- Tiraj exemplare Ordinul nr S : modele Tiraj exemplare Ordinul nr Clasificator integral rusesc al produselor OK- - , volumul ; - literatură științifică și industrială Incheierea sanitara si epidemiologica Nr D din Editura AST SRL , Rusia, regiunea Moscova, Schelkovo, st Zarechnaya, Adresele noastre de e-mail: WWW AST RU E-mail: astpub@aha ru Gamă largă de cărți electronice și cărți audio IG AST îl puteți găsi pe site-ul www elkniga ru Editura Astrel SRL , Moscova, Olminsky Ave , Za Editura „Terra Fantastica” a editurii „Corvus” Licență LR Nr , Sankt Petersburg, pr Lermontovsky, d „B” Adrese de email: WWW TF RU, E-mail: TERRAFAN@TF RU Tipărit în deplină conformitate cu calitatea foliilor transparente furnizate la Editura și Tipografia OJSC Pravda Severa , Arkhangelsk, Novgorodsky Ave , Tel /fax ( ) - - , tel ippps ru, e-mail: zakaz@ippps ru BIBLIOTECA ISTORICA Înaintea ta - cele mai vechi tratate cunoscute de omenire despre arta războiului și filosofia ei Au trecut secole și secole - totuși, până astăzi, nimeni nu a fost încă în stare să formuleze principiile artei războiului la fel de simplu și aforistic precum au făcut-o „filozofii militari” clasici ai Chinei antice - oameni cunoscuți de noi doar sub pseudonimele lui Sun Tzu și Wu Tzu Înainte de tine - lucrări care au avut un impact semnificativ asupra întregii arte militare a Orientului - și până în prezent sunt incluse în programele de pregătire ale academiilor militare nu numai din China, ci și din Japonia Tratatele „Sun Tzu” și „Wu Tzu” poartă numele acelor strategii antici cărora tradiția le atribuie autoritatea, dacă nu a acestor lucrări în sine, atunci, în orice caz, a acelor prevederi care sunt exprimate acolo Ambele tratate sunt publicate în traducerea clasică a remarcabilului orientalist N I Conrad și a furnizat comentariile ample ale traducătorului www elkniga ru ISBN T?a- - ?- b - ІІІІІІІІIIIІІІІІГ ІІ '' "